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Ik  heb  gepoogd  een  antwoord  uit  te  brengen  op  de  prijs- 
vraag, in  1848  door  'tbollandsche  Instituut  uitgescbreven, 
b\j  welke  *t  verlangt :  n  Eene  geschiedenis  van  de  neder- 
landsche  Versificatie,  met  aanw^zing  zoo  van  den  oorsprong 
en  de  wetten  van  het  r\]m ,  als  van  den  aard  en  de  ver- 
eischten  der  onderscheidene  soorten  van  versmaat".  Reeds 
b\|  den  eersten  blik  op  die  pr^svraag  ziet  men ,  dat  z\j  twee 
onderscheidene  gedeelten  bevat,  doch  die  bestemd  z^n  om 
elkander  toe  te  lichten:  namelijk,  het  geschiedkundigen  het 
bespi^elend  gedeelte. 

Door  *t uitschn[jven  dier  pqjsstof  bewast  het  Instituut, 
dat  z\j  de  thans  bestaande  Prosodiën  onzer  schrijvers,  wat 
hunne  regelen  of  stelselen  betreft,  op  den  toets  wil  gesteld 
zien;  het  bewyst,  dat  het  woord  Vooruitgang  op  zyn  letter- 
schild  geadireven  staat:  zoodat  dit  hoofdlichaam  onzer 
Kunstrepubliek  er  wel  verre  van  af  is,  het  gevoelen  dier 
bevooroordeelden  te  wettigen ,  die  niet  willen  onderzoeken , 
of  er ,  al  ware  het  dan  ook  slechts  voor  den  vorm  onzer  Dicht- 
luim^, geene  aanwinst  te  doen  zij. 

Onze  geliefde  volksdichter  Tollens  sluit  z^ne  Laatste 
Gedichten  aldus  (1):  »  Ik  wensch  opregtel\jk,  dat  onze 
vaderlandsche  Dichtkunst  zich  niet  slechts  uit  de  verachte- 
nng,  waartoe  z\j  volgens  sommiger  oordeel  gedaald  is, 
opbeure,  maar  luisterrijker  dan  ooit  verheffe,  en  dat  de 
woeling  en  wrQving,  die  zich  thans ,  gel\jk  in  alles ,  ook  in 


(i)     Leeuwarden  1848-  Voorrede  h\z.  v. 
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het  rgk  der  letteren  doen  gevoelen ,  tot  eene  krachtiger  en 
schooner  ontwikkeling  mogen  leiden/' 

W$  z^n  overtuigd,  dat  de  studie  derProsodia  aan  de  zeven 
snaren  der  vr\je  lier  nieuwe  akkoorden  kan  ontlokken. 

De  grondregels  der  Poëzy  z\jn  algemeen,  omdat  zij  uit 
de  natuur  zelve  voortvloeien:  voor  hen,  die  een  gelukkig, 
een  scheppend  genie  bezitten ,  is  het  lezen  der  groote  model- 
len voldoende,  om  die  grondregels  te  leeren  kennen  en  toe- 
passen :  de  studiën  van  anderen  op  die  modellen  mogen  het 
oordeel  van  meergevorderden  scherpen,  den  leerlingen  zou- 
den zij  meer  kunnen  hinderen,  dan  bevorderl^k  zijn. 

Geheel  anders  is 't  met  de  regels  derProsodia  gelegen:  zij 
vloeien  uit  de  taai-zelve  voort:  de  bijzondere  uitspraak- 
regeling van  deze  is  de  leiddraad  der  andere.  Ook  moet 
de  aankomende  dichter  die  regels,  ten  minste  hoofdzakelijk , 
machtig  z\jn :  de  vorm,  waarin  h\j  zijne  gedachten  giet, 
wordt  hem  over  't  algemeen  door  anderen  toegereikt,  terwijl 
h\j  die  gedachten  zelve  uit  eigene  ziele  moet  putten. 

Klaarblijjkelyk  is  het  nut  der  Prosodieleer :  een  voorbeeld 
uit  onze  letterkundige  geschiedenis  zal  dit  bevestigen.  De 
dichter  der  hevige  satyre :  De  Wolf  in  *t  sckaepsvel^  J.  Zeeus  , 
bleef,  volgens  zijne  eigene  bekentenis,  lang  in  't  wüde 
schermen ,  zonder  te  weten  wat  of  hem  zoo  vleide  in  't 
lezen  van  verzen  boven  't  onrym.  »  Hy  had  (zegt  zyn 
levensbeschrijver)  geen  denkbeeld  van  trant  of  maat,  veel 
min  van  lange  of  korte  lettergrepen.  Verscheidene  malen 
heeft  hij  mij  betuigd  (vervolgt  deze),  dat  hij,  een  in- 
wendige drift  gevoelende  om  ook  op  maat  te  schryven,  niet 
kon  ontdekken,  waarom  zijne  verzen  als  die  van  anderen 
niet  rolden.  Daar  hij  niemand  aan  de  hand  had  ter  raad- 
pleging, meende  hij  dat  er  evenveel  woorden  in  ieder  vers 
moesten  komen;  als  dit  mede  niet  vlotten  wilde,  kwam  hy 
op  de  gedachte  dat  zy  evenveel  letters  moesten  bevatten. 
Naderhand  bracht  HoüBRAKEX  en  de  tooneeldichter  Nüits 
hem  op  't  rechte  spoor   (1).' 


»» 


(i)     AnwoLn   Willis,   in    de   voorrede  der  bij   hem    verschenen 
Of>crfjehleiH'n  d'rHchten  van  Jakob  Zeevs.    Rott.  1726,  bl.  a4- 
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B^  onzen  dichter  der  natuur,  wiens  melodyvolle  rerzen 
even  als  die  van  Wellekbns,  den  geboren  Vlaming,  zoo 
wel  met  hunne  stof  overeenstemmen ,  b\j  onzen  Poot  , 
ad4jnt  het,  dat  de  Prosodia  ook  lang  in  de  wieg  lag.  Deze 
bevoorrechte  landman,  die  drie  jaren  later  dan  Zeeus  (in 
1689)  het  licht  zag,  geraakte  mede  op  eenen  doolweg  in 
z^ne  eerste  jeugd.  Men  leest,  dat  hg  onder  de  Bedery kers 
kwam,  toen  h\|^naar  menschen  uitzag,  die  hem  (ten  minste 
gemk  l^j  *t  te  dier  t\|de  waande)  hieromtrent  de  noodige 
onderrichtingen  zouden  kunnen  aanbieden,  goede  lieden  van 
de  Ketel ^.  Schipluide  en  eenige  andere  plaateen  (gelegen 
omtrent  Abtswout,  het  verblyf  des  jongen  dichters),  men- 
schen die  de  Dichtkunst  op  hunne  w^ze  hanteerden.  Van 
«en  hunner  kreeg  Poot  evenwel  eenige  boeken  ♦  by  welke 
ook  de  werken  van  Antokides  schgnen  geweest  te  z^jn, 
zoodat  141  weldra  uit  andere  oogen  begon  te  zien  (1)# 
Hg  zegt  er  zelf  een  woordjen  van: 

Vervolgens  kreeg  ik  lust  tot  letterkunst  en  rymen, 

En  leerde,  als  met  droog  zant,  de  verzen  samenlymen. . 

De  Kamerwerken  van  *t  ffa  Rederykerdom 
Verrukten  myn  gemoet,  al  (pngen  ze  ook  zoo 'krom. 
En  kreupel  als  een  wyf  van  driemaal  dertigh  j^ren. 
Waaruit  de  kracht  en  geest is  gevaren  (a). 

Neen ,  niemand  zal  licht  ontkennen ,  dat  de  jonge  poëet 
den  vorm  der  Poëzy  vooraf  moet  bezitten;  en  dat  de 
verzameling  van  deszelfs  regelen  hem  derhalve  eene  eerste 
noodzakelijkheid  is. 


(i)  Reirieb  BorrET,  even  als  Willis,  drukker,  uitgever,  en  levens- 
beschrijver van  zijnen  vriend.    D.  II ,  blz.  87. 

(3)  Gedichten  van  Poot,  D.  Hl,  biz.  13.  Bescheidenheidshalvo 
5chrijven  wij  niet  alles  af:  onze  eeuw  is  immers  kiescher  dan  die 
van  Poot  (?) ;  nu ,  ditmaal  geven  wij  haar  geen  ongelijk.  Later 
zullen  wij  wel  gelegentheid  Inbhen  om  't  liedeken ,  door  Poot  als 
9pecimen   van  'ifijn  rederijkerdom   opgegeven,  aan  te  halen. 
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De  Px)ëzy  is  als  de  ziel  van  een  lichaam ,  dat  Piosodia 
of  Versbouw  heet.  Het  verband  tnsschen  beide  laat  ziek 
gemakkelijk  in  zignen  oorsprong  opsporen. 

De  Poosy,  die  slechts  de  navolging  der  natuur  en  de 
weerspiegeling  van  dezer  gevoelens  aanbiedt,  is  zoo  oud  als 
de  natuur  zelve.  De  wondergaaf  den  mensche  geschonken, 
om  door  duidd^k  uitgebrachte  klanken  z^ne  gedachten  uit  te 
drukken,  heeft  hem  van  zelf  ten  zauge  opgeleid,  en  het 
eigene  grondbeginsel  dat  hem  heeft  doen  a^gen,  heeft  hem 
mede  verzen  of  zangregelen  doen  vervaardigen:  daairom 
vindt  men  verzen  in  de  verst  van  ons  verweerde  t^dea, 
b^  alle  volkeren  en  in  alle  talen  (1). 

Trouwens,  wat  is  den  mensch  natimrl^er  dan  de  sang, 
en  daaruit  spruitende  Muzyk-,  ja,  Danskunst?  Elke 
plotsel^k  sterke,  overstelpende  aandoening  van  vreugde 
doet  hem  min  of  meer  geregelde  sprongen ,.  min  of  meer 
geregelde  klanken  en  toonen  wagen* 

Vooral  in  de  noordsche  talen  mag  men  den  Versbouw 
als  een  r^k  en  machtig  speeltuig  beschouwen,  dat  in 
ziQn  metrum  en  rhythmus  z\jne  eigenaardige  beweging  en 
muzykalische  accentueering  bezitr 

Dit  lichaam ,  dit  uiterl^'k  gewaad  der  Poëzy ,  van  't 
welke  vnj  hier  boven  spraken ,  behoort  tot  onze  taak  (2) ; 
doch  men  ziet  gemakkelijk  in  (en  w\j  lieten  het  reeds 
voorgevoelen) ,  dat  de  prysvraag  van  *t  hoUandsch  Insti- 
tuut in  verband  staat  met  den  voortgang  of  vooruitgang 
der  eigenlijk  gezegde  Dicht^n^,  en  der  Poëzy  zelve:  want 


(i)  Barbazan,  Préf,  des  Contes  et  FabUaux  des  XUme  et  XlIIme 
siècUs. 

(3)  ■  Dat  bloot  uitwendige  van  maat  en  rijm,  en  zd£s  van  toon  en 
merkbare  bedoeling,  maakt  even  weini^^  het  wezen  der  Poëzy  uit,  ak 
b.  T.  de  uniform  den  waren  krijgsman  of  het  mansgewaad  het  man- 
nenhart altijd  geacht  kan  worden  te  bedekken ,  ofschoon  het  recht 
gevende  het  daaronder  te  verwachten."  (Da  Costa  ,  Wat  is  Poëzy  ? 
Een  fragment  opgenomen  in  't  Album  der  Sclioone  Kunsten,  Haarlem 
idSo,  blz.  ai.) 


tle  gehiUJgstfi,  en,  wil  men,  de  diohtesl^kate  gedaditen 
in  een  gebrc^kkigen  \otm  gegoten,  sEJ[jn  als  stemdbeelden, 
aan  wier  leden  eene  volmaaJcte  eyenredigbeid  ctntbreekt: 
zQ  zondigen  tegen  het  schoone. 

Het  ig  zeker,  dat  de  gescMedenis  d^  Prosodia  eener  taal 
met  de  geschiedenis  der  Diehtknnst  b^  eene  natie  innig 
verbonden  is«  Het  eerste  gedeelte  onzer  Verhandeling 
zal  'tbewigzen;  terwijl  elk  van  zelf  zal  opmerken,  dat 
soo  lang  men  in  Nederland  over  *t  algemeen  onverschillig 
bleef  voor  de  stadie  der  dietsche  taal,  zoo  naief- schoon 
in  de  schrü^n  der  middeleeuwen ,  men  ook  't  nationale 
metrum,  waarin  z§  opgesteld  waren,  geen  recht  liet 
wedervaren. 

Taal,  Versbouw  en  Poëzy  z^n  de  drie  bestadddeelen 
der  uitstorting,  die  men  de  taal  der  Groden  genoemd  heeft, 
omdat  de  mensch  hieuir  geene  juistere  b^mming  wist  té 
geven. 

De  studie  der  Prosodia  schiet  dus  diepe  wortels  in  onze 
Taal-,  Letter-  en  Dichtkunde;  eet  quoddam  vtnadum commune; 
en  het  onderwerp  is  werke^jk  van  een  breederen,  veel  broe- 
deren omvang  dan  men  eerst  wel  zoude  vermoeden.  Ik 
heb  getracht  er  n^j  niet  door  te  laten-  afschrikken. 

Waarom  zouden  wij  niet  gulhartig  bekennen,  dat  w\|  meer 
dan  eens  ons  licht  aan  dat  van  eenigen  goeden  gebuur  ont- 
stoken hebben?  Vooral  de  duitsche  Prosodisten  stonden 
ons  ten  dienste;  ten  minste  heeft  Hetse's  Deuieche  Schut" 
grcmnmoHk  ons  voor  de  regels  der  metrische  quantiteit  ten 
leiddraad  gestrekt.  H^  zelf  heeft  daarin  slechts  de 
prosodische  slotsom  uit  de  voornaamste  Dichters  z^ns 
vaderlands  opgemaakt,  die  zich  op  metrische  verzen  met  de 
meeste  prosodie-gestrengheid,  én  dus  met  den  besten  bi[jval, 
to<^elegd  hebben. 

Wij  komen  er  rond  en  ridderlyk  voor  uit:  w^  zyn  geensins 
van  Meueb's  gevoelen,  die,  in  dé  voorrede  van  zyn  gedicht 
op  Heemskerk ,  beweert,  dat  het  door  hem  gebruikte  woord: 
yj  begeesterd  *'  maar  een  woord  meer  aan  eene  taal  ontleenen 
is,  waarvan  de  onze  geheel  en  al  is  ontleend.  Dat  klinkt 
ons  te  grof:  en  w^  hechten,  zonder  blinde  vaderlandsliefde, 
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aan  het  gevoelen  van  beter  onderrichten ;  liever  roepen  wij 
in  eene  niet  gansch  onheilige  verontwaardiging,  met 
ScmuNT,  uit:  »  W\j  kunnen  niet  dulden,  dat  afgunstige 
vreemdelingen  aan  die  t€tal  hunne  onheilige  handen  slaan 
door  haar  tot  eene  telg  van  het  t^enwoordige  Hoogduitsch 
te  verlagen.  Neen,  eerwaardige  Moedertaal,  zoo  onaan- 
zienl^k  is  uwe  afkomst  niet.  Liever  noem  ik  u  beiden 
zusters,  beiden  met  nog  verscheidene  andere  a&etzels, 
takken  van  dien  alom  beroemden  duitschen  stam,  beroemd 
100  wel  door  de  hoogste  oudheid  ab  door  de  wiyde  uit- 
breiding z^ner  armen  (1).*' 

Ja,  de  hoog-  en  nederduitsche  taal  z^n  zustertalen,  die 
wel  in  bijzonderheden  kunnen  uiteenloopen,  doch  hoofd- 
zakel^k  dezelfde  z^n,  als  van  ëënen  germaanschen  volks- 
tronk herkomstig ,  met  ëënen  rijkdom ,  met  één  noordsch 
taalvoorrecht  begiftigd;  daar  z\j  beide  den  klemtoon  tot 
maatstaf  erkennen,  en  derhalve  aan  dezelfde  levensbron 
huime  prosodische  regels  moeten  putten. 

Op  beide  past  ten  volle  wat  men  van  de  hollandsche  en 
vlaamsche  Schilderschool,  na  Ovidius,  heeft  gezegd: 

•  •  Facies  noB  onmibus  una, 

Non  diversa  tarnen ,  qualem   decet  esse  sororum. 

Daar  nu  de  metrische  Versbouw  hier  slechts  de  laatste 
moest  optreden,  hebben  vnj  de  Prosodia,  in  de  enge 
beteekenis  des  woords ,  of  de  opgave  der  gemeten  syllaben 
tot  het  hoofdstuk  van  den  metrischen  Versbouw  verschoven. 
Deze  schept  zijne  regelen  uit  den  aard  der  taal  en  der 
rededeelen,  die  h\}  streng  eerbiedigt.  De  andere,  of  rhyth- 
mische ,  b$  welke  het  ten  rhythmus  gevormde  oor  hoofd- 
rechter  is ,  moest  voora%aan.  Door  die  leerorde  zal  men 
zich  te  beter  in  staat  gesteld  zien,  om  de  juistheid  dier 
metrische  voorschriften  te  waardeeren.  In  de  beoefening 
derzelve  ligt  de  kunst  om  vloeiende  verzen  te  leeren  maken 


(i)     Over    het  heoefeneiisuxuwdige  der  neder L    talc.    Gend  1818, 
bbt  V2,     [Zie  verder  de  aanleekenin^  blx.  4  otues  boekdeels.] 
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opgesloten:  z^'  w^'st  met  den  vinger  de  daartegen  druisschende 
gebreken  aan ,  en  is  derhalve  ter  volmaking  van  den  Vers- 
bouw, die  de  syllaben  weegt  of  telt,  nuttig,  ja,  onontbeerl^k. 

Het  is  met  den  Prosodist,  als  met  den  taalleeraar  gelegen. 
Deze  dringt  der  natie  geene  voorschriften  op,  maar  verzamelt 
slechts  de  door  haar  zelve  van  t\jd  tot  t\|d  gemaakte,  in 
hare  oirkonden  bewaarde  wetten,  spoort  derzelver  gronden 
en  grenzen  na,  en  laat  alles  eindelyk  aan  de  beslissing  van 
de  w^ste  stemmen  over  (1).  De  Prosodist  haalt  z\jne 
aanmerkingen,  *tzQ  uit  de  oirbron  der  dichtwerken  z\jner 
natie  (voor  ons  *tvereenigde  Lettemederland) ,  zonder  die 
van  taalverwanten  uit  te  sluiten;  'tz\j,  als  hulpmiddel,  uit 
de  verschillende  Prosodisten,  die  voor  hem  al  of  niet  in 
die  bane  z^n  voorgetreden ;  h\j  neemt  acte  van  hunne  ge- 
voelens en  wenken;  gaat  de  gronden  na,  waarop  zjj  die 
gevoelens  staven,  deelt  van  alles  de  slotsom  mede,  en  laat 
mede  alles  aan  de  beslissing  der  w\|zen  over. 

fi  In  het  werktuigemke  der  kunst  (zegt  Da  Costa,  zoo  ik 
meen)  z\jn  even  als  in  de  Dichtkunst  de  regels  niet  anders  dan 
geleidende  hulpmiddelen,  geene  eigenlijk  gezegde  wetten**: 
hetgeen  men  echter  cum  grano  saUs  dient  te  verstaan,  en 
niet  onbesuisd  op  dergelijke  regelen,  die  door  den  aard  der 
taal  zelven  gerugsteund  worden,    dient  toe  te  passen. 

Ik  verhope  nergens  in  *t  stelselmatige  gevallen  te  z^n. 
Ëigendunkemkheid  is  in  eene  leerwijze  een  groot  kwaad, 
doch  ook  naprater^  is  er  een. 

En  nu,  volgens  oud,  doch  niet  verouderd,  volgens 
onveijaarbaar  gebruik,  een  heilwensch  den  lezeren! 


(i)     WEiLAtiD,  Spraakkunst;  biz.  7. 


EERSTE  DEEL  DER  VERHANDELING. 


GESCHIEDENIS 


VAN    DEN 


IVederlandschen  Versbouw. 


EERSTE   HOOFDSTUK. 


€^sehiedeMis  Oer  oude  Verêwumt. 


Ik  ben  de  lier ,  <le  ziele      vaa  't  Nerelingenlied. 

Mijn  toon  gelijkt  de  tale ,      die  't  hart  ongekuoiteld  ontschiet ; 

Vrij  ,  zoo  als  het  Noorden      blijft  in  zijn  maonenkracht , 

Teeder  als  Frida  ,  de  schoone ,      die  helden  tegenlacht. 

Ik  schijn  het  kind  te  ^ezen     der  grijze  Bardenzangen  : 

O  Nederland ,  wéér  moet  ge     met  den  eikenkrans  mij  omhangen. 

De  nevelingsche  Lier* 


EERSTE   HOOFDSTUK. 


GESCHIEDENIS   DER  OUDE   VERSMAAT. 


§  1.     Geschiedenis  der  tniddenncderlandsche 

Versmaat. 


Het  was  in  den  jare  1781 ,  toen  er  veel  meer  zucht  tot  taal- 
napluizing  dan  scherpzinnigheid  van  oordeel  en  warmte  van 
gevoel  bestond  bij  Hollands  Lettermaatschapp^jen,  dat  niet  de 
laatste  der  dichters  van  dien  tijd,  waarop  reeds  Bilderdijk 
als  laureaat  was  bekend,  het  waagde  eene  opzettelijke 
verhandeling  over  »  den  ouden ,  gebrekkelijken  en  sedert 
verbeterden  trant  onzer  nederduitsche  Verzen**  te  schry  ven. 
H^  gaf  waarlijk  geene  groote  blijken  van  ervarenheid ,  de 
kunstgenootschappel^jke  Huisinga  Bakker  ,  noch  in  de 
oude  taal  die  h\j  vr\j  gebrekkig  afschreef,  noch  in  de 
beoordeeling  der  versificatie  van  de  oude  dichters.  De  goede 
man  vond  de  r^mregelen  van  M.  Stokb  zoo  rtuw  en  onregel- 
matig  ^  dat  h\|  niet  vreesde  die  van  den  name  van  verzen 
te  ontblooten,  en  ze  als  eenvoudige  r^men  te  beschouwen. 
Waarmk  eene  zeer  eenvoudige  beschouwing!  Niet  te  min 
was  h\j  toegevend  genoeg,  om,  b\j  de  ongewoone  taalschik* 
king  in  enkele  r^mregelen,  te  denken  dat  er  wat  achter 
schuilde,  en  dat  de  Kron\jkber\jmer  eene  latijnsclie  cadans 
in  *t  hoofd  had,  waarnaar  h\j  zich  min  of  meer  werktuigelyk 
schikte.  Op  die  gedachte  bracht  hem  Stoke*s  aanvang,  wiens 
Kronijk  in  1610  verscheen,    en   als  'teerste  middenneder- 
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landscha  dichtwerk  mag  worden  aangezien,  dat  ten  gebruike 
der  geleerden  opdaagde: 

Ouden  boecken  hoeric  ghewag^en 
Dat  alt  bnt  beneden  Nyemad^hen 
Wilen  Neder  Zassen  biet  y 
Also  ftb  die  stroem  verschiet, 
Vander  Masen  en  vanden  Rine. 
Die  Schelt  was  dat  West-ende  sine, 
Also  alssi  valt  in  die  see, 
Oest  streckende  min  no  mee,  —  enz. 

Over  LODEWIKSVAK  Velthem's  Spieghel  historiael  velde 
de  Dichter  der  achttiende  eeuw  een  nog  ongunstiger  oor- 
deel   (1). 

Vebweb  zelf,  de  geleerde  taaikenner,  die  in  zoo  menig 
opzicht  z\jnen  tijd  en  anderen  vooruit  was,  had  immers 
in  't  begin  dier  eeuwe  georakeld,  dat  die  oudjens,  die  men 
onze  voorvaderen  noemt,  tot  in  den  jare  Onzes  Heeren  1625 
geen  gezond  begrip  van  versmaat  hadden  bezeten  (2). 

Reeds  ten  jare  1270  had  Mahrlant,  de  vader  der 
Dietsche,  didactieke  dichteren  allegader,  de  berijming  z^'ns 
Bijbels  geëindigd  en  wel  ten  nutte  des  volks ,  welks  zake 
hy  meende  te  bevorderen  door  't  abdiqueeren  van  z\jnen 
dichterleken  geest:  iets  dat  meer  goeden  wil  dan  recht  begrip 
van  den  invloed  der  Poëzy  aan  den  dag  legt.  De  mis-  en 
ontkenning  van  *tware  tijdstip  waarop  by  ons,  lang  voor 
dien  pseudo-vader,  de  volksziel  voor  de  Poëzy  ontwaakte, 
bracht  natuurlijk,  althans  b\j  velen,  de  miskenning  voort, 
van  de  waarde  der  middeleeuwsche  taal ,  en  deed  ook  den 
heldersten  hoofden  verwaarloozen ,  den  ouden  versbouw  op 
den  toets  te  stellen.     Onze  letterkundige  afsdheiding  van 


(i)  Zie  Werken  der  leydsche  Maatschappij  van  Taal- en  Letterkunde. 
Leyden,  V.  D.,  blz.  87  —  i3o. 

(2)  Metrum  majoribus  nostris  ccrte  ad  annmn  usqne  1625  in- 
cultum  fait  habitunl ,  hodie  sane  nobis  summum  constituit  artificinm. 
Blz.  ii4  der  uit(]^ve  van  Verwbr's  Idea  linguw  beigiae.  Lu(<d. 
Bat.  1783,  door  E.  v4if  Dftmt.,  wiens  stilzwijgendheid  des  schrijvers 
Ig^evoelen  bekrachtif^u 
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mtachland,  die  sledits  laat  ophield,  was  dier  dwaling 
gunstig.  Het  Nederlandsdi,  vooral  als  dichtkundig  speel« 
tuig  beschouwd,  scheen  den  veihandelingsdir^jyeren  eerst 
met  den  nederlandschen  Staat  geboren. 

Van  Wuk>  die,  in  den  beginne  dezer  eeuw,  het  heilige 
vuur  der  middellandsche  romantische  letterkunde  wHde 
oprakden ,  bracht  het  waarl^k  niet  ved  verder  dan  de 
Dichter,  die  dorst  betwijfelen  of  Stoke  naiar  geene  cadans 
had  gedongen.  Van  Wuk  zegt  over  Maerlaxts  R^mb^'bel, 
dien  wQ  zoo  even  aanhaalden:  n  De  r^mtrant  is  eenvoudig: 
de  regels  bestaan  zoo  als  gewoonl^k  die  der  oudste  lijmen , 
uit  acht;  negen  of  tien  lettergrepen:  ook  volgen  veelal  op 
twee  staande ,  twee  slepende  r^^els ;  maar  op  dit  alles 
vestigden  onze  oude  dichters  kleine  aandacht  (1)**. 

Het  scheen  als  of  er  iets  noodlottigs  aan  akademielauweren 
gehecht  ware.  Ook  dkYbies beweerde,  in  z^ne  bekroonde 
Pro4ve  eener.  Oescfdedema  der  nederlandacke  Dichtkunst  (1810), 
dat  eerst  met  de  XlOde  eeuw  de  nederduitsche  spraak  eene 
taal  werd ,  die  tevens  den  dageraad  onzer  Dichtkunde  deed 
ontkimmen  (2) :  n  Niet  dat  men  zich  dit  zoodanig  voorstellen 


(i)     Historische  Avondstonden^  I,  276. 

In  den  jarc  i485  was  de  schrijver,  die  in  proza  en  rijm  uit^[af 
Boënrs  De  consolatione  Philosophie^  ten  trooste  ^leeringhe  ende  confort 
aller  menscen  (te  Ghendt,  by  Arendt  dk  Retzere,  in  fbl.)  alreeds 
eren  ver  (j^evorderd.  Hij  stelde  in  zijne  voorrede :  »  Overmidts  dat 
alle  de  dietsce  versen  voorscreven  op  vn,  vut,  nc  of  x  sillaben  ten 
hoogsten  gesloten  zijn/*  In  den  be^pnne  van  het  werk  staan  onder 
anderen  deze  verzen,  in  elk  van  welke  men   vier  slagen  telt. 

Van  vrëi^den  scrëcf  ik  wflen  eër, 
W^t  ie  dfdite  hets,  laés,  al  seér. 
Dus  es  verkeert  dat  éérste  scrfven, 
D^t  ik   moét  mine  öghen  wrfven. 

(a)  De  leeraar  bij  *s Rijks  Norroaalschool  te  Lier,  van  Beers, 
bestreed  meer  dan  een  vooroordeel  in  de  volgeüde  regelen,  voor- 
komende in  de  inleiding  zijner  beknopte,  doch  zaakrijke  Neder- 
duitsche  Spraakleer  (Antw.  i85a)  :  >  Onze  moedertael  behoort  tot  de 
taleu  van  den  diütschen  oF  germaenschen  stam.    Deze  worden  door 
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moet  f  als  of  in  deze  kindschheid  onzer  Taal-  en  Dichtkunde 
reeds  eenige  zoetvloeiendheid  en  welluidendheid  (die  ver*- 
sierende  metgezellinnen  in  later  t^'d)  haar  bevalligheid  bij- 
zetteden,  dew\jl  slechts  in  deze  eeuw  de  eerste  grondslag 
tot  hare  beschaving  gelegd  is."  Deze  regelen  staan  op  den 
voorgevel  diens  lettertempeb  1 

Er  z^'n  anderen,  die  goedsmoeds  denkunstërvaren  meester, 
die  aldus  gesproken  had,  nahinkten;  doch  w\j  sparen  hun  het 
uitroepingsteeken :  achter  den  enkelen  naam  van  een  anders 
geleerd  man  is  't  reeds  meer  dan  geno^.  De  zaak  had  de 
kracht  van  een  vonnis  zonder  beroep  bekomen:  ook  dan 
zelfs  als  men  de  oude  taal  voor  doordacht  en  keurig  hield, 
hield  men  toch  den  versbouw  er  van  voor  ongeregeld,  zoo 
als  men  ook  de  eigene  schoonheid  er  van  als  onbeschaafd 
voorstelde. 

De  destijds  eenige,  gelukkig  op  zich  zelven  staande,  ver- 
tegenwoordiger dier  oude  litteratuur  in  't  litterarisch-jonge 
Zuidnederland,  Willems,  getuigde  nog  mede  in  1819,  dat 
men  bij  't  gebrek  aan  kunstverheffing,  of  eigenlijk  gezegde 
Poëzy,  in  die  Dichtkunde  der  XlIIde  eeuw  nog  een  ander 
te  voegen  had,  en  wel  eenen  shrdigen^  regelloozen  gang  der 
verzen,  welke  dan  eens  uit  acht,  dan  weer  uit  tien,  sora- 
tyds  uit  nog  meer  dichtvoeten  samengesteld  wierden. 

Maar  dit  verwyt  van  gebrek  aan  kunstverheffing  is  by 
Willems  en  anderen ,  die  over  de  ouden  niet  anders  dan 
naar  de  hun  bekende  didactieke  of  historieke  rymstukken 
konden  oordeelen,  licht  te  verschoonen  of  te  verontschuldigen. 


een  aenzienlyk  (jedeelte  van  Europa's  bevolking  (besproken,  en  ryn 
vermaegschapt  aen  de  edelste  der  oude  talen  van  Azië,  namelyk  het 
Sanskrit,  de  heiliQe  tael  der  llindous  ;  voorts  met  de  Slavonische 
talen;  eindelijk  met  het  Grieksch  en  het  Latyn^  van  welke  lactste 
de  romanische  talen  afstammen. 

De  duitsche  of  g^ermaensche taelstam  verdeelde  zich,  zoo  'tschynt, 
in  de  Vde  eeuw,  in  twee  nog  bestaende  hoofdtakken:  het  Hoog-  en 
het  Nederduitsch, 

De  oudste  stukken ,  in  het  eigenlyke  Nedeixluitsch  gesdireven  , 
dagteekenen  van    de  Xllde  peuw." 


—  5  — 

Achter  dit  stigma  poëticum  liet  Willems  ten  minste,  hoezeer 
hij  zich  aan  de  waarde  van  den  versbouw  vergreep,  uit  ëënen 
adem  volgen:  »  Niettegenstaende  alle  deze  gebreken,  heeft 
hunne  tael  voor  iemand,  die  er  maer  eenigsinsaen  gewoon 
zy,  eene  welluydendheyd,  eene  bevalligheyd ,  welke  niet  na- 
laet  op  het  hart  te  werken.  Die  korte,  zaekryke  en  hoogst 
eenvoudige  voordragt,  die  reyne  natuertael,  welke,  thans 
niet  meer  te  treffen  is,  die  juyste  onopgesierde  gedachten, 
en  eindelyk  dat  zuyver  vloeyend  Vlaemsch ,  waerdoor  de 
sdiriften  der  XHIde  eeuw  zich  kenmerken ,  verdienen  alle* 
zins  onzen  eerbied,  zoo  niet  onze  bewondering (1).'* 

Men  ziet  het ,  de  verschillende  vruchten  van  den  boom 
schenen  niet  allen  even  r\jp.  Men  erkende  gaarne,  en,  ja, 
met  voorliefde ,  in  die  rymschrijvers  bewonderenswaardige 
hoedanigheden,  die  men  heden  vruchteloos  zou  willen  na- 
bootsen ;  dan ,  terwijl  er  geene  enkele  letterkunde  bekend 
is  die  haren  gebonden  st^l  niet  aan  zekere  wetten  vast- 
snoert, wilde  men  bij  ons  eene  uitzondering  vaststellen. 
Mannen,  die  zich  de  taak  hadden  opgelegd,  de  middel- 
eeuwsche  Poëzy  b\j  ons  na  te  gaan,  misten  het  oplettend 
geduld  om  den  versbouw  daarvan  aan  dien  der  aanverwante 
germaansche  taaltakken  te  toetsen,  en  naar  min  of  meer  vol- 
doende rhythmische  klankvallen  den  taaleigenaardigen  vr^en 
loop  der  verzen  te  verklaren.  De  iransche  getelde-sylben- 
maat,  die  par  droit  de  conquéte^  en  niet  de  naiaaance^  hen 
als  \  volmaaktste  model  verblindde,  verleidde  hen  zoo  uit- 
sluitend ,  als  z\j  nog  menigeen  onzer  dichters  begoochelt. 
Inde  maU  lahesl 

Doch  alles  hangt  te  samen  in  de  wereld,  ook  in  deletter- 


(i)  Voortreffelijk!  Hoe  juist  is  die,  nog  heden  door  domkoppen 
onbegrepene,  waardeering  der  vroegere  taal!  Hoe  steekt  zij  bij 
't  vorige  af!  —  Ook  in  de  spelling  sloeg  Willems  zijn  eigen  spoor 
in,  doch  hij  werkte,  zonder  het  te  weten,  den  mannen  in  de 
hand ,  die ,  over  eenige  jaren ,  beweerden  dat  HoUandsch  en 
Vlaamsch  twee  onderscheidene  talen  zyn.  Dat  politieke  natiën 
slachtoffers  van  woorden  worden,  dit  ziet  men  wel,  maar  dat  het 
deel  eener  letterkundige  natie  door  't  verschil  van  eenige  letter- 
vormen en  klanken  verschalkt  worde ! 


—  C)  — 

knndige:  de  hoogachting,  dien  grazen  gewrochten  nu  eerst 
toegedragen,  moest  vroeg  of  laat  van  de  innerl^ke  letterwaarde 
tot  den  niterlyken  kunstvorm  overgaan,  en  de  middel- 
eeuwsche  versbouw  zou  niet  langer  met  den,  in  taal,  kunst 
en  vorm ,  diepen  val  der  rhetorikale  »  excellente  poëten 
moderne*'  verward  blijven.  Men  begon  vader  Maerlant 
over  c|^n  schouder  te  k\jken,  en  den  blik,  van  *tdidaetieke 
vak  afgewend,  hooger  op  naar  'tromantieke  uitte  schieten; 
men  begon  dichters  in  plaats  van  romers  na  te  gaan;  kunst- 
scheppers voor  doctorale  kunstarbeiders:  en  van  dit  oogen- 
blik  af  moest  het  vermoeden,  wegens  het  knnstwerktuigeli[jke 
opgevat,  zekerheid  worden. 

Even  als  Boilbaü,  had  Mjleblant  reeds  over  *tmoeie- 
lyke  geklaagd, 

Om  vray  thoudene   rijm    ende  sin. 

Ja,  de  dichter  van  Floris  endê  Blancejloer  hadden  dwang 
der  maat  niet  min  dan  by  Prooustcs*  bed  vergeleken. 

Men  moet  cx>rten  ende  linf^hen 

Die  tale,  sal  mense  te  rime  bringhen. 

En  de  dichter  van  Der  leken  spiegel  had  over  dicht-  en  rym- 
kunst,  die  als  eene  gel^jkslachtige  zaak  in  de  rijmende  Poëzy 
éénen  tred  plag  te  houden,  reeds  regelen  voorgedragen  (1). 

De  vereeniging  van  Noord-  en  Zuidnederland  zou  ook, 
voor  de  oude  letterkunde,  eens  schoone  lettervruchten  dragen ; 
de  omwenteling  had  die  ontwikkeling  slechts  vertraagd, 
wellicht  om  ze  op  *t  onverwachtst  te  meer  te  verhaasten. 

£en  duitsch  geleerde,  die,  reeds  tien  jaren  vóör  dit, 
der  letterkunde  noodlottige  t^dstip,  Otfried  en  de  oude 
dichters  z\jns  vaderlands  volmaakter  had  doen  kennen  (2) , 


(i)    Zie  BiLDERDijR ,   Taalden  cUchtkuTuLFersc  heiden  heden  ^h  i^g, 

(a)  Bruchstücke  vom  Otpried  vo!v  Hotfman  vor  Fallerslebcr. 
(Bonn  183 r).  s  In  der  Inleitun(j,  zegt  MoifE,  Uebersicht  der 
NiederL  Folks^lit ,  §  XIII  —  XXII ,  wird  eine  (jedrangrte  aber  für 
die  damalige  Zeit  recht  vollstandi(re  literarische  Nachweisung  der 
aheren  Dichtnn(v  gegeben ,  welche  durch  die  Berücksichtigung  der 
Comburger  H.  S.  (zu  Stutgart)  nach  Weckerliüs  Beitragen ,  Manches 
enthalt,  was  den  Niederlandiscfaen  Gelehrten  unbekantt  war. 
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gaf  te  Breslau  in  1830  de  Horae  Belgicaeuxty  goeddeels  in 
HoUand  opgespoorde  stukken  behelzende. 

Ylaamsch  België,  met  Willems  aan  *t  hoofd,  had  reeds  een 
kunstaltaar  te  Grent  bekomen;  ook  de  wierook  ging  binnen 
Antwerpen  omhoog.  Met  de  taal,  die  stemme  van  't  voor- 
heen, ontwaakte  niet  alleen  de  geschiedeniszucht  en  de 
volksletterkunde ;  ook  de  zucht  ter  uitgave  van  de  lang 
verstrooide  schatten  der  oude  letterkunde  werd  wakker. 
Yaxde  Wsyeb  zelf,  die  eens  als  staatkundige  bespotter  van 
*t Nederdnitsch  was  opgetreden,  deed  nu,  als  minister  te 
Londen ,  den  Remaert  de  Vos ,  het  vlaamsche  Dierenepos , 
misschien  omtrent  1170  aanvankelijk  gedicht,  aankoopen. 
WiLLEMS,  die  in  1836  dit  meesterstuk  der  satyren  deels  had 
omgewerkt,  zond  den  oorspronkemken  text  twee  jaar  later  de 
wereld  in ,  naar  aanleiding  van  *t  gemelde  H.  S. :  die  uitgave , 
waarin ,  wat  den  Versbouw  betreft  ,  twee  verscheidene 
t^dvakken,  saam  gepaard  gingen,  en  dus  te  sterker  uit- 
kwamen, riep  noodwendig  de  aandacht  op  den  ouden  Vers- 
bouw in.  Ter  zelver  t\jd  gaf  Blommaert  den  TheopMlus, 
een  gedicht  van  de  XlVde  eeuw,  uit,  gevolgd  van  andere 
stukken  in  denzelfden  trant:  maar  de  uitgever  overzag 
den  Versbouw  nog  minder  dan  Willems.  Hy  gaf  enkel 
den  text  letterlijk  weer,  terwjjl  Willems  die  uitgave  eenig- 
sins  critischer  w^jze  behandelde. 

Ook  't  Nibelungenüed  door  Aua.  Zeune,  met  inleiding  in 
1815  te  Berl\jn ,  en  door  vondeb  Haohek  in  1820  te  Breslau , 
met  eene  voorrede,  r^k  aan  schrandere  wenken,  uitgegeven, 
maakte  bijj  dezen  geleerde  de  opsporing  naar  den  oor- 
spronkel\jken ,  taaleigenaardigen  Versbouw  niet  gaande. 

Een  philologisch  professor  der  oude  talen  te  Gent,  wiens 
lust  voor  't  oude  Nederduitsch  b\j  't  lezen  van  Beinaert  de 
Vo8y  in  zyne  eerste  schoonheid ,  ontvonkt  was  (een  geleerde, 
door  Jonkbloet  een  man  van  veel  scherpzinnigheid  ge- 
noemd), nam  den  ouden  Versbouw  ter  harte.  Hy  had 
vroeger  met  hulpe  van  't  metrum  den  lat\jnschen  Beinardus 
Vulpesy  door  Moke  uitgegeven,  niet  zelden  in  zyne  plooi 
hersteld ,  thans  zoude  h\j  wellicht  den  vlaamschen  door  't 
zelfde  middel,  wierd  hy  des  machtig,  verbeteren.  >»  Hij  was 
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overtuigd  (zeide  h\j)  dat  al  de  verzen  van  Maerlant,  van 
Jak  de  Clerc  (Boexdalb)  en  de  andere  dichters  van  hun  ^jdstip 
een  vastgeregeld  getal  syllaben  (zeven  of  acht,  zelden  meer) 
gehad  hebben,  benevens  eene  soort  van  rast,  voor  zoo  veel 
korte  verzen  die  behoeven ;  en  wat  meer  is ,  twee  aan  twee 
hetzelfde'rhy thmus ,  somtjj  ds  iambisch ,  doch  meest  trochaïsch. 
Had  men  tot  heden  toe  dit  alles  miskend ,  de  gedeeltelijke 
schtdd  er  van  was  aan  de  kopisten  te  wijten,  die  b\jna 
al  de  handschriften  erbarmel^k  verminkt  hadden ;  en  ook 
gedeeltelijk  aan  ons,  die  verwaarloosd  hebben  de  regelen, 
door  onze  vaderen  in  't  maken  en  lezen  hunner  verzen 
gevolgd,  op  te  sporen."  De  geleerde  wilde  dus  als  een 
regel  vaststellen  dat  alle  samenrymende  regelen  dezelfde 
versmaat  hadden,  *t zelfde  getelde-  en  gemeten-syllabental: 
het  tegenovergestelde  zou  nader  b\j  de  waarheid  geweest  z^n, 
daar  die  eenheid  van  maat  in  twee  rijmregels  een  enkel 
bloot  toeval  is.  Om  die  moeielijkheid  te  ontzenuwen , 
beschouwde  de  Professor,  gel^k  een  andere  Bentlei,  bijna  cd 
de  handschriften  als  gebrekkig  afgeschreven;  doch  ook  hunne 
varianten  bewezen  hier  niets  ten  voordeele  van  zijn  gevoelen, 
dew^l  die  volgens  een  vast  stelsel  konden  samengesteld  z\jn ; 
zoo  als  werkelijk  't  geval  is  (1). 

Liefst  zullen  wij  kort  vertoeven  b\j  's  Professors  vreemde 
woorden:  n  Als  iets  onbetwistbaars  moet  men  aannemen 
dat  de  ouden  zich  weinig  aan  't  accent  (klemtoon)  bekreunden, 
en  korte  syllaben  willekeurig  verlengden."  Uit  zulk  een 
willekeur,  die  den  prosodischen  hoofdregel  der  Duitsche 
taaltakken  niet  eerbiedigde,  kon  nooit  een  verzen  trant  op 
den  aard  der  taal  gevestigd ,  ontstaan. 

Dan  de  t^d  heeft  over  dit  ongermaansch  stelsel,  zelfs  in 
de  oogen  des  uitvinders,  recht  gedaan. 


(i)  Dit  blijkt  onder  anderen  (indien  *t  noodijr  ^'are  dit  te 
bewijzen)  uit  de  varianten  van  Die  dietsche  Dochinale ^  leerdicht 
van  den  jare  1 345 ,  toegekend  aan  Jaü  Deckers  ,  clerk  der  stad 
Antwerpen,  uit(>^egeven  door  Dr.  Jonckbloet.  's  Graveuha(i[e  1843. 
Men  ^a  die  varianten  na ,  en  zal  zich  oyertui{jen  dat  het  nerelin^sche 
stelsel ,  mo(jen  wij  *t  zoo  heeten ,  alleen  bet  ware  i?. 
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BORHANS  erkende,  dat  er  wetten  voor  'trym  en  voor  de* 
maat  bij  de  middeleeuwsche  dichters  bestonden,  dat  bet 
noodzakel^k  was  deze  te  doorgronden,  even  als  de  tropen 
er  t*  eiker  stonde  in  voorkomende..  Dit  was  al  een  licht- 
strssl:  de  morgen  was  nab\j« 

Doctor  JoNCKBLOET,  dien  wy  spoedig  nader  zullen  leeren 
kennen,  denkt  (1)  dat  Bormans  stelsel  b\j  de  Ylanungen 
algemeenen  bijval  bebbe  gevonden :  w\j  betw^fden  znlks. 

Inderdaad,  Blommaert,  na  de  meening  van  velen ^ 
ontstaan  mt  bet  verbasterend  afsebry ven  der  kopisten ,  dat 
de  onde  dicbters  op  toon  noch  maat  pasten,  voorge- 
dragen en  gezegd  te  hebben :  »  Professor  Bormans  heeft 
onlangs  de  aandacht  der  taalkundigen  op  dit  belangrijk  punt 
getrokken  " ,  hing  daarom  nog  *t  Bormansche  stelsel  niet 
aan,  dat  hy  wel  uiteenzette,  maar  niét  beoordeelde  (2). 

Meer  genegen  daarvoor^  scheen  Snellaert,  als  hy  be- 
weerde (in  zyne  bekroonde  Ver^umdeUnq  over  de  neder^ 
duUsche  Dichtkunst  in  België,  blz.  33),  dat  de  oulings 
hg  de  Franschen  gebruikte  versificatie  de  waarschgnlgk- 
heid  van  het  stelsel  vermeerderde,  leerende  dat  de  ouden 
een  vast  geregeld  getal  lettergrepen  gebruikten,  en  hunne 
verzen  in  iamben,  en  vooral  in  trochseën  opstelden. 

Dit  wat  een  paar  vlaamsche  schrgvers  betreft,  die,  zoo 
men  ziet,   de  zaak  niet  opzettelgk  nagegaan  hadden. 

De  hoUandsche  professor  de  Vries,  welke  dacht  dat 
men  gemakkelgk,  b\j  *t  vergeleken  der  verschillende  hand- 
schriften ,  den  text  kon  herstellen  en  de  oorspronkelgke 
maat  opdelven ,  trad  bepaeldelijk  op  Borhans  spoor. 

Maar  Willems  had  de  ouden  te  veel  van  nabg  leeren 
kennen  (zoodat  hij  zelfs  een  Belgisch  Museum,  daaraan  ge- 
deeltelgk  gewijd,  sedert  1837  uitgaf),  hij  was  nu  te  zeer  met 
de  prosodische  werkzaamheid  der  Duitschers  bekend,  dan 
dat  Yaj  zich  een  oogenblik  door  zulk  eene  aardigheid  zou 


(i)     Blz.  33  van  zijn  werk  Over  middehnederlMtdschen  Versbouw  * 
Amsteitlam  i849* 

(!i)      Oud-vlaamsche   Grd,  ^  blz.  ^l* 
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hebben  laten  blinddoeken,  die  opgenomen  werd  in  den  Messa- 
ger  des  Sciences  historiques  de  Belgique  (1837).  Al  dadelyk  b\j 
*t  ontploffen  van  'tBonnansche  stelsel  verklaarde  li\j,  in  z\jn 
Belgisch  Museum  (I,  455) ,  dat  h^  bet  standpunt  door  den 
professor  gekozen  niet  kon  bijtreden;  terw^l  \ü^  wat  later 
aanmerkte,  dat  de  rogelmatigbeid  b^  de  ouden  niet  gelegen 
was  in  de  evenredigheid  of  het  gel^ke  tal  syllaben  van  lederen 
regel,  maar  in  de  toonslagen.  n  £r  z\jn  vier  2ulke  slagen  in 
elk  der  verzen  van  *t  oud  gedicht:  Vander  zielen  ende  vanden 
lechame  (voegde  l^j  er  bij),  en  deze  vallen  altgd  op  de 
wortelsylben  (1)." 

Dit  gedicht  ving  aldus  aan: 

Een«  nichts  in  éene  winter  tide , 
Als  óver  al  de  wérelt  wlde 
Was  dlie  dinc  van  rusten  blide, 
Quam  mi  te  voren  van  énen  strfde, 
In  mmen  sl^pe  daér  ie  lich,-—  enz. 

Dan  reeds  vijf  jaren  vromer  had  Lachmanx  in  de  Ver- 
handelingen  der  komnklijke  Academie  van  Berlijn  dit  alles  in 
het  breede  uiteengezet  (2).  Grium  beweert  in  zyne  Qramm, 
(lY,  blz.  368),  daar  hij  spreekt  van  de  regels  der  oude 
duitsche  Versificatie ,  dat  men  Laohmanx  als  den  opdelver 
daarvan  hebbe  te  beschouwen  (3).  Jonckbloet,  die  ex 
professo  óver  den  middennederlandschen  Versbouw  onlangs 
heeft  geschreven,  trad  dit  gevoelen  b\j,  ontwikkelde  in 
korte  trekken  het  systeem  van  den  duitschen  Versbouw 
volgens  Laohmann,  en  nam  z\}ne  woorden  tot  leiddraad 
b\j  z\jne  beschouwingen  (4). 


(i)     Belfjisch   Museum ,    II.    77. 


(2)  Ueber  aUhochdeutsche  Betonung  und  Verskunst  ^  in  de  gemelde 
Abhandl.  der  Berliner  Academie ,  1 833 ,  s.  335  —  337. 

(3)  Dessen  Findung  und  Herstellung  wir  erst  Lachhanms  Scharf- 
sinne  verdanken. 

(4)   BU.  45  —  47. 
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W$  bejammeren ,  de  vroeger  aangehaalde  uitgave  der  Nibe- 
longen  van  1815  niet  l^j  der  hand  te  hebben,  om  te  zien  in 
hoeverre  de  inleiding  eenig  licht  over  *t  behandelde  punt  ver* 
spreidt;  maar  blijkbaar  is  *t,  uit  de  voorrede  der  uitgave 
van  dit  duitsche  Epos,  door  vondeb  Haghebi,  volgens  welke 
w^'  de  regels  van  *t  Nevelingenvers  zxdlen  voordragen ,  dat 
in  allen  gevalle  deze  geleerde  een  twaalftal  jaren  vroeger 
Lachhanks  stelsel  daarin  vooruitstreefde. 

Uit  die  derhalve  reeds  lang  ontsloten  bron  putte  Monb 
in  zQn  Ueberskht  der  NiederL  VoücsUteratur  (blz.  80-31). 

JoNOKBLOET ,  die ,  meenen  wij ,  de  eerste  maal  tegen  *t 
Bormansche  stelsel  in  1842  bij  't  uitgeven  van  Die  dietacke  Doe-- 
trinael  te  velde  trok ,  bracht  daarb\j  het  volgende  in  *t  midden : 
M  Dat  BiLDfiRDYK,  in  dit  stuk  zeker  de  meest  bevoegde 
rechter  (?),  b\j  onze  ouden  aan  geene  onduitsche  trocheeën 
of  iamben  dacht,  bl^kt  uit  meer  dan  eene  plaats,  b.  v.  als 
hij  in  z^jne  Taal"  en  DidUk.  Versüheidenheden  (blz.  108)  zegt: 
»  n  Yerzettingen  van  een  korter  voor  een  langer  woord  was 
den  a&chr^ver  gansch  niet  vreemd,  en  dit,  nevens  de  ver* 
andering  der  oorspronkel^'ke  spelling  van  eens  auteurs  hand- 
8<dirift,  en  andere  eigendunkel^'kheden  van  die  scribenten, 
heeft  de  melodif,  die  er  in  die  oude  verzen  wae^  zoo  geweldig 
verduisterd.****  En  op  die  melody,  zoo  als  Bilderdyk  die 
noemde,  had  ook  zeker  de  schrijver  van  Der  leken  epieghel 
•  het  oog ,  als  hij  (lilde  b. ,  C.  xvn)  onder  de  eerste  ver- 
eischten  van  een  dichter  noemde  de  kunst  van : 

Te  rechte  vougen  die  woirde, 
Elc  tsinen  scocnsten  accoirde. 

n  £n  dat  werkel^k  onze  ouden  het  duitsche  beginsel  in 
hunne  wetten  van  Versificatie  huldigden ,  bl^kt  by  het  in- 
zien hunner  schriften  zoo  duidel^'k,  dat  het  te  verwonderen 
is,  dat  nog  niemand  dit  opmerkte ,  dan  alleen  de  omtrent 
onze  letterkunde  zoo  hoogst  verdienstemke  J.  F.  Moke, 
die  zulks  kortel^k  aantoonde  in  de  inleiding  op  z^n  Ueber^ 
eickt  der  mederU  Volkslit.^  maar  wiens  systeem,  dat  even- 
wel het  eenige  is  dat  op  ware  gronden  rust,  door  niemand 
werd  omhelsd.*' 
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Tot  dusverre  Jonokbloet  ,  wiens  naauwkeurigheid  hier 
in  gebreke  bl^ft.  Later,  b$  *t  opzettel^'k  nagaan  van 
MoxES  stelsel  (waarin  Bormaks  op  z^'ne  beurt  niet  alles 
juist  vond) ,  immers  b\|  het  uitgeven  eener  inderdaad 
zeer  vl^tig  bewerkte  Verhandeling  over  dien  Verebouw 
liet  JoNCKBLOET,  MoxB  voor  Laohmakn  varen,  en  gaf 
ook  dezen  verkeerdelijk  den  palm  der  ontdekking. 

Dit  alles  kan  ten^bew^ze  strekken,  hoe  belangrijk  ook 
hethistorieke  van  de  Prosodie  eener  taal  is;  de  Chronologie, 
die  fitkkel  der  geschiedenis,  kan  ook  hier  voor  geene  beu- 
zeling doorgaan.  Had  Jokckbloet  haar  ten  gids  geno- 
men ,  had  hij)  aanvankelijk  de  regelen  ,  die  Vonder 
Haghen  op  't  Nevelingenvers  voordroeg ,  toegepast  op  het 
daaruit  gesprotene  episch  middeleeuwsch  vers,  dan  ge- 
looven  wij  ,  dat  het  vraagstuk  van  *t  begin  af  aan  grondig 
zou  kunnen  behandeld  z^jn  geweest. 

Nog  in  1845  bekende  ITulops,  die  ex  caihedra  sprak,  en 
met  een,  vooral  als  grammatikaal  werk,  hoogst  belangrijk 
Handboek  over  den  vroegsten  bloei  der  nederU  Letterk,  optrad, 
zonderling  genoeg,  dat  men  »  als  grondtoon  alt\|d  die 
maat  van  vier  voeten  of  liever  a&n\jdingen  in  de  midden- 
nederlandsche  verzen  hoort  doorklinken ,  zoodat  men 
ze  wel  eerdgermate  scandeeren  kan ,  maar  dat  ze  naar  de 
regelen  onzer  tegenwoordige  Prosodia  hoogst  gebrekkig 
schijnt. " 

De  uitgever  des  romans  van  Heinric  en  Margriete  van 
lAmborch  ging  ten  minste  geen  stap  achterwaart,  zoo  als 
LüLOPS.  L.  Ph.  C.  V.  D.  Bergh  erkende  die  vier 
hebungeny  doch  niet,  als  in  onze  hedendaagsche  verzen, 
alt^d  uit  hetzelfde  aantal  lettergrepen  bestaande  (eene  een- 
toonigheid,  zegt  Jonckbloet  te  rechte ,  die  voor  het  oor 
onzer  voorouders  onverdragel^k  zou  geweest  z^n,  en  zelis 
onder  ons  alleen  door  *t  gedurig  veranderen  der  csesuur 
kan  voldoen),  v.  d.  Bebgh  voegde  er  b^ :  »  Maar  b\| 
de  ëëne  sylbe ,  waarop  't  accent  viel  en  die  daardoor  in 
de  araia  stond,  voegde  men  naar  willekeur  een,  twee, 
drie  of  vier  korte  lettergrepen ;  even  als  men  in  de  muzyk 
onverschillig   een    vierde  noot  door    twee   achtsten,    een 


j 
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triool  of  vier  zestienden  kan  vervangen;  als  b^  voorb. : 

Eyax  die  |  cöninc  van  |  Arra  |  0Öen, 

Dié  ten  |  besten  is  ver  |  (jaén  sijn  |  doen. " 

Op  welk  tweede  vers  men  echter  kan  aanmerken,  dat 
men  't  aldus  met  een  dubbelen  voorslag  kan  scandeeren: 

Die  ten  |  besten  |  fs  ver  |  (^aén  sijn  doen. 

Wij  betwisten  niet  de  juistheid  der  aanmerking  (want 
't  Leven  van  Sint  Christina  staaft  die  door  menigen  versre- 
gel), maar  de  stellige  juistheid  der  toepassing. 

Even  als  Joxckbloet,  liet  Bobma^s  de  voorvaderlyke 
spreuk  gelden :  De  t\|d  zal  leeren ;  even  als  l^j  kwam  de 
Professor,  aan  wien  Jonckbloet  de  eer  bewees  zyne  Ver- 
handeling van  1849  met  een  zendbrief  aan  te  bieden,  op 
het  vraagstuk,  althans  in  z\jne  bijzonderheden,  terug.  In 
den  beginne  dezes  jaars  namel^k  zond  h^  het  boek,  reeds 
in  1841  aangekondigd,  in  de  wereld.  De  vaderlandsche 
Bentlei  twijfelde  ditmaal  niet  meer  aan  de  onverbasterde 
echtheid  van  't  door  hem  uitgegeven  handschrifl :  dit  eerste 
punt  was  dus  uit  den  w^  geruimd.  Echter  ging  14j  voort, 
doch  bloot  vergel^kingshalve,  onze  oude  verzen  in  hunne  vor- 
men met  die  der  Grieken  of  Latijnen  te  scandeeren :  iets  waar- 
van wij  tot  heden  het  nut  niet  hebben  kunnen  inzien.  HQ 
bepaalde  zich  ook  niet,  bg  het  bewonderen  van  zijn  degelijk 
gebakerd  letterkind,  tot  het  nagaan  der  voetverdeelingen 
van  't  vers,  z^nen  voorslag,  en  enkele  nog  betwiste  of 
betwistbare  punten ,  maar  weidde  over  den  kunstmatigen 
Versbouw  van  Geebaebt  (dien  de  Professor  voor  den  dichter 
en  afechryver  van  't  werk  houdt)  met  voorliefde  uit.  Het 
gedicht  schijnt  ons  mede  onder  dit  opzicht  zeer  merk- 
waardig. 

Om  dit  alles  te  beter  te  doen  verstaan,  en  ja,  eenigsins 
zinnel^k  te  maken,  nam  Bobbiaxs,  gelijk  vroeger  Ejkk eb, 
en  zoo  als  ook  L.  Ph.  C.  v.  d.  Bebgh  en  Willems,  zynen 
toevlucht  tot  de  toepassing  Van  muzyknoten  op  de  syllaben, 
wier  min  of  meerderen  duur  l^j  wilde  aanschouwelijk  maken ; 
doch  eerbiedigde  telkens  den  klemtoon  als  eene  noodzakelijk 
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lange  syllabe  daarstellende,  iets  dat  Kikker  niet  altyd  b\j 
de  metrische  scansie  had  gedaan  (1). 

Zoo  het  waar  is  dat  de  lyrieke  geestdrift  de  eerste  en 
zuiverste  bron  der  Poezy  is  geweest;  dat  zy ,  als  hare  zuster, 
de  Muzyk,  door  deze  begeleid  en  bestuurd  werd  (hetgeen 
overigens  de  verschillende  lyrieke  maten  der  ouden  beves- 
tigen) ;  dan  is  de  gedachte  van  den  tyd  der  syllaben  met 
die  der  muzyknoten  in  evenredigheid  te  stellen,  zeker  met 
den  eersten  bekwamen  prosodist  geboren.  Dat  z^  haar 
practisch  nut  blijft  behouden,  bewezen  de  studiën  onzer 
Prosodie,  welke  nog  heden  de  echte  toonzetters  verplicht 
z^jn  te  doen,  willen  zy  niet  beneden  de  hoogte  derzelve 
bly ven,  terwyl  ook  de  dichters  b\|  *t  nagaan  van  door  h^i 
uitgeboezemde  lyrieke  stukken,  voor  zang  opgesteld,  den 
toonzetter  in  meer  dan  ëën  opzicht  niet  mogen  uit  het  o<^ 
verliezen. 

£r  is  geen  twyfel  aan ;  had  men  by  de  eerste  aarzeling, 
de  muzikalische  slagverdeeling  op  de  rhythmisdie  siagver^ 
deeling  der  oude  gedichten  toepast,  de  oude  versmaat 
ware  ab  ovo  gevonden  geweest. 

Eindelyk  verademen  de  rhythmocratische  Columbossen  na 
hunnen  langen  tocht,  na  hunne  lange  worsteling. 

Stjt  vroUCi  het  es  gheworden  doch/ 

Terwyl  het  voor  omtrent  twintig  jaren  nog  vrij  duister 


(i)  Waar  Bobmahs  zulks  uit  het  oog  verliest,  zoo  als  in  zijne 
eerste  proeven  van  1887 ,  of  in  zijne  laatste  bewerking,  is  *t  waar- 
schijnlijk uit  onoplettendheid.     Waarover  te  zijner  plaatse. 

Wij  bepalen  ons  hier  het  vers  aan  te  halen,  met  de  Bormansche 
scansie: 

Maer  |   il  si  (fuam   |  w^er  gin   |  gén  sise  vaen. 

Voorkomende  blz.  lvi  van  het  >•  Leven  van  Sinte  Chrisdna  de 
wonderbare ^  in  oud-dietsche  rijmen y  naar  een parkementen  handschrift* 
uit  de  XIFde  of  XVde  eeuw  ^  met  inleié&ng^  aanteekeningen  en 
andere   hijvoegseU.     Gent,  i85o. 
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tthsag  in  Vlaanderen.  Een  te  recht  geacht  belgisch  t^d- 
schrift,  Ie  Mêsstiger  des  Sciences  et  des  Arts,  haalde  des- 
tijds (1835)  een  lied  van  Jax  I,  Hertog  van  Brabant  (f  1294), 
aan,  en  wel  naar  eene  onde  yertaüng,  denkelijk  van  de 
XVde  eeuw: 

Menech  creature  es  blide. 
Die  ondiier  in  soi^en  was  : 
Dats  natuerlike  omme  den  tide, 
'    Doch  hout  mi  minne  in  enen  pas: 
Si  doet  mi  dat  ie  verswiue. 
Genade,  cusche,  werde,  fine, 
Om  u  pensic  dach  ende  nacht. 
Mi   esset  droere  van  haer  te  sine; 
Nochtan  so  lidic  bi  haer  pine : 
Dat  doet  oprechter  minnen  cracht. 

Welnu,  deze  taalmuzyk,  waarbg  reeds  zoo  geestig  met 
het  rgm  gespeeld  wordt,  noemde  dit  verdienstelijk  tijdschrift 
des  essais  barbares :  iets  dat  Willems  verontwaardiging  te 
rechte  gaande  maakte. 

De  vier  klemsjllabige  slagen  die  'tmiddeleeuwsche  hoog- 
en  neérdoitechvers  grondvesten,  en  die  men  in  de  voorgaande 
r^ls  ontmoet,  waren  reeds  eene  uitd^jging  van  de  drie- 
slagige  verzen. 

Van  daar  het  onderscheid  dat  men  deswege  bespeurt  in 
het  eerste  en  tweede,  later  opgestelde,  gedeelte  van  den 
Xeinaert  de  Vos ,  door  Willems  uitgegeven. 

Ook  de  reize  van  Sinte  Brandaen  behelst  vele  verzen 
van  drie  toonslagen,  terw\jl  de  meeste  tot  vier,  sommige 
tot  vijf  beloopen ;  welke  korte  verzen ,  zoo  wel  als  't  onder- 
werp zelf,  van  de  schemerende  oudheid  des  werks  getuigen , 
zoo  dat  Willems  dit  dichtstuk,  hetwelk  tot  de  Xllde 
eeuw  zou  behooren,  als  een  der  oudste  vlaamsche  be- 
schouwde (1). 


(i)     Uitgegeven  als  fi'a^ent.*  door  Blommarrt  in  i838,  en  vol- 
Icdif;  in  i84i* 
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In  Let  gedicht  de  Rose^  door  Hein  van  Aken,  reeds 
in  1330  overleden,  bemerkt  men  dat  de  vier  heffingen 
algemeen  24jn. 

Het  seit  ménech  d^t  in  dróme    (i) 

Niet  el  en  ës  dan  idele  QÓme 

Lokene  en  ón^ewiurechhéde 

Nóchtan  heeft  men  ter  ménigher  stede 

Dfcke  die  dromen  vonden  waér, 

Ende  die  dinc  gesiën  daer  naér, 

Alsi  in  dröme  waren  gesién, 

Sd  mi  dat  wfUe  houden  in  dien, 

Ddt  ik  dóer  hen  ënde  söt, 

Ine  hóude  dröme  niet  óver  sp<St. 

De  varianten  zelve  versterken   den  regel: 

V.   I.     Het  is  geseit  menech  dat  in  drome, 

3.     Lokene  énde  ónwaërhéde, 

8.     Só  wie  so  wHle  hóude  me  in  dien, 
of:       houden  mi  iu  dien. 

De  invloed  der  liederen  (niet  zelden  in  getelde  syllabenmaat 
geschreven)  zoo  wel  op  den  geregelden  gang  der  versmaat 
als  op  de  vermengeUng  der  r^men  was  van  onds  zeer  groot. 
Werden  vlaamsche  woorden  op  fransche  zangwij  zen  ge- 
schreven, men  volgde  wel,  niet  noodwendig,  maar  door 
den  text  uitgelokt,  het  geregelde  getal  syllaben,  waartoe  de 
firansche  taal  veroordeeld  is.  Wij  zeiden:  niet  noodwendig- 
want  men  kon  onverschillig  genoeg,  voor  eene  korte  note 


(i)  Het  (of  daer)  kan  men  eeni(jsins  beklemmen,  dewijl  het 
middel eeuwsche  vers  hoofdzakelijk  rhythmisch  is :  of  twee  heffingen 
naast  elkander  kunnen  staan,  behoeft  hier  niet  onderzocht. 

Wat  verder  zal  men  mede  in  de  strophe  des  gebeds,  Maerlaitts 
Rijmbijbel  aanvangende,  ontmoeten: 

Encrh  Gód  sónder  begin. 

Dat  de  sransie  is,  zoo   als  te  zijner  tijde  te   bewijzen  valt. 
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twee  gel^kgddende  nog  korter  noten  of  eyllafoen»  daarop 
gezongen,  stellen. 

Wil  men  nevelingverzen ,  deels  louter  iambisch,  welke 
reeds  van  het  laatste  der  XlVde  eeaw  dagteekenen  ?  Men 
luistere  slechts  een  oogenbHk  naar  een  geestel^k  lied  Van 
zuster  Bebtha,  eene  nonne,  geboren  in  1437,  overleden  te 
Utrecht  in  1514,  welke  57  jaren  besloten  heefl  gezeten  in 
eene  kluize  der  Buurkerk.  't  Is  een  elfstrophig  gesprek 
tusschen  Jezus  en  de  minnende  ziele: 

O  siele  wtvercoren ,  waerom  beg^eefde  mi  ? 
Het  sijn  mijn  soete  weelden  aldjd  te  sijn  by  di , 
Wil  mi  doch  weder  keeren,  mijn  hert  is  op  ^hedaen. 
Mijn  min  is  ong^emeten,  ie  wil  di  (jeem  ontfken   (i). 

Hoe  menig  oud  lied  is  er  niet  op  eene  w^ze  ber\jmd,  die 
de  hedendaagsche  airs  de  Vaudeville  ^  in  schikking,  zwaai 
en  wending,  op  z\jde  streeft?  B\j  dergel^ke  gezangen 
heerscht  meestal  de  getelde  syllaben-maat.  Men  treft  het 
volgende  in  een  handschrift  van  1440  aan,  berustende  in  de 
archiven  der  stad  Gent: 

Laet  ons  de  Mey  wat  loven, 

Met  love  heeft  hy  bestoven 

Die  hoven 

Nort  end  e  Suut; 

GheJijc  die  rosen  die  staen  in  cruut, 

Zoo    neemt  hy  uut 

Virtuut. 

So  eyst  soet  Q^en  in  dat  foreest, 

EIc  mach  verscerpen  fijn  8\jn  gheest, 

End  onbevreest 

End  wel  bevrijt, 

Zo  sijn  wy  in   den  vroeyden  crijt 

Der  mey  e  tijt 

Jolijt,  —  enz. 


(i)     MoNE^   Uebemcht  der  Nied.-tolksi  ^  bh,   i6i. 


BIBL.  UNIV. 
GENT 
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In  het  lyrieke  of  *t  verhevene  lied  heerschte  geene  mindere 
kunst  of  gekunsteldheid.  In  eene  Disputcuie  vcm  Onser 
Vrouwen  ende  van  den  keiUgen  Cruce,  loopen  al  de  strophen 
op  twee  r\jmen,  tervqjl  zij  uit  niet  minder  dan  dertien 
regelen  bestaan  : 

Wat  mochte  Mabia  s^^en  daer 
Daer  si  sach  met  herten  suaer 

Horen  Sone  hangen, 
Ende  [End?]  donker  wert  die  middach  claer: 
Want  nature  hadde  vaer, 

Die  sonne  es  verg[an(]ren. 
Wel  moechte  si  driven  groet  mesbaer 
StiUe  int  herte  ende  openbaer, 
Omme  sterren  mochte  huer  langen ; 
Dus  moeste  si  dagen  oyerwaer. 
Wringen  hande,  sHten  haer; 

Ende  met  natten  wangen 

Die  wort  dus  anevangen. 

Dit  gedicht  zoude  van  vader  Maerlaxt  z\jn,  die  der- 
gelijke strophe  meermaals  gebruikte   (1). 

Zelfs  bestaat  de  aanvang  van  z^nen  RijmUbel^  ten  gevalle 
der  leken  opghesteü^  in  een  gebed  van  drie  strophen: 

Vader,  Sone  ende  Heilige  Geest, 

Enech  God  sonder  begin, 
Ghevetmi  huipe  ende  voUeest, 

Ende  al  sulcke  gracie  in  minen  sin , 
Dat  ie  moete   vinden  wort 

Scoene,  ende  daer  af  rime  goet. 
Dat  ie  moghe  brenghen  vort. 

Dat  mi  leghet  in  minen  moet.  —   enz. 

Ook  bg  de  Beder\jkers,  hoeveel  zij  ook  anders  van  de 


(i)  Geestelijke  gedichten  van  Jacob  va»  Maerlakt  en  anderen, 
uit  de  Xinde  en  XlVde  eeuw,  uitgegeven  door  Mr.  L.  Ph.  G.  vak 
nEic  Bergh  ,  in  de  Nieuwe  werken  van  de  Maats,  der  NederL  letterk. , 
te  Leyden,     Dordrecht  i84f ,  blz.   17. 
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Franschen  orer  *t geheel  in  den  dichtvorm  overnamen,  hidd 
de  wortelsyllabige  Versbouw,  als  eene  vierslagigemuzykmaat 
(de  ToUe  maiït)  voortgaande ,  stand.  Men  kan  het  bestaan 
dier  Kamers  op  geene  vaste  gronden  hooger  dan  om- 
trent 1400  brengen,  volgens  Willbhs  (1),  die  ons  het 
oudste  en  eenigste  Mysteriespel,  b\j  ons  gekend  uit  de 
XIYde  eeuw  mededeelde.  Het  stelt  om  zoo  te  zeggen  den 
overgang  voor  van  't  Kerk-  tot  het  Reder^jkerspel  onder 
den  titel  Die  eerste  bUechap  van  Maria ;  vr^  zuiver  van  taal 
en  boven  vele  andere  uitmuntend,  sch\jnt  het  oorspronkelijk, 
en  is  waarsch^nlljk  in  1444  op  het  landjuweel  van  Brussel 
gespeeld. 

Zie  hier  dierste  Prologke: 

Maria    voncke»   ende  rayende  licht, 
Des  Hemels*   die  den    toren  swicht 
Vander  Heiliger   Drievuldicheyen ; 
Ie  bidde  u  minlijc*  aengesicht, 
Dat  ghi  n  gratie*  soe  in  ons  sticht , 
Dat  uwen  lof*  daer  by  moet  breyen, 
Sonder  verbeyen*  reyn  suver  kersonwe, 
"Wih  onsen  prince*  ende  oec  sijn  vrouwe, 
Ende  Charloot*    onsen  jongen    here, 
Met  sijnder  vrouwe*  behueden  vor  rouwe , 
Ende  alle  hare  v menden  ionge  ende  ouwe, 
Moet  God  bescermen*  van  allen  seere. 

De  punten  die  men  ontmoet  in  *t  fragment  der  vlaamsche 
Nevelingen,  door  Serrure  ontdekt,  dienen  ter  afperking 
der  maathelflen  in  eiken  regel:  die  rustteekens  hebben 
hier  dezelfde  strekking  niet,  schoon  z\j  denkelijk  ter  kunst- 
matige lezing  dienen,  en  eene  soort  van  rustplaats, 
of  comma,  innemen,  zoo  dat  men  door  't  punt  in  'teerste 
vers  voorkomende ,  de  afwezigheid  der  ineensmelting 
gestaafd  ziet: 

Maria  voncke*  ende  rayende. 

De  aanraking  van  de  Rederijkers  met  de  Franschen,  bij 
welken  de  decasyllaben  en  alexandr^'nen  al  vroeg  in  zwang 

(i)     Belgisch  Mtueum^  IX,   3j, 
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geraakten,  doet  het  dietsche  vers  nu  al  spoedig  tot  y^t' 
heffingen  of  slagen  zwellen.  En  breeder  kan  het  vers  zich 
b^  ons,  zonder  de  kunst  der  csesuur,  die  *tin  onderdeelen 
door^n^'cfó  en  der  halftrers-doorsnede  (zoo  als  in  de  alexan- 
drijnen), geensins  uitzetten  wühet  den  adem  niet  uitputten. 
Zulke  vijfslagige  versregelen,  als  er  t\jdens  Casteleuk 
gang  hadden ,  bedoelt  deze  wetgever  van  Pamas ,  als  l^j 
(niet  zeer  juist  echter)  zeg^  (str.  103) : 

Een    vers    duert   on^yhetelt,    onghemeten , 
So  lao^he  alst  eenen  aesseme  herden  magh. 

n  Deze  uitdrukking,  zoo  belachli|}k  z^  ons  thands  ook  voor- 
komt, behelst  eene  algemeene  waarheid ,"  zegt  Bilderduk, 
die  ze  vervolgens  op  de  langere  verzen  der  Oosterlingen 
en  de  kortere  der  noordsche  volken  toepast  (1).  In  den 
zin,  dien  wy  er  aan  geven  en  die  vast  Casteleun  in 
den  geest  lag,  is  de  regel  slechts  van  onjuiste  bewoording 
niet  vry    te  pleiten. 

In  de  Refreynen  dier  oude  dagen,  waarin  niet  zelden 
de  ar 8x8^  of  aanslag  der  voet-  of  stemverdeeling ,  tweemaal 
achtereen  volgt,  en  dat  zonder  thesis  of  zinking,  telt  men 
die  vyf  slagen  over  't  algemeen.  Een  enkel  voorbeeld  is 
genoeg.  Wy  nemen  het  over  uit  de  Refreynen  int  sot^ 
amoreuSy  voijs^  uitgegeven  te  Antwerpen  bi  Jax  Doesborch, 
en  door  Al  va,  den  beul-boekenkeurder,  op  den  index  geplaatst ; 


O  amoruës  vróuken  |  als  ie  u  aenschouwe, 
Traenkens  van  compassien  |  bin  ick  u  schinckende. 
Och ,  u  hert  mocht  bersten  |  mits  (jroten  rouwe , 
"Waerdi   u   selfe  |  sondich  leven  bedinckende. 
Voor   God  en  de  werelt  |  wordi  stinckende, 
Verdoemt  al  lachende  |  ter  heUe  sinckende, 
U  selven  |  u  vrienden  |    u  ma(;[en   beschaemdi; 
Swart  sidi  van  geest  |  al  is  düchaem   bUnckende, 
Meer  gallen  dan  honichs  |  in  liefde  drinckende, 
U  selven  die  maecht   hiet  |  een  licht  vrouken   naemdi, 
Alle  vrouwen  |  met   uwer  oneeren  |  be£aiemdi. 
^ochtan  is  uus  raets  |  na  dwoort  der  propheten. 


(i)     Voorrede  der  Mengelpoezy.    Rotterdam^   182 3,   blx.  iv. 
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Gods  ontfermherticheyt  |  oncHnc  u ,  quaemdi. 
Dus  sechic  u  tot  trooste  |  als  ander  pueteo : 
Al  sydi  ghebeten  |  (^i  en  sijt  niet  ^heten* 

Men  bemerkt,  dat  deze  v^fslagige  regels  over  't  algemeen 
twee  doorsneden  Hebben :  ook  blykt  bet  dat  die  rbetorisebe 
Refireynverzen  niet  zoo  zeer  ongeleid^  ongemeten  z^n  als  men*t 
zicb  b\j  den  eersten  oogslag  wel  zoude  kunnen  verbeelden. 

Zekere  pater  Engelbertüs  vandeb  Do^^ck,  minder- 
broeder tot  Antwerpen,  wiens  rijmboek,  met  eenige  regels 
daaruit,  naar  'tbandscbrüt  aaDgebaald  wordt  in  de  if t^one 
der  Eymkonst  (Antwerpen  1773)  (1)  heeftin  zijne  gediebten, 
gesebreven  omtrent  1523 ,  zoo  b^  zegt,  de  syllaben  wel  geteld. 
Yöór  z^ne  refreynen  vermaant  bij  den  lezer  met  deze  woorden : 

Wildy  dees  Rondeelkens  wel  lesen  en  spellen , 
Gy  selt  in  elo  re^el  xij  silben  tellen  ^ 
Niet  merende  Tan  singulare  persoonen : 
Want  die  Luthers  sijn ,  selen  hem  selven  hoonen. 

H^  begon  mede  de  staande  en  loopende  verzen  wat  in 
orde  te  schikken. 

Als  ik  sie  hoet  na  in  alle  plaetsen  staet, 

Aenmerckende  alle  dese  vreemde  abuysen, 

Soo  donckt  my  dat  de  werelt  op  schaetsen  ^et, 

Verkeert  seer  wonderlick  vol  confiiysen; 

Eendrachtigheyt  wort  yerjaeg^ht,  sy  moet  verhuysen, 

Liefde  vergaet,  en  haet  bouwet  velt. 

Men  acht  nu  op  cloosters,   kercken  of  cluysen. 

GodCsdienst  yermindert  en  devotie  smelt: 

Veel  wolyen  worden  onder  Godts  schaepkens  ghetelt. 

Welke  rymregels  ondertusseben  met  vier,  vyf  of  zes  slagen 
voortgaan,  zonder  aan  't  twaalf  syllabental  gebonden  te  zyn. 


(i)  Volgens  dit  boekjen  (blz.  ii)  schreef  die  pater  (tijdgenoot  van 
A.  Btrs)  niet  minder  dan  tien  duizend  rijmr^els.  Hij  schreef  volmaakt 
in  harM  trant,  in  zooverre  wij  uit  de  hier  medegedeelde  regels 
kunnen  oordeelen. 
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Slechts  in  de  XVIIde  eenir,  meenen  w^,  kwam  men 
op  de  rare  gedachte,  om  volzinnen  i  perte  cChaUiné,  van 
't  menotechnieke  r^m  voor  allen  metrieken  regel  voor- 
zien ,  aan  *t  diepgevallen  Bl^-  of  Kluchtspel  te  schenken. 
Bbedebode  en  Jan  Vos  vonden  dit  al  heel  mooi.  Ik  heb 
een  geleerde  gekend  (Willems)  die  dacht ,  dat  omtrent  even 
als  de  psalmen  b\j  de  roomschen,  die  r\jmknoeier\j  ten  too- 
neele  werd  uitgegalmd;  een  gevoelen,  dat  ons  weinig  ge- 
grond sch^'nt. 

La  rime,  au  bont  des  mots,  sans  ordre  et  sans  mesure, 
Tenoit  lieu  d*  omemens ,  de  nombre ,  de  cësnre. 

BOILEAU. 

Men  zal  't  ons  niet  euvel  a&emea,  dat  wjj  geen  dier 
r^mregels  hier  voordragen. 

Liever  willen  wij  nog  wat  stilstaan  by  de  eerwaardige 
overblijfselen  van  't  Nevelingen  vers ,  tot  op  onze  dagen  in 
Vlaanderen  door  mondelinge  overlevering  bewaard. 

Zeker,  indien  wy  onze  aandacht  op  de  oudste  dicht- 
schatten  onzer  taai  vestigen,  zullen  er  de  liederen  eene 
voorname  plaats  in  verdienen,  al  schuilen  de  namen  der 
makers  en  de  tijdstippen  der  vervaardiging  over  't  algemeen 
in  't  duister,  en  ofschoon  de  mondelinge  overlevering  er 
wijzigingen  aan  heeft  toegebracht.  £r  is  onder  meer  andere 
verdiensteldke  liederen  (van  welke  'tgemoegzjj  Heer  Alemjn 
aan  te  stippen)  een  lied  dat  nog  hedendaags  op  de  markten 
van  Vlaanderen  den  buitenlieden ,  in  den  vorm  van  een 
vli^nd  blad,  wordt  verkocht;  het  draagt  den  titel  van: 
Den  Hertog  van  Brunamjk,  Willems,  die  het  met  voorliefde 
in  z^ne  verzameling  opnam,  teekent  deswege  aan:  n  Het 
getuigt  van  eene  hooge  oudheid,  en  doet,  zoo  wel  ten 
aenzien  van  zjnen  uiterlyken  form  als  om  zyne  inwendige 
gehalte  aen  de  twee  volksëpossen,  het  NeveUngenUed  en  den 
Goedroen  gedenken.  Het  is  in  dezelfde  maet  geschreven 
als.  het  eerste  dezer  twee  heldenliederen  [z^  verheffingen 
met  eene  snede  in  't  midden ,  met  of  zonder  voorslag  voor 
•Ik  halfrers),  schoon  thans  de  text  er  van  op  vele  plaetoe» 
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bedoiren  is  geraekt.  Het  rym  nogtans  levert  tussehen  de 
twee  gedichten  een  groot  onderselieid;  want,  al  is  't  dat 
in  ons  lied  (even  als  in  de  eerste  strophe  der  Nibelungen) 
de  verzen  veelal  in  het  midden  rymen,  de  twee  laetste 
slotrymen  van  elk  couplet  zullen  altyd  slepend,  de  eerste 
altyd  staende  geweest  zyn;  wat  men  mede  in  den  Ooedroen 
bemerkt,  in  tegenstelling  van  het  Nevelingenlied  dat  by 
voorkeor  staende  rymen  heeft."  Den  Hertog  van  Brunsmjk 
begint  aldus: 

Hoort  tóe ,  ^  inn  en  rijke :    men  zal  u  zinden  pure 
Tanden  Hertog  van  Brunsw^k  en  van  zijn  avonture, 
Hoe  dat  hy   met  geweld  ten  oorlogh  wilde  varen , 
En  hoe  dat  hy  verzeilde  op  zee  met  groot  bezwaren. 

De  Hertog  met  goed  verstand  die  heeft  doen  maken  reé 
Veel  schepen  wel  bemand,  en  voer  zoo  over  zee, 
Bfaer  zijn  hoisvrouw  was  beducht:  zy  bad  met  groot  verzeeren. 
Zoo  haest  als  hy  best  kon  dat  hy  zou  wederkeeren.  —  enz. 


§  2.     Proeven  van  ^t  Nevelingenvers, 

Even  als  de  onkundige,  albeslissende  betweter^  vromer 
*t  middeleeuwsche  vers  voor  wanstaltig  aanzag,  hield  men 
in  Be^e  de  enkele  oude  liederen,  waarin,  door  alle  over- 
schi^ vingen  heen,  't  Nevelingenvers  zich  deed  hooren,  voor 
mismaakte  heldenverzen:  aldus  was  't  met  Den  Hertog  van 
Brunswijk  gelegen. 

B0BMAJ7S  had  zoo  even  zich  bQ  ons  met  het  middeleeuwsche 
vérs  te  Gent  bezig  gehouden:  hoe  ongegrond  z\jn  stelsel 
was ,  h^  veroordeelde  ten  minste  niet ,  gelQk  z^ne  neder- 
landsche  voorgangers ,  die  veroordeelden  zonder  te  onderzoe- 
ken. Het  geluk  speelde  professor  Sebrube,  binnen  dezelfde 
stad,  in  de  hand:  h\j  kreeg  eerst  ten  geschenke  een  stuk 
parkement,  dat  75  verzen  behelsde,  en  blikbaar  deel  maakte 
van  't  Nevelingen-epos,  terw^  l^j  later  een  ander  stuk  van 
't  zelfde  handschrift  in   openbare  veiling  kocht. 
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Het  eerste  werd  in-fkcsimile  opgenomen  in  meer  dan  één 
tydschrift:  zoo  als  daar  zi^n  Anzetgerfür  Kunde  der  Deuiscken 
VorzeU  van  Mokb,  Neuea  Jahrhuch  der  Berlitdschen  Geseü- 
schaft  für  Deutsche  Sprache  en  in  d«Q  Messager  des  Sciences 
et  des  Arts  (Gent,  1838,  blz.  510)  (1).  Alberdingk  Thtm» 
herhaalde 't  in  éeNederlandsche  Gedichten  (1170-1600),  bl.  10. 

Nn  was  niet  alleen  de  aandacht  op  het  Nevelingenvers 
ingeroepen  ^  maar  tevens  het  vraagstidc  geboren :  Behoort  dit . 
werk,  waarvan  't  fragment  in  't  licht  komt,  al  of  niet  oor- 
spronkelijk bg  ons  te  huis  ?    Mogen  wy  even  zeer  aanspraak 
op  dit  epos  als  op  't  dierenepos  van  den  Reinaert  maken  ? 

SifELLABRT  antwoorddc,  voorzichtig  genoeg:  »  Wat  eiken 
opregten  Nederlander  het  verlies  van  dat  heldendicht  nog 
meer  moet  doen  betreuren,  is  dat  de  ontdekte  verzen  in 
het  geheel  niet  voor  den  hoogduitschen  tekst  wyken  moeten ; 
zonder  dat  ik  evenwel  daaruit  wil  opmaken  dat  het  I^ibe- 
lungenUed  a/en  dezen  kant  van  den  Rh^jn  t'huis  behoort  (2)." 

Vry  verder  ^ng  echter  Alberdikok  Thtm  in  zijn 
artikel  Nos  revues  Uttéraires.  Volgens  hem  zoude  er 
omtrent  het  einde  der  Xllde  eeuw  zoo  wel  in  Duitschland 
als  in  Nederland  een  dichter  opgestaan  z\jn  die  de  oude 
overleveringen  betrekkelyk'  de  Nevelingen  verzamelde  en 
't  bewuste  epos  samenstelde,  m  Verscheidene  bijzonderheden 
er  van  (voegt  h^j  er  b\j)  stemmen  met  de  nationale  over- 
leveringen der  Hollanders  te  samen,  en  daar  de  hoofd- 
handeling op  den  strande  des  Nederr^ns  plaats  heeft ,  daar 
de  held  van  'teerste  gedeelte  dier  groote  zamenstelling  de 
zoon  eens  Konings  van  Nederland  is,  is  't  zeer  waar-» 
8ch\jnl^k  dat  de  nederlandsche  text  niet  de  vertaling  van 
'tDuitsch  is,  gelijk  'teenigen  hebben  geloofd,  maar  wel 
dat  de  vlaamsche  en  duitsche  zanger  op  't  zelfde  canevas 
hebben  gewerkt ,  dat  beide  ëen  text  hebben  gevolgd  in  een 
dietsch  dialect  van  vroeger  tydstip  geschreven/' 


( i)    Alsmede  nog  dezer  dagen  in  Louis  de  Baecker  ,  ile$  Nibelun^eit, 
Parys,  i853. 

(a)      Verhandeling  i^ver   de    nederlandsche  Dichthtnst  in   België. 
Bnissel  1 838,  blz.  34.  . 
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Het  gevonden  viaamsch  fhigment  vangt  aan  met  het 
3779  vers  in  den  doitschen  text:  langs  den  eenen  kant 
der  bladzi[jde  zgn  de  eerste  letters  der  verzen  weggesneden. 

Daer  was  gereet  die  spise.  uele  onde  diere  genoech 
Ay^  wat  men  al  wiltbraets.  ter  cokenen  wert  droech 
Guntheer  hiet  doe  tekenen,  den  iageren  vit  vercoreo 
Dat  hi  ontbiten  woude.  doe  wart  Inde  een  horen 
Foer  sine  tente  geblasen.  dat  was  sine  orconde 
DatmffB.  dien  seluen  coninc  ter  herhei|);en  vondc 
'I*  Zegevaiitf  ï^eve,  scide  ie  hebbe  vernomen 
Bi  t6Iasen  vanden  home.  dat  wi   souden  comen 
Ter  herberQen  sciere.  , 

Uet  Doitsche  luidt: 

V  • die  brachten  mit  in  dar 

Vil  maniger  tier  *hüte     und'  wildes  genüch : 

Hei ,  waz  men  des  zer  chuchen    des  chuniges  ingesiiide  iriich ! 

Do  hiez  der  chünich  chiinden,     den  jsgeru  uz-erchom, 
Das  er  woM*  inbizzen;     do  wart  vil  late  ein  bom, 
Z*einer  stnnt  geblasen,    da-mit  in  wart  erchant 
Das  man  der  forsten  edele    dazen  herbeigen  vant; 

Do  spraeh  ein  Sivrides  iaigere :     ■  Heire ,  ich  han  vernomen 
Von  eines  homes  dozze,    daz  wir  nu  sufai  chomen 
Zü  den  herbeiigen. " 

Een  blik  op  de  r^men  is  voldoende  om  te  bewezen,  dat 
de  doitsche  en  de  vlaamsche  dichter  niet  op  't  zelfde 
canevas  hebben  gewerkt;  dat  beide  een  text  uit  vromere 
dagen,  en  dat  wel  in  een  dietsch  dialect  opgesteld,  zour 
den  nagebootst  hebben  is  een  bloot  vermoeden  ,  dat  te 
bewijzen  valt.  W^  bekennen,  dat  wij  het  gevoelen  van 
Albehdingk  Timi  voor  zeer  gewaagd  houden.  Men  ziet 
het,  de  duitsche  text  kan  dienen  om  in  de  vlaamsche  ver- 
taling (wij  houden  't  daarvoor)  de  onvolledige  plaatsen, 
aan  te  vulten. 
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ISn£LUL£BT  heeft  een  deel  van  dit  fragment  in  de  gemelde 
verhandeling  weergegeven,  aanvangende  met  het  vers: 

Soo  voerde  hi  enen  koker,    al  uol  strale  goet. 
Vóór  hetzelve  staat  in  het  handschrift: 

Sint  ie  V  die  waerheit.    al  besceden  moet. 

De  text  heefi  hier: 

Sit  daz  ich  in  die  nuere  gar  bescheiden  sol, 
im  was  sin  edel  chocher  vil  ^üter  strale  vol. 

Dat  sint  in  den  zin  van  dewijl  (gel^k  VON  deb  Haqhex  , 
wiens  uitgave  w^  volgen,  *t woord  ^  »  in  vordersatze" 
opgeeft  in  zijn  Glossarium)  sch^nt  ons  wel  degelijk  uit  den 
hoogduitschen  text  in  den  onzen  overgevloeid. 

Wij  laten  een  paar  aanmerkingen  over  't  gezegde  fragment 
volgen. 

Soe  voerde  hi  enen  koker,    al  uol  strale  goet 

Van   harden  stale  ^emaect.    vier  groete   vingre   breec 

Wat  hiere  mede  geraecte.   dat  bleef  doet  gereet 

Rechte  als  een   iagere.   zegeurijt  die  helt  reet 

Het  sagenne  doe  comen.  des  coninx  helde  gemeet. 

Zulke  achtereenvolgende  r^men  (waarvan  een  gebrekkig) 
voegen  de  Engelschen  nog  heden  door  eene  accolade  te 
samen.  De  text  heeft  zulke  rijmen  niet.  Z§  z^n  echter 
van  eene  hooge  oudheid:  reeds  in  'teerste  gedeelte  des 
Bdnaerts  ontmoet  men  er  een  voorbedd  van  (1075  vers.). 
Op  deze  plaats  en  andere  van  dien  aard  heeft  Willems 
(wij  meenen  naar  Grimms  gevoelen)  telkens  een  regel  met 
stippels  laten  drukken,  als  ware  overal  een  rijmregel  uit- 
gevallen: iets  dat  wel  in  vierregelige  strophen  hoodzakel^k 
is,  maar  elders  niet  (1). 

Wat  verder  in  dit  fragment  ziet  men  verkwistender  w^zc 
met  het  rym  gespeeld: 

Doe  spranc  op  met  haesten.    Gunthecr  daer  hi  j$at 

Die  bere  Hep  doe  sere*    hoert  wieshi  doe  bat 

Dat  men  ontbonde  die  honde»    daer  si  gebonden  IdQe. 


(i)     Zie   Willem»,  Voorbcrigt  van  den  Re'maert^  blz.  ix. 
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Shsluuutt  stortte  zjju  letteriieyend  hart  b$  deae  belang- 
rigke  ontdekking  qH  :  h\j  w^isckte  (dewyi  ket  gedicht 
tot  onze  letterkunde  b^oort,  en  m  afwachting  dat  men 
eens  dat  verloren  heldenHed  geheel  terugvindt)  (1),  dat 
i^BUuad  zich  m/Qt  da  vertaling  van  den,  hoogduitschen  tfxt 
mochte  belasten. 

Blommaests  veder  (dezelfde  die  de  uitgave  van  veler 
oud-vlaamsche  gedichten  had  bezorgd)  werkte  bg  ver- 
korting het  (eenigsin^  als  ia  den  Beinaert  op  z^  zeilven 
staande)  eerste  gedeelte  der  Nibelungen  om  ^  doch  in 
^eaea  den  Franschen  on;tleeDdeB  dosch:  i»  ds  getelde 
sylkirbisnmaat. 

Vaxdek  Hoven  (DfiLECOUBT),  do  geleerde  Waal:,  dieocik 
dan,  als  }aj  onuitvoerbare  plannen  ter  verbetering,  v«Bq|«* 
king  en  verbreiding  der  nederduitsche  spelling,  in  Verband 
gebracht  met  de  duitsche  of  oude  vlaamsche,  voordraagt, 
niet  zelden  belangr^ke  wenken  mededeelt,  wachtte  zich  wel 
voor  zulken  antirgermaanschen  kunstvormf.  H^  beproefde 
oone  totterlgke  vertaling  van  'tbegia  der  Nièebtngimy  .d^ 
opgenomen  werd  in  het  bf^ussol^che  tijdschrift  de  Bro$de9>- 
hand  (1845,  bl.  362). 

Slechts  sedert  korten  tyd  is  by  ons  het  Nevelingen- 
vers  eindelijk  uit  z\jn  schijnbaren  doodslaap  opgestaan. 
Daaraan  heeft  ]>aützexbebg  het  zijne  toegebracht ,  die  er 
de  »  vrolijke  daden  van  Keizer  Karel*'  in  bezong   (2). 

W^  zullen  er  iets  uit  aanhalen: 

n  De  zonne  (jaot  niet  onder,  in.myne  wydsche  staten '*, 
Zei  Keizer  Karel  de  Vylde  tot*  zynen.  onderzaten ; 
En  hulde  en  eerfaewyzen  g^enoiitihy  overal 
Tot  op  den  oogenbHkke  van  zyn  vrywilli^en  val. 


(j)     Het  tweede,    door  professor   Serrcbe  hervonden   ira^ymeiit 
van  hetzelfde  epos  bleef  tot  dusverre  onuit^eg;even. 

(a)     Gedichten,   Brussel    i85o,  M.   i4' —  i^i. 
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i>  Uit  den  oogden,  uit  deu  harte",  dat  was  ook  toen  geen  leugen, 
Dier  spreulce  moest  het  hem  zeker  in  de  eenzaemheid  geheugen, 
Als  hy  van  zyn  eigen  zone,  na  *t  heilig  kroonbeding, 
De  gdden  ten  onderhoude  zyns  huizes  niet  ontfing. 

De  volgende  regelen  heeft  de  diditer  van  middenri[|men 
voorzien : 

Wat  of  op  aarde  schitter  als  loutere  menschendeugd , 
Dat  stoort  den  vuigen  yitter  in  zijne  hekelvreugd. 
Zijn  nijdige  blikken  branden  door  kunstig  brillenglas 
Der  -vriendschap  hechtste  banden  tot  los  verstuivende  asch. 

Meer  bekend  is  b\|  ons  de  regelmatige  verssoort,  spruit 
der  nevelingsche ,  en  die  onze  alexandr^jnsche  weéi^eft,^ 
zoo  men  bet  eerste  halfvers  met  eene  syllabe  verlengt. 
Bnj>EBDiJK  gebruikte  ze  reeds  in  1797,  in  z^n  stukjen 
Begeerte  (1) ; 

■  Kom  hier,  mijn  goelijk  knaapjen!  Wat  >vilt,  wat  vordert  gij  ? 
Hoe  wordt  gij  toch  geheeten  ?  **  —  Begeerte  noemt  men  mij. 

Hare  vloeiendheid,  hare  gemakkelijke  vervaardiging  maakt 
haar  bijzonder  geschikt  voor  de  Romance:  men  kent  die  van 
Boudewijn  en  Sofia,  door  Withuts,  waarin  een  enkel  mid- 
denrijm. 

Hij  zag  haar,  en  zwoer  plegtig:  *kga  zonder  haar  niet  heen ; 
Zy  zag  hem,  en  heur  harte  bewoog  voor  hem  alleen. 
Hij  zag  haar,  en  beminde  in  haar  alleen  de  vrouw; 
Z\}  zag  hem,  en  zwoer  innig  hem  eeuwig,  eenig  trouw. 

Zij  wisselden  gedachten  van  hart  in  hart  gegrift. 
En  zoete  xomneklagten  in  zielbckorend  schrift. 
Zij  spraken  zich  in  bloemen,  zoo  rijk  en  diep  van  zin, 
En  wisselden  van  ringen,  oneindig  als  de  min  (a). 

Moge  welhaast  een  vaderlandsch  epos  het  vaderlandsche 
episcke  vers  in  z^ne  volle  waarde  kerstellen  en  handhaven ! 


(i)     Mengelpoëty ^  Rott.  i823,  I.   i44- 

(:»)     VadevL  Lettci oefeningen^  Scpt.    1848,  n".  XJt. 


TWEEDE    HOOFDSTUK. 


€feseJUedemis  rmm  dem  w^ergamg  tot  em 
inroerêmg  der  niemwe  Wersmutat. 


De  Vrijheid  heeft  mij  teW  met  haar  gewijde  vingeren  » 
Besnaard ,  bespeeld ,   bezield  bij  d'  eedlcn  Batavier , 

Als  hij  ,  (en   spijt  van  werelddwingeren , 

'sLands  eer  ook  statte  met  de  lier, 
Die  onzen   boezem  nog  met  sneller  klop  doet  jagen , 
Als  ons  de  schimme  glanst    dier  onvergeetbre  dagen » 

Toen  Holland  groot  was  als  zijn  lied. 

Mijn  toon ,  schoon  Frankrijk  a%eluisterd , 
Vloeit  Tol  Terscheidenheid ,  door  stijfheid  niet  ontluisterd , 
Vol  melody   en  zwier  -^  een  kronkelende   vliet. 

De  rhjrthndscke  Lier. 


TWEEDE  HOOFDSTU?:. 

OESCBJEDSmS  VAN  DEK  OYEBGAXa  TOT  —  EN    IXVOEBIN'O 

VAK     DB    NIEUWE    VEBSUAAT. 

§  1.     Invoerders  en  voortzetters  van  die  maat, 
Anna  Btns.    (omtrent  1530). 

Eene  der  welluidendste  lieren  van  Braband,  die  hare 
toonen  vóór  de  Staats-  en  godsdienstwoelingen  der  XVIdo 
eeaw  aanhief,  was  die  van  de  geestelijke  dochter  Anna 
Btns,  wier  somtijds,  doch  te  zelden  liefdr\}k  lied  zich 
werkemk  tot  Poëzy,  die  zuster  des  gevoels,  verhief. 
ZQ  wist  hare  verzen  eene  pigenaardige  rolling  b\j  te  zetten , 
die  de  r\|m]ari|  der  Bederijkers  e  tutti  quamti  verre  achter 
zich  liet. 

Hare  verzen,  die  van  vier  tot  twaalf  syllaben  loopen, 
stappen  met  slagen  voort,  al  horten  somtijds  hare  geklemde 
lettergrepen  t^en  een,  zoo  als  men  dit  wel  in  *t  Nevelingen- 
vers  en  in  den  middennederlandschen  versbouw  mede  ont- 
moet. Door  't  vermenigvuldigen  des  r\jms  trachtte  zij  te 
vergoeden,  wat  z^  gevoelde  dat  aan  de  cadans  harer  regels 
ontbrak :  in  dien  adn  was  *t  r^'m  b\j  haar  een  rhy thmische 
klankval. 

Haar  Re&ein  op  den  Mei  is  algemeen  bekend;  zie  hier 
eene  strophe  van  een,  zich' in  denzelfden  trant,  bewegend 
Refirein ,  waarin  »  Grodts  schoonheyt  wort  betoont  door  de 
creaturen";  z^j  bevat  18  verzen,  zonder  den  stokregel 
(slotr^el). 

Wilt  nu  uit^aeu  métter  nuimende  bruyt, 
Daer  bloémkenx  staen  en  welrieckende  m'iyt 
Doet  véspcrtyc. 


—  82  — 

£n  wilt  ^deslaen  elk  uóndeAinQ  virtuyL 

Siet  cdren  en  gr^en,  en  loóft  overlüyt 

Désen  söeten  Méye. 

Hém,  die  de  beesten  verleent  vóUe  wéye 

Met  dorre  héye,  de  schaépkens  k^  vers^eyen 

Door  *s  d^us  bespr^eyen , 

De  bldemkens  doet  gróeyen  in  élk  contréye , 

En  dee'tse  mét  coleür  6oo  ménigherléye 

Door  der  sónnen  raeyen. 

Hoewél  sy  nfet  en  spfnnen  óH  en  n^eyen, 

Dat  cöninck  Sdlomón,  al  vris  hy  michti^. 

Met  soo  schóonen  coleür,  oft  mét  soo  fréeyen, 

Nöyt  en  yrés  bedeét,  ddt  is  waer^chtig; 

Cleédt  hy  *t  qt&s  ,  en  (s  hy  der  beesten  ^eddchtich , 

Péyst,  hy  sörcht  voor  de  ménschen  düysentmael  méei*. 

Volgens  *t  rh3rthmii8  scandeert  men  ook:  Dóet  vésperije, 
zoo  als  eenige  roeien  verder  :  Verleent  volle  wëje ;  eene 
wankelbaarheid  die  in  de  (over  *t  algemeen  min  keurige),  trip- 
pelverzen onzer  hedendaagsche  dichters  wel  plaats  grijpt* 

Men  zoude  zich  bedriegen  met  f^  gelooven,  dat  de  streng 
getelde  maatregeling  aan  die  begg\}ne  onbekend  was: 
trouwens  z^  schreef  een  Befreyn  (Samenspraeck  tosschen 
Ziel  en  lichaem)  op  een  alezandrgnsdiai  trant,  waarin  z\j 
ën  de  elisie  én  de  gepaste  a^visseling  van  staande  en 
slepende  rijmen  d^el\jk  in  acht  nam. 

S.  Wie  kost  u  wildt  belust  doch  brengen  in  bedwanck? 

L.  De  reen  die  temt  den  leeuw  en  stiert  al  *taertsch  beranck. 

S.  ü  wederspannich  oog^h  my  duystmael  heeft  doen  sterven. 

L.  Dwaesin,  ghy  liet  door  'tsel  al  ydelheyt  inswerven  (i). 

In  wat  jaar  dit  gedicht  vervaardigd  is ,  kunnen  w$  met 
geene  zekerheid  bepalen,  maar  w^'  mogen  het  misschien 
tot  omtrent  1540 — 50  t*huis  brengen. 

( 1 )  Den  Geesteüjcken  Nachtegael  van  Aivna  Buns.  Antwerpen  1630 , 
in  klein  8". ,  zeer  zeldzaem ;  *t  is  een  uittreksel  uit  hare  Refreijnen  ^ 
waaronder  wij  echter  de  Samenspraeck  tusschen  Ziel  en  Lichaem 
niet  ontmoet  hebben.  Zoude  dit  stuk ,  dat  hier  als  't  laatste  voorkomt , 
wel  van  haar  zyn  ?  Zoude  *t  eene  latere  vrucht  dan  hare ,  in  eene 
andere  dichtmaet  (geschreven ,  Refreynen  zijn  ? 
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Casteletn.    (1548). 

Uit  dezelfde  bron,  waaruit  het  taalbederf  voortvloeide, 
kwam  ook  *t bederf  der  nederdnitscbe  Yerskonst  voort: 
want  even  als  de  geschiedenis  van  de  taal  eens  volks  met 
de  geschiedenis  z\jns  vaderlands,  zoo  is  ook  de  bloei  en*t 
verval  des  Yersbouws  met  die  der  Taal-  en  Letterkunde  innig 
verbonden.  Hadden  de  Redei^kers,  door  den  invloed  van 
't  buigondische  hof  op  een  firansch  pad  medegesleept,  den 
bastertwoorden  eene  mime  deur  geopend,  met  de  taal  ging 
ook  de  dichtvorm  allengs  verloren,  terwijl  echter  een 
gevoel  van  maat  en  melody  b\j  d^  dichter  nog  lang  voort- 
heerschte. 

£r  stonden,  als  leermeesters,  mannen  op,  die  op  het 
titelblad  hunner  Ars  Poëtica  den  titel  van  Excellent  poëte 
moderne  ontfingen.  Wy  bedoelen  hier  vooral  Matthys  de 
Casteleyk,  priester  tot  Audenaerde,  die  zyn  werk  Be 
Konet  van  Rethorihen^  allen  aenkommers  ende  heminnaers  der 
sehoer  een  zonderUngh  exemplaer^  in  1548  afmaakte,  dajt 
in  1550  te  Grent  de  eerstemaal  in  *t  licht  verscheen. 

Z$ne  102de  strophe  luidt  als  volgt : 

Angaende  van  laii{];den,  end  dermetren  yerstant, 
Dat  blijckt  voor  de  handt,  soo  elck  mach  weten: 
Neghene   en  twaleve  nseertmen   hier  int  lant, 
Niet  min,  elcke  Ramere  heeft  haer  verbant; 
.     .    Maer  ghy  dicht,  dat  en  sult  ghy  niet  vergheten. 
Wy  leeren  nochtans  uten  Poëten 
(Wiens  compositie  ick  ooit  vul  weerden  zagh). 
Bat  een  reghel  duert,  onghetelt,  on^^hemeten, 
Also  langhe  alst  eenen  aesseme  heerden  magh. 

Wilde  men  diq  beide  laatste  regelen  onbepaaldelyk  ver- 
staan, dan  zoude  men  er  geen  den  minsten  versbouw  in 
kunnen  zien:  want  wat  wordt  er  van  een  metrum  dat 
de  syllaben  telt,  noch  weegt?  Doch  dat  Casteleïn,  die  de 
verzen  welke  h\j  onder  de  goede  schikte,  vrij  van  den  wille- 
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keur  der  Reder^kkamers,  de  zaak  anders  opvat,  blijkt  daar- 
uit, dat  14)  die  van  negen  tot  twaalf  syllaben  bepaalt,  welk 
laatste  getal  met  dat  der  Alexandrijnen  overeenstemt:  een 
vers  inderdaad  zoo  lang,  daar  *tait  zes  voeten  bestaat, 
»  als  eenen  aesseme  berden  magb.*' 

Wy  gelooven  niet,  dat  Casteleyn  meer  vrybeids  in  die 
roeien  gezien  beeft  dan  w\j  bier  voordragen.  Bildebduk, 
eene  quintessentia  er  uit  ballende,  die  er  misscbien  niet  in 
ligt,  zag  er  veel  fijner  opmerking  in  steken,  im  commen- 
teert  die  slotregelen  aldus :  »  Deze  uitdnikking,  zoo  be- 
laèbl^'k  z\f  ons  tbands  ook  voorkome ,  bebelst  eene  algemeene 
waarbéid,  welke  b$  alle  volken  doorstraalt.  De  Ooster- 
lingen, rijk  in  woorden  en  weelderig  in  stijl  en  uitdrukking, 
wien  de  rede  als  een  overvloeiende  stroom  van  de  lippen 
vliet,  bebben  van  ouds  lange  verzen ;  de  noordl^'ke  volken 
daartegen,  spaarzaam  in  woorden  en  kort  van  st^l,  bebben 
zeer  korte  verzen.  £ene  uitdrukking  naamlek,  op  eene 
zekere  w\jze  afloopende,  is  e^  vers,  en  de  overeenstemming 
of  eenvormigbeid  van  tred  of  afloop  der  op  elkander  vol- 
gende uitdrukkingen,  is  betgeen  bet  eerste  denkbeeld  van 
Versificatie  gegeven  beeft.** 

Toen  eenmaal  de  vertalingszucbt  in  Holland  was  doorge- 
drongen, moest  al  spoedig,  onder  meer  dan  één  opzicbt,  de 
vergode  Roksabd,  die  zijne  werken  in  1567  eerst  uitgaf, 
den  toon  aan  de  bollandscbe  Poëzy  geven,  en  de-alexan- 
dr^jnscbe  met  andere  getelde-sjllabenmaten  zicb  in  ons  land 
over-  en  inplanten.  Jak  vak  Hout  bad  Roksabd  reeds 
in  z^ne  jeugd  beoefend.  Over  dezen  boUandscben  dicbter 
(w^  drukken  op  *t  eerewoord)  tbans  eenige  regelen. 


Jak   vak   Hout    (1575). 

t 
B^  Kabel  vak  Makdeb  (1)  wordt  deze  als  de  eerste 

opgegeven  »  die  de  fransoyscbe  versmaet"  by  ons  wist  aen 

te  wenden. 


(i)     Voorrede  Tan  het  ScftiUerboeck.     Haariem   i6o4. 
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De  vaderlander I  die,  als  Dousa,  beurtelings  rapier  en 
pen  wist  te  voeren  ten  beste  der  nederlandscbe  Tryheidt 
wier  bestaan  in  dat  van  Leyden  werd  bedreigd,  was  van 
1564  tot  1609,  met  nitzondering  van  enkele  jaren ,  secretaris 
(pensionnaris,  zegt  v.  Maxder)  dier  doorlachte  stede  (1). 
Z^nelier  was  beurtelings  voor  *t  vaderland  en  de  godsdienst 
(die  twee  verzusterde  verhevene  hartstochten)  gestemd. 

Nadat  h\j  in  z\jne  jeugd  Roxsard  en  PstRARCHA  had  be- 
oefend, en  b^  den  een  de  gel^'kheid  van  sjllabental  gevolgd, 
b\j  den  ander  de  welluidendheid  der  verzen  nag^aan  had , 
stelde  h^,  als  een  hollandsche  Ttrt^us,  zulk  een  forschen 
toon  op  zyne  lier,  dat  men  hem  als  den  eersten  dichter 
in  den  nieuwen  Versbouw  mag  begroeten. 

Ten  tjjde  namelijk  dat  de  krygsknechten  door  de  burger^ 
uit  Utrecht  verdreven  werden,  en  wel  nadat  Catharika 
DE  Bebghes  door  haren  mannenmoed  *tslot  Yredenburg  had 
doen  afbreken,  bekleedde  h\j  't  voorzegde  ambt  (1577).  H^ 
(de  boezemvriend  en  rechterhand  des  onsterfeli[jken  van  der 
Werfs)  maakte  bij  die  gelegenheid  een  gedicht,  waarin 
op  verscheidene  plaatsen  het  vfijheidsvuur ,  dat  hem  be- 
zielde, voortgloeit. 

Schoon  Strick  van  Linschoten  het,  zoo  hij  zegt^  naar 
BOR  herhaald  hebbe,  en  wel  vry  gebrekkig,  zullen  w\j  er 
con  amore  den  aanhef  van  wedergeven. 

De  kloeck*  en  mannelicke  kracht, 

Al  sins  een  langen  tijd  veracht, 
Tot  onder  in  de  snee  versmadelick  ghedoken , 

Komt,  naer  de  son  sijn  ^Iden  vat 

Ghedreven  heeft  het  onde  pat, 
Den  vooiig^hestelden  tijd  gheweldigh  nitg;hebroken : 


(i)  Zie  eenige  uittreksels  van  zijn  Diensthoek  der  stad  Leyden  ^ 
in  GoLLOT  d'  EscDilT ,  HoUands  roem  in  I^unsten  en  Wetenschappen , 
IVde  deel,  Ede  st.,  blz.  421-  Er  bestaat  van  dezen  dichter  een 
fraai  portret  ,  geteekend  W»  Swanenb,  sculps» ,  anno  1608 ; 
rondom  leest  men:  Janus  Hautenus^  reipubl,  Lugduno-Batavae 
a  secretisj  natus  anno  MDXLII  (i542),  die  XIV  Decembrisy  en  een 
Latijnsch  sixttjn:  Incfyta  Lugdununt,  manibus  servata  tuontm^  enz., 
geteekend  D.  H.  (D.  Ufjrrivs.) 
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Al  i»t  dat  meo  het  leeuken  naockt 

Van  jonghs  op  voet,  enhnislick  inaeckt, 
Zijn  leeuwen-aert  en  sal  daerom  noch  niet  verflauwen : 

Want  ab  men  hem  ten  lesten  tei]ght, 

En  tot  verstorenisse  verght, 
Bruickt  hy  straks  sijn  geweld,  sijn  tanden ,  steert  en  klauwen 

Soo  ginght  met  n,  o  stad  Utrecht^ 

Sins  dat  gy  luy*  waert  uytgherecht, 
En  u  strijtbaer  ghemoet  in  breydel  was  bedwonghen 

Van  hem,  die  *tRijk  altijts  vermeert  (i), 

Wiens  naem  alleen  schrickt  en  verveert , 
Hem  die  gheweldigh  heerst  in  d*  alleroudste  tonghen. 

Dat  hy  het   huys  (a),  groot  van  ghewelt. 

Tot  een  ontsich  u  had  ghestelt, 
GheHjck  een  vader  doet,  die  roey  voor  *skinders  oghen 

Most  gy,  al  was  om  draghen  hert 

Veel  spijt,  veel  leet,  veel  hoon,  veel  smert. 
Recht  of  gy  slaven  waert,  ghedulden  en  ghedooghen. 

Na  nog  eenige  uitgeboezemde  strophen ,  sluit  de  zanger, 
van  Utrecht  aldus: 

Dees  u  aendoende  ^oot  ghewelt, 

Hebt  gy  haer  macht  ter  neer  ghestelt. 
Wast  niet  een  groote  lust  u  kloekheyt  te  oenmerken , 

Met  wat  een  martiael  ghemoet 

Gy  dees  ter  poort  uitwyken  doet, 
Nu  gyse  in  boeyen  hadt  op  *t  slot  en  inder  kercken  ? 

Ditstuck  verheft  u  ouden  naem, 

Dit  stuck  ontwaeckt  u  oude  £aem. 
Die  nu  by  naest  eene  eeu  in  u  luy  hadd*  gheslapen  : 

Dit  werck  so  heerUcken  begonst, 

Ten  einde  dr^ft;  *tis  nu  klein  konst, 
Naerdien  gy  in  de  hand  ghenomen  hebt  de  wapen. 


(i)    Keizer  Raael;   eene  zinspeling  op  den  ouden  titel:  »  altijls 
vermecrdere  srycx.  ** 

(2)     Vredeborg.  * 
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£n  denckt  dat  uwe  oude  eeu 

Vergeefs  niet  (gaf  den  Süchtscben  Leeii< 

Betoont  u  fiataviers  d'  oü  vreese  der  vileynen 
En  werpt  nu  wal  en  vesten  om , 
Ja,  neemt  gansch  wech  de  saeck  daerom, 

So  ^  nu  hebt  («hedaen,  wilt  u  daer  neven  weynen. 

Terwyl  de  kinderkens  sijn  cleen, 

So  werd  by  ben  met  schrick  geleen 
De  roede  voor  de  schou  ghestelt  uit  haren  handen, 

Maer  als  sy  meerder  sijn  bedaegt, 

Siet  mense  dees^  daer  met  gheplaegt 
Sy  voormaels  sijn  gheweest ,  al  beimehck  verbranden. 

Ziedaar  eene  bezielde  versificatie ,  een  Yondeliaanschen 
T^mtrant.  De  lauwer  der  Yi^beid  en  die  der  Dichtkunst 
groene  Jax  VA^f  Hout  onsterfelijk  om  de  slapen  I 

Er  zgn  ons  twee  andere  onuitgegeven  stukjens  van  dezen 
dichter  bekend.  Het  eene  sch^nt  al  tot  den  nieuwen  trant  te 
behooren,  en  draagt  onderaan  de  date  11  Decembris  1575, 
met  de  woorden :  »  Tot  een  gedenctejcken  vande  geduyrige 
ende  onveranderlicke  vnintscappe,  wylen  hoochgeleerden, 
Eedelen,  Emtfesten,  Joncheer  Johan  vax  der  Does,  Heere 
van  Noortwyc,  by  t\jden  vande  tweede  belegeringe  der 
stadtLeyden,  in  de  uiterste  hongersnoet  en  sterfte  gemaect, 
es  dit  gestelt  by  my  Jax  vax  Hout**  (Dus  verkeerdel^k 
door  K.  VAX  Mander  als  vanden  Houtb  aangegeven). 
De  verzen  luiden : 

Vruntscap  gemaect,//  't  schijn  bedcct, 

Veiigaet  soubyt 

Als  comt  de  noot, 
En  scielic  laect. //  Mer  die  verweet 

Wert  in  een  tijt 

Van  angste  groot. 
Als  elc  een  waect,//  en  noot  deurbuert, 

Geen  leet,  noch  spijt, 

Noch  storm,   noch  stoot 
Hacr  wortel  naect.  //  Mer  onbevlect 

Blijft ,  hoe  lang  *t  lijt : 

Ja  naer  de  doot. 
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Het  andere  is  eene  hoogst  konstige  vertaling  van  HoRA^Tros 
Ode  Eheu  fugacêêy  PosthutMy  uit  liet  album  van  Aelbbecht 
VAN  Loc  voortkomende,  en  in  degewoone  getelde-sjllaben- 
maat  geschreven ,  onder  de  date  van  XI  Sprockele 
X VcLXXVm.    Wfl  deden  't  begin  er  van  mede : 

Eylaes,  eylaes,  hiie  vliegen  to 

Zeer  snellic  rooit  (o  Trant  rkv  Loc) 
Mit  Tiereken  Tan  de  wint  de  scielie  TKende  jaren : 

Want  d*  un-betemde   doot  Tertrect 

Geensins,  of  eerlic  zijn  bedect 
Mit  rimpels  diep  t^esicbt,  den  «^  met  grize  haren ; 

Al  waert  ooc  dat  op  elcken  dach, 

Gi  ofFer^uende,  dedet  slach 
Ten  hundert  stieren  Tct ,  om  d'  altaers  te  Terlaeyen 

Des  zwarten  Pluto ,  die  niet  pleecht 

Van  tranen  brac  te  syn  beweecht, 
*t  Gemnet  is  hem  rersteent,  gi  snit  hem  zo  niet  paeyen.  —  enz. 

Die  stokken  stellen  den  overgang  der  oude  tot  de  heden- 
daagsche  versificatie  buiten  allen  twigfel  vast. 

Jan  vandeb  Noot  (1580). 

Keeiren  wi^  terug  tot  de  proeven  van  den  nieuwen  Vers- 
bouw in  Braband. 

Reeds  op  't  einde  der  XVIde  eeuw  was  jonkheer  Jax 
VAin>£R  Noot,  patrichis  van  Antwerpen,  er  op  bedacht, 
om  eene  verbeterde  versificatie  in  te  voeren.  Schoon  twintig 
jaren  vroeger  schrijvende  dan  jonkheer  Duru,  hadh^  nog- 
tans  een  veel  beteren  versbouw. 

Niettegenstaande  h\j  de  loopende  en  staande  r^men  in 
ss^ne  Alexandi^nen  doorgaans  wel  in  acht  nam,  en  zelfs  een 
buitengewonen  roem  genoot,  dien  de  gdeerde  Willems  heeft 
nagegaan  (1) ,  maakte  h^j  weinig  opgang  met  —  althans  vond 


(i)     Achter  den  Bel^psclien  Mazeaalnianak  Tan  i83o. 
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h^  weinig  navolgibg  in  «^n  verbeterden  retzentrant,  waar- 
vim  een  staaltjen: 

Ramt,  leert  met  ureu^hden  hier^  ^hy  maeghden  en  joticvrotiwen , 
Wat  mans  ^hy  schouwen  sult,  en  wat  man  ghy  snit  trouwen. 
En  tot  wat  ouderdom,  To](>ende  vriendenraet ; 
Hoe  ghy  ook  kennen  sult  de  schaleke  vryers  quaet. 
Romt  t'  uwer  baeten  noch  de  vryers  kennen  leeren , 
Ghy  dochters  wel  bedacht,  die  u  yoXghen  ter  eeren, 
Komt  ghy  ook  die  ghedooh,  ab  ghyskens  hebt,  vet'bltnt; 
Leert  n  bekeeren  hier,  als  schaepkens,  bat  ghesint.  (i) 

Ziedaar  reeds  in  Braband  de  tiktak  ingevoerd,  die  later 
naar  Zedand  overwaaide  en  door  Cats  werd  aangenomen. 


DS  KAMEB  IH  LIEFDE  nLO£TE!a>E    (1584). 

Het  poëtisch  oor,  zoo  w\j  zagen,  had  reeds  menig  jaar 
te  voren  ontdekt  wat  de  Rederykerkamer  vab  Anisterdam , 
waarin  ^slands  letterkundig  trinmviraat  zetelde,  nog  maar 
▼ermoedde  of  voor  wenschemk  hield. 

In  den  jare  1584  gaf  ai  hare  Tweespraeeh  van  de 
nêderdwftache  Letterhmst  uit,  WaaiVan  EoORsmBBT  de  voor- 
rede schreef,  wiens  dichtregelen  in  15G7  nog  vrQ  mank 
Uepen  (2).  Men  begrijpt  licht ,  dat  Roemeb  Yissk^Hsn 
sioh  met  vo<nrliefde  aan  ^ne  vi^roUende  maat  hield, 
die  inderdaad  voor  *t  puntdicht ,   feoo   alA  h\j  *t  verstond , 


(i)    Svellaeut,  bes.  werk,  biz.  323. 

(3)     Blijkens  zijn    Lof  in  de  gevangenissen   voorkomende    iti   't 
JMbroch  des  iimreks^  6n  gejaarteekend.     't  Stak  be^^  aldus: 

Godt  almachtich  is  wonderlyck  in  sijn  wercken , 

In  al  's  menschen  doen  mach  men  oock  wonder  merckcn. 

0)Öii«BKiiT,  die  in  \  Recht  gebrujrck  en  ndshntyek  van  tydUeke  have 
soomige  re^efanatige  rerxcn  schreef  (i585),  overleed  in  i5^; 
Spisohel  in    16 12. 
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nitmuntend  geschUct  was,  en  *i  oök  nog  ten  huidigen  dage 
bl^ft.  Dé  Kamer,  opzettel^k  over  den  Maatklank  handelend^ 
drukt  zich  in  dezer  vo^en  uit: 

n  De  Prosodia  sonden  wj  maetklanck  moghen  noemen, 
om  datse  bevat  het  hoogh  «n  leegh,  kort  ende  lang  nyt- 
spreken  der  silben;  want  onder  de  sllben  sjn  langhe^  en 
korte  y  en  ttmjffelingen,  die  nu  langh  ende  dan  kort  syn 
moghen;  de  korte  rekent  men  een  poos  öfle  patiee  toe,  en 
de  lai^e  twee  posen:  dit  noemt  men  voeten,  omdat  de 
ghedichten  der  romers,  na  de  vervoeging  derselver,  schicld\jk 
of  wanschicklijk  voortloopen.  De  Reedners  van  ouds  hebben 
dit  in  haar  schrijn  mede  waergenomen/* 

Wat  overeenkomst  de  oratorische  cadans  met  de  geroeide 
voeten  der  versmaat  heeft,  schijnt  ons  ter  dezer  plaatse 
verkeerdelijjk  aangestipt. 

n  Maar  ( voegt  men  er  onmiddellijk  b\j )  onder  ons  is 
't  zoo  heel  vreemd ,  dat  wy  ri[jmers ,  naul\jx  oit  daaraf 
hebben  hooren  spreken,  ick  laat  staan  dat  wy  in  ons  dichten 
daarop  zouden  achten.  ** 

Het  geldt  hier  het  invoeren  van  getelde  verssjllaben  of  van 
gelijktoonigheid  in  de  versr^elen,  gel\jk  ons  de  volgende 
reden  aanduidt: 

»  Oóck  vintmen  dat  sommighe  romers  hun  gedichten 
zoet,  der  anderen  wreed  vallen;  dit  komt  doort  wel  ofte 
misstellen  ende  voeghen  der  silben :  Colyx  vax  Rtssel 
in  sijn  Spieghel  der  minnen  schijnt  dit  uyter  naturen  (óf 
moghemck  met  voordacht)  waarghenomen  te  hebben  (1). 
Daar  s^nder  oock  huydendaaghs  die  er  op  beghinnen  te 
achten:  ende  ick  laat  mj  niet  anders  voorstaan,  só  men 
hierin  met  verstandighe  opmerking  vó(5rt  vaart ,  of  't  sal 
metter  t^d  een  behaechl^jke  cierl\jkheid  ende  welstand  in 
onze  taal  brenghen. 

n  Doch  dunkt  my,    dat   men   meer   na  den  aard  van 


(i)  CoLTV  TAM  Rtssel  ^af,  omtrent  i56i ,  dit  nu  hoogst  zddzame 
werk  uit.  Men  ziet,  hij  kwam  al  vrij  laat,  om  (j^eene  min  of  meer 
gelijkTloeiende  verzen   te  schrijven. 
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onze  dpraeok,  als  na  den  voet  der  Latynisten  moest  te 
werck  gaan:  mUa  wy  door  de  memchte  der  eensiünge  grond' 
tooorden  zeer  veel  langhe  silben  hebben" 

Na  deze  juiste  opmerking,  dwaalt  de  Kamer  geheel 
van  't  spoor,  en  (even  als  b^j  de  Vlamingen  zoo  menig 
geleerde  in  na  van  vroegep  dagen,  die  onze  taal  tot  de 
Hebreeuwscbe  t*  buis  bracht)  wil  z\j-onze  maatregeling  naar 
die  van  den  volke  Israëls  inrichten :  w  B^  den  Hebreen  (ver- 
volgt zy)  souden  wy  moghelijck  gel^jckformiger  voorschrift 
vinden,  die,  ghel^'ck  als  wy,  somw^l  in  't  end  van  hun 
vaersen,  ó<5ck  in  de  sneden  derselver,  r^m  gebruicken  (?) , 
ende  seer  veel  langhe  silben  (Canticee  Helie) :  alsó  sy  maar  twe 
voeten  besighen,  d' een  kort,  d' ander  lang;  s<5  datter  wel 
veel  silben  aen  een  volghen^  maar  geen  twe  korte  aen  een." 

Tot  zoo  ver  dit  zonderlinge  stelsel^  op  een  misslag  over 
de  wieg  onzer  taal  gebouwd. 

Verder  leest  men:  n  Het  is  veel  ghedaen  als  wy  nu 
tusschen  de  X  ende  XIV  silben  onse  reghels  dwinghen; 
daar,  na  m^n  verstand,  ghel^ck  luydende  reghels  van  eene 
lengte  behóoren  te  s^n. 

De  drukker  des  werks,  Willem  Boogaert,  belastte  zich 
om  een  staaltjen  van  den  verouderden  en  van  den  verbeterden 
verstrant  te  leveren.     In  't  eerste  zegt  I4j : 

Gfay  spelders,  lesers,  schrybenten  en  oratneren, 
Siet,  doorleest,  verstaet,  ontknóöpt  dit  in  u  humneren  : 
Hier  is  wijsheyts  hoope,  welsprekentheyt  by  maten, 
lek  siende^  hebb*  drucken  niet  knnnen  laten. 

De  tweede  proeve  slaat  op  't  blazoen  der  Kamer,  een 
Christus  aan  een  boom  genageld  verbeeldende: 

Aensiet  dees  stercke  IxSóm,  met  *swerrelts  sond  belast. 
Met  plompe  nagels  slaan ,  sy  hem  aan  dese  vast ; 
Hy  verKet  *8  Vaders  troon,  in  't  tranendal  hy  quam. 
En  door  sijn  (joedichheyt ,  ons  sonden  op  hem  nam , 
Verlost  ons  vanden  doot,  hel,  en   verdoemenis, 
Dns  Ghristi  is  ons  hooft,  ons  kappeteyn  {j^ewis^ 

Zonderling  is   het    dat  do  verzen  van   Coorxhert,  die 
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bJü  dezQn  medewerker  aao  de  gemelde  Twee^^ütak  der 
amaterdameohe  Kwner  een  jaar  na  liare  uitgave  zyo  ver*- 
schenen  (1585),  in  het  EechtgehnUok  vqa  tydUeke  hwê  veel 
minder  geregeld  dan  de  voorgaande  afloopen: 

In  lydlick  goed  vintmer  anii)  mkldelbaer  en  rijck: 
't  Leven  der  armen  waant  elck  mensch  ellendigh , 
'tGemeene  p\i^lick,  onime  d*arbeyt  bestendig; 
Maar  Hrgcke  8ali(;h,  doQr  weeldes  valsche  bl\)ck)  —  enx. 


Jacob  Duym.    (omtrent  1594). 


Na  *tgeen  wy  van  den  dichterfijken  Jax  van  Hout 
gezien  hebben,  bl^kt  het  dat  Snellaert  te  onrechte  Düum 
heeft  opgegeven  als  een  der  eersten,  die  de  heldenverzen 
in  Holland  geregeld  inbracht  (1).  Deze  jonkheer,  in  1547  te 
Leuven  geboren,  ging  naar  Leyden  over,  en  zegt  in  een 
zijner  werken  (omtrent  1594):  »  Ende  veel  onder  haer 
lieden  (de  dichters)  hebben  cleyn  acht  genomen  op  de  mate 
ofte  veelheid  der  syllaben,  makende  hare  regulen  dan  van 
thien ,  d^n  twaelf  ende  van  vijftien  syllaben  lanck ,  al  naer 
dat  haer  voor  coemt,  daer  ons  nochthans  de  fi*ansche  dichtstel- 
ders  eenen  bequameren  ende  constigeren  wech  8\jn  wjsende , 
maken  ende  stellen  allen  haer  veirssen  (soo  ay  die  noemen) 
alt^t  op  een  maet,  het  sy  van  twaelf  oft;e  van  derthien 
syllaben,  oft  (soo  sy  die  noemen)  tncLscuUm  onde  f emnifie ^ 
dat  is  van  twaelf  ende  derthien  overhandt,  maeckende 
altyt  op  de  seste  syllabe  een  eesure,  dat  is  een  a&n$dinghe, 
oft»  op  de  vierde  ofte  v^fde,  naer  den  eisch  vant  werck: 
het  welck  ick  hier  in  m^n  Spi^elboeck  soo  seer  hebbe  geaocht 
naer  te  volghen  als  *t  mogel^jck  is  gheweest.** 

DüYM  eerbiedigde  den  klemtoon  weinig,  en  schiet  all^ins 
b\j  z\jne  voorgangers  te  kort. 


(i)     Bekroonde  verhandeling  over  de  Nederd^  dichtkunst  in  België, 
Brussel  i838^  m  8^,  bis.  ai 9. 
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Kabel  vak  Mandsb.    (1603). 

Deze  VlanuBg,  die  met  zoo  vele  anderen  naar  't  ver- 
draagzame Holland  overging ,  gaf  in  *t  begin  der  XYIIde 
eeuw  een  leerdicht  uit ,  vroeger  in  den  ouderen  r\jmtrant  opge- 
steld ,  en  deed  het  voora%aan  van  eene  voorrede ,  die  eenige 
belangr^ke  roeien  behekt,  en  aan  den  dichter  Jan  van 
Hout  de  eer,  die  hem  toekomt,  geeft:  n  lek  hebbe  dan 
(zegt  14j,  vöör  z^n  leerdicht  op  de  Schilderkunst)  van  over 
eenige  jaren  van  deser  stoffe  rn^jn  t\jtverdr\jf  en  wandelen 
gemaeckt,  en  desen  Schilder-consten  grondt  te  stellen  in 
Vlaemsch  r^'m-ghedicht.  lek  hadde ,  dit  bestaende ,  geen 
recht  verstandt  van  de  fransche  dicht-mate,  dan  evenwel 
geen  behaghen  in  onse  gemeen  oude  mancke  wigse.  lek 
s^ghe  manck  omdat  wy  de  regelen  niet  op  eenderley  mate 
en  gebruyckten:  daerom  volgd'  ick  de  langde  van  d'  italiaen- 
sche  Octaven:  dan  op  onse  w^se  oversleghen  [geschikt]. 
Ick  heb  geen  een-syllabige  r\jm-woorden,  oft  die  op  de  leste 
syllabe  den  r^m-clanck  hebben ,  gebruyckt ,  dat  z\}n  die  de 
Fransche  maaeuUn  noemen ,  en  ick,  op  [zgn]  Ylaemsdi  staende 
r^m-wooi^en;  maer  hebbe  overal  genomen  die  den  danck 
op  een  na  lest  hebben,  die  ick  vallende  noeme  en  de  Fransche 
fimmn ;  hebbe  ook  verm^dt ,  die  op  twee  na  de  lest  den 
danck  hebben,  die  ick  struyckel-dichten  noem ,  op  d'italische 
w^se  diese  heeten  DrucdoU.''* 

Tot  proeve  diene  de  15«  strophe  van  het  gedicht : 

CooR^KREiiT ,  een  Poëet,  neentich  yan  zeden , 

Had  in  den  mondt  voor  een  spreeckwoort  gemeynich, 

Als  hy  eeni(]^e  sach,  die  met  en  deden 

Dan  hunnen  tijdt  overdadich  besteden : 

Sy  hebben  te  veel,  dat  ick  hth  te  weynich. 

Nochtans  wy  *8  even  veel  hebban;   pleynich 

Meynende  tydt,  die  hy  veelsins  bestierich 

Socht  te  winnen  met  vlijt,  altijt  tijt(perich. 

n  't  Hadde  misschien  (zegt  van  Mandeb)  den  dicht- 
Tffiretandigen  beter  behaeght,  dat  ick  dit  myn  gedicht  met 
ftanache  voeten  hadde  laten  voort-treden ;  dan  *t  hadde  mj 
awaerder ,  en  de  jeught  duysterder  mogen  vallen  (?)•    Ick 
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bekenne  wel,  datmen  gallischer  w\J8e,  op  alexandrynsche 
mate  wel  wat  goets  soude  doen:  dan,  daar  hoeft  groot 
opmerck,  en  langlien  tijt  toe,  om  vol  schoon  stoffe  en 
vloeyende  te  wesen :  en  bevinde  ooc  seergoet  eh  welluydende , 
datmen  zijn  tweede  syllabe  altyt  hardt  of  langh  neme, 
en  d*  eerste  cort,  ghelijck  sulcx  in  onse  sprake  eerst  in 
Hgebmyck  is  ghecomen  door  den  grooten  dichter  d'heer 
Jax  van  Hoüt  ,  pensionaris  der  stadt  Leyden,  die  uyt 
Petrarcha,  Roksard,  en  andere,  siüx  van  in  zijn  jeoght 
waerghenomen ,  en  ghevolght  heeft. 

Nu  ick  van  de  Dicht-const  beginne  te  verhalen,  wil  ick 
heel  cort  my  n  ghevoelen ,  en  welmeyninghe  daervan  segghen , 
te  weten  van  de  opst^ghende  (iambische)  en  by  ons  in  sivanck 
comende  fransche  tmfse  en  maet^  stellende  eenighe  voorbeelden 
van  goede  en  quade  r^helen.  Eerst  in  de  commune  van 
thien  en  elf  syllaben,  desen  regel  van  elven  met  z\jn 
feminyn  of  vallende  rijm  acht  ich  goed : 

Schoon  jon(i[he  jeu(j;ht,  meesteersse  Tan  mijn  leven. 

Goet,  omdat  hy  binnen  zynen  viersyllabigen  rust-clanck 
[caesuür]  begrijpt  een  volcomen  sin;  oock  omdat  'tgevolgh 
des  regels  eenen  volcomen  sin  in  hem  selven  begr^pt, 
sondervan  'tnaevolgendete  moeten  ontleenen  [sonder  over- 
sprong]. Dese  volghende  van  thien  syllaben,  metstaenden 
rym,  is  niet  soo  goet: 

£en  man,  die  wel  ervaren  is  ter  see. 

Want  z^JDen  rust-clanck  comende  op  "Wel,  moet'  van 
*t  naevolghende  ontleenen. 

Nu  aengaende  de  ses-voetige  Alexandrynen,  van  twaelf 
en  derthien  syllaben,  die  op  de  seste  den  rust-clanck  hebben, 
acht  ick  desen  reghel  van  derthienen  goet. 

In  Gods  gheplanten  hof,  in  't  lusti^^h  Oostigh  Eden. 

Want  hy  binnen  rust-clanck,  en  in  syn  geheel,  volcomen 
sin  begrijpt  .... 

*t Bevalt  my  niet,  dat  sommighe  onser  nederlandsche 
dichters  niet  achten  op  'tsmilten  der  vocalen,  sonderlinghe 
als  't  hun  soo  te  pas  comt." 
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Tot  dusverre  van  Makdeb.  Men  ziet,  dat  hy  ^^^  vers- 
bottw  in  eene  stalen  keurs  wU  prangen,  die  aan  dd  Poëzy 
alle  losheid  en  leven  ontzegt  (1). 

Hoopt   (1608). 

Deze  puikdicliter  begreep  de  zaak  geheel  anders  dan  de 
Schilder-poëet,  by  wien  eene  st^ve  taal  eenen  stijven  dicht- 
vorm, door  zyne  begrippen  omtrent  den  versbouw,  ten  gevolge 
moest  hebben.  Met  een  schat  van  kundigheden,  van  oude 
en  hedendaagsche  talen  toegerust,  met  een  gevoelig  hart, 
een  fijn  oor  en  eene  jeugdige  verbeelding  b^unstigd, 
ondernam  de  dichterlijke  en  geleerde  jongeling,  in  1598, 
eene  reis  naar  Duitschland,  Italië  en  Frankrijk.  Het  kon 
niet  anders ,  of  zulk  een  scherpzinnig  ontluikend  vemuit , 
moest  zich  met  een  aantal  opmerkiDgen  verreken.  Na  *t  gene 
w\i  echter  hierboven,  vooral  door  Jan  van  Hout,  reeds 
geleverd  zagen,  kunnen  wy  het  gevoelen  van  professor 
SiEGENBEEK  uiet  onvoorwaardeljgk  aannemen,  als  h\j  van 
den  doorluchtigen  Drost  zegt:  »  Op  deze  reis  ook  met  de 
voortbrengselen  der .  beste  italiaansche  dichteren ,  gemeen- 
zaam geworden,  leerde  h^  van  hen  regte  denkbeelden  omtrent 
de  maat  vormen ,  en  zocht  eene  gelijke  zoetvloeijendheid  in 
z\jne  eigene  dichtstukken  te  brengen,  als  hij  in  de  hunne 
met  verrukking  opmerkte;  weshalve  hij,  met  regt,  als  de 
voorname  hersteller  van  den  ouden  gebrekkel^ken  trant  der 
Nederduitsche  verzen  geprezen  wordt    (2).'* 


(i)     Zie  verder  mijn  artikel  op  dien  rij  inschrijver  in   *t  Belgisch^ 
Museum ,  D.  VI ,   bl.  i  —  ^o> 

(2)  Beknopte  geschiedenis  der  Nederd.  letterkunde^  biz.  97.  -^ 
PiETER  Hdisinga  Barrer  ,  in  zijne  Beschouwing  onzer  nederduitsche 
verzen ,  geplaatst  in  de  werken  der  Maats,  van  Leyden ,  V ,  beweert  óók 
verkeerdelijk  dat  men  sedert  Coormhebt  ,  *  meer  en  meer  op  maat 
en  toon  begon  bedacht  te  zijn,  doch  't  niet  ver  bracht  tot  Hoopt 
hierin  den  weg  baande,  de  maatrijke  Vondel  onze  Poëzy  op  vaste 
voeten  zette,  die  Spikgel  maar  somtijds  ontmoet  had.**  Marrix  in 
zijn  Boeck  der  Psalmen  (i58o),iiad  vóór  CooitRifERT  de  gctelde- 
7(yllabenmaat  reeds  vrij  keurig  gebruikt. 
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Eea  ander  dichter  had  meer  dan  dertig  jaren  vóór  hem 
de  nederduitache  vervormde  lier  met  een  machtigen  greep 
aangeslagen.  Trouwens,  de  brief,  dien  Hooft  aan  de  oude 
amsterdamsche  Elamer  In  UefcC  bloedende  uit  Florence 
schreef,  dagteekent  van  den  jare  1607  of  1608.  Schoon  men 
er  nog  staande  en  slepende  rijmen  in  ontmoet  gevolgd 
door  andere  staande  en  slepende,  kan  men  aan  dat  merk- 
waardig gedicht,  tien  jaren  vóór  Vondels  Warande  der 
dieren  opgesteld,  de  verdienste  niet  ontzeggen  van  een 
periodischen  zwier  in  den  versbouw  te  bezitten  dien  men 
bezwaarlijk  elders  zou  ontmoeten.  Men  luistere,  hoe  hi^ 
in  den  lof  van  Florence  uitweidt: 

Die  stadt,  wiens  yryheic  is  in  vorstBjkheit  verkeert*, 
Eln  die  zich  eindlyk  van  haar  burgers  ziet  verheert. 
Van  buiiij^rs,  die  door  Ust  en  koop^eluk,  haer  zeegen, 
't  Groot  Hartoghdom  en  eer  en  heerlijkheit  verkreegen  9 
Florence,  't  schoonste  dat  mijn  oogh  ooit  heeft  ontmoet, 
"Wiens  vruchtbaare  landouw  van  d*  Arno  werdt  gevoedt, 
Doet  om  haer  ^ierlijkheit  van  taal  my  in  haar  blijven. 

In  welk  een  majesteitvollen  melodystroom  ontwikkelt  en 
verbreidt  zich  hier  de  gedachte!  Vondel  was  zoo  zedig 
als  groot,  toen  h\j  bekende,  ook  met  betrekking  tot  andere 
verdiensten  van  Hooft  dan  omtrent  den  versbouw ,  dat  h^ 
zonder  Hooft  geen  Vondel  zou  geworden  zijn.  Lafontains 
voelde  zich,  in  reeds  gevorderde  jaren,  eerst  dichter  by  *t 
hooren  voordragen  eener  OdevanMALHERBE.  Eene  trillende 
snaar  doet  de  onaangeraakte  snaar  van  een  ander  speeltuig 
mede  trillen :  de  genie  ontvonkt  come  /aviüa  ü»  Jiamma, 

Ymmeloot  (16U— 1626), 

Veertig  jaren  later  dan  7  Cort  hegryp  det  XII  hoeken 
Olympiadoa  van  den  vlaamschen  vander  Noot  dagteekent, 
immers  in  1614,  toen  Vondel 's  Pascha  al  twee  jaren  ver- 
schenen was  (in  welks  voorrede  de  nog  niet  ontwikkelde, 
maar  reeds  met  eere  opgetreden  dichter  over  de  nieuwe  versi- 
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ficatie  niet  spreekt,  wellidit  omdat  z\j  toen  reeds  bux*gerrecht 
hsA  bekomen),  trad  Ymmeloot  in  Ypre  op,  zond  een  gedicht 
tireere  van  den  Aartshertog  Ai3SST  in  'tlicht,  en  verklaarde 
daarbij  plechtstatig,  dat  z^ne  heldenyerzennitzoivereiamben 
bestonden :  iets  waar  de  Vlamingen  tot  hunne  letterkundige 
wedergeboorte  altijd  hoog  meé  liepen,  en  dat  Bildebdtk, 
als  door  velen  te  Rotterdam  even  hoog  gewaardeerd,  de 
Rotterdamsche  ketter^  noemde* 

Reeds  had  de  aanstaande  zanger  van  Luoifbbs  opstand 
t^en  den  Schepper  Sekecass  Tbojas  in  de  Amsterdamache 
JJéCtt^a  nagezongen  (1625),  en  in  schier  vaste  sophokleesche 
broozen  gestapt,  toen  de  ypersche  Ymmeloot  eerst  opzet- 
temk  op  't  metrum  terugkwam  in  zyn  werk;  La  France  et 
la  FUmdre  reformées ,  ou  traicté  enseignant  la  vraye  methode 
dune  nouvelle  poesie  frangoise  et  thyoiee,  harmordeuse  et  de^ 
Intable  (Ypre  1626).  Deze  hervormer,  die  z^ne  eigene  ver- 
zen ten  voorbeelde  opgaf,  was  op  't  nasporen  dezer  verbeterde 
versmaat  gekomen,  omdat  menigvuldige  wanklanken  in  de 
heldenverzen  hem  hinderden.  Volgens  hem  z\}n  er  drie 
hoofdpunten  in  onze  verzen  aan  te  merken ,  namelijk :  het 
r^m,  het  juiste  getal  lettergrepen,  en  de  harmony  of  melody^ 
welke  grootendeels  van  de  iamben  afhangt,  en  zonder  welke 
geen  gedicht  kan  gezongen  worden.  Over  de  waarde  der 
lettergrepen  zegt  h\j,  dat  eensyllabige  woorden  kort  of  lang» 
volgens  hunne  plaatsing,  kunnen  worden.  Een  tweeletter- 
grepig  woord  kan  nooit  in  de  beide  lettergrepen  kort  of  lang 
z\jn,  omdat  men  zich  gedwongen  voelt  opvolgenl^jk  te  rusten 
en  zich  te  bewegen  (1). 


(i)  Skellaeht,  Verh.  over  de  nederL  Dichtkunst  in  België^  blz.  asS, 
die  er  te  recht  bijvoeg,  dat  het  onverschillige  lang  en  kort  maken  der 
particulas  nog  menig  vers  stroef  maakt;  doch  blijkbaar  mistast,  als 
hij  zegt  dat  de  prosodie  yan  Ymmeloot  ,  hoe  gebrekkig  dezelve  thans 
moge  voorkomen ,  toen  eene  nog  onbekende  harmonie  aan  de  Neder' 
landsehe  Dichtkunst  gaf.  De  niet  zeer  zedige  Ymmeloot  (trouwens 
zijn  titel  schreeuwt  luid,  maar  zegt  weinig)  bepaalt  dan  ook  zijnen 
invloed  tot  de  vlaamsche  dichters.  De  plaats  is  voor  de  literarische 
geschiedenis  van  Vlaanderen   merkwaaniig.    In  het  Tripie  meflange 
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Deze  laatste  r^el  is,  wat  kortgenomen  lettergrepen  be- 
treft, een  hoofdregel  voor  de  strengere  metrisclie  versificatie, 
en  men  ziet  dat  Yioieloot  op  zekere  ponten  half-juiste 
denkbeelden  heeft  voorgedragen  (1). 


(blz.  3)  zeg^  hij  :  »  Si  bien  qu*è  Ia  verité  pounions  dire ,  que  de» 
puis  que  nostre  dicte  dispute  entre  Bellone  et  Astree  a  reu  Ie  jour, 
elle  a  £aict  naitre  a  Ipre  autant  de  poëtes  Thyois  (esguillonnez  prin- 
cipallement  par  la  douceur  dudict  accent)  que  pensons  y  avoir  en 
tout  Ie  Pays-Bas ,  combien  qu'  il  s*  en  peut  trouver  de  meilleurs.  Car 
autrement  seroit  iaire  tort  au  Sr.  de  Terde^hem ,  au  territoirc  de  Gassel  t 
aiant  entre  autres  fiiictunfbrt  brave  poëme  sur  les  ioyes  de  Paradis^ 
a  Monsieur  et  maistre  Justus  de  Hardwijn ,  pasteur  d' Auweg^hem , 
prés  de  Tenremonde  aiant  chantd  Ie  poëme  sur  Ie  psaulme  Misericordias 
Domini^  apres  s*estre  ran(vé  a  nostre  accent;  a  maistre  Olivier  de 
Wree,  licentie  en  Brugjes,  et  a  maistre  GuiUaume  van  Nieulandt, 
p^ntre  d'Anvers,  par  ses  demiers  traictez,  dont  Tun  s'intitule 
Poema  vanden  Mensch^  et  Tautre  est  une  tragedie  de  Gléopatre;  Ie 
tout  avec  exacte  observation  du  dit  accent.*' 

In  zijn  werk  La  France  et  la  Flandre  reformée  enz.  spredct  hy 
mede  van  den  Heere  yan  Opdorp,  Theodoor  van  Liesvelt  (lees 
Liefvelt) ,  die  de  eerste  ylaamsche  vertalin^]^  van  Du  Bartas  weke 
maakte ,  doch  zonder  *t  accent  in  acht  te  nemen ,  eene  schuld  waar 
een  later  vertaler ,  de  Bo".  van  Asperen ,  niet  in  verviel  (Vb.  blz.  53). 
Van  beide  (jeeft  Tmmeloot  voorbedden  op.  Het  accent  heerscht 
mede  in  de  vertaling  van  dit  destijds  zoo  beroemde  werk  door  Zacha- 
BiAS  Hetss,  verschenen  te  Zwolle  in  i6i6. 

(i)  Men  oordeele  ceni{)[sins  nauwkeuri(i^er  uit  den  text  (blz.  3 
en  5  van  het  Triple  meslange) :  •  U  se  rencontre  un  doubte  sur 
aucuns  mots  dissyllabes  et  composez  de  deux  mots ,  si  comme  : 
voordbeeld  ^  jagkt-hond^  loop^schans.  Comme  toutes  monosyllabes 
sont  sans  accent ,  les  diets  mots  ainsi  composez  de  deux  mots ,  se 
peuvent  colloquer  indiféremment 

Ainsi  Daniel  Heins  chante : 

Ghy  Heem$~kerck  ^  diemen  sagh  Mars  over  Thetis  hringhen. 

Et  bien  tost  après  : 

Heems'kerck   Se  dwars  door  V^s  en  yser  dorste  streven. 
II  se  trouvt*  encore  un  autrc  chan(;ement  d'accent  ou  quantité  en 
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Wil  men  Yumeloot  hooren,  waar  hij  den  mildbegun- 
stigden  Dbspobtes  nazingt: 

O  Nacht,  jalourse  nacht,  die  tot  mgn  leet  verzworen, 
Des  hemels  baep  verUcht  met  klare  maneschijn, 
H^be  ik  u  tot  mijn  hulp  met  g^oeder  wensch  verkoren, 
Op  dat  Qhy  mijn  gheluck  soudt  wederstandi^h  sijn? 

lek  meende  door  *t  ontmoet  van  uwe  duysterheden , 
Dat  een  zwartverwich  kleed  had  *8  hemels  oo(]^  bedekt , 
Maer  oft*  waer  zomerdach ,  ghy  zaeyt  duyst  küan^heden 
In  's  hemels  hoo^j  gewelf,  waermede  ik  word  ontdekt. 

WiLLEMS,  die  dit  stokjen  eene  plaats  onder  z^ne  Xt^cfe- 
ren  (1)  inruimt,  noemt  die  verzen  te  recht  schoon;  ze  z^n 
inderdaad  van  eene  vloeiende  welluidendheid,  die  hier 
slechts  eenmaal  verkracht  wordt  ten  gevolge  van  den  val- 
schenr^el,  dien  wijj  in  Prosodia's  van  onze  dagen  nog  ont- 
moeten: Eensylbige  woorden  z\jn  kort  of  lang,  volgens  hunne 
plaatsing,  't  R^m  in  het  tweede  couplet  is  verkeerdel^k 
het  Fransche  nagebootst. 

n  Wj  dachten  (zegtLAMBix  in  *i  Belgisch  Museum^  IV,  151), 
b5  het  lezen  van  Ymmeloot's  rymen,  en  nietmin  van 
z\jne  verhandeling,  aantoonende  de  ware  grondbeginselen 
van  zyne  j&ansche  en  vlaamsche  dichtkunst,  dat  hj  hierin 
den  trant  van  Cats  gevolgd  had,  en  van  dezen  dichter. 


aucons  mots,  quide  leur  ori(pne  estans  dissyllabes ,  viennent  achan- 
ger  leur  accent  par  V  augmentation  d*  une  syllabe ,  Ex.  krachten , 
rjjcke^  drachtigh  etc.,  qui  ont  T accent  sur  la  première,  lorsqu*iIs 
deviennent  composez  par  Tadjecdon  d*une  syllabe  (si  comme  heir^ 
krachten^  gheest-rijcke  ^  licht-drachtich) ^  celle  du  miUeu,  qui  aupa- 
ravant  en  iceux  estoit  lon(>[ue,  se  peut  changer  et  estre  posée  au 
lieu  de  brefves ,  et  aussi  retenir  indifFeremment  son  accent  long : 
ponrven  que  leur  demière  estant  Êucte  longue  ne  soit  la  rime  ou 
la  sixièsme  aux  vers  de  douze  k  treize,  ou  quatriesmede  dix  a  onze 
syllabes,  a  cause  que  n* estant  longue,  si-non  par  accident,  nVst 
assez  forte  pour  occuper  ceste  place  virile  (p.  5).** 

(i)     BIz.   373. 
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wdkezyn  tydgenoot  is  geweest,  had  geleerd  waar  de  lange 
en  de  korte  lettergrepen  moesten  in  aandacht  genomen  wór- 
den, hetgeen  de  fransche  dichters  (zegt  hy)  reedê  deden  [een 
deerl^ke  misslag!];  maar  wy  hebben  van  dit  gevoelen  af- 
gezien ,  omdat  hy  (blz.  62  van  zyn  werkjen ,  sprekende  over 
de  Emblemata  amores  moresque  spectantia  [Sinne-  en  Minne- 
beelden], uitgegeven  in  1618)  zegt,  dat  hy  dit  werk  nooit 
gezien,  noch  met  den  zeeuwschen  Dichter  ooit  betrekking 
gehad  heeft:  hy  besluit  hieruit,  dat  zy  beide  om  dezelfde 
beweegreden  aengewakkerd  zyn  geweest  om  in  de  regelen 
der  Dichtkunst  eene  gelykvormigheid  in  te  voeren,  tot  als- 
dan, vooral  in  West- vlaenderen ,  zoo  weinig  in  aendacht 
genomen ,  om  niet  te  zeggen  t*  eenemad  onbekend.  ** 

Eenigen  zijner  verzen  kunnen   van   z\|ne  Catsiaaiidclie 
versificatie  een  denkbeeld  geven: 

Als  door  Gods  mo^^hentheyd  dees  wer«]d  was  ghemaeckt, 
Hj  Tond  tyn  werk  al  (jfoed,  en  in  s^n  stand  Tohnaeckt; 
Maer  want  den  eersten  vaér  der  redeÜcke  dieren 
Bestont  uyt  *t  rechte  speur  Tan  Gods  ^ebod  te  zwieren 
Door  ongehoorsaemheyd :  zoo  is  het  smetti^  qnaed 
Ghebleven  tot  een  straf  aen  sijn  ellendigh  zaed : 
Zulx  dat  het  heylsaem  goed  9  in  ons  daerdoor  Tersiorven, 
Heeft  onzen  eersten  staet  Terwisseld  en  bedorven. 


5  2.     Schrijvers  tmer  het  Rijm. 


1548. 


Castelïtn,  die  de  Konste  van  Rethoriken  ex^pfesso 
bezong,  om  den  toom  van  Mebcürius,  die  hem  verscheen, 
te  ontgaan,  was  in  de  Nederlanden  de  eerste  r^mmeester 
op  r^m.  Hij)  w^dde  daaraan  verscheidene  strophen  (van 
de  122  tot  en  met  de  134). 
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Z$ne  regelen  komen  hierop  neder : 

1.  Eere  en  heere^  of  ëénklinkende  woorden  t  wier  onder- 
scheid enkel  in  de  uitblazing  ran  de  H  figt,  rgmen  niet 
goed* 

(laa)    In  eere  ende  heere  schuuwt  tvicieus  ettere: 
Hebben  ende  ebben  ^  hopene  ende  opene. 
Peinst  dat  aspiratie   en  is  g^heen  lettere, 
En  pijnd  u  dit  in  u  dicht  niet  te  nopene. 

Ten  z\j  de  woorden  eene  yerschillende  uitspraak  ont- 
fangen;  het  eene  met  eene  scherplange,  het  andere  met 
eene  zachtlange  yokaal  worde  mtgebracht,  zoo  als  in  geesten 
(gesten,  gesta)  en  gheesten. 

(ia3)    Eenen  toeblas  heet  eene  aspiratie 

(Naer  d*auwe  fundatie,  voor  kleen  metten  meesten), 
Onder  de  letters  heeftse  zelden  statie ; 
Nochtans  schijnt  sy  lettere  te  zomraigher  spatie, 
Getijck  in  dees  termen  geesten  en  gheesten. 
De  pronnnciatie  maeckt  de  tempeesten  (?), 
Ende  tis  goed  dicht,  zoo  wy  klaerlick  wten. 
Koeste  de  H    niet  letters  kradiit  ToDeesten, 
Denr  tredijt,  het  dicht  en  zon  niet  shiten. 

2.  Men  mag  om  des  ri^ms  wille  de  spelling  der  woorden 
niet  verkrachten: 

(1^4)    Meshanden  en  messmuten  en  meughdy  niet  steUen^ 
Als  wilt  ghyse  spellen  diveersch  int  element: 
Abwus ,  thuus  en  huus ,  met  haer  metghezellcn , 
En  meughen  a  oock  in  u  dicht  niet  quellen. 
Die  dos  rellen ,  zijn  ziende  blent. 
Prompt  ende  kompt^  syn  alzulck  bekent,. 
Ghelijck  Prince^  ontghinste  ^  jonste  ende  ronste. 
Tes  al  rurael  dicht,  al  dijncket  den  boeren  {^ent. 
Latet  varen,  en  volght  de  rtchce  konste. 
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3  en  4.  Id  't  dubbel  rijm  moet  elke  riy mende  syllabe 
eventallig  of  paraleel  z\jn. 

Men  mag  ook  om  des  r^ms  wille  de  taal  niet  verkrachten ; 
dus  ibom^n  voor 't  vlaamseh-dialectiscbe  kommen^  apigel  voor 
spiegel^  en  karemen  en  bescharemen  voor  *t  vlaamscb-dialeo- 
tische  kermen  of  kerremen. 

( I  a6)    Ghy  moght  my  zegghen ,  ghy  ziet  te  nauwe , 
lek  en  doe  op  trainve,  dees  konst  heeft  dit  in. 
Wilt  ghy  dobbel  dichten,  voor  quaet  ik  hauwe: 
Plaisantste  kerssauwe  (i),  elegantste  vrouwe: 
Want  in  d*een  dicht  (a)  is  een  syllabe  min. 
Ghenomen  en  komen ^  doet  wt  uwen  zin; 
Reghel  ende  speghel^  wilt  van  u  te  male  wenden ; 
Gxremen^  bescharemen^  benemen  tskonsts  ghewin: 
Om  dijns  dichts  wille  en  meughdy  geen  tale  schenden. 

5.  Men  r\jmt  voor  *t  oor,  niet  voor  't  oog,  daar  Muz^*k 
en  Poëzy  zusters  zyn:  want 

(137)    Rhimers  (dat  is  *t  rhetoricienlick  zaet) 
Z^n  Musicienen  en   Poëten  ghenaemt. 

(128)    Eist  zoo?    eiigo  dan  by  desen  bedryfve 
Appeert^  gheleert;  complexie^  subjectie; 
Zotj  God;  raet^  ghelaet;  vive  en  schrijfve  (3) 
Zijn  goet. 

(139)    Want  al  dat  ghelijckcn  accent  kan  toghen , 

Als  diveersche  consonante  gaet  voor  de  vocale, 
Zulck  dicht  moet  goet  zijn  al  te  male. 


( I )  Kersautve ,  madeliefje ,  naar  welke  de  Rersauwieren  van 
Audenaarde,  tot  welke  Gasteleyr  behoorde,  genoemd  werden. 
Menige  bloem  gaf  haren  naam  aan  Bederijkkamcrs. 

(a)  Voor  rijm,  zoo  ab  rijmer  of  rijmdichter.  Valsche  begrippen 
teelen  valsche  bewoordingen. 

(3)  Op  zijn  Westvlaandersch ,  't  dialect  van  Makhlakt,  uitgesproken. 
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6.  R\jmbn,  wdarin  dezelfde  of  nagenoeg  dezelfde  conso- 
nant voorkomt  (rime  rkhé  der  Franschen)  worden  afgekeurd  > 
soo  als  syn  en  medicyn. 

(i3o)    Als  [al]  is  nochtans  de  consone  zuver  en  net, 
Diveersch  altemet  int  schrifts  veridaren, 
Daer  is  corruptie  in  ende  oock  belet 
Van  goeden  dichte,  als  mocht  g;hy  niet  bet; 
Ghy  moetet  vander  konsten  weghe  laten  varen: 
Syn  ende  medicyrt  datzelvc  openbaren. 

Als  [al]  spellen  sy  diveersch,  zoo  {^hy  meugt  int  acqnijt  schauwen, 
Men  vindtere  diese  int  dicht  niet  en  zoen  {zouden)  sparen , 
Maer  ghy  zult  znlcke  termen  voor  redijt  bauwen. 

Om  dezelfde  reden  verwerpt  hy  Alexander  op  ander, 
pinckoen  (pointsoen)  op  zoen,  zeel oppinceel:  men  volge  hierin 
de  Walen  of  Franschen  niet,  zegt  Casteleyx  in  de  1^3ste 
en  134ste  strophe. 

Waarlijk,  had  onze  geestige  en  wel  eens  overgeestige 
HüTGENS  dien  regel  in  't  oog  gehouden ,  h\j  zoude  er  niet 
bij  verloren  hebben ,  ten  ware  misschien  enkele  slechte  boTis 
mots  of  woordspelingen. 

7.  Ongeklemde  syllaben  rijmen  niet  op  geklemde. 

(i3i)    Op  ghek,  ghewisselt,  tzy  zulck  som  oft  gheheel, 

Laet  varen ,  wildy  van  dees  konst  over  luut  spreken ; 
Verdijnghe  op  gherrijnghe ,  schuut  in  elck  tenneel  (tooneehpet): 
Want  die  voor  syllabe  wilt  haer  te  stijf  wtsteken. 

8.  't  Gelyk  accent  maakt  syllaben  goed,  die  nogtans  in  de 
taal  waarvan  't  woord  ontleend  is ,  eene  verschillende  quan- 
titeit  hebben,  zoo  als  bónum,  dönum. 

(i3a)    Dat  t(^elijck    accent  {];oet  dicht  kan  maken, 
filijckt  an   vele  zaken  van  auden  tye. 
]Neemt  exemple  an  diveersche  spraken; 
Want  te  gheenen  dichte  en  zaudy  gheraken , 
An   dees  termen   die   ik  hier  belye, 
Ghelijck  höoverdië^   Philosophië^ 
Bliè  op  Marie;  honum,  donum,  overdweers, 
Daccent  raaeckt  dit  i^oet  end  de  synphonye. 
Als  valt  de  vocale  inde  quantiteyt  divecrs. 

5 
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9.  Ongegrond  is  de  kiescheid  van  deziilkMi,  die  willen  dat 
een  woord,  in  *t  énkelvoxidige  of  b^  samentrekking  gesteld^ 
om  te  kannen  rgmen  ook  in  zQne  verbniging  of  nataurl^'ken 
vorm  rgmen  moet ;  anders  gezegd :  dat  de  rgmen  her- 
komstig  moeten  zi^n  van  woorden ,  ëénen  uitgang  hebbende : 

(i36)    Dan  esser  van  volcke  een  ander  sorteersele, 

De  (die)  d^ordonneersele  van  hem  zelven  wa^hen, 
Sy  causeren  alleenUck  het  dedaceersele, 
Zeigghende,  deur  haerlieder  Tremt  moveersele, 
Dat  de  tennen  moeten  syn  van  eender  laghen, 
Gelijck  lagh^  dagh^  ^^^^  g^n  wte  op  een  aghen^ 
Gtvragh  of  vraghen ,  ende  andere  ontellelick : 
Maer  ick  gheve  hemlieden  on^^ehjck  sonder  tragfaen , 
Of  sy  sullen  lettel  dichts  vinden  stellelick. 

Bont^  ront^  ghetont^  vermaen  ende  ontfaen^ 
Zullen  in  dicht  niet  staen  op  die  maniere , 
Einders  y  spinders',  verraen  ende  saeti', 
Sprack^  track;  groct^  noot\  beiaen^  ghevaen\ 
Pleit ^  seit;  schat ^  vat;  ick  hier  toe  stiere: 
Kust  ende  lust^  ick  voort  allegiere, 
*tWelck  al  ^oet  didiit  is  ter  vulder  instructie, 
Ende  duysentich  andere  meni^hertierc , 
Daer  niet  een  af  en  heeft  gelijc^e  deductie. 

10.  Woorden,  wier  uitgang  onverschillig  met  ng  of  nek 
geschreven  wordt,  r^men  goed. 

(i38)    Den  sulcken  annexeert,  menich  dichter  niet  kranc. 
Om  tot  synen  danck,  tpropoost  te  verstyvene, 
Stellende  ganck  ^  verUmck  ^  ontfanck  ^  op  stanck; 
Blanck^  sonde  ^  hanck^  en  meer  andere  op  dranck; 
Al  behoortmen  ontfaitgh  en  verlangh    te  schryrene; 
Jonck  ende  tronck  ^  staen  dese  by  te  blyrene. 
Nochtans  zaidj  jonghen  int  element  schauwen; 
Poog^  hier  u  proiyt  met  te  bedryvene: 
Sy  zyn  goet,  en  dat  kan  den  gelycken  accent  brauwen. 

11.  De  rime  assonante  geldt  voor  straetdichi ,  dat  is  straat- 
rijm  ;  maar  lust  r$mt  op  bbtacht^  ook  Uast  geschreven  (Reg.  5). 
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(•39)    Van  liist^  bbtU  en  kust  haitw«Bsj  oock  M>ei«, 
Om  datmen  • . «  bluscht  sckrijlt  in  *t  vooabele. 
Oh  lédich^  héÜchy  bénch^  naer  yenumts  vermeten 
Goet  zQn  ?  vra^hdy  welc  van  dien  in  *t  verwaet  licht  (1). 
TgeHjck  spelen  en  houdt  d*  eerste  niet  verbeten , 
Maer  *tlaet8te  wijst  dees  konst  voor  straetdicht. 

12.  Doch  beter  ziet  heter  uit,  kraclitens  't  gebruik,  met 
het  Tjjm  weerklinkend  op  *t  r^m  dat  hetzelfde  ëën-  of  twoe- 
syllabig  woord  voora%aat: 

(i4o)    Gebjck  ^oet  tijn^  woet  zyn^  weerende  den  geur 
Des  konsts,  als  redenen  die  g^heaboleert  0aeii. 
Geseit  hebben^  geleit  hebben^  volo^hen  ook  dien  speur; 
Nochtans  vindick  dat  sy  gheauthoriseert  staen. 

AIb  w^  de  theorie  van  den  vlaamschen  CAfiTELETN  met  de 
hedendaagsche  wülen  vergeleken,  vinden  w\|,  dat  er  maar 
één  enkele  reg^  ongi^rond  iB«  ea  wel  de  eerste ,  die  eer  op 
heer  verbiedt  te  doen  rijjmen,  daar  die  aanblazing  inderdaad 
een  anderen  weerklank  doet  geboren  worden  op  't  andere 
rgm,  dat  ze  mist.  Ook  de  2de,  buiten  enkele  gevallen, 
waarin  de  10de  valt,  is  geldend.  De  5de  is  een  grondregel , 
boven  alle  bedenking  verheven. 


De  AMSTBBDAJISCHB  REDEBrKKAMCR    (1578). 

Hebben  w^  b\|  Casteleyk,  als  de  oirmeester  van  't  R\jm, 
wat  verwijld,  w\j  gaan  ons  spoedig  overtuigen,  dat  er  over 
ons  onderwerp  in  de  Tweespraa^lc  van  Liefde  hhyende  niet 
veel  valt  aan  te  leeren. 

Men  leest  aldaar  [blz.  57) :  »  Ghelycke  reghels  behoren 
van  ener  langte  te  sgn :  altyd  daer  tgeklanek  op  de  naast*^ 
leste  silbe  valt,  ende  dat  deze  in  r^m  behoren  buert  om  bnert 
te  kommen  :  ghel^ck  wy  zien  dat  de  Fransoyzen  doen ,  die 


(1)     Verwaet,  verwatenisse ,  d.  i.   vk>ek  of  ban. 
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in  desen  ons  verre  verby  zeilen;  hóe  wel  önse  taal  ved  ge- 
schikter daar  toe  in  der  daad  bevonden  sal  worden.  Merckt 
alleen  hoe  velerhande  sneden  by  ons  ghebruyckt  worden  , 
eerst  daar  de  toon  op  de  leste  sflbe  valt,  als:  ik  dickt^  oft 
op  de  leste ,  als :  dichten.  Voorts  hebdy ,  dat  wy  dubbeld 
noemen,  ende  dit  volchomen  ende  onvokkomen  dubbeld^  als: 

Met  kleynen  reihen  men  dickwüs  nat  «werd, 
Wanneer  de  klimmere  an  't  hoo{];$te  blad  «  terd ; 
Dan  valt  de  vrucht  vrel   vanden  rijze,  —  enz. 

COLTN  VAX  RySSELE. 

Volkomen  dubbeld,    als: 

O  hovardye,  die  een  pijnlijck  inhijt  «  zijt^ 
Vermaledijt    adat  g;hy  in  'tcrijt  (i)  »zijt; 
Want  ghy  stiert  als  een   ypocrijt  »  ijt. 
Dus  druckid^  spijt  >•  maeckt  mijn  jolijt  >»  quijt 

Dat  heet  oock  Distograad  (dat  men  onvolkomen  Ketting^ 
dicht  zou  moghen  heten)  voor  zó  veel  de  sne  op  vermaledijt^ 
en  spift  aankomt.  Voorts  isser  noch  Redprocos^  dat  ick 
naklanck  noeme ,  onvolkomen  naclanck ,  als : 

Noch  zeg  ick  dat  hy  veel  lijdens  »  lijd 
Die   in  onruste  zijn  drachten  »  draaght. 

En  volkomen  naklank: 

Zy  zullen  elck  te  nut  als  eewi^^he  lichten  »  lichten 
Die  eerst  op  maat  zoetroUende  g;edichten  »  dichten. 

Tot  dusverre !  Verder  verkiezen  w^j  niet  te  gaan:  trouwens 
de  eeuwigheid  dier  lichten  is  spoedig  uitgedoofd  geweest. 

De  Retrogaden,  die  men  b\j  de  moderne  Grieken  en 
Lat\jnen  hervindt,  zullen  w^  liefst  in  het  doodboek  stellen. 


(i^     Krijt  ^  kreits,  a%eperkte  fveverhtplaats. 
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Wip  denken  over  die  nugae  d^diles  gel^'k  de  puntige  Eo£M£r 
YisscHEB  er  later  over  dacht,  toen  hij  zulk  een  bespottel^k 
jneesterstukjen  van  Spieghel,  den  hoUandsclien  Ekxiu&, 
had  ontvangen,  en  hem  antwoordde ,  met  dit  puntdicht: 

Steur,  bokken.,  wijtin(r,  en  zulke  visch 
Koomen  altemet  wel  op  onzen  dlsch; 
Dan  met  uw  present  zal  ik  my  niet  beslabben : 
Reehc  uit  gekalt,  ik  en  ma{]^  ^een  kr^ben. 

Wij  vergeven  van  goeder  harten  Visschek  het  Calembourg  ^ 
dat  verstand  van  die  er  geen  bezitten* 

Ondertusschen  bew^j^sen  dié  r^'maardigheden,  dat  men 
«oo  als  wij  reeds  b^  Anxa  BrN»  opmerkten,  wat  er  aan 
cadans  en  poëzy  schortte ,  door  de  verkwisting  des  r^ms 
waande  te  vei^oeden:  zoo  als  elders  in  zaken  van  *t  hoogste 
gewicht,  ging  de  vorm  voor  de  zaak  zelve  door. 

Pels    (Einde  der  XVIIde  eeuw). 

Zie  hier  nóg  een  leermeester  op  rijm  en  maat ,  dié  de 
begrippen  der  letter-maatschappyen  van  zijnen  t^'d  (hol- 
landsche  Rederijkers  der  XVIUde  eeuw)  omtrent  het 
R^m  voordraagt.     Ook  b\j  deze  willen  wij  stilstaan. 

Omtrent  twee  eeuwen  namelijk  na  Casteleyx,  leefde 
Pels,  een  der  wakkerste  leden  van  't  kunst-autocratisch 
Nil  volentihus  arduum;  eene  maatschappij  die  als  zoo  vele 
andere  in  Nederland,  en  als  vroeger  de  Rederijkers,  uit 
een  kunstzinnig  oogpunt  beschouwd,  meer  kwaad  dan  goed 
deed,  en  van  welke  men  zeggen  mag,  dat  z\j  sommigen 
doctoren  geleek,  die  met  de  beste  bedoelingen  der  wereld 
hunne  vrienden ,  edoch  in  forma  ^  dooden. 

Pels  nu  bestond  Uoratius  een  hollandschen  jas  aan  te 
trekken  (1),  en  handelde  in  zyne  voorrede  en  in  zyn 
geparodieerd  rymwerk  over  'tRym. 

(i)  HoBATrrs  Flacci-s,  Dichtkunst  op  onze  tijden  en  zeden  foe- 
jepart ;     Afnsterdam.    *t  Wrrk  bereikte  een  vierden  druk  in  1707. 
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In  z^ne  voorrede  tegt  hij :  n  Wat  m\jne  vry^eid  xran 
rymen  aanbelangt,  schyn  ik  myne  eigene  leseen ,  die  ik  in 
de  BjrmktinBt  gegeren  heb ,  niet  overal  waar  te  nemen , 
wanneer  ik  in  sommige  van  m]rne  vaeraen  naa  de  derde 
voet  geen  snyding  maak ;  doch  ik  doe  zulks  nergens,  dan 
in  saamengestelde  woorden,  maakende  de  snyding  daar  die 
gekoppeld  zyn,  op  het  voorbeeld  van  verscheidene  zeer 
vloeiende  rymers,  aangezien  het  dan  ganschelyk  niet  stuit 
in  het  lezen. 

Ook  verstout  ik  mQ  eens  het  woord  Windverkooper  zoo- 
danig te  scheiden,  dat  het  eerste  woord,  waar  uit  het  te 
saamengesteld  is ,  een  vers  sluit ,  en  het  andere  een  nieuw 
b^pint,  alzo  het  insgelyks  niet  schynt  te  stuiten.  Daaren-^ 
boven  rym  ik  ook  (mer*3  hands ^  op  byhans;  en  diêrgekfk  m» 
[puristen-spelling  van  diergeUjken]  op  kijken  ^  omdat  die 
woorden  op  het  einde  eveneens  uitgesproken  worden." 

In  zijne  ramende  gelederen  geeft  de  naaper  van  Horatius 
de  volgende  voorschriften: 

1.  Men  rymt  op  eene  of  twee  syllaben;  op  meerdere  zou 
*tr\jm  niet  deftig  genoeg  klinken. 

Men  rymt  op  êéne  greep,  óf  twé  maer:  vrant  wanneer 
Men  nu  zou  rymen  op  drie  greepen ,  6f  op  meer , 
Als  huldigingen  op  het  woord  beschuldigingen^ 
Zou  't  rym  niet  deftig  £[aan;  maar  huppelen  en  springen. 

« 

2.  *t  Dubbel  rijm  op  twee  monosyllaben  is  eene  veikeerde 
fraaiheid. 

Men  trilde  *tonIan(»8  töt  sieraad,  én  fraaiheid  dulden, 
Wanneer  men  *t sleepend  rym  meer  rymen  deé  dan  eens, 
Als  bioct  ttaan^  groot  gaan;  ja  het  scheen  wat  ongemeens 
Maar  *t  zijn ,  mijns  oordeels ,  heel  verkeerde  firaayighcden , 
Ten  zy  ge  een  dicht  zoo  rymt  van  boven  tót  beneden. 
Want  hoort  ge  in  't  rym  verschil  tót  twéraaal  toe,  zo  gaat 
Het  voor  geen  sleepend,  maar  voor  dubbel  rijm,  'twi?lk  staat. 

3.  Een  zelfde  woord ,  schoon  in  eene  verschillende  be- 
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teokenifl  aangewend ,  baart  geen  weerklank  of  r^m ,  maar 
den  eigen  klank. 

Men  rymC  ook  *tzelMe  woord  in  twë  verscheiden  zinnen 
Niet  op  mnlkand'ren,  ab  de  spinnen  op  heC  spinnen: 
Want  alhoewel  het  rym  in  *t Nederdoitsch  niet  sluit, 
*tEIn  zy  de  ^eepen  slaan  op  een  ^elyk  geluid 
Aan  *teind,  moet  toch  'tbe^  der  letteren  verscheelen, 
Of  anders  is  'tgeen  rym,  maar  *t zelfde  in  alle  deelen. 

4.  Het  slepend  x^m ,  eaamgesteld  uit  twee  versdieiden 
woorden,  is  te  verwerpen. 

Het  sleepend  rym ,  wanneer  men  't  saamenhaalt  uit  twé 
Verscheiden   woorden,  op  het  ^nde,  wraakt  men  meé: 
Gelyck  als  baat  heeft  en  gehaat  heeft  ^  wyl  voor  't  beste 
En  't  zoetste  rym  nu  wordt  gehouden,  als  de  leste 
Der  letteigrepen  in  het  sleepen  zachtlyk  smelt; 
In  haat  heeft  doet  de  laatste  een  al  te  groot  geweld. 

5.  Wanneer  de  klank  maar  dezelfde  is,  of  de  letter  tot 
betzelfde  spraakorgaan  behoort,  is  goed  [b.  v.  vissehen  en 
missen  y  oulings  visceny  in  de  echte  uitspraak  voorüeyend, 
even  als  men  nog  schoons  als  scone  in  sommige  dialecten 
van  de  Nederlanden,  b.  v.  te  Cortr^k,  uitbrengt]. 

Wanneer  de  klank  maer  eens  is,  rymt  het  woord.: 

Zoo  mag  men  kindsch  met  prins  berymen,  noord  met  voort., 
En  kap  met  kraby  als  van  gelyken;  kleeden^  visschen 
Wordt  wél  en  vo^chelyk  berymd  met  leden  ^  missen. 

6.  Eene  vokaal  r^jmt  geensins  op  eene  andere  van  een 
verschdLden  klank. 

Maer  bot  op  zói^  én  vol  o]p  ból  rymt  ganschlyk  niet, 
Hoewel  men  in  den  schyn  dezelfde  letters  ziet; 
Omdat  wy  groot  verschil  van  klank  in  de  o  bemerken. 

W$  bekennen,  dat,  indien  er  voor  scHumige  ooren  tus- 
schen  vol  en  bol,  even  als  tussdien  ros  en  boschj  onderscheid  , 
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kan  bestaan,  zulks  den  wel  degelijk  bestaanden  weerklank 
niet  kan  misvormen,  zoo  als  wi^  zullen  zien  hij  *t bandden 
over  onvolkomen  rijmen* 

7.    De  stomme  e  r^'mt  op  den  uitgang  en  niet. 

Nu  twistmen ,  6f  men  vreede  op  leden  rymt :  veel*  wérken 

Van  oude  schrijvers  zyn  op  deze  wyz*  gedicht, 

Waar  tegen  het  gebruik  der  jonjj're  dichtren  li(jt : 

Want  VoKDEL,  VoLLKHHOVE  ^u  die  in  deeze  tyden 

liet  vloeljendst  rymen,  ziet  men  zulks  met  voordacht  myden. 

4 

Onder  deze  regels  van  Pels  is  de  6de  af  te  keuren ;  de 
2de  druiscbt  tegen  de  12de  van  Casteletn  aan,  en  't  door 
Pels  veroordeelde  rijm  schijnt  ons  als  dichterlijke  vrijheid 
aan  te  wenden;  de  3de  stemt  met  Casteleyn's  6den  regel 
overeen. 

Men  ziet  uit  de  vergelijking  der  beide  leermeesters,  dat 
de  theorie  van  'trym  sedert  Casteletx  eer  achter-  dan 
voorwaarts  is  gegaan,  in  al  dien  geruimen  ty  d.  Casteletn 
inderdaad  rijjmde  beter  dan  h^  dichtte. 


§  3.     Aanvallen  tegen  het  Rijm, 


1649. 


Het  r^m  vond,  even  als  elke  andere  letterkundige  wet, 
zijne  vijanden ,  die  hemel  en  aarde  bewogen  om  het  uit  de 
rhythmiscbe  versificatie  voor  eeuwig  te  verbannen;  terw^l 
anderen  er  zoo  op  verslingerd  waren,  dat  zy  bet  als  een 
element  onzer  poëzij  beschouwden,  en  zel&  de  gekunsteldheid 
zoo  verre  dreven  van  't  eendreunend  kleppende  wcmo-rym 
door  te  zetten. 

Geeraard  Braxdt,  die  als  bijscbrifldichter  onder- 
scheiding verdient,  maar  overigens  zich  niet  veel  boven 
't  middelmatige  verheft,  was  een  der  eersten  die  den  standert 
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tegen  het  r^m  ophieven.  H^j  vergenoegde  zich  niet  met  een 
uitgebreid  dichtstnk  in  alexandr^nsohe  verzen  te  maken; 
h$  schreef  een  geheel  factom  tegen  't  r\jm  er  b\) ,  om  z\}n 
stelsel  door  te  zetten ,  en  eens  doorgezet  zijnde  z\jnen  rijm- 
trant  aangenaam  te  maken.  Dit  stuk  is  lang,  al  steke  er 
weinig  adems  in.  Het  verdient,  onzes  dunkens,  gekend  te 
worden,  als  't  pleidooi  van  een  part\jdigen  advokctat,  die 
gereed  is  *t  voor  en  tegen  voor  te  dragen ;  ja,  't  onbe- 
wgsbare  te  bewijzen. 

n  Men  zal  zeggen,  waarom  rijmt  gij  niet?  Ik  zal  vraa- 
gen,  waarom  rymen  de  nederlandsche  poëten?  Men  zal 
m^j  te  gemoet  voeren ,  dat  ik  een  nieuwigheit  tracht  in  te 
brengen,  en  dat  al  de  poëten  van  deze  eeuwe  mij  tegen 
schijnen  te  zijn,  om  dat  elk  zijne  gedichten  aan  rijmen 
bindt.  Hier  tegen s  roep  ik  al  de  oudtheit  te  hulp;  want 
geen  griexsche,  nocht  lat^nsche  poëzy  was  ooit  aan  rijm 
gebonden.  Wat  ouderdom  derft  zich  tegen  MüS-«us, 
HoMEES  en  ViRGiEL  versetten?  Dees  wisten  van  geen  rijm. 
Waarom  mogen  w\j  die  onze  vaarzen  op  vaste  voeten  doen 
voortrollen,   het  rijm  niet  verlaaten?" 

—  Omdat  alexandrijnen ,  zoo  als  gy  er  gaat  leveren , 
advokaat  Brandt,  geene  hexameters  z\)n,  en  de  syllaben  in 
uwe  versmaad  geteld  en  niet  gemeten  worden,  en  in  't 
geheel  niet  op  vo^^e  voeten,  maar  rhythmisch  voortrollen. 

—  n  Toen  onze  voorouderen  het  rijm  invoerden ,  was  haar 
de  maat  onbewust,  daar  onze  gedichten  haar  kracht  en  glans 
door  krijgen.  Over  drie  hondert  jaaren  is  te  Egmondt  de 
Hoüandsche  Rijmhroonijk  geschreven ,  daar  niet  als  ry m  en 
geen  maat  in  gevpnden  werdt. 

Oude  boecken  hoor  ick  {jewagheo , 
Dat  al  't  landt  beneden  Nyeina{>[hen 
Wilen  Nedersassen    hiet,"  —  enz. 

—  Advokaat  der  rymelooze  verzen,  g\j  slaat  den  bal 
hier  deerl\jk  mis;  maar  gij  kendet  den  versbouw  bij  slagen 
niet,  en  kondet  wel  met  veel  geleerder  dan  gij  gelooven 
dat  onze  ouders  allesins  » barbaren"  waren.  'tR\jm  ont- 
valt der  pen  ook  tegen  dank  in  proza;  gij  ziet  het. 
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• 

—  I)  By  (mzer  vaderen  t^den  heeft Koobxhbst,  de  nedeiv 
duitsche  taid,  die  door  de  TreemdeUngen  verbastert  wasi 
helpen  zuiveren;  maar  zQne  gedichten  stonden  op  losse 
voeten: 

ÜLT88B6  alleen  verlangende  zonderlingen 

Na  huis  en  na  zijn  wijf,  en  mochte  geensins  ontspringen 

De  Godinne  Caltpso,  die  hem  hieldt  benoopen 

In  hoUe  spelonken,  om  hem  tot  haer  wille  te  bringen. 

Dos  klinkt  z\jn  overgezette  Ultsses  (Odtsssa).  Wat 
maaten,  wat  welluidende  toonen  worden  hier  gehoord?  Is 
dit  geen  wanschikkel^ke  t*samenvoeginge  van  letteren  en 
woorden  ?  Was  het  niet  noodtzakel\jk,  dat  men  dees  onor- 
dentlijke  regelen  met  rijmen  oppronkte,  op  dat  *er  ten  minsten 
eenig  onderscheyt  waar  tusschen  prooze  en  deeze  barbaarische 
poezy? 

—  In  deze  rijjmlary,  waarin  de  regels  een  verschillend 
getal  van  voeten  bezitten,  elk  met  een  ëënsylbigen  voorslag 
(uitgezonderd  den  Sden  regel  die  er  een*  tweesjllabigen  heeft) 
is  de  verkrachting  der  Nevelingenmaat  tastbaar;  z\j  behooren 
tot  eene  nietsbewi^zende  oveigangschool  van  Versificatie. 

—  1)  Daarna  is  de  w\jze  H.  L.  Spieghel  wel  de  eerste 
geweest,  die  somwijjl  in  z^n  vaarzen  de  voeten  gevonden 
heeft,  daar  onze  dichtkonst  tegenwoordig  op  rust.  Men 
hoor  hierop  z\jn  KalUoqpy  daar  h^  zong: 

Moet  juist  een  duitsch  poëet  nu  noodigh  zijn  ervaren 
In  Griex,  Latijn,  daar  d* eerst*  en  beste  harders  waaren? 
Pamassus  is  te  wijdt.    Hier  is  geen  Helikon, 
Maar  duinen,  hosch  en  beeck,  een  lucht,  een  selfiieson.*' 

—  Spieghel  zou  de  eerste  zyn  die  in  zgne  verzen  de 
voeten  gevonden  heeft  I  Het  gaat  met  deze  aanspraak  gel^k 
met  die  op  menige  zaak,  welke  toevalliger  dan  deze  ontd^t 
is.  De  ontdekking  waerl^k  is  zoo  groot  niet;  van,  op  *t 
spoor  der  fransche  Versificatie,  alexandr^nen,  die  over  't 
algemeen  barsch  en  stroef  waren,  samen  te  stellen;  gel^k 
Spieghel  deed,  wiens  Hertsspieghel  eerst  in  1614  het  Ucht 
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zag,  twee  jaren  na  z^  overladen;  en  wiens  samenstelling 
▼an  *t  einde  der  XVIde  of  begin  der  volgende  eenw  dag«> 
teékent. 

—  n  Ten  laatste  heeft  de  w\jdtberoemde  Dbost,  en  naar 
hem  de  maatrijke  Yokdel,  naar  deezen  voet  de  hollandtsche 
PoëzQ  op  vaste  voeten  gezet,  en  doorgaans  in  al  hun  ge- 
dichten den  maatklank  waargenomen  en  te  weeg  gebrast, 
die  alleen  in  zommighe  {daatsen  van  Spzeohsls  i^men 
gevonden  wort.  Dus  is  onze  poëz\{ ,  die  te  voren  niet  als 
r^m  was,  maatgedicht  geworden.** 

—  Ziedaar  de  slotsom  van  Brakdtb  redeneeringen;  de 
eondushn  dignê  de  Vexordé. 

Wat  er  thans  volgt,  sohjjnt  ons  inderdaad,  niet  con 
amorsj  maer  meer  ter  kwader  trouw  dan  uit  bevooroordeeld- 
hdd  geschreven ;  doch  *t  kwaad  kastydt  zich  zelven,  zeiden 
cmze  ouderen,  en  ook  de  drogredeneering  van  den  pseudo* 
geleerden  Bbakdt  doet  zulks. 

n  Toen  nu  die  maat  gevonden  was,  konden  -w^  het  r^m 
zoo  wel  ontbeeren  als  andere  taaien;  echter  hebben  w^  ons 
van  't  r^m  laten  ophouden,  en  den  geest  in  een  eng  en 
8laa&  perk  bepaalt.  Een  onreedel^'ke  gewoonte  heeft  ons 
r^len  voorghestelt,  die  tegeTis  mijn  natuur  en  de  vrijheit 
der  Poëzie  streden.  Waarom  zou  *t  m^  dan  niet  vr^  staan 
dit  jok  van  den  hals  te  werpen?  Naa  den  val  der  lat^nsche 
heerschappye,  heeft  Italië  veel  van  haar  uitsteekenste  ver- 
nuften r\jmlooze  veerzen  zien  schrijven:  Spanje,  dat  jder 
aan  z\jn  banden  plag  te  willen  binden,  vertoonde  tooneel- 
spelen  in  haar  schouw|daatzen,  die  aan  geen  r\}m  gebonden 
waaren:  en  zal  Hollandt,  dat  vr^'e  volkeren,  vr\je  stranden 
en  haavens  maakte,  niet  gedoogen,  dat  een  van  haar 
inboorelingen  vrijje  verzen  maakt?'* 

Wat  verwarring  van  denkbeelden !  Wat  is  er  gemeens 
tusschen  de  vrijjheid  van  *t  vaderland  en  die  van  al  of  niet 
te  r^men!  De  comieke  ondervraging  van  den  Sophist, 
herinnert  ons  den  uitroep  van  den  Engelschman ,  die ,  op  *t 
vernemen  dat  het  engelsch  Parlement  eene  schildwacht 
geplaatst  wilde  hebben  by  zekeren  beruchten  boom,  om  te 
voorkomen ,  dat  iemand  zich  in  't  vervolg  daaraan  zoude 
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ophangen,  zich  haastte  met  een  strop  daer  heen  te  snellen, 
in  de  hoop  van  er  nog  b^  ty  ds  te  komen ,  en  b\j  het  ontmoeten 
dier  legale  verhindering  uitriep:  n  Horror!  horror!  't  is  uit 
met  de  engelsche  vrijheid.'*  Men  vergeve  m\j  die  aneedote. 
lüdiculum  acri.,,^ 

Onze  BBA)n>T  gaat  nu  tot  sajne  patronen  de  Franschen 
over,  en  kraamt  z^jne  belezenheid  deftig  uit:  n  Vrankryk 
schijnt  nu  mijn  voomeemen  tegen  te  stemmen,  maa^  men 
zie  waar  ons  de  tijd-  en  konstgenoot  van  Koxsard, 
J.  D.  [du]  Bellat  toe  opwekt,  in  z\jn  verandtwoording  der 
fransche  taaie:  //  vaudrait  beaucoup  mteux  de  ne  rymer 
point,  mais  faire  des  vers  Ubres^  comme  a  fait  Petbabque  en 
quelque  endroit^  et  en  nostre  temps  Ie  seigneur  LOTS  Alemax, 
en  sa  non  moins  doet  e  qtte  plaisante  AgricuÜure„ 

n  Men  hoor,  hoe  veel  werks  Bonsard  van  't  rijm  maakt, 
daar  hij  zeit,  in  zyn  kort  begrip  der  fransche  Dichtkunst: 
Tu  seras  plus  soigneux  de  beüe  invention  qu£  de  la  ryme, 
MiCHiEL  DE  MoNTAiGNB  bekrachtigt  mijn  voornemen,  als 
h^  zeit:  Je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  pensent  la  bonne 
lythme  faire  Ie  bon  poème.  Depuis  que  Ronsard  et 
DU  Bellay  ont  donnë  credit  k  nostre  poësie,  je  ne  vois 
si  petit  apprenty  qui  n'enfle  des  mots  etc.  Chacun  S9ait  la 
comparaison  de  ces  paroles  serrëes  dans  les  limites  du  vers 
avec  l'air  qui  est  enfermë  dans  Ie  tuyau  de  la  trompette 
OU  du  feu  qui  est  ramassë  dans  Ie  vuide  du  canon.  £t  comme 
l'air  et  Ie  feu  resserrez  dans  ces  machines,  font  plus  de 
bruit  et  de  ravage  lorsqu'ils  en  peuvent  sortir  que  8*ils 
<38toient  en  liberté;  qu*ainsi  les  mots  que  l'on  presse  dans 
l'ëtroite  bome  des  vers,  fïpappent  l'imagination  ayec  plus 
de  vëhëmence  que  s'üs  n'estoient  pas  arrangez  dans  ces 
espaces  reguliers.  Ces  fondemens  estant  posez,  nous  voyons 
bien  que  les  rimes  sont  la  moins  considerable  de  toutes 
les  parties  du  vers,  puis  qu'elles  ne  servent  point  k  cette 
forte  expression  qui  k  estë  la  seule  cause  k  mestre  les  vers 
au  thëatre;  et  que  c'est  k  bien  parier  comme  une  espèce 
de  fard,  que  les  langues  inferieures  k  la  Grecque  et  k  la 
Latine  ont  inventë  etc. 

»  En  daarna  zeit  hij :   Que  les  rimes  en  gënëral  ne  con- 
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tribuent  en  aucone  chose  k  la  raison  essentielie  qui  a  mis 
les  vers  au  thë^tre,  et  partant  qu*elles  ne  mëritent  ancune 
considëration." 

Men  ziet  dat  de  wijsgeer  Moïïtaigxe  hier  recht 
sophistisch  over  de  waarde  des  ryms  oordeelt,  even  als 
de  doorluchtige  Pascax  (groote  namen  bewijzen  hier 
niets)  over  de  Poezy  zijn  orakel  uitsprak,  daar  h\f 
vraagt  wat  men  door  dichterlijke  schoonheid  te  verstaan 
hebbe  (1)? 

Nog  eenige  regelen  en  w^  mogen  G-,  Bbandt  gerust 
laten  varen  (want  het  laatst  afgeschrevene  wederlegt  zich 
zelven  genoeg)  om  eens  te  hooren,  hoe  hy  de  trompet  op 
den  Vrede  weet  te  steken,  zoodat  hy,  zonder  rym,  de 
gewoone  menschenstem  te  boven  klinke.  By  al  't  vóór- 
gaande voegt  hjy  dit  summa  summarum:  » Dit  z^jn  de 
reedenen  daar  mi^ne  rijmelooze  gedichten  door  verdeedigt 
werden.  Dat  een  gezondt  oordeel  hier  leer,  hoe  onnoodt- 
zaakl^k  het  rijm  in  onze  gedichten  zQ.  Dit  wist  de  Drost 
toen  hy  de  HuwUjxhaater  van  den  ridder  HuraENS  in  ryme- 
looze  veerzen  vertaalde:  van  dit  gevoelen  is  de  heer  vak 
ZüiucHBH,  daarbij  zeit:  »  Gewent  u  eens  aan  d*ongewoone 
sleur  der  Italianen  tooneel-stijl/*  Zijn  Ed.  Grestr.  gaat  in 
d*onwaardeerlijke  Ooghen^troost  noch  verder:  het  zg  mg 
dan  toegelaaten  zgn  rgmen  tot  voordeel  van  mijn  zijmeloos 
gedicht  te  trecken: 


(i)  Wie  den  text  niet  onder  de  oo^en  heeft ^  moet  de  zaak 
ongelooflijk  achten:  Comme  on  dk  beauté  poétique^  on  devrait  dire 
^aussi  beauté  ^éometrufue  et  medicinale»  Cependant  ou  ne  Ie  dit  pointe 
et  ia  raison  en  est  quon  sait  quel  est  Vobjet  de  la  Géometiie  et  quel 
est  Tobjet  de  la  Médedne;  nuds  on  nesait  point  en  (fuoi  consiste 
tagrément  qui  est  Vobjet  de  la  Poésie ;  on  ne  soit  ce  que  eest  que  ce 
modcle  naturel  qu  il  faut  imlter;  et,  faute  de  cette  connaissance ^  on 
a  inventé  de  certaihs  termes  bizarres:  siècle  d*or,  mebveille  de  wos 
JorRS ,  FATAL  LAURIER ,  BEL  ASTRE  ctc.  €t  on  appelle  CC  jargon  beauté 
poétique —  o  Mowtaigre!  o  Pascal! —  Te  recht  ontving  de  laatste 
hier  over  de  plak  van  Voltaire  ,  die  geen  scherts  op  dit  kapittel , 
zoo  naanw  aan  zijnen  eigen   roem  verwant^  wilde  verstaan. 
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De  dichters  zQn  dicht  blint:   tij  zien  oiaar  door  het  rym , 

En  'geven  *top  voor  konst,  of  idstemakers  lym, 

Lijm  die  maar  kleeven  kan  voor  steeken  en  voor  sehaaven. 

Voor  maat  en  regelen ,  den  lof  aan  *t  ambacht  gaven. 

Zij  tasten  blind eling  de  zwaarste  zaken  aan, 

En  hoopen,  wil  het  rijm  maar  volgen,  *tzal  wel  gaan* 

En  wU  het  rijm  niet  voort,  zij  wenden  't,  van  dien  wal  af, 

Wéér  op  een  nienwen  bo^,  en  rakender  zoo  mal  af, 

En  wéér  zoo  lam  daar  aan  (en  lam  is  av'reohts  mal), 

Dat  Reden  enddijkin  *t  rijmend^  0eval, 

Ab  in  den  Qm  Tentikt; —  enz. 

n  Ik  zal  dan  te  voorsch^n  komen ,  rustende  op  het  ootdedi 
van  zo  veel  edele  vernuften,  die  eenstemmi^k  bdcennen, 
dat  het  Bijm  geen  deel  der  Dichtkonst  is,  maar  dat  de 
aardige  vonden  &ï  rijjke  besohr^fvingen  de  Foëiy  een  oA 
instorten." 

—  Een  wezenlgk  deel  der  Poëzy,  neen,  dat  is  *t  r^m  niet, 
maer  een  rhythmus  bevorderend,  vers  a^^orkend,  mnemo- 
techniek deel,  zeer  zeker. 

Zien  w^  nu  eene  proef  van  wat  »  diB  beloover  met  breed- 
gapenden  monde**  al  voortreffel^ks ,  op  het  shiiten  des 
eeuwigen  Vredes  geleverd  hebbe:  uit  eene  doelmatige  aardig-» 
beid  mllen  wij  die  verzen  dooiioopend  afschrijven,  zoo  als 
Maxhisbe  z^jne  dichtregelen  onder  *t  vervaarciïgen  zelve 
plag  te  schryven: 

» Ik  zing  van  *t  eylandt,  dat  de  groote  zee  en  d*armen 
des  vrijen  Ryns  omringt,  dat  onbewoont  was  eer  het  Bato 
zagh,  die  *t  door  het  allerhillyxt  recht  en  wetten  der 
natuur,  aanvaarde  om  daar  te  vinden  der  vaadren  vrjjheit, 
toen  in  bange  ballingschappen  verzonden  en  veijaagt  door 
Pexthaas  list;  waardoor  *t  begin  van  onzen  staat  recht- 
vaardig wiert;  naar  dien 't  van  vr^je  volkeren  gevestigt  is 
in  landen  noch  vrij  van  heerschapp^  en  vorstenwetten. 
Seedert  zocht  Rome  en  *t  oud  Atheen  haar^echt  en  wellust, 
maar  hier  was  de  vr^jheit  daar  de  dwinglandy  belandt.  Dees 
vr\jheit  die  ik  zing,  wil  in  geen  slaa£sdie  banden  gebonden 
zgn,  m\jn  dicht  nn  ook  niet.  Wig  versmaden  de  boe^jens  van 
het  rijm,  daar  d*  onkunde  onze  taal  met  zocht  te  binden;  daar 
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geen  griexsche  Zanggodin  van  wist;  daar  eertgds  Rome,  in 
Cezabs  lettereenwe  van  Yiij  was;  daar  de  P5  zich  ook  van 
heeft  ontslagen*'* 

Wie  die  regelen  dreunend  opsn^dt,  kan  er,  met  goeden 
wiUe,  wellicht  beter  dan  een  ander,  »  de  verstrooida  lede- 
maten eens  dichters"  in  vinden.  Wg  gelooven  wel  niet,  dat 
het  rgm  die  plaats  tot  poëzy  kon  maken,  maar  ten  minste 
zoude  *t  voor  't  oor  de  versr^elen  a%eperkt ,  en  *t  rhythmisch 
bestaan  van  Alexandr^nen  aeng^even  hebben. 


§  4.     Invoerders  en  voortzetters  der  rijndooze  verzen. 


Bbllami. 


HüTGSNS,  bg  *t  navolgen  van  eene  italiaansche  pastoraal, 
is  denkelQk  een  der  eersten  geweest,  die  eene  rhTthmische 
r^mlooze  maat  big  ons  beproefde ;  h^j  zdf  getuigt ,  dat  h^ 
als  »  eerste  hooft-ketter  in  desen  **  optrad. 

Deze  aardigheid  was  met  vele  andere  (zoo  als  *t  vermengen 
van  verzen  uit  onderscheiden  talen)  in  het  vergeetboek  ge- 
raakt. 

Het  laSe  geklep  van  *t  rijm ,  dat  door  *t  prosaïsche  vers 
te  sterker  uitkwam,  stond  Bellami  eindel^  tegen:  h^  wilde 
alles  aan  't  innerl^k  gehalte  der  Poëzy  te  danken  hebben , 
en,  door  't  metrische  of  rhythmische  onr^mdichtvanDuitsch- 
land  aangemoedigd,  verri|jkte  l^j  Nederland  met  ri|jmelooze 
getelde-sylbenverzen. 

Talr^  waren  z\jne  navolgers,  doch  de  meesten  hunner 
hadden  noch  z$n  gevoel,  noch  zijne  geestdrift,  en  bewezen 
ten  duidelykste,  dat,  vormt  het  rym  geen  bestanddeel  der 
Poëzy,  z\jne  afw'ezigheid  den  ondichter  zeker  geene  krachten 
b^zet.  Z|j,  die  niet  gewassen  z^'n  om  helm  of  kuras  te 
dragen,  kunnen  ook  't  lemmer  voeren  noch  behandelen. 

De  geboren  Duitscher  Hoffham,  zoo  recht  oorspronkel^k 
in  z\]ne  luimen,  de  bevallig  schilderende  vrouwe  Overdorp, 
geboren  Post  ,  de  lyrische  J.  P.  Kleuk,  z$n  ondw  anderen 
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namen ,  die  ook  zonder  den  helm  van  't  rym  een  goeden  atr\jd 
in  't  dichtperk  wisten  te  kampen. 

Wy  mogen  die  gerust  beschouwen,  in  dit  opzigt  tot  de 
schole  van  Bellami  te  behooren. 


Van   Walré, 

Gel^'k  eenige  anderen,  schreef  deze,  wel  eens  democriti- 
sche  vriend  vanBiLDERDTK,  soms  in  rijmlooze  Alexandrijnen. 
Ziet  hier  eene  proeve  uit  zijne  OpwehUng  van  Lazarus  (1812): 

Van  over  Jordans  vloed,  d'Olijfbei^  IcU^i  (J^togen, 

Zat  Jezus  in  den  hof  van  Lazarus,  zijYi  vriend, 

Aan  *toord  der  koele  bron,  in  wilde  vijgen  schaduw, 

Omrin([d  van  'tjon(pren-taI,  ter  wste  peinzend  neer. 

Hij  wacht  de  zusters  daar  van  dien  verstorven  broeder, 

"Wiens  dood  de  voorboó  was  van  die  hem  nakend  is. 

In  zijn  zachtmoedig  oog  spreekt  eerbied  voor  zijn  Vader, 

filinkt  vriendschaps  rein  gevoel  en  zucht  om  wel  te  doen(i). 


Mengeling  van  rijmende  en  onrijmende  verzen. 

Reeds  in  1798  trad  de  gemoedelijke  Petronella  Moens 
met  dergelijke  stukken  in  de  Vruchten  der  Eenzaximheid  op, 
en  bleef  aan  die  dichtwyze  getrouw  tot  in  1831;  ten  minste 
levert  hare  Mengeljpaëzy  ^  in  die  dagen  verschenen ,  er  menig 
bl\jk  van  op. 

In  hare  eerste  proeven  komt  deze  voor; 

Als  bergen  van  gruwlen  omsluierd  met  wolken. 

Zoo  zwart  als  de  nagt, 
Als  bergen  van  gruwlen  den  stervenden  booswicht 

Doen  siddren  van  wraak : 
6  Dood,  hoe  rampzalig  is  dan  uw  verschijning! 

Verbeelding  bezwijkt. 


(i)     Heideblonnen.    Haarlem   i8i5,  I,  i. 
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Zeker  doet  de  gevoelige  verzenval,  die  de  aandacht 
verstrooit  en  de  kunstmatige  syllabenschikking  te  sterker 
doet  uitkomen,  in  de  trippelmaat  het  afwezen  van  'tr^m 
minder  bemerken;  doch  trippelverzen  als  deze  (die,  zonder 
voorslag  en  met  ë^ne  syllabe  achter  *t  kleinere  vers ,  eenen 
hexameter  zonder  verscheidenheid  zouden  aanbieden)  schenen 
niet  van  de  best  gekozene. 

Beter  gelukt  in  dit  opzicht  komen  ons  de  verzen  op  het 
Pcuiachfeest  voor,  waar  'tchoor  van  engelen  zingt: 

Uw  stand  is  veradeld,  o  telden  der  aarde; 
Uw  stand  is  veradeld,  gij  schrikt  Toor  g;een  dood. 
Neen,  Jezus  (verhoog  boven  vlammende  serafs) 
Heeift  eindlooze  glorie  gehecht  aan  uw  lot. 

of  't  Anacreontische : 

Wees  welkom,  schoone  feestdag,  —  enz. 

En  wü  men  een  voorbeeld  van  gemengd  rym  en  onr\jm? 

De  vlinder,  die  zoo  vrij  daar  ginds  om  't  wormen  weefsel , 
Nu  budoos  en  doorknaagd ,  beglansd  de  vleuglen  klapt , 
Die  vlinder  schildert  mij ,  hoe  grootsch  de  telg  der  Godheid 

Naar  hooger  werk^iiVi^  stapt. 

Zoo  mede: 

Ach,  waarom  uw  dagen,  zoo  schoon,  zoo  goudlokkig. 
Dit  jaar  met  een  sluijer  van  dampen  en  wolken , 

O  Zomer  ,  omhidd  ? 
Ach,  treurig  verkwijnde  de  jeugdige  lente; 
De  zon  heeft  maar  zeldzaam  haar  druipende  bloesems 

En  loovren  veiiguldt. 

Somt^ds  bepaalde  zich  de  Dichteres  tot  het  tusdchcn- 
vlechten  van  een  enkel  r^jmloozen  regel ,  den  laatsten 
voora%aande: 

Mijn  vaderland,    ook  in  uw  beemden 

Bloeit  weer  de  schoone  lusthof  Gods: 

De  zomer  doet  van    's  vnrcht6oom5  kuiven 

De  bloesemblaén  als  dons  verstuiven. 

Zacht  zwelt  nu   't  ooft ;  gij  ademt  rozen  , 
O  Zomer,  over  heide  en  rots. 
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Zoo  deed  ook  Tollbhs,  maar  nog  harmonischer,  inzQne 
Avondbede  (1): 

•    Beeds  zinkt  de  graaawe  nevel  neer, 
Reeds  vlngt  hij , '  zonder  (proet  of  lach , 
De  treurige  Decemberdag; 
Het  avonduur  slaat  telkens  eer: 
Daar  is  hij  reeds,  de  winternacht, 
Met  koud  en  bu^ig  wéér. 

Ledeoahck. 

Van  Tollens  op  Ledegaxck  overgaan  is  niet  zoo  onge- 
lukkig: de  nederlandsche  Volksdichter,  die  in  hem  een  goed 
deel  zyner  eigene  hoedanigheden  wedervond,  verklaarde  hem 
eenen  der  beste,  zoo  niet  den  beste  der  vlaamsche  dichters. 
Ledeganck  bewerkte  en  overwerkte  zyne  stukken  met 
eene  schroomvallige  nauwkeurigheid ,  en  voerde  dan  ook 
weinig  nieuws  bij  de  versmengeling  in.  Die  van  zijn  Früz  is 
niet  gelukkig  te  achten ,  meenen  wy :  de  rijmgang  schynt  er 
geheel  in  te  verdwalen. 

Daar  is  een  dorpjen  in  het  land, 

Alwaer  op  'teenzaem  hof 
Een  sombre  treurwilg  staet  geplant; 

Men  las ,  voor  weinig  jaren , 
Eer  ooit  een  mes  hem  had  besnoeid, 
Nog  op  de  schors  twee  namen.. 
Die  thans  zijn  uitgegroeid. 
Te  recht  beminde  de  vlaamsche  Romance-menstreel  met 
voorliefde  de  oneindig  meer  welluidende  strophe : 
Hoog  en  fbrsch  was  zyn  gestalte, 
En  zyn  hairlok  lang  en  zwart; 
Rimplen  in  het  voorhoofd  tuigden 
Wat  al  ramp  hy  had  getart; 
Maar  steeek  meldden  nog  zyn  trekken 
De  eedle  ziel  en  *t  moedig  hart. 
Waarin  dat  driemaal  wederkeerende  rijm  de  rymelooze 
verzen  werkelijk  overkUnkt,  en  dat  eigenlijk  de  gewoone 
trochffiici  met  drie  r^mslagen  zgn. 

(i)     Verstrooide  Gedichten,  i84o,  Wz.   1/^2, 
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André  van   Hasselt. 

De26  belgische  dichter,  die  meestal  tilt  het  Hoogdüitsch 
navolgde,  kwam,  wellicht  door  die  aanraking,  op  de  gedachte 
omeene  Ode  in  dactylische  verzen,  met  een  voorslag,  doch 
zonder  r\jm  te  schreven*  Z\j  werd  te  Chamouny  samen- 
gesteld, maar  draagt  sporen  dat  haar  vervaardiger  met 
den  firanschen  lierzang  van  Chexedollé  op  den  Wittenberg 
niet  onbekend  was. 

Van  neevlen  en  wolken  omschaduwd,  verheft  zich 
In  reuzeng^estalte  de  koning  der  berden  ten  hemel; 
De  klippen  der  Alpen  omringen  zyn  zetel , 
Als  kruipende  slaven  ter  aarde  gebogen, 
In  boeijen  gekneld  (i). 

WQ  weten  niet,  of' toor  ons  misleidt;  maar  het  tweede 
vers  zonde,  in  verband  met  het  geheel,  ons  beter  met 
dezen  val  voldaan  hebben: 

Van  neevlen  en  wolken  omschaduwd, 
Verheft  zich  in  reozengestalte  de  koning  der  bergen  omhoog. 

Men  zott  zich  bedrijn,  geloofde  men  dat  er  geen  aantal 
andere  proeven  dan  de  opg^evene  z^'n  in  't  licht  gekomen: 
doch  w^  achten  het  medegedeelde  als  voldoende,  althans 
wat  België  betreft.  W\|  willen  hier  alleen  nog  een  man 
b\$voegen,  wien  't  zeker  aan  prosodische  kennis  niet  schortte. 

LüLOFS. 

Vertaalde  Kutkeb  dertig  jaar  vroeger  eenige  treurspelen 
van  Schilleb  in  de  maat  waarin  z^  opgesteld  z\jn,  in 
r^melooze  decasyllaben,  Lulofs  vond  goed,  in  z\jnen  lof  op 


(i)     Opgenomen  in  *i  Belgisch  Museum  vanWiLLEUS,  Gent  1889, 
D.  m,  blz.  I34>     De  maat  is  niet  overal  even  zuiver,  b.  v. : 

Hy  ziet  de  eerste  straden  der  opgaënde  zonne  verschijnen. 
Niets  kan  zyne  magt  wederstaen ,  noch  beteuglen. 


I 
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VoKDEL^  voorgelezen  in  'tin&tituat  ten  jare  1837,  zQne 
v^^oetige  r\$melooze  iamben  aan  *t einde  der,  uit  zeker 
ongeluk  getal  regels  bestaande,  afsn^dingen  of  verdeelingen, 
met  twee  vronwelyke  rymen  te  voorzien,  en  hier  en  daar 
in  *t  midden  een  staande  rijm  te  stellen. 

Die  hulde  ook  biedt  u  suivre  Wijsgeerte  aan^ 
Verlichting  strooit  nog  bloemen  op  uw  graf, 
Wyl  Inid  uw  harp  aan  Neérland  heeft  verkond. 
Dat  tonggefleem  of  schijn  geen  godsdienst  maakt , 
Maar  dat  ze  een  hart  eischt  dat  voor  waarheid  blaakt; 
Dat  dweeperij  de  lampen  van  Gods  woord 
Verdoovend,  omdwaalt  bij  een  licht,  dat  taant; 
En  *t  spoor  tot  duizend  razemyen  baant; 
Verlichting  strooit  nog  bloemen  op  uw  graf; 
Verlichting  staat  haar  schoonste  kroon  u  af, 
Wyl  gij  aan  dweepzucht,  huichlarij  en  logen 
Den  dolk,  de  grijns,  den  blinddoek  hebt  onttogen. 

n  Ligtel\)k  (voegt  Voxdels  zanger  er  b^)  had  ik  alles 
kunnen  beriymen,  en  ik  zou  dit  ook  gedaan  hebben,  indien 
ik  hier  te  spreken  hadde  gehad  vooreen  publiek,  dat  in  het 
r\jm  de  hoofdzaak  der  Poëzy  zoekt. .  •  •  Ik  geloof  dat  het  har- 
telyk  gemeende  [*t  innige?]  m^neruitboezeming  b^  een  door- 
gaand r^m  eerder  verloren  dan  gewonnen  zou  h^ben.  .  .  • 
Ik  heb  m\}n  best  gedaan,  om  aan  de  versmaat  dat  fiumereuse 
te  geven,  waarvoor  bepaaldelijk  die  jambische  maat  in  vele 

opzigten  zeer  vatbaar  is Met  een  doorgaand  r^m 

toch  sch^nt  de  gang  der  jamben  z\jne  ongedwongenheid  en 
losheid  onwillekeurig  te  verliezen.  Vondel  heeft  zyne 
Altaergeheimenissen  in  vijfv^octige  rymende  jamben  met 
staande  en  slepende  r\jmcn  geschreven:  hoe  eentoonig  van 
caesuur  is  echter  hier  die  anders  zoo  groote  meester  in  de 
versificatie  1  Ik  heb  dus  ook  maar  waar  ik  zulks  van  noode 
achtte  eenige  staande  r\jmklanken  in  m\jne  jamben  ge- 
lascht,  en  bloot  lectorum  vulgi  causa.** 

Hoe  de  groningsche  Hoogleeraar,  op  van  Alphens  en 
KiNKEBs  theoretisch  voetspoor ,  de  r\)melooze  Decasyllaben , 
ook  wel  aan  Alexandrijnen  tegenovergesteld,  breedvoeriger 
verdedigde,  zullen  wij  elders  zien. 


DERDE  HOOFDSTUK. 


€teêéhieé^emU  der  w^eÊriséhe  Maai* 


Als  aw  speeltuig,  cielenbeheerscher ,  Pboebüs, 
Beu  ik  nog  ontvonkt  door  het  grieksche  en  roonucbc 
Oichtervuur ,  nog  stort  ik  mij  uit  met  de  eigen 

Kunstmelodyen. 
Als  de  toon  ,  afvlietend  van  zeven  snaren , 
Opgetooid  door  lachende  aanvalligheden , 
Eo  in  zwier  *t  breedgolvende  hair  gelijkend 

Vau  APBROorrs. 

De  metn fiche   Lier* 


DEBDB  HOOFDSTUK. 

aSSOHIEDEyiS  TAK  DB  VETBISOHB  VEBSHAAT. 

Een  der  eersten  die  in  de  nederlandsohe  Dichtkunst  de 
grieksche  en  lat^nsche  voetmaten  zochten  in  te  voeren,  was 
CoKBADüS  GlODDJBüS,  wiens  Kftldgaam  werk,  Niêutoe  ge^ 
dichten  zonder  r^m^  te  Harderwijk  reeds  in  1656  verscheen. 
»  De  voorrede  (zegt  van  Kakfek)  (1)  verdient  oj^neiking: 
hig  verdedigt  daarin  het  aanwenden  der  r^melooze  maat,  uit 
het  gebruik  van  den  vermaarden  Koenraad  Gesker,  die 
in  de  zestiende  eeuw  reeds  hoogduitsche  hexameters  ge- 
maakt had ,  en  van  vakdeb  Mule  en  Huygeks  (2),  welke 
laatste  niet  alleen  nederduitsche ,  maar  zel&  fransche 
onbei^mde  verzen  heeft  vervaardigd  [st^ve  letterzonden, 
die  het  nageslacht  den  schranderen  Constantuk  vergeven 
heeft].  Ook  Yossius  (die  eenige  hoog-  en  nederduitsche, 
en  zel&  celtische  gediditen  in  de  grieksche  en  lat^nsche 
voetmaat  zegt  gezien  te  hebben)  beproefde  deze  dicht- 
soort,  doch  erkende,  dat  h^  op  weinig  navolgers  te  hopen 
had.  GrODDiBüS  vond  de  hexameters,  jamben  en  trocheeën 
zoo  eigenaardig  voor  onze  taal  geschikt,  dat  h^  uit  de  ge- 
wone Bijbelvertaling    eene  menigte  voorbeelden   daarvan 


(i)    Beknopte  gesch.  der  ned,  Lett.  en  Wet,  ^  II,  65o. 

(a)  Zie  hier  een  paar  regels  van  HuTGERS ,  die,  zoo  als  Hesselirk 
te  recht  aanmerkte  (Prosodie^  i8o8)  beter  aan  den  eisch  der  maat 
Toldoen  dan  vele  der  hedendaagsche : 

Koortsige  kolen,  in  helderen  brand  Toor  lange  verandert, 

Ghy  zoudt  buiten  de  vrees,  en  uw  heerschap  buyten  gevaer  zijn. 
Even  als  deze  pentameters : 

Die  mette  vaUende  zuQt  d*  aerde  van  achtere  kust, 
Laet  mijn  smallen  gezant  door  iiwe  grendelen  in. 

Zie  beide  in  i6a5  geschrevene  proeven  in  de  Bilderdijksche  uit- 
gave, II,  ia5. 
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aanvoert,  welke  (zegt  l^j)  gelijk  Kajaphas  onwetend  ge- 
profeteerd, ook  onbedacht  gepoëtiseerd  hebben.  De  hexameter, 
de  jambus,  en  in  *t  algemeen  de  oude  voetmaten  z\}n  duB 
geene  grillen  der  Duitschers  door  ons  zorgvuldig  te  ver- 
migden,  maar  ook  door  eenigen  onzer  ouden  beoefend.  Hen 
moet  echter  bekennen ,  dat  het  voorbeeld  van  den  \jverigen 
en  [eenigsins]  onbevooroordeelden  GtOdd^us  ongelukkig  voor 
zyne  zaak  pleitte.  Z\jn6  verzen  z\)n  geweldig  hard  en 
stroef,  en  veeltijds  prozaïsch.** 
Ter  proeve  eenige  z\jner  mislukte  hexameters: 

IsMAëL  aen  Isak  dede  spottemye  bedrijven , 

Waenroor  hy  van  sijn  vader  uit  't  hols  wierde  gebannen; 

Als  aen  sijn  moeder  voor  sijne  geboorte  gebenrt  was, 

Wilde  God  uit  *t  Christenrijk  ook  spo  de  Isma^ten  en 

Turken,  Hagarenen,  Saracenen  en  andere  vianden 

Sijns  naems  verdrijven:  sijn  volk  eendrachtigen  yver 

Instorten,  sou  sijn  een  heerlicke  sake  te  wenschen; 

Toch  men  sal  hier  moeten  nae  Gods  djdstemminge  beyden  ( i ). 

Deze  onberaden  vriend  der  metrische  versificatie,  schijnt 
haar  meer  nadeel  dan  de  volslagenste  vyand  toegebracht 
te  hebben. 

Bien  n*est  plus  dangereux  qu'un  iroprudent  ami. 

Men  hield  een  t^d  lang  op ,  met  de  zaak  die  Godd^üs 
zoo  warm  had  bepleit  en  zoo  steUig  had  doen  veroordeelen , 
te  dweepen. 

Kebkherdebe  (begin  der  18de  eeuw). 

B\j  de  Vlamingen,  waar  de  gedachte  sedert  lang  sliep, 
en  men  slechts,  van  hooger  hand  die  kunsten  aanwakkerde 
die  niet  leeren  denken;  waar  men  wel,  vooral  te  Leuven, 


( I )     Zie  over  hem  Witsbw  Gbusbbbk  ,  Biogr.  anth,  en  ent.  fVoorden- 
boek ,  II ,  383 ,  en  vak  Kampek  ,  Gesch.  der  ned.  Lett.  en  TFet. ,  II ,  649. 
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de  rede,  het  logos ,  in  stalen  vormen  goot,  maar  noch  Wel- 
sprekendheid, noch  heldere  Wijsbegeerte,  noch  Dichtkunst 
(die  goddel^ke  samensmelting  van  gevoel  en  kunst,  die  oor- 
spronkelijke schepping  uit  den  boezem  opborrelend)  hoog- 
schatte, en  dus  ook  niet  aanwakkerde,  ontstond  er  juist  by 
een  kind  der  abna  Mater  Lovaniensia  iets  zeldzaams:  de 
latynsche  Dichter  Kebkhebdere  (1)  legde  zich  op  den 
hexameter  toe.  W\j  kennen  er  de  twee  volgende  regels  van: 

Wel  wat  motti^en   inval  en  wat   yreemde  gedachten 
Kwamen  lest  twee-mael  's  nachts  mijn  jon^  herte  bekoren  (2). 

Men  ziet  daaruit,  dat  h^,  ofschoon  welluidender  dan 
de  arme  GtOdd^bus  ,  even  als  deze  in  den  streng-toegepasten 
regel  der  positio  voortduizelde. 

Beiziub  (17^)    (3). 

Deze  had  vr^  goede  begrippen  omtrent  het  invoeren  der 
metrische  verzen.  »  Ofschoon  (zegt  hij)  verscheidenen 
onzer  schr^vers  verklaard  hebben,  dat  z^  de  grieksche 
en  lat\jnsche  metra  navolgden,  bood  echter  geen  himner 
iets  degemks  aan:  want  eenige,  slechts  de  accenten  in  acht 
nemende,  hebben  de  quantiteit  der  syllaben  gansch  over  *t 
hoofd  gezien,  gel\jk  Hoopt,  vandeb  Mtle,  Brandt,  J.  van 
Zanten;  welker  verzen  zonder  r\jmenden  weerklank  onbe- 
vallig, om  niet  te  zeggen  belachelijk  z\jn;  andere  daaren- 
tegen, als  Gesneb  en  Goddjsus,  het  accent  der  woorden 
verwaarloozend  en  de  regelen  der  lat^jnsche  prosodia  alom 
en  in  alle  syllaben  bewarende,  hebben  niet  minder  tegen 
de  wet  der  tale  gezondigd.** 

Ten  bewijze  haalt  Bsizros  uit  Goddjeüs*  voorzang  de 
eerste  zes  verzen  aan,  die  de  goede  man,  gewapend  met 


(1 )  Overleden  in  1 788.  Zie  Dewez  ,  hist,  de  Belg. ,  Vil ,  biz.  viii. 

(2)  Aangehaald  in  de  Rpn-konst^  uit(je{;even  te  Antwerpen  (door 
BorvAEHT  in  1773),  blz.  59. 

(3)  Reuii  Belga  graecissam.     Roti.    i73o. 


—  78  — 

den  klassieken  regel  der  positie  voor  hexameters  s4jnen  tijjd- 
genooten  der  X Vilde  eeaw  wilde  opdisschen: 

SohraDdere  yerstanden,  nadia»  ik  konde  bem^ikeii, 
Dat  met  gunste  behaeit  was  m\in  ODryme  gedichtsel, 
Waer  in  nochtans  maer  tweederlei  soorte  gebruykt  was: 
2^  stel  ik  hier  weer  voor  zulk  slach  by  meerdere  fbrmen, 
Op  verscheyde  manier  en  maet  van  Griecze  poëten , 
Aelouts  gestelt  en  gepleegt  ook  by  de  Latijnen. 

Vervolgens  slaat  Beiziüs,  zonder  zich  verder  naar  *t 
verleden  te  wenden ,  zelf  de  hand  aan  den  metrischen 
letterplo^,  en  dit  wel  (zoo  hjjj  verklaart)  door  Js.  Vossius 
wxK)rden  aangewakkerd :  n  Ik  wete,  dat  de  Italianen  zul- 
ken  arbeid  beproefd  hebben;  maar  zij  die  de  oude  dicht- 
maten (mensuras)  gepoogd  hebben  te  herstellen,  hebben  dit 
verkeerdel^'k  aangevangeo.:  znj  waren  daarb\)  te  weinig  in 
getal  om  aloude  ingewortelde  gewoonten  uit  te  roeien. 
Edoch,  men  wanhope  daarom  niet,  al  sla  dan  ook  de  eerste 
pooging  t^en.  Wie  is  er  onbewust,  dat  enkel  na  eeuwen 
de  Muziek  en  andere  kunsten  b\)  de  Grieken  in  top  ge- 
klommen z^n  ?  Hen  ga  immer  voort  tot  men  de  overtuiging 
bekomen  hebbe  eenen  stap  verder  gedaan  te  hebben :  want 
niets  schoons  wordt  er  ooit  in  over^ling  te  stande  gebracht,  &i 
van  moeite  gaat  bestendig  vergezeld  dktgene  wat  schoon  en 
roemrijk  is.  Men  late  zich  door  spotters  niet  a&chrikken, 
die  niets  anders  kunnen,  dan  met  groot  ophef  de  onbe- 
duidendste nietigheden  uitkramen.  Kunt  g^  ze  met  geene 
overtuigende  redenen  beschamen,  gQ  kunt  toch  iets  vol- 
voeren van  zulk  eenen  aart,  dat  er  voor  die  betweters  niet 
eens  aan  zoo  iets  valt  te  denken.** 

Tot  proeve  laat  Beizius  hierop  de  metrische  vertaling 
van  HoBATius*  overbekende  Ode  volgen: 

Beatus  ille,  qni  procul  negotiis 
Ut  prisca  ^ens  mortalinm. 

H\j  geeft  dit  stuk ,  samengesteld  uit  de  groote  en  kleine 
iambversmaet  (tambus  trimeter  en  Inmeter^  d.  i.  zes-  en  vier- 
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voetig)  in  eene  nederduitsche  maat  wéér,  die  zich  door  *t  oor 
bg  't  enkele  lezen  van  den  text  gemakkelijk  laat  raden. 
Deze  niet  ongelukkige  proeve,  waarover  wQ  verder  zullen 
spreken,  is  in  zuivere  iamben  opgesteld,  en  derhalve  naar 
*t  begrip  van  sommige  dichters  (da  vetdam  verbo)  van  *t  mid- 
den der  XVJJJlde  eeuw  ingericht,  die  besmet  waren  met  wat 
BiLDSBDUK  de  rotterdamsche  ketter^  heette  (1). 

Oneindig  minder  gelukkig  is  Reiziu3*  vertalingsproef  des 
aanhefe  van  de  Ilias,  waarin  hijl  den  hexameter  een  valschen 
plooi  geeft  door  den  maatstaf  in  den  klemtoon  te  verbreken: 

Zing  nu  9  Ralliopb,  den  zwaren  wrok  van  Achiixbs, 
Die  doizënt  rampen  verwekte  by  alle  de  Grieken, 
En  meen%  krijgsman,  uit  edelen  huize  gesproten , 
Veel  té  vroegtijdig  deet  sneuvelen  in  de  gevechten , 
Zonder  bégraafnis ,  naardiin  hun  doode  lichamen 
Ten  prooi  verstrekten  aen  raven,  giren  en  honden. 

Men  heeft  gezegd,  dat  tien  verzen  eens  dichters  genoeg 
zQn  om  te  zien  wat  adem  er  in  zyne  borst  steekt;  hier  zal 
een  nog  minder  getal  voldoende  zgn,  om  't  metrisch  stelsel 
van  den  grseciserenden  Reizius  te  beoordeelen.  Wj  voegt 
er  ten  overvloede  b\j :  »  Welke  de  rechte  lezing  en  maat 
(cUmensio)  dier  verzen  is,  en  met  wat  redenen  de  syllaben- 
quantiteit  of  de  dichterl^ke  vr^eid,  hier  volgens  *t  Grieksch 
en  den  aart  onzer  taal  te  verdedigen  z^,  mogen  de  geleer- 
den nagaan,** 


NiEüWLAND,    GrOENEVELD,   MeERMAN. 


In  1748  verschenen  de  eerste  zangen  van  Klopstocks' 
meesterwerk  de  Messias.  De  hoofdz^Lel^k-lyrische  dichter 
zocht  zich  in  alles  een  eigen  spoor  te  banen  n  Met  de 
Messias  (zegt  Schlegel)  begon «  mijns  dunkens,  niet  cene 


(i)    Voorrede  der  Mengetpoëzv;  RoU.  i8a3,  Mi.  xvi. 
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cenige,  oogemeene  gouden  eeuw,  maar  de  nieuwe  vlucLt 
der  dnitsche  letterkunde.  **  Zoo  lang  deze  zich  boven  het 
middelmatige  niet  verhief,  lokte  z\j  noodwendig  de  andere 
volkeren  ter  navolging  niet  uit. 

Thans  was  ook  voor  Holland  eene  nieuwe  kunstbaan 
ontsloten:  in  België  was  de  Poëzy  tot  eene  zoetsappigheid 
gedaald,  die  den  goeden  smaak  walgde,  als  even  onbedui- 
dend in  vorm  en  onderwerp  (1). 

B\j  de  vergemking  van  Klopstocks  Epos  met  de  zoo 
talr^ke  als  onbeduidende  versnipperde  B^jbelheldendichten , 
ja  zeHs  met  den  langen  tijd  hoog-opgevijzelden  Abraham^ 
moest  de  slotsom  voor  de  onzen  inderdaad  niet  zeer  gunstig 
uitvallen.    Men  zocht  naar  nieuwe  vormen. 

Vak  Habex  kwam  destyds  (1769)  op  de  vr§  zonder- 
linge gedachte,  om  de  bi[j  uitnemendheid  lyrische  strophe 
voor  geheel  een  vaderlandsck  gedicht  aan  te  wenden,  dat, 
door  Feith  en  Bildebduk  omgewerkt,  inderdaad  aan 
zynen  titel  van  vaderlandsch  gedicht  voldoet,  maar  door 
den  dichterlyken  uitgever  zdven,  betrekkelyk  den  vorm  naar 
recht  is  beoordeeld  geworden;  »  Hiy  ^^^  kunnen  schenen 
(zegt  Bildebduk,  van  Onno  Zwieb  v.  H.  sprekende)  zich 
de  schikking  van  't  Heldengedicht  voorgesteld  te  hebben; 
doch  behalven  dat  de  dichtmaat,  de  stijl,  noch  de  uitge- 
strektheid aan  die  soorte  van  dichtwerk  beantwoordt,  heeft 
het  er  ook  de  overige  vereischten  niet  van  (2)." 

De  hollandsche  natie,  sedert  lange  vassaal  van  de 
firansche  letterkunde,  voelde  zich  niet  zeer  opgewekt  om 
de  zusterluite  van  Germanie ,  die  stouter  toon  in  stouter 
maat  aanhief,  na  te  bootsen. 

Gellebts  naïve  trant,  aan  eene  volkswijsheid  gepaard 
die  hem  tot  een  anderen  Cats  maakte,  had  al  dadel\|k  eenige 
schr^vers  ingenomen,  die  hem  in  getelde-syllabenmaat  over- 
brachten (1775) ;  doch  de  lust  ontbrak  nog  om  met  de  hooger- 
gestemde  modellen  van  Duitschland  nadere  kennis  te  maken. 


(i)     Zie  ten  bewyze  de  Levensschets  van  Pater  Verueogmes  [door 
mij]  mede(*edecld  in  *t  Belgisch  Mttseum  van  Willems,  X,  i43. 
(2)     Voorrede  van  de  Geuzen.     '5  IIa(;r  1816,  hlz.  x. 
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£r  was  maar  ëënen  stap  te  doen  om  tot  de  metrische 
versificatie  over  te  gaan ,  en  den  Messias  ^  waarvan  de  laatste 
zangen  in  1773  verschenen,  na  te  bootsen. 

Wagneb  had  zijnen  boezem  in  een  lati^nschén  alkaïschen 
lierzang  uitgestort,  bij  de  overwinning  door  de  Neder- 
landers den  5den  Augostus  1781  op  de  Engelschen  behaald. 
De  zanger  van  Orion^  deonsterfelykeNiEUWLAND,  gevoelde 
zich  aangespoord  om  den  anders  weinig  bekenden  dichter 
in  een  nederduitsch  Alcaicnm  na  te  zingen: 

Juicht  nü,  mijn  bnrgdrs!  Eindelijk  opent  God 
Tot  straf  des  onre{|ts  de  oo(jen  vol  majesteit  l 
Der   Nederiandrcn  felle  bliksem 

Heeft  den  meineedigen  Brit  getroffen. 

Ons  M  de  zeo^é!    HoUandsche   maa^denrei, 
Vlecht  nu  laurieren;  siert  er  de  hoofden  meé 
Der  overwinnVën!  Dat  onze  oevers 
Nu  Tan  lo!  en  Triomf  1   weergalmen. 

De  lust  ontvonkte  om  de  Messias  na  te  volgen.  Groexe- 
VELD  gaf  er  de  eerste  zangen  van  in  't  Nederduitsch 
uit,  ten  jare  1784;  toen  Meebhan  mede  reeds  eenige 
zangen  had  vervaardigd,  die  ook  naderhand  (zoo  als  wij 
verder  zullen  zien)  het  geheele  werk  voltooide.  Hoe 
zeer  de  beide  dichtstukken  in  verdienste  van  gelukkige 
navolging  mogen  verschillen,  daar  Groeneveld  tot  het 
imitatorum  servum  pecus  behoorde  (1),  is  *t  werktuigelijke  er 
van  op  een  en  denzelfden  leest  geschoeid.  De  laatste  volgt 
aldus  den  aanhef  van  den  christel^ken  Zanger  op  *t  spoor : 

Zin(j,  onsterflijke  Ziel,  de  veriossin(^  der  uomW^e  menschen. 
Die  de  Messias  op  aerde  in  zijne  menschheid  voleindigt , 
Waerdoor  hy  Adasis  {geslachte,  de  liefde  der  Godheid 
Met  dën  bloede  van  't  heilig  verbond  op  nieuw  heeft  beschonken 
Zo  (réschiedde  de  wil  des  Eeuwi{];en.    Vnichtloos  verhief  zich 
Satan  tegen  den  g^odlijken  Zoon ;  om  niet  stond  Judéa 
Tegen  hem  op:  hy  deé  *t,  en  volvoerde  de  (s^oote  verzoeninj];. 


(i)    Zie  over  die  vertaling  Dicht- en  Tooneelk, -werken  van  't  Ge- 
nootschap: door  IVatitur  en  Kunst,  (Amst.  1787,  biz.  177  en  volg.) 
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Meerma^t,  minder  getrouw  aan  *t  woord,  maar  getrouwer 
aan  den  zin ,  zong  zeker  beter  na :  dodi  daar  er  zulk  een 
tusschenruimte  tusschen  de  uitgave  zynes  werks  (1815)  en 
Gboenevelds  arbeid  verliep,  mag  men  inderdaad  verwonderd 
zQn  hem  voorname  regelen  der  metrische  versificatie,  over 
welke  h^  uitweidde  in  z\|n  werk,  te  zien  verkrachten: 

Zing ,  onsterflijke  Ziel ,  de  Terlossing  van  't  zondige  menschdom , 
Die  de  Messias  in  menschennatuur  op  d'aarde  voleindde. 
En  door  inrelke  hy  Adams  geslacht  tot  de  lieMe  der  Godheid, 
Lijdend  aan  *t  kruis  gedood  en  verheerlijkt,  weder  verhoogd  heeft. 
Dus  geschiedde  Jehovahs  wiL    Zdnder  voordeel  verhief  zich ,  —  enz. 

De  hoogdultsche  ijsbreker,  z^n  model,  moge  een  reeds' 
min  strengen  versbouw  aangewend  hebben,  dien  Gtöthe 
in  zijne  hexameters  te  veel  navolgde,  wat  zal  men  over 
den  theoretischen  Meerman  zeggen,  b^  *tzien  der  grove 
misgrepen  van  dezen  laatsten  regel,  die  alles  behalven  een 
vers  is? 

Beter  ziet  het  er  met  den  aanvang  van  zgn  tweeden  zang  uit : 

Thans  steeg  over  de  cedëihosschen  de  moigen  beneénwaart , 
Jezus  verrees,  in  de  zonne  gezien  van  de  zielen  der  vaadren* 
Als  ze  hem  zagen,  zo  zongen  twee  zielen  dus  tegen  elkander 
Adams  ziel  vei^ezeld  door  de  ziel  van  de  goddelijke  Eva  : 
Schoonste  der  dagen,  gij  zult  ons  boven  alle  de  aanstaanden 
Heilig  en  feestelijk  zijn,   en  bové[i  uwe  gezellen 
Zal  u,  wanneer  gij  terugkeert,  'smenschën  ziel  en  de  Seraf 
En  dë  Cherub  gednurig,  bij  'trQzen  en  daalen  begroeten. 


Van  de  Kasteele. 


In  hetzelfde  jaar  dat  Groexeveld  het  waagde  met  den 
hexameter  op  te  treden,  verscheen  te  Weenen  eene,  in 
*t zelfde  metrum  bewerkte,  uitgave  van  Ossiax  (1). 


(i)     Wien,  1784,  VI.  band.    in-4\ 
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De  schryver  van  Ossians  und  Smeds  lAeder  (Denis) 
deelde  terens  de  slotsom  2\|ner  nasporingen  mede  omtrent 
l^et  gebmik  der  hexameters  b\$  de  bedendaagsche  volkeren 
tot  op  z^nen  t\jde.  De  eerste  proef  daarvan  in  Duitscliland 
brengt  hij  tot  den  taalgeleerden  schr\jver  van  den  Mithndatea 
(1555) ;  de  tweede  leverde  Fischabt  in  zijne  vertaling  van 
Rabblais  (1571);  achter  dezen  volgden  Eisekbeeck  (1617), 
Beblichius  (1628) ,  Alstebics  (1630).  De  hoogduitsche 
prosodiën  begonnen  er  zich  mede  bezig  te  honden  sedert  1679. 

Ook  geeft  die  schrüver  onzen  Hutgens  op ,  als  in  z^ne 
Otia  (1625)  reeds  hexameters  en  pentameters  beproefd 
hebbende:  de  geestige  dichter,  die  van  alles  wat  beproefde, 
bepaalde  zich  niet  eenigl^jk  onder  de  verdedigers  van  *tonr\jm 
op  te  treden,  als  de  n  eerste  hooft-ketter  in  dese"  (en  wel  in  de 
r^melooze  decasyllabige  vertaling  van  ^tAtto  primo  del  Pastor 
fido)  (1),  h\j  offerde  ook  aan  den  metrischen  versbouw* 

In  1558  was  *t  de  beurt  aan  Hongaryen,  in  1622  aan 
Engeland,  in  1641  aan  Denemarken,  in  1653  aan  Zweden, 
in  1660  aan  Bohemen,  in  1743  aan  Polen,  in  1781  aan 
Laibach  (Illjrie). 

Tot  dusverre  wat  betreft  de  aanverwante  talen  van  't 
'Noorden,  allen  beheerscht  door  *t accent  (2)« 


(i)    Blz.  169  van  den  4den  druk. 


(a)  Van  alle  did^  komen  er  proeven  voor  in  *t  (gemelde  werk , 
Vde  boek,  blz.  xxvii — xliv,  ja,  noodwendig  mislukte  proeven  van 
^Ceenigsins  on(]^eaccentueerde  Fransch  (a*.   x553). 

Eene  wonderlijk  schoone  harmony  heerscht  in  de  hexameters  der 
talen  uit  bestanddeelen  van  *t  Latijn  zelve  goeddeels  (j^evormd.  Wil 
men  er  zich  van  overtuigden  ? 

Reeds  in  iSSg  gaf  Glavdio  Tolomei  Versi  e  regole  della  nuova 
Poesia  toscana^  en  haalde,  na  Grembesciri,  de  volgende  proef  aan  : 
Or  cantate  meco,  cantate  or,  ch*  altro  risorge 

Pamaso ,  or  ch*  altro  nuovo  £licona  s*  apre. 
Ch*altri  ViigUj  giit  soi^ono,  ed  altri  GatuÜi, 
E  Venusini  altri  sorgono,  ed  altri  Varj. 
Sento  soavi  lire,  vaghe  fistole,  trombe  sonore. 
Odi  CHo,  senti  Pan,  senti  la  bella  Erato. 
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Dit  uitstapjen  strekke  ten  bewiijze,  dat  de  metrische  vers- 
bouw van  ouds  reeds  b\j  vele  volken  de  aandacht  tot  zich 
getrokken  heeft.    Doch  keeren  w\j  tot  Ossiax  terug. 

Was  het  genie  van  Klopstock,  door  de  lezing  van  twee 
rijmelooze  dichters,  Miltok  enYoüKO,  ontvlamd,  nu  was 
ook  OssiAK,  met  z\jne  eigenaardige  maat,  als  eene  aan 
den  poëtischen  hemel  van  Caledonie  lang-gemiste  sterre, 
opgedaagd;  zyne  stoute,  ruwe  kunst  betooverde  door  de 
nieuwheid  der  ontdekking  zelve,  en  de  tw\jfel  die  zich 
aan  Macphebsons  ontdekking  kon  hechten,  gaf  den  Bard 
eene  geheimzinnige  begoocheliug  te  meer:  Bien  liest  beau 
comme  Ie  mysthre. 

Van  de  BIasteele,  de  niet  onverdienstelyke  vriend  en 


Niet  min  welluidend  vindt  men  de  spaansche  Eroticas  van 
Marvel  db  Villeois  (1617). 

Lycidas  y  Corydon,  Corydon  el  amante  de  Phyllis, 
Pastor  cl  uno  de  cabras ,  el  otro  de  blancas  ovejas ; 
Ambos  k  dos  tiemos,  mo9os  ambos.  Arcades  ambos 
Viendo  que  los  rayos  del  sol  £atig;aban  el  orbe, 

Y  qne  bibrando  fncQo  feroz  la  canicula  ladra , 
Al  puro  cristal,   que  cria  Ia  fuenCe  sonora, 
Llevados  del   son  alc(p:e  de  su  blando  susurro, 
Las  plantes  veloces  mueven,  los  passos  animan, 

Y  al  tronco  de  un  verde  enebro  se  sienten  ami^os ,  —  enz. 

Als  eene  t^veede  b]jdra(}e  tot  den  italiaansche  mctrischen  versbouw, 
halen  wij  (gaarne  een  stukjen  van  Allem&khi  aan ,  dat  wij  overnemen 
uit  een  artikel  over  dien  versbouw  door  Gornelissen  {Spectateur 
Beige y  i8i5). 

Mentre  da  dolci  favi  fura  del  mei  dolce  Cupido , 

Volta  al  ladro  un*  ape,  pun^e  la  bella  mano. 
Subito  percuote  per  acerbo  dolore  la  terra, 

E  doglioso  ed  acre  corre  a  la  madre  sua 
Mostrare  pian^endo  come  crudelmente  feriva 

Quell  ape,  quanto  empia,  e  picciola  fiera  sia; 
Vcnere  dolce  ride ,  dice  Venere :  Guardati ,  Amore , 

Picciolo  quanto  sei,  quanta   ferita  fai. 
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kunstgenoot  Van  den  verdienstelyken  II.  vax  Alphex  ,  ver- 
taalde onder  andere  't  begin  van  den  Fingal  aldus : 

Onder  een  niischenden  boom ,  niet  ver  van  de  wallen  van  Thura , 
Zat  Cdthcllim;  zijn  speer  stond  teg^en  een  steenrots,  en  naast  hem 
toQ  zijn  schild  in  het  Qvas,    Hij  dacht  aan  den  dapperen  Rarhar , 
Dien  hij  versloegin  'tfjevegt;  toen  Moram,  de  schildwa^  van  'tzeestrand, 
FiTHiL*s zoon,  hem  verscheen,  en  hem  toeriep :  Op,  op  nu,  Guthulliii  ! 

Welke  verzen ,  naar  't  steUel  van  Meerman  gesebreven , 
door  gebreken  ontsierd  zijn ,  die  wij  in  *t  duitscbe  gedicht 
niet  ontmoeten: 

Turas  Mauer  zonachst  sass  Guthullir  unter  dem  Baume 
Sansendes  Schalies.    Es  ruhte  sein  Speer  an  einem  der  Felsen, 
Nachst  im  Grase  sein  Schild.    Er  dachte  den  tapfren  Gairbar, 
Welcher  ihm  kampfend  erla^;  als  itzo  der  Spaher  des  Meeres 
MoRAN  der  Sohn  von  Fithil  ersohien  :  Auf ,  Gothüllik  !  rief  er. 

H.   VAN   Alphen. 

Men  kent  de  buitengewoone  zucht  die  van  Alphen  voor 
de,  destijds  algemeen  opgang  makende,  hoogduitscbe  dicb- 
ters  koesterde;  in  zoo  verre  dat  by  den  roem  van  vele 
bunner  (in  zijne  Theorie  der  Schoone  Kunsten  en  Weten-' 
schappen  naar  Riedel,  uitgek.  in  1778)  met  voorliefde  in 
bet  belderst  daglicht  stelde,  terwigl  l^j  onze  groote  dicbters 
der  zeventiende  eeuw  eenigsjins  in  de  schaduw  plaatste :  eene 
minacbting,  die  wellicbt  later  den  gloeienden  zanger  der 
Hoüandsche  Natie  met  te  sterker  nadruk  deed  uitroepen : 

Toen  de  A^ppijnsche  zwaan  zon^  in  bataafsche  plassen , 

Was  *tnaar  {verikkekik  der  vorschen  uit  moerassen 

AUeen  het  wildgezan<y  van  Hermahs   nageslacht; 

Ja>  Duitschland  had  geen  kunst,  i^een  taal,  geen  smaak  :  't  was  naclit* 

Gennanje,  ja,  *twas  nacht ,  en  op  uw  barre  gronden 

Werd  toen  geen  Haller,  Klbist,  geen  Hagedorr  gevonden; 

Europa  hoorde  toen  geen  Wielauds  tooverlied. 

En  Schiller,  Göthe,  Gleim  en  Rlopstocr  zongen  niet. 

Zesde  zang, 

7 
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Heeft  misschien  de  dankbaarheid  (dat  schoone  gevoel, 
boven  alle  berisping  verheven)  den  edelen  van  Alphen 
te  verre  geleid  ?  Erkent  hy  niet  in  *t  voorbericht  zijner 
Gedichtjes  voor  Kinderen  (1795) ,  die  men  lang  als  onna- 
volgbaar, immers  als  onovertrefbaar  beschouwd  heeft, 
dat  hoogdnitsche  kinderdichters  (Weisse  en  Bubhak) 
hem  ondersteund,  en  menigmaal  op  den  weg  geholpen 
hadden  ? 

Op  hem  had  dan  ook  de  germaansche  litteratuur  in  die 
dagen ,  waarop  (als  in  de  onze)  de  gedachte  de  gistende  maat- 
schapp^  geensins  van  eene  vrijzinniger  kunsttheorie  konde 
scheiden,  een  grooten  invloed :  dezen  invloed  stortte  h^  uit 
z\jnen  boezem  in  sdjne  schriften  over,  en  deed  dien  on- 
loochenbaar veld  winnen..  Men  kan  ook  niet  ontkennen, 
zoo  als  VAK  Kampex  zegt  (1) ,  dat  die  invloed  over  't  al- 
gemeen gunstig  is  geweest,  »  De  geheele  plooi  der  neder- 
landsche  Poëzy  ( voegt  die  geleerde  er  b\j )  is  sedert 
meer  duitsch  dan  fransch  geworden,  behdtoen  in  de  voet^ 
maat ,  welke  nog  doorgaans  de  berijmde  Aleaxmdrijn  bleef  ^  en 
in  de  wetten  van  het  Treurspel," 

Geen  wonder  derhalve,  dat  vax  Alphex  mede  aan  de 
metrische  Muze  godsdienstige  offers  toewydde.  Zonder  hare 
strenge ,  later  eerst  tot  wet  gewordene ,  regelen  waar  te 
nemen,  bezitten  zijne  alcaïsche  Oden:  Aan  den  Dood  en  de 
Rust  in  God  eene  rhythmische  zoetvloeiendheid,  die  ook 
het  oor  van  den  gewoonen  lezer  al  het  verleidend  schoone  van 
hot  rijk-afwisselend  Alcaïcum  doet  gevoelen. 

In  God  berustend  trek  ik  de  wildernis 
Der  wereld  eenzaam,  zonder  te  vreezen,  door. 
Gij  zijt  mijn  rotssteen,  mijn  beschermer; 
'k  Noem  u  het  leven  van  myn  (^^ezan^en. 

Minder  gelukkig,  ten  aanaéh  van  *t  metrum,  kliiikt 
wat  verder: 


(i)     Geschiedenis  der   nederlandsche  Letteren  en   fTetenschappen  j 
II,   370. 
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Wtt  sneeft  deze  aarde?   Moeite  met  bang  verdriet, 
Een  Treugd  van  tranen  voorgegato,  vaak  besproeid, 
Sn  acbteryolgd.    Een  Trengd  die  flikkert, 
Om  in  de  duisternis  té  Terdwijnen. 

H$  preludeerde  aldus  aan  de  r^jmelooze  rhyihmische 
yerzen ,  doch  gevoelde ,  dat  ook  deze  de  metrische  kunst- 
Waarde  eenigsins  behoefden ,  en  dat  er  in  dit  opzicht  nog 
veel  te  doen  bleef.  Het  bew\J3  daarvan  levert  de  volgende 
plaats  (1):  » Ik  erken^gaame,  dat  men  in  ons  land  zo  aan 
het  rijm  gewoon  is,  dat  men  over  het  algemeen  geen  be- 
hagen in  blanke  of  r\jmelooze  verzen  vindt:  maar  hier 
tegen  merk  ik  egter  aan,  dat  men  het  rg'melooze  onder 
zekere  bepalingen  invoerende,  de  natie  daaraan  vr\j  gemak- 
kel^k  zou  gewennen:  en  vraagt  men  een  bewys  hiervan? 
ik  zal  er  een  opgeven,  niet  genomen  uit  het  voorbeeld  der 
Engelschen  of  Duitschers ,  maar  dat  binnen  ons  land  tliuis 
hoort;  en  wel,  zoo  *t  m^  geoorloofd  is  m\jn  eigen  werk 
aan  te  haaien,  m\|ne  kleine  gedigten  voor  kinderen.  In 
dezelve  heb  ik  eenige  versjes  gevoegd  in  de  anacreontische 
versmaat,  en  ik  heb  niet  alleen  nooit  kunnen  bemerken, 
dat  m\jne  kinderen  in  die  minder  behagen  hadden,  of 
dezdive  met  meer  moeite  dan  andere  in  het  geheugen 
prentten  (2),  maar  zelfs  heb  ik  opgemerkt,  dat  sommige 
lezers  niet  eens  bespeurden  dat  die  stukjes  rijmeloos  waren. 
Men  begint  ook  hier  en  daar  het  rifmelooze  in  te  voeren;  en 
hoe  zeer  ik  en  artderen  in  het  waarnemen  van  de  prosodie  nog 
gebrekkig  zijn,  men  duldt,  men  leest  zulke  gedigten.*' 

Bellami. 
Wat  VAN  Alfh£i7  voorspelde,  volbracht  de  Zanger  des 


(i)   In  de  inleiding  zijner  Dichterl^ke  Verhcmdeüngen  (blz.  cxn). 

(a)  Wy  meenen  dat  wèl  in  kinderen  bemerkt  te  hdbben ,  en  be« 
schouwen  de  mnemotechnie  Tan  *t  ryra  bijzonder  in  dei^eljjke  stukjens 
als  nuttig,  zelfs  als  noodzakelijk. 
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vaderlands  en  der  liefde,  de  vlissingsche  eigenaardige  dichter. 
Hij  stelde  't  ri^jmelooze  vers  in  eere :  zijne  beste  gedichten , 
althans  z^ne  minnezuchtjens ,  misten  dien  kanstmatigen 
weerklank. 

Voor  't  metrische  sch^nt  hi^  weinig  smaak  aan  den  dag 
gelegd  te  hebben:  wy  ten  minste  kennen  van  den  even 
vangen,  als  teederen  jongeling  niets  dan  een  zeer  gebrekkig 
Alcaïcam:  de  Stormwind,  niet  eens  in  zyne  dichtwerken 
opgenomen    (1): 

De  stormwïnd  nadert  —  'k  hoor  hem  in  't  Oosten  reeds , 
Hier  is  noQ  stilte ,  *t  sluimerend  wolkenheir 
Gevoelt  hem,  vlucht  en  bruischt  my  tegrcn. 
Moedig  doordringt  hy  de  wilgenbosschen. 

Wy  mogen  hier  niet  verzwygen  wat  vax  Eahpex  op 
Bellaju's  talent,  om  rljmelooze  gedichten  te  vervaardigen, 
aanmerkt  (2) ;  »  Z^ne  proeven  in  dit  vak  bewijzen  zonne- 
klaar, dat  onze  taal,  mits  door  een  waar  genie  behandeld, 
voor  deze  dichtsoort  niet  minder  geschikt  is  dan  hare 
hoogduitsche  zuster.**  Op  dit  axioma,  zoo  onbetwistbaar, 
dat  men  *t  eene  boerenwaarheid  zou  mogen  heeten ,  volgt 
de  note:  »  Wij  bedoelen  echter  vooral  het  vak  der  kleinere, 
zachtere  dichts tukjes;  niet  den  hexameter,  waarin  tot  nu 
toe  geen  goed,  en  naauwel^ks  een  middelmatig  vers  in 
onze  taal  is  te  voorschijn  gekomen.  *'  Dus  schreef  die  ge- 
leerde in  1822.  Maar  *t  bew\js,  dat  hetzelfde  element 
hetwelk  kleinere  rijmelooze  verzen  kan  bezielen,  geene 
meer  uitgebreide  metrische  dichten  zou  kunnen  scheppen, 
deelde  hij  niet  mede.  Met  de  mc^elijkheid  daartoe  heeft 
de  onvolmaakte  metrumtheorie  van  sommigen,  en  de 
minder  opgewekte  smaak  des  publieks  voor  dergel^ko  al  of 
niet  doorslaande  proeven  niets  gemeens. 


(i)   Bedrieigen  wij  ons  niet,  dan  komt  het  voor  in  de  Proeven  voor 
het  verstand^  den  smaak  en  het  hart, 

(q)    Beroepen  werk,  II,  387. 


Vandkr  Woordt. 

Deze,  even  als  Bellami,  te  Vlissingen  geboren  zanger, 
werd,  als  deze,  te  midden  z\)ner  loopbaan,  toen  l^j  nog 
aan  de  ntrechtsche  boogeschool  studeerde,  weggerukt  (1). 

Hij  verklaart ,  dat  l^j  voor  wat  men  *t  lezend  publiek 
noemt,  niet  bad  gesebreven,  en  zegt:  »  Het  kon,  onder  *t 
samenstellen  dezer  stukken,  b^  den  maker  in  genen  deele 
in  aanmerking  komen  of  r^mloze  versen  aan  de  bollandscbe 
dicbtkunst  enig  wezenü^'k  voordeel  kunnen  toebrengen,  of 
niet;  bet  moest  bem  even  onverscbillig  wezen,  of  *t grootste 
gedeelte  onzer  natie  liever  berijmde  dan  onber^mde  versen 
laze.  't  Was  genoeg,  dat  h\j  voor  zig  bet  rym  een  nut- 
teloos en  den  aandagt  hinderlijk  ding  oordeelde,  't  welk, 
wanneer  men  't  in  al  z\|nen  klinkkank  wil  laten  booren, 
den  poëtiscben  uitdruk  [indruk?]  meestal  zeer  scbadelijk 
wordt,  vooral  waar  't  om  eenvouwigbeid  in  denzelven  te 
doen  is  (2). " 

Over  deze  protestatie  tegen  bet  r^m  vei'wondere  men 
zicb  niet ;  bet  is  een  jonge  PhaÖtox  die  den  wagen  van 
Apollo  in  eene  nieuwe  baan  wil  sturen  en  de  oude  nood- 
wendig minaebt.    Neque  audit  currus  hahenas, 

WiTSEK  Geysbeek,  die  ditmaal  de  werken  van  Voxdel 
niet  te  beoordeelen  bad ,  verklaarde  dat  b\j ,  ofscboon  geen 
voorstander  van  zoogenaamde  metriscbe  verzen  in  onze 
taal,  overtuigd  zou  geworden  z^n  dat  ze  b^val  verdienden, 
als  bet  meerder  gedeelte  van  die,  welke  bcm  onder  de 
oogen  gekomen  waren ,  eene  vergel^king  met  de  verzen  van 
VAKDER  Woordt  konden  doorstaan.  »  Deze  badden  bem 
doen  zien  (zegtl^j),  dat  bet  vervaardigen,  ja,  zeermoeye- 


(i)  De  eerste  druk  ,  die  slechts  den  vrienden  des  jon(^elin(ps  in  de 
handen  kwam,  verscheen  in  1796.  In  1 829  bracht  Witsen  Geysdeek 
dit  dichtlegaat  voor  *t  publiek  onder  de  pers ;  eene  derde  uitgave  ver- 
scheen in  1 843,  niet  een  levensbericht  voorzien  door  (^  J.  WEifCKKBACif. 

(a)    fitijave  van   \Vitse5   Geyi^beer  ,  biz.  61. 
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I\fk,  maar  toch  niet  onmogelijk  was  (!);  en  daarom  was 
hQ  wel  verre  van  deze  voetmaten  uit  onze  dichtkunst  te 
willen  verbannen."  Wat  er  op  volgt  is  verstandiger,  en 
zelfs  zeer  juist:  »  Al  ware  het  maar  omdat  aj  mogel^k  iets 
kunnen  toebrengen  dat  men  het  eindel^k  omtrent  de  pro- 
sodie eens  worde." 

Ook  stak  hij  den  vinger  (doch  niet  ter  redding)  in  de 
wonde,  toen  l^j ,  als  over  't  algemeen  van  metrische  verzen 
niet  houdende,  bekende  »  ondervonden  te  hebben,  dat  z\f 
voor  den  gewonen  lezer  zoo  moe^el^k  te  lezen  als,  voor 
den  geoefenden  dichter  zelfb,  moeijel^k  te  vervaardigen 
z\|n."  H^  durfde  z^gen,  dat  dit  zonder  kennis  aan  het 
Grieksch  of  Latijn  stellig  onmogel^  is  (!). 

Wy  zullen  ten  zynen  tijde  die  t^enwerping,  wat  het 
moeiel^ke  lezen  er  van  voor  den  gewoonen  lezer  betreft» 
beantwoorden. 

Waarlijk  (en  't  was  voor  een  uitgever,  al  had  h\j  een 
Critisch  anthologisch  Woordenboek  van  onze  dichters  gemaakt, 
een  vergeeflijk  geval )  hij  dacht  al  te  gunstig  over  de  me- 
trische bekwaamheid  van  den  jongen  lyrieken  Dichter:  wie 
vindt  hier  een  Alcaïeum  in  terug? 

Daar  Hij  zich  nooit  dés  la^en  gemeens  bekretmt, 
Ilaat  hém  *t  gepeupel :  de  edelen  zien  op  hem 
Met  a%ün8t  neer:  hij  doet  verdiensten. 
Nimmer  blazoenen ,  noch  stamboek  hulde. 

Wie  in  't  volgende  een  Sapphicum: 

Zie!  hoe  plegt%  is  déeze  stilte,  die  er 
Om  mij  heerscht!    Dé  grimmige  winter  wandelt. 
Met  geen  alvérwoestenden  tred,  thans  door  het 
Sidderend  landschap. 

Het  ware  voor  zulke  strophen  niet  gunstig,  als  proza, 
achtereen  geschreven  te  worden  (een  overigens  valsdi  middel 
ter  toetse  van  goede  verzen  door  Yoltaibe  o^^egeven). 
Moeten  wiij  hier  ook  een  plaatenen  vergunnen  aan  de 
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(uroere  van  Vokdels  hypercriticoa ,  die  yandeb  Woobdt 
xoo  zeer  bewonderde?    Welnu,  zie  hier: 

Maar  hij ,  de  Onnoembre ,  is  enkel  Hefde  en  goedheid : 
Hij  riep   nit   liefde  u  vro^   van    de  aard ; 
Crj  hebt  de  gruwlen  niet  gezien  die,   met  ontzetting, 

M^n   ÖOQ  Qeiien  heeft. 

Niet  kwal^'k,  ofschoon  de  leeraar  ex  cathedra  diestrophe, 
op  *t  model  zijner  voorgaande,  met  een  adonious  dacht 
te  sluiten  1  De  monosyllaben  en  zoo  wat  pindarische  over- 
sprong van  *t  laatste  onrhTtmisch  couplet  laten  Witsens 
Pegasus  toomloos  voorthollen,  kox  bbkb  meta  fervidis 
evkcUa  ratibus: 

Heil  u,  dat  {*ij  die  {jruwelen  niet  gezien  hebt, 
Niet  knielen  moest  voor  de  a%oón ,  die 
Gij  diep  verfoeide ,  en  wier  verdel^jing ,  stervend ,  gij  pro- 
fetisch voorspelde    (i). 


Stbick   van  Linscuoten. 

De  gedichten  van  dezen  ouden  diplomaat,  vander  Woordts 
vriend,  verschenen  in  1808.  Niet  alleen  rijmelooze,  ook 
metrische  verzen  bevat  z\)n  bundel. 

Over  de  by zonderheden,  waarin  hy  nopens  zijn  prosodisch 
stelsel  treedt,  spreken  wij  in  't  vervolg.  In  de  voorrede 
zegt  hy  er  't  volgende  in  't  algemeen  over :  »  Ik  heb  ruim 
een  jaar  geleden  prosodische  regelen  ontworpen ,  waaraan 
ik  m\j  sinds  dien  t\jd  trouwlijk  vast  houde ....  Doch  daar 
geene  wet  eene  terugwerkende  kracht  kan  hebben,  geloof 
ik  betrekkelijk  de  vergrypen  alleen  verantwoordelijk  te  zijn 
voor  die  voortbrengselen  met  het  jaargetal  1807  bestem- 
peld: hetgeen  zoowel  ten  opzichte  van  die  in  r\jm,  als  van 


(i)  Over  de  regelen,  die  vatïdeb  Woobdt  voor  zijne  metrische 
verzen  opgaf,  spreken  wij  later,  als  wij  de  roeien  door  var  Alpheh, 
Stbicr  m  anderen  medegedeeld,  opgeven. 
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die  in  onrijm,  doch  yooral  van  de  laatsten  geldt;  die  daar" 
omtrent  veel  kiescher  zijn  dan  de  rymgedichten.  Ja,  ik 
vrees,  dat,  zoo  lange  de  alle  prosodie  schier  verbannende 
of  ten  minste  zich  boven  dezelve  stellende  Alexandrijnen  in 
den  smaak  bl\jven ,  w^  volstrekt  geene  prosodie  zullen  kun- 
nen hebben;  immers,  dat  derzelver  beoefening  op  niet  zal 
uitloopen."  (Men  ziet  dat  h^  ook  hierin  met  Witsek  Gbysbeek 
eenstemmig  dacht.) 

Na  dat  Strick  van  zi^ne  verhandeling  over  de  metrische 
maatregeling  heeft  gesproken  (een  werk  dat  h\}  beloofd, 
maar,  zoo  w\j  meenen,  niet  uitgegeven  heeft),  vo^  hy  er 
b^:  ))  Ik  verheug  m^  te  zien,  dat  anderen  gel^ktijdig  met 
m\}  hierop  bedacht  z^n  geweest,  en  dat  deeze  grondwet  der 
dichtkunde   eindemk  ook  eens   in   Nederland  ernstig  ter 

,  sprake   komt Indien  men   *t  werktuigel^ke  der 

gedachten  op  welke  ik  m^  beroep,  onderzoekt  en  toetst  aan 
de  prosodische  regelen  van  den  hoogleeraar  Hesseli^k, 
zal  men  ras  gewaar  worden,  dat  de  m\)ne  met  de  z\jne 
geenszins  overeenstemmen.  In  vele  opzigten  behonde  ik  de 
keurige  regelen  van  den  doorletterden  H.  van  Alphek, 
terw\jl  ik  ook  dikwijls  die  van  onzen  geleerden  nabuur 
Voss  volge." 

Wij  kennen  wel  schryvers,  die,  a  genoux  dans  une  humble 
pré/ace,  zich  verontschuldigen,  maar  weinigen  of  geenenals 
Stbick  die  zulk  eene  wettige  quasi-verdediging  ten  opzichte 
van  onwettige  feilen  voordragen.  Waarom  verbeterde  hy  niet 
in  1808  wat  hij  een  jaar  vroeger  misdichte?  Of  waarom, 
zoo  als  BoTTELGiEB,  verzocht  h\|  niet  oetmoedeUc  den  lezer 
zijne  feilen  te  verbeteren  (1)  ? 


(i)  Jar  BoTTELGiEn  [Boutillier] ,  in  zijne  5bmm«  rurae/( 1 493), 
den  taalmannen  of  advokaten  QenoeQ  bekend ,  schreef  naïef  ^enoc^  : 
» Ie  Jan  bidde  octmoedelic  alle  menscen  die  dit  boec  lesen ,  dat  si 
corrigeere  tgeent  dz  ie  qualic  «jescreve  hebbe." 

Nog  vreemder  eindigde  Westerop  zijn  rijmstuk  Hoorns  Buitensingel^ 
en  verzocht  den  beminden  lezer,  zijn  fouten  *  te  verbeteren  en 
met  eene  verhevender,  zoetvloeijender  en  treffender  dichtmaat  te  ver- 
eeuwigen."   (Zie  WiTSEK  Geysberk,  Muzettm  j4poUineum.) 
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Zien  wH  eerst  Stricks  Sapphicum,  met  de  dagteekening 
1807,    Aan  mijne  vrienden: 

In  het  heerlijkst  dal,  dat  van  boeken  döorkruisd, 
V4n  het  lagchendst  (^en  en  van  beiden  omring, 
Alle  schoonheén  zaamenvereende,  plaatste 
Mij  de  verbeeldin(j. 

't  Overige  loopt  beter  voort ;  doch  onvergeeflyk,  ten  spyte 
der  verantwoordelijkheid  van  den  diplomatischen  dichter, 
is  't  vers : 

Had  Apol  dien  donder  verlan(Td  van  JdpuN  ? 

Op  ëënen  r^el  na,  vinden  wy  't  volgende  Alcaïcum  onbe- 
rispelijk, metrice  gesproken;  't  is  tot  de  Maan  gericht: 

De  ofloed  der  Hondstar  scheurde  den  (jrond  op,  en 
Verschroeide  Hg^as.    't  Veld  smachtte  naar  laavenis, 
Uw  broeder  roostte   't  op  den  midda(^: 
Gij  en  de  middemitcht  koelen  't  wéér  af. 

Men  vergelijke  deze  strophe  slechts  bij  degene  die  er  volgt: 

Uw  licht  verciert  heel  't  landschap  op  't  schitterendst 
Met  luister,  nacht{]^]ans ,  pracht  en  met  majesteit, 
En  teekent  halm,  bloem,  struik  en  boom  in 
Donkere  kleuren  op  't  witte  zand  uit  (i). 


Spandaw. 

De  beminnelyke  Zanger  der  liefde  en  der  vriendschap, 
en  van  alle  beide  in  de  vrouwen !  Hy  nam  't  op  zich 
om  in  hexameters  het  evengemelde  Sapphicum  van  Strigk 
te  beantwoorden.  De  vriendschap  zag  echter  door  een 
gunstig   vergrootglas    op   Stricks   verdiensten ,    wanneer 


(i)    Gedichten  van  Stüicr  vak  ek  tot  Liksghoteit.    Amst.  1808, 
blz.  186  en  171. 


d,  met  bij]-  en  aanvoegseb, 


luister,  *tz\jn  hexameters: 

Dichter ,  o  0OiistliD(];  van  Fokbos  !  lievelin^^  dér  Charidimen  1 
Gij ,  door  de  Muzen  genoodi^  om  bloemen  ten  ofler  te  brengen  , 
Hebt  in  den  losthÖf  van  Floha  het  edebte  en  beste  gelezen. 

Wat  verder  staat  er: 

F01BO6  Apollon  daalt  neder,  en  g^j  —  gij  mogt  hem  aanschouwen 

Op  zijn  blinkenden  wagen,  in  al  zijn  godlijken  luister, 

En  zijne  majesteit,  anders  der  sterflijken  oogen  verblindend. 

Deze  te  zeer  mythologische,  te  lattel  metrische  regels 
verschenen  in  de  nieuwe  uitgave  van  Spaxdaws  Ged.  (1837). 

Het  eerste  vers  z\}ner  vertaling,  naar  Homebus,  van 
Hectobs  en  Akdbomacbés  samenkomst  is  vaat  een  der 
ongelukkigste: 

Hierop  ^twoordde  haar  dë  groote,  krijgszuchtige  He&tob. 

Maar  is  men  nieuwsgierig  na  te  gaan  hoe  de  groningsche 
dichter,  dat  wereldberoemde  tafereel  van  ouderliefde  in  z\jn 
voornaamste  deel  weergeeft? 

Zie  nu  — de  minnende  vader  en  de  eerbiedwaerdige  moeder 

Glimlagchen  teder :  de  luistrijke  (?)  Hektob  neemt  van  zyn  schedel 
Spoedig  den  helm ...  nu  zet  hij  den  glinstrenden  neder  op  de  aarde. 
Heft  zyn  dierbaren  zoon ,  hem  wiegende  zacht  in  zijne  armen, 
En  hij  bidt  overluid  tot  Zecs  en  de  andere  goden : 
»Zeüs,  en  gij  andere  Goden!  o,  laat  dit  mijn  zoontjen  eens  worden 
Even  als  ik  thans  ben,  steeds  de  eerste  onder  *t  volk  der  Trojanen ! 
Mogt  hij  zoo  sterk  zijn  in  krachten  en  Hios  magtig  beheerschen! 
Dat  eens  van  hem  gezegd  word*:  hij  blinkt  wijd  boven  zijn  vader! 

Als  hy  keert  uit  den  strijd,  met  bloedigen  krijgsbuit  beladen, 
Vin  een  verslagenen  held  ....  dan  verhenge  zich  hartlijk  de  moeder!** 
Alzoo  sprak  hij ,  en  reikte  in  de  armen  der  dieihare  gade 
Zijnen  zoon.   Zij  prangde  hém  ain  heür  wëlriekenden  boezem , 
Lagchend  met  tranen  in  't  oog.    Haar  man ,  vol  innigen  weemoed , 
Streelde  haar  zacht  met  de  hand. 
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BlLDBRDUK. 

De  geniale  dichter  trad  op  't  einde  der  vorige  eeuw  reeds 
met  een  metrisch  Elegiacum  op.  H$  verlustigde  zich  met 
zeker  klassiek  stukjen  na  te  Tolgen,  zoo  als  Bildebduk 
narolgde  (1):  rerlustigingshalve  werkte  l^j  dezelve  denk*- 
beelden  in  alexandr\|nsche  verzen  om.  Men  banerkt  in  dit 
El^acum  dat  hQ  de  koppelwoorden  verm^dt,  en  aan  zQne 
dichtregelen  hoofdzakel^k  een  dactylischen  gang  gecA , 
zoodat  zy  meer  naar  trippelverzen  dan  naar  hexameters  of 
pentameters  zwemen. 

Samengetrokken  syllaben  durft  hij  kort  stellen : 

Zwijmen,  yan  oo^Iëén  en  ziel  eyen  vennoeid  en  YersufC. 

Men  ziet  het :  Iqj  verm^'dt  ook  de  klassieke  mengeling  der 
ondereen  gevlochtene  toonen  in  de  metrische  maat,  doch 
(H  zQ  met  eerbied  gezegd)  let  met  alt^d  genoeg  om  de 
monosyllaben  zóó  naast  ^elkander  te  plaatsen  dat  z$,  ook 
den  gewoonen  lezer  ^  geene  wankende  kunnen  toeschijnen  (2). 

Men  ga  na,  hoeBiLD^RDTK  (epitheta perpetua  z\|n  b\j  dien 
man,  of,  wil  men,  dien  dichter  overbodig)  gespoord  en 
gelaarsd,  in  den  jare  1834,  tegen  de  versmaat  der  Ouden 
in  onze  taal  te  veld  trekt:  l^j  w^dde  daaraan  een  hoofd- 
stuk in  z^jne  beschouwingen  over  de  Versificatie  (3). 

Prof.  David,  de  groote  bewonderaar  van  Bildebduk, 
trok  eene  kleine  prosodie  uit  des  Dichters  verhandeling,  en 
gaf  (zonder  aanduiding  der  bron)  de  tegenwerpingen  die  wij 
bedoelen,  achter  eene  Spraekkunst  weder.  Over  dit  oppositie^ 
systeem  dus  n9,der;  al  roepe  Bildebdtk  zegevierend  uit: 
))  Ziedaar  de  volstrekte  onmogelijkheid  van  goede  verzen  in 
oude  maat  (he:sameters)  aangetoond.   Wie  hiertegen  kryscht» 


(l)  't  Heet,  meenen  wij :  L.  Apuleii  AKEXOMENOS ,  ex  Menandro. 
Zie  den  Petronius,  Blaeu  1669,  hlz.  98  van  't  AanhangseL 

(a)  Die  laatste  aanmerking  gelde  ook  betrekkelijk  *t  Aleaicara 
den  Toorzang  van  den  EKus  (1788)  uitmakende:  te  rechte  gebroikt 
hü  aldaar  als  spondeöi  eenige  tweesyllabige  koppd woorden. 

(3)    NUmue  taaUenéichtk,  Vencheidenh,  ^  d.  Il,  blz.  87  en  volg. 
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l^j  moge,  en  ik  zal  n^j  de  zotheid  der  betweteren  en  aan- 
bidderen  van  hetgeen  Doitsch  is  geenzins  aantrekken/* 

Onmiddellijk  na  die  tirade ,  die  wij  het  liefst  nu  niet  tegen- 
spreken, laat  h^  een  proeQen  volgen,  dat  h\j  vóór  vijftig  jaren 
vervaardigde,  n  wanneer  l^j  zich  [zoo  als  hij  veelbedoidend 
erkent]  uit  zucht  tot  grondiger  taalkennis  ten  aanzien  van 
ons  Nederduitsch,  op  dat  alles  b^zonder  toelei;  welk  proeQen 
zich  tot  een  halven  zang  van  de  Enéis  uitstrekte". 

Poch  de  Vorstin,  reeds  lan^  door  heswÏQC  zoi^e  bevangen, 
Kweekt  het  Tergift  in  den  boezem ,  en  koestert  verboi|;ene  ylammen. 
Immer  herdenkt  zy  den  kry^shèld ,  en  immer  den  (^odlijken  oorsprong 
Zijnes  geslachts;  zy  prent  zich  zijn  stem  en  gelaat  in  het  harte; 
Ja,  de  onyerpoosbrd  kweUin^  verbiedt  h^re  leden  te  rusten. 
DiDO,  gy  brandt!  ja,  gy  brandt,  onzalige I  door  üwe  leden 
Bruischt  de  verteerende  vlam;  zy  zwiert  door  uwe  aderen  henen, 
Tintelt  uit  oog  en  gelaaL  —  Wat  moogt  gy  *t  u  zelve  verbloemen , 
Heel  üwe  borst  staat  in  gloed ,  in  blaakre^den^  woestenden  vuui^oed. 

Onze  vermetele  pen  dorst  aanteekenen:  krijgsheld;  den 
dalenden  spondeus  tot  eenen  trochadus  gemaakt.  Eenige 
i'egels  te  voren  erkende  Bildebdtk  zelf,  zeer  toegevend 
ditmaal:  n  Het  ware  inderdaad  in  abstracto  mogelijk b^  ons 
voeten  van  twee  lange  sylben  in  deze  (metrische)  verz^i  aan 
te  brengen."  De  juxtapositie  dezer  twee  monosyllaben  kan 
ook  hier  de  eenigzins  beheerschte  betoonde  syllabe  tot  geene 
onbetoonde  maken:  hetzelfde  zij  van  de  tweesyllabige  uioe  en 
hare  gezegd,  b\j. welker  uitspraak  de  gewone  lezer  hier  eene 
halve  hapering  gewaar  wordt. 

Deze  gebreken  (z^  zijn  't  in  onze  oogen)  vindt  men  in  de 
vertaling  van  Voss  niet:  een  der  voornaamste  latgnsche 
dichters  van  Nederland,  prof.  Cbacoo,  die  ditzelfde  vierde 
boek  der  jEnéis^  van  't  584ste  vers  tot  het  einde,  in  die- 
zelfde maat  overbracht ,  is  stellig  van  de  mogel^kheid  van 
goede  nederduitsche  hexameters  in  onze  taal  te  maken  over- 
tuigd. Onze  hoogschatting  van  dien  man  wederhoudt  ons 
echter  mede  niet,  om  zyn  (Bilderdy ksch  ?)  Prosodiestelsel  af 
te  keuren :  beide  staan  daarin  niet  eens  boven  (misschien 
wel  onder)  Klopstock.     Wij   zyn  heusch  genoeg  om  den 
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kundigen  professor  ten  minste  in  goed  gezelschap  te  ver- 
oordeelen. 
W\j  lezen  by  hem  : 

BARcé ,  sprak  zij  aldu^^n  de  Toedstervrdaw  aen  van  Sichaevs  : 
Want  haerToecUter  iRPreeds  in  'tdudTaderlitnd  assche (jeworden.  (i) 


Immebzbel  en  Ten  Hoet  (1813  en  1827). 

In  1827  verscheen  er  te  Nymegen  een  beschr^ vend  gedicht 
door  C.  tex  Hoet,  onder  den  titel  van  Oustaaf  en  Amanda, 
De  schrgver  begint  met  te  verklaren ,  dat  zyn  stuk  in  de 
nederlandsche  letterkundige  wereld  een  soort  van  nieuw 
verschy  nsel  is ,  hetwelk  hij  gewaagd  heeft  op  het  voetspoor 
van  Göthes  Herman  und  Dorothea^  en  de  Lottise  van  Voss 
te  bewerken  [ofschoon  er,  ten  aanzien  van  hexametersche 
keurigheid,  tusschen  die  beide  een  breed  verschil  ligt]. 

Een  recensent  trad  op,  ter  beoordeeling  van  dit  n  vreemd 
letterversd^jnsel",  en  wel  in  de  Vriend  des  Vaderlands 
(Amst.  1828,  ü,  21):  »  De  vraag  (zegt  hij)  of  het  wen- 
8chel\jk  zy,  dat  ten  Hoet  in  dezen  vele  navolgers  vinde, 
zouden  wy  ongaarne  toestemmend  beantwoorden,  om  daar- 
door het  aantal  prullaria  in  onze  taal  niet  te  vermenigvul- 
digen :  want  ry  mlooze  verzen  te  maken  is  nog  gemakkelijker 
dan  rymende;  en  zy  dus  die  vermeenen  dat  ieder  dichter 
is,  die  z\jne  gedachten  in  eene  zekere  bepaalde  maat  weet 
te  rangschikken,  zouden  voorzeker  geene  geringe  verade- 
ming en  ruimte  daarin  vinden,  door  het  vaak  zoo  lastige 
rym  niet  gebonden  te  zyn.*' 

Men  veroorlove  ons  die  redenen  als  weinig  steek  hou- 
dende te  beschouwen.  Is  *t  inderdaad  ongemakkelyker  getelde 
syllaben  met  ry  m ,  dan  gewogene  zonder  r$m  tot  verzen  te 
schikken  ?  Moet  men  om  *t  mogelyk  misbruik  een  degely k 
metrum  vaarwel  z^gen  ? 


(i)  Zie  de  Wanhoop  en  dood  van  Dido^  in  de  Lettervruchten 
van  het  leuvensch  genootschap:  Tijd  en  Vliji.  Antwerpen  i845, 
biz.  198. 
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T£!?HosT  sid  't  geletterde  publiek  Voor  dergemken  vers- 
bouw ryp  geacht,  en  zicli  wellicht,  als  Horatius,  met 
weinig  lezers  tevreden  gehouden  hebben ,  en  wel  met  zulken 
die  op  de  vingeren  en  't  gehoor  den  echten  versklank  weten 
te  onderscheiden,  die  mede  zeggen:  ^Ê^gttimumque  eonum 
digüis  caüemus  et  aure  (v.  74,  de  Arte). 

Stouter  was  14j ,  denkelijk  ten  gevolge  eener  klassieke 
letteropvoeding,  dan  de  dichter  van  Hugo  van  ^t  Woud^ 
een  werk  in  alexandrynen ,  eenige  jaren  te  voreii  ver- 
schenen, in  Welks  voorrede  men  leest:  »  BnAusé  is  de 
eenige  onder  de  Franschen  die  eene  vertaling  van  Herman 
en  Dórothea  gegeven  heeft :  zy  is  echter  in  prosa  en  daardoor, 
ofschoon  anders  vry  naauwkeurig,  minder  bevallig  dan  het 
oorspronkel^ke ,  hetwelk  zijne  schoonheid  ook  gedeeltelijk 
ontleent  tdt  den  vorm  der  dichtmaat ,  vxuirvan  zich  Gtöthe  be* 
diend  heeft.  De  hexameters  echter  zouden  in  de  fransche 
taal,  geloof  ik,  al  evenmin  behaagd  hebben  als  zij  tot  hiertoe 
bi|)  ons  in  den  smaak  gevallen  z\jn*'  (1818).  Deze  misslag 
is  te  grof:  wat  is  er  gemeens,  buiten  den  naam,  tusschen 
onmogel^k  te  maken  £ransche  en  grondstoffel^jk  aan  'i 
Duitsch  zoo  nauw  verwante  hexameters   (1)? 


(i)  Wij  moeten  echter  eikennen,  dat  ook  in  *t  Fransch  de 
hexameter  meer  dan  eens  ,  sedert  Dübartas  en  lang  daarna, 
après  ffu^  bhfim  Maluebbb  vint,  is  beproefd.  Nog  in  i8i5  schreef 
GoBKELissEir  (^Spectatewr  Beige):  Je  ne  crois  pas  <pi  Usoit  absolumerd 
impossible  de  faire  un.  certain  nombre  de  tfers  sur  Ie  tnètre  tatin^  en 
geeft  een  proeven  daarbij: 

Flore  étalait  ses  trésors.    L'hyadnthe  è  cotë  de  la  rosé , 
Se  paTanait{  plus  loin  brillait,  la  superbe  amaranthe, 
IA  croissait  Ie  sapin  rësineux;  Ik  fier  de  ton  ombre, 
Etendant  tes  rameaiui ,  rival  da  cèdre ,  o  platane , 
Tu  renais.     L*amitié  se  marie  k  Tamour  et  Ie  lierre 
Au  myrte,   k  Toli-vier  s^nnit  Ie  pampre,   et  Minervc 
Du  fils  de  Semelé  dirigeant  les  pas,  — >  etc. 

Het  trippelende,  aan  'tFransch  oneigene,  dat  erin  die  cadans  ligt, 
reroordeelt  haar  genoeg.  Dat  men  een  dactylisdien  gang  aan  fransdie 
verzen  zou  kannen  geven ,  is  blikbaar ;  dat  zg  een  goed  opiom  souden 
wezen  ,  is  mede  licht  te  raden.     Wil  men  iets  naar  Tollbrs  : 
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luMEBZBEL  liet  het  doornemen  van  Gtöthes  werk  na  te 
bootsen,  al  spoedig  varen  »  omdat  h$  inzag  dat  eene 
mankere  vertaling  een  goed  gedeelte  der  schoonheden  van 
den  text  zou  hebben  doen  verloren  gaan ,  en  h^  zich  niet 
vleyen  dorst  beter  in  z^ne  dichtmaat  te  zaUen  slagen  dan 
zQ  die  't  vóór  hem  beproefd  hadden." 

Ihmebzeels  en  Messcherts  echt-hollandsche  huisdichten 
hebben  w^  meer  dan  eens  in  onze  ziel  nagezocgen,  doch  ook 
de  dichtmaat  b\j  tek  Hoet  heeft  ons  niet  gehinderd:  verzen 
ab  deze  kunnen  vast  eiken  onbevooroordeelde  bevallen : 

Zie ,  hoe  ons  liadenbosch  zijne  lichtgroenbladrigre  kruinen 

Baadt  in  den  zonnigen  glans,  die  ab  vloeijend  goud  door  de  lucht  stlroomc 

Zie  hoe  het  bruingroene  loof  van  gindsche  hóogstammige  popels , 

Die  ons  geliefkoosd  park  omzoomen,  in  rustlooze  wiegling 

't  Heldérstralende  licht  al  dartelend  ^eder  terugkaatst. 

Ook  de  met  grijsgroen  mos  en  met  klimop  begroeide  ruïne. 

Die  in  het  midden  des  parks  den  oudheidminnaar  geboeid  houdt, 

Gloeit  van  tusschen  de  takken  der  over  haar  hangende  wilgen. 

Zie,  hoe  de  zilveren  nevel,  gelijk  een  golvende  sluijer. 

Over  de  beemden  trekt,  door  fladdrende  koeltjes  gedreven. 

Hoor,  hoe  van  over  den  stroom,  uit  het  vriendlijk gelegene  dorpje, 

Dat  zijne  landlijke  daken,  te  midden  van  bloedende  boomen. 

Schilderachtig  verheft,  des  nachtegaals  fluitende  toonen 

En  zijn  verrukkende  slag,  al  smeltend  en  stervende,  klinken. 


Malgrë  ses  sermens,  sa  couronne  de  fleurs, 

L*enfant  de  Gypris  è  tir   d'aile 
S*envole   parfbis.     Alors  quelles  dooleurs 

M'enÜEUite  pas  eet  iafidèlel 

De  nieuwsgierigen  naar  de  geschiedenis  der  metrische  Fraosdie 
▼enen,  verwijzen  w^  naar  *tMag<isin  pUtoresque^  ü,  190;  VI,  3iOr 
Uit  de  Galerie  hist,  des  contemporains  (Mons,  Leroux)  art.  Louis 
Napoleon  leeren  wy ,  dat  op  6  April  1818  de  2de  klas  van  't  fransch 
Instituut  den  pr^s  toewees  aan  een  werk  van  den  abt  Sgoppa  over 
de  vragen^  Quelles  sont  les  difficultés  réeües  qtd  'sopposent  a  V  intro^ 
duetten  du  rhythme  des  Grecs  et  des  Latins  dans  la  poésie  franfaise  7 
Pourtfitoi  ne  peut-on  pas  faire  des  vers  fremgais  sans  rime  ?  -Zij  wareh 
voorgest^  als  van  eenen  persoon  herkomstig,  die  lieftt  onbekend 
bleef:  die  pertoon  was  Loms  Napoleon  zelf. 
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CORNBLISSEN      (1815). 

Wie  toch  liad  er  gedacht  dat  in  dit  woelige  jaar,  waarin 
de  ki^gskreet  Nederland  doordonderde ,  een  Vlaming  zich 
op  de  klassieke  metriek  zou  toegeleid  hebben?  Maar  ook 
die  Vlaming  was  een  beUetrist,  die,  als  dusdanige,  de 
omfd  adUli  graag  wilde  ergoteeren.  H\j  koos  den  Spectateur 
Beige  ^  van  den  abt  Düfoüb  te  Brugge,  uit,  om  er  z^'n» 
denkbeelden  in  voor  te  dragen  (1), 

Hy  verhaalt,  dat  ervoor  viyf  en  twintig  jaren  te  Leuven  een 
professor  van  Rhetorica  was,  0-Heabn genaamd  en  leriander 
van  geboorte ;  een  man ,  die  drie  k  vier  honderd  hexameters 
naliet,  waarvan  CoBysLissEy  de  volgende  meedeelt: 

Arme  philosophen,  die  met  windwerki^e  tuygen 

Menschen  versmooren ,  met  verkensblaezen  omhoog  (jaen. 

Leeren  met  Traden  en  antwoord: 

A  daplex  punctum:  plus  B,  en  zulke  gebrabbel, 
Dat  Aristoteles,  no^  statig^en  Zeno  geleerd  heeft 

Caffe  Toor  quezelen  ende  begijnen, 

Voor  de  philosophen  die  geeuwen  van  te  studeeren. 

Primus  in  het  Verken  (2) ,  in  drinken,  in  eten,  in  ...  •  hola ! 
Zw\J0en  in  een  dichten  waer'  yeel  voorzichtiger; —  enz. 

I)  Deze  aenhaling  ( zegt  Cornelissex  )  kan  volstaan  om 
te  doen  zien  dat  die  leriander  vooral  *toor,  b\j  *t  schikken 
der  korte  en  lange  lettergrepen,  raedpleegde,  en  zich  ver- 
volgens, doch  eenigsins  onderhoorig,  schikte  naer  de 
voorschriften  van  den  latijnschen ,  of  liever  van  den  min 
strengen  griekschen ,  versbouw ;  ging  dit  door  (regtda 
posiHonis)^  men  zoude  zich  *t  gebruik  van  duizend  enkele. 


(i)  In  het  zeldzaam  geworden  (als  destijds  aangeslagen)  n*.  r5, 
blz.  aa6.  Men  spreekt  in  dit  artikel  over  den  heere  N.  C.  (NoiiBEfiT 
ConiiEUSSER)  als  over  een  derden  persoon;  maar  't  is  werkelijk  uit 
zijne  pen  gevloeid. 

(a)     Ongeestige  naam  van    een   leuvensch  collegiehuiK. 
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en  samengestelde  woorden  moeten  ontzegen.  De  voorlaatste 
syllaben  in  beminnende,  brandende,  verlost,  z\jü  wel  d^el\jk 
kort  in  de  aitspraak:  in  ^t  Grieksoh  of  Lat\jn  zouden  z\j  vol* 
geus  de  gewoone  regelen  der  prosodia  lang 'zijn/* 

Hierop  geeft  b^  een  algemeen  denkbeeld  van  den  duitscben 
metrieken  versbouw,  en  hecht  er  z^n  zegel  aan.  Zoodat 
hij)  de  vroeger  door  hem,  op  des  leuvenschen  Professors 
spoor ,  vervaardigde  hexameters ,  niet  aarzelt  eenigsins  te 
veroordeelen,  zoo  als  daar  zijn : 

Daer  onder  lommer  van  Acacia,  blinkt  Amaryllis 
Boren  Eöols  dochter,  Anemoon;  ook  jeugdige  lauwren 
Groeijen  rond  Erië,  rond  Champlain ,  rond  Saratoga. 

H$  toonde  zich  echter  genegen,  om  eenige  dier  woorden 
of  syllaben  die  lang  moeten  schenen ,  en  nogtans ,  volgens 
de  w^ze  waaorop  men  *t  vers  uitspreekt,  kort  z^n  of  *t  in 
de  gewoone  uitspraak  worden ,  als  lang  te  beschouwen : 
ook  moest  men  de  ccesunr  niet  verwaarloozen. 

Tot  opheldering  daarvan  geeft  h\j  de  verzen : 

O,  mag  ook  vóór  eeuwig  den  olijfboom,  zoon  van  Athene, 
Verrijken  *t  vrijland  van  Washikgton,  Franrlir  en  Adam. 

Waarin  (voegt  h\j  er  b\j)  't  woord  ook  als  toonloos  voorkomt 
(egt  abbrevié),  en  de  naam  van  WASHiyoTOy,  zoo  als  't  ook 
onze  uitspraak  vordert,  de  waarde  van  een  dactylus  heeft. 

De  heer  Düfour  antwoordde,  en  w\j  erkennen  gaarne, 
dat  hjg  gel^k  had,  toen  hij  die  O-Heamsche  hexameters 
nevens  de  nugae  d^cüea  der  Acrosticha  stelde.  Zijjn  artikel 
behelst  veel  goeds  (1).  »  Sedert  Klopstock  (z^  hi^)  is 
de  hexameter  algemeen  door  Duitschland  aangenomen. 
GrTondbeginsels,  uit  den  aart  der  zake  zelve  geput,  be- 
komen spoedig  de  goedkeuring  van  't  openbaar  gevoelen. 
Onzer  school,  n^jns  dunkens,  ontbreekt  er  alleen  een  door- 
slaand gezag,  een  Klopstock,  een  Yoss,  een  Schiller, 


(i)     7av  in  't  beroepen   werlc  l»lz,  238 — •if\^. 
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die  den  klaiflter  des  dleurs  durre  verbreken,  en  onzen 
versbouw  met  een  nieawen  rhyihnms  v^r^ken.  Trouwens , 
onze  taal  bezit  al  de  elementen,  die  den  versbouw  van  den 
germaanschen  hexameter  samenstellen:  de  analogie  betoont 
het,  en  in  beide  z\jn  de  etymologische  [wortd]  sylben  be- 
klemtoond.'* 

LULOFS. 

Keeren  w^  tot  Holland  terug!  In  1823  twijfelde  professor 
LuLOFS  nog  half  aan  *t  mogel^'ke  vaststellen  van  den  metri- 
schen  versbouw:  minder  moedig  dan  van  Kampen,  durfde 
h\j  z\jn  zegel  aan  *t,  dertien  jaren  te  voren  met  maatschappy- 
lauweren  bekroonde,  stelsel  van  Kinkeb  geensins  ontzeggen. 
n  Een  geleerde  (schrift  h$  zeer  bescheiden,  —  en  zeker 
was  KiNKEB  diens  names  volwaardig)  heeft  over  dit  onder* 
werp  en  hetgeen  er  mede  in  betrekking  staat,  eene  aller- 
uitmuntendste  verhandeling  geschreven ,  en  volgens  deze 
verzen  waarin  elke  syllabe,  op  vaste  muzikale  gronden,  als 
lang ,  kort  of  onzijdig  gebruikt  is  geworden**   (1). 

I)  Aldus  (vervolgt  Lülofs)  luiden  eenige  regels  uit  een 
gedeelte  eener  vertaling  van  de  uEnéis: 

Links  af  geleidt  dé  we^  straks  naar  de  Acherontische  stroomen , 
Waar  de  éewniQ  bruisende  draaikolk  kookt,  en  in  dringenden  arbeid 

't  Zwarte  Cocytische  zand  parsénd  en  al  opwellende  uitbraakt; 

De  afschrikwekkende  GRAROir ,  de  oude  en  grijsbaardi^e  veerman , 
Norsch  van  gelaat  en  met  slijk  orerd^t,  voert  hier  het  gebied ;  zijn 
Fonklend  oog  staat  wild — dreigend ,  de  onbeweeg^lijke  wenkbraauw. 

*t  Slordig  gewaad  hangt  achtloos  slingrend  langs  zijne  schoudren , 
Als  hy  de  roestige  boot  van  *t  land  naar  d*  anderen  oever 
A&teekt,  en  't  vaartuig  op  'tbamende  meer  in  bedwang  houdt. 

Maar  schoon  oud,  h^  geniet  al  de  sterkte  eener  jeugdige  grijsheid"  (a). 

Deze  gebrekkige  hexameters  uit  eene  attendtfnuntendstê 
verhandeling,   door  een  professor  geschreven,  en  met  lof 


( I )     LuLOPS ,  Over  Spraak-  en  Bedekunst»  Groningen  1 833,  blz.  398. 

(a)     Naar  Kirkers  Gedichten.    Nog  gebrekkiger  dan  hier  staan  die 
verzen  in  zijne  Prosodia  ,  blz.  ayS. 
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door  een  professor  a^esehrev^i  te  zien,  ziedaar  wat  verbaast , 
en  een  pynl^k  gevoel  verwekt,  vooral  jegens  den  bewie- 
rooker,  die  beter  moest  weten.  '  Tantae  moUs  erat  ramamim 
candere  metrum  ook  bij  overplanting  in  de  Nederlanden  I 

Inderdaad,  wien  stellen  w\j  hier  tegen  Lülofs  over,  om 
den  eerbied  voor  den  klemtoon  te  handhaven?  Lulofs 
zelven.  In  die  schoone  Elegie ,  drie  jaren  vroeger  door  den 
verwednwlQkten  gade,  ditmaal  waarl^k  dichter,  uitgestort  ^ 
wacht   hij   zich  wel  zulk  een  wankenden   versbouw   (als 

*t  Einkersche  opwellende  en  gr^sbaardige)  aan  te 
wenden;  wacht  h\|  zich  wel  maat  en  klemtoon  in  twee- 
strijd te  brengen.  Deze  zielehulde  verdiende  dan  ook  in 
België  door  *t  fi:ansche  proza  van  Gobnelisseit,  nog  meer 
dan  door  de  fransche  verzen  des  burggraafs  d*Exa£BDE 
(in  de  Annales  Belg*  1818)  verspreid  te  worden. 

Gij  prijkte  als  de  lelie  der  dalen 

Wen  ze  in  het  sneenwklëed  der  onschuld ,  bepereld  met  daauw  van  den 

uchtend , 
Maagdlijk  bij  Zefirs  gelispel  het  kwijnende  hoofd  naar  den  grond  buigt. 
Liefiijkheid  stroomde  om  n  heen  als  het  licht :  uw  harte  was  teeder, 
Blank  öwe  siel  als  de  sneeuw,  die  in  't  dennewöud  nedei^gezegen, 
Nog  door  geep  voetstap  hezoedeld,  haar  donsige  vlokken  ten  toon  spreidt. 
Minzaam  ^aart  gij  en  zacht,  als  de  ure  des  zomerschen  avonds, 
Die  van  den  wolkloozen  hemel ,  met  goud  en  met  rozen  bepurperd  ^ 
NeéniUalt,  en  over  de  zwijgende  velden  haar  schaduwen  uitbreidt. 
Effen  en  kalm  uw  ziel,  ab  een  meer,  in  welks  spieglende  vlakte 
Luna  des  nachts  zich  belonkt,  wen  het  windje  in  slaap  is  gevallen , 
En  er  geen  lachje  het  zilver  der  kabblende  golfjes  doet  krullen. 

Wy  zwygen  hier  liefst  van  leemten  en  gebreken  (zoo 
kan  men  de  noodzakel^ke  caesuren  in  een  der  voorgaande 
verzen  brengen,  met  te  lézen: 

Neerdaalt ,  óp  *t  stilzwijgende  veld  haar  schaduwen  breidend). 

Wy  vragen  liever,  of  iemand  b\j  die  adonica,  't  vers  zoo 
harmonisch  sluitend,  en  dus  voor  r^'m  of  afperking  geldend, 
nog  wel  *t  achterwege  laten  van  ons  r\j  m  zou  betreuren  ?  Wie 
zulke  melody  niet  bemint,  beklagen  w$ :  h^j  heefl  geen  oor 
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in  z^jn  harte  (1).  Ja,  Nieüwulnds  ry mende  hendecasyllaben, 
in  eene  omstandigheid  als  deze  uitgeboezemd ,  streden  ons 
min  roerend  dan  deze  hexameters  van  Lulof^. 

Ph.  de  Kanter. 

Z\jne  gedichten  verschenen  vóór  eenige  jaren  te  's  Gra- 
venhage:   ook  hy  blyft  in  zyne  voorrede  den  metrischen 
vorm,  dien hy  er  veelal  aan  schonk,  »  nog  ongewoon"  heeten, 
I^'  heeft  den  moed  te  bekennen,  dat  h^  dit  soort  van  ver- 
zen boven  alle  andere  stelt,  doch  sch^nt  niet  stout  genoeg 
te  z^n  zich  tot  ridder  z^ner  aangebedene  aan  te  bieden. 
Trouwens  h\j  zegt:  »  Het  is  er  verre  van  daan,  dat  ik  my 
zou  durven  verstouten  hier  als  verdediger  van  dat  soort 
van  verzen,  waarmede  de  doorgaande  smaak  van  ons  publiek 
zich  toch  niet  schijnt  te  kunnen  vereenigen,  op  te  treden. 
Alleenl^k  moge  het  n^j  vergund  zyn  er  dit  weinige  van  te 
zeggen:  dat  ik  de  bedoelde  vormen,   zoo  als  z\j  (om  hier 
van  de  Duitschers  niet  te  spreken)  door  de  meesten  althans 
der  niet  zeer  talr\jke  dichters  die  dezelve  onder  ons  hebben 
beoefend,  wkxt  dB  eenvoudige  theorie  der  Memtoonen  gebezigd 
z\jn,  steeds  boven  de  gewone  ry mende  beminde,  en  dat  b.  v., 
al  het  overige  gel^k  staande,  de  bevallige  waardigheid  eener 
alkaische  of  de  zachte,  min  of  meer  zwaarmoedige  golving 
eener  sapphische  strophe   op  m\jn   gevoel  een  streelender 
indruk  maakte  dan  eene  in  zijne  soort  even  zoo  schoone 
ry  mklank.'*   Nu ,  dat  ten  minste  heet  spreken :  de  bekentenis 
is  volledig;  de  verdediging,  b\j  zulk  eene  overtuiging,  kon 
warmer  zyn. 

Met  z^ne  eigenl^ke  r\|melooze  verzen,  zoo  als  de  Biddende 
naar  Matthisox,   en  een  fragment  uit  een  treurspel  van 


( I )     Zoo  riep  Fekelou   uit ,    na  Vihoilius  verzen  aangehaald  te 
hebben: 

Fortluate  senex ,    hic^  inter  flumina  nota 
Et  fontes  sacros,    fri^us  captabis  opacum. 

»  Malheur  h  celui  qui  ne  sent  pas  Ie  charme  de  ces  vers ! " 
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CONGKEVE  (i)  enz.,  hebben  wij  vobnaaktel^k  vrede;  maar 
geensins  met  vele  z\jner  metrische  stukken. 
De  bundel  vangt  reeds  met  dit  Alcaïcum  aan: 

Bfijn  sombre  vriend ,  waar-om  zoo  droe%eesti0 .  steeds  ? 
De  doffe  lier  worde  eenmaal  tot  vreii(]^  gestemd , 
Zoo  ze^  Qe :  want  dén  God  der  liefde 
Prijzen    geen    klagende  weemoedstoonen. 

In  Z3jn  Elegiacum  het  Zeehad  vindt  men : 
KrachtTol  gevoelt  ge  u  geneigd ,  als  ten  spel,  om  de  ruimte  te  klieven 

£n  *t  pentameter: 
Lang  nog  bevochtige  uw  vloed  minzaam  des  vaderlands  kust. 

Welk  een  dactylus !  zelfs  in  de  trippelverzen  van  Bilder- 
DTK  een  steen  des  aanstoots  (2). 

D.  Cracco. 

W\j  spraken  er  reeds  met  lof,  doch  met  vranke  vr\j- 
moedigheid  over.  Hij  belooft  aan  Nederland  eene  vertaling 
der  Iluia^  nog  nooit  metrisch  b\j  ons,  en  reeds  viermaal  ten 
minste  in  *t  Hoogduitsch  overgebracht.  Verscheidene  frag- 
menten er  van  z^jn  voorloopig  verschenen. 


(i)  In  decasyllaben.  Ook  Warrsirck  schreef  vroeger  twee  dramaae 
in  die  maat ;  het  eene  op  de  dood  van  Willem  I ,  het  andere  op 
de  neériaag  van  Bossu. 

(a)  BiLDEBDTHs  leerling  da  Costa  schreef  enkele  disticha,  doch 
die  wij  beschouwen  als  bloot  ter  weerspiegeling  van  den  zin  uit 
GÖTHE  vertaald  (zie  *8  Dichters  uitgave  van  den  Onderg.  der  eerste 
tver,  hlz.  477) ;  anders  toch  had  l^j  dit  stuk  zóó  niet  geschreven.  De 
vier  slotverzen  luiden : 

Doch  wat  baatte  het  mij  dat  zelfi  de  hand  der  Chinezen 

Wertber  en  Lotte  vereeuu;^<£e  cp  't  brooze ,  maar  knnstvdlle  glas  ? 

Keizer  noch  Koning  heeft  ooit  zich  om  Goethe  bekommerd  op  aarde  , 
Ily ,  hij  alleen  was  te  zaam  MecEEv  en  Augustus  voor  ra\l. 
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Wij  0chr||yen  er  *t  volgende  van  af  (einde  van  't  Vde  b.) : 

Dus  sprak  Zeus  ea  beval  aan  Païeozt  bem  te  genezen, 
En  nu  spreidde  Païeon  verzachtende  zalf  op  de  wonde; 
En  hij  0enas;  w^nt  b]^  w^  geenszins  sterflyk  geboren. 

(Scbifnt  dit  hexameter  niet  wat  te  kort?) 

Zoo  ab  het  vygesiip  ylings  de  sneeuwwiftte  melk  stremt ,  die  vloeibaar 
Schuimt:  want  met  windsnéllen  spoed  wordt  z\)  omgekeerd  door  den 

vermenger  (i). 

Wij  durven  den  grooten  lat^schen  dichter  vragen,  of  hier 
in  allen  gevalle  (*t  stelsel  daargelaten  dat  h§,  den  duitschen 
spore  ontweken,  volgt)  niet  ook  in  de  syllaben  eene  vlugge 
beweging  moest  plaats  grepen  ?  Schenen  de  beide  laatste 
hexameters  niet  wat  te  traag  van  rolling? 

Homebus,  de  zangerige,  zong  wezenl^: 

'Qi  S'ir  óithi  yóAcc  Afvx6y  iTrctyó/ttcvoc  vwiimltvt 
'Typov  ibv  fiéiXK  S'wmk.  TrsptTrpcpcrac  xux6»vTr 

BOBHANS. 

Zie  hier  nog  een  naam ,  die  op  *t  gebied  der  oude  letteren  ^ 
en  ook  opdat  onzer  tale,  eerbied  verwekt.  Green  wonder» 
dat  de  door  Gbotiüs  hyperbolisch  vergode,  ^oor  Rajb 
hooggesdiatte  Sabbieviüs  hem,  ook  na  Hbrdbb  en  Gobtz, 
tot  eene  alkalsche  overgieting  uitgelokt  en  verleid  hebbe. 
BoBMANS,  wien»  eerenaam  hier  meermaals  uit  onze  pen  zal 
komen,  was  stouter  dan  Haug,  die  den  poolschen  Ode- 
zanger enkel  in  i^melooze  verzen  vol  van  gloed  bezong. 

De  feilen  van  Bobmans  metrische  vertaling  z\|n  meer 
in  *t  oog  loopend  dan  die  van  andere  geleerde  dichters;  doch 
zijn  naam  maakt  ze  niet  minder  gevaarlijk. 

't  B^in  der  Ode  (Lyric.  Il ,  5)  is  vrij  zuiver ; 

'k  Veriaet  dit  aerdryk :  leent  my  uw  vleugelen  • 
O  "Winden ,  wolkéa ,  heft  my  ten  hemel  op ! 
Hoe  reeds  de  hoogste  bergen  zinken ! 

Hoe  daer  beneén  in  *t  verschiet  de  landen 
En  ryken  liggen,  —  enz. 


(i)    Nederduitsch  Jaarboekje^  i848,  Wz»   76. 
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Wat  rerder: 

Uier  straelt  door  'Cvekl  een  ijz'lijke  wapenglaos 
Van  bliksemend  stael.     Beide  partyen  staen 
StiL     't  Noodlot  houdt  zijn  wae^  geheven; 
Nog  mikt  onzeker  de  woede  veerdig 
Ten  ftrijd,  en  weifelt    Verder  u  de  oorlogigod. 

Wat  zeldzaem  \s ,  praelt  stout  als  voorbeeld  : 
Alle  misdr^  wil  geen  mudr^f  heeten  (i). 

Dit  laatste  onstelselinatige  vers  is  denkelijk  de  aandacht 
Tan  den  anders  kieschkeurigen  schrgyer  ontsnapt. 

Doch,  dit  is  enkel  eene  proef  geweest ,  in  1845  verschenen , 
toen  de  geleerde  de  geheimen  der  taal  eerst  begon  na  te 
sporen :  de  uitgever  van  *t  Leven  van  St.  Christina  de  tcon- 
derbare^  dit  iniddeleeuwsch  konstgewrocht,  ziet,  bl^'kens 
deze  uitgave  zelve,  de  zaak  heden  dieper  in. 


Daützenbebg. 

Even  als  Uofvuih,  de  oorspronkemke,  die  de  duitsche 
taal  voor  z^ne  moedertaal  had  te  houden  en  zich  echter  met 
hart  en  ziel  op  de  nederlandsche  toeleide,  is  Daützenbebg 
de  beide  verwante  talen  machtig.  H\f  is  een  der  weinigen 
in  België,  om  niet  te  zeggen  in  Nederland,  die,  met  jeugdig 
vuur  bezield ,  den  vooruitgang  der  Dichtkunst  ook  in  den 
r^kdom  des  afwisselenden  vorms  willen  doorzetten. 

Op  VAN  Kahpexs  spoor,  doch  met  meerder  klem  dan 
deze,  heeft  h\j  het  metrische  stelsel  van  Kinkeb,  dat 
h^  veeüijde  palsch  noemt ,  a%ekenrd ,  en  *t  als  de  oorzaak 
opg^even  dat  de  proeven  onzer  dichteren  in  die  verzensoort 
over  't  algemeen  ongelukkig  z\jn  uitgevallen.    »  In  Dnitsch- 


( I )  In  de  Lettervruchten  van  het  leuvcnsch  genootschap :  Tijd  en 
yiijt.  Antw.  1845,  blz.  166.  Zie  de  alkaische  vertaling  dier  Ode 
doorGoETzhi  Sasbievii  Carmina  (Argentorati  i8o3,  bl.  XIH). 
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land  (zegt  b\j  in  de  voorrede  van  z\jn  onlangs  verschenen 
diclitbandel)  waar  men  de  lengte  en  kortheid  der  silben 
zoo  nauwkeurig  mogelik  sedert  Yoss  gemeten  heeft,  daar 
alleen  vindt  men  tot  heden  toe  de  meesters  in  de  kunst. " 

Daützenbebg  heeft  beproefd  de  in  België  schier  on- 
bekende metrische  verzen  in  te  voeren ,  terwijl  h\j  niet 
alleen  de  bekendste  metra  der  oude  lier  nagebootst,  maar 
ook  l3nrische  versmaten  in  den  geest  der  ouden  samenge- 
steld heeft.  Niettegenstaande  z\jne  groote  vorderingen  in 
't  Nederduitsch ,  zoude  men  mogen  wenschen  dat  14| ,  ter 
verm^ding  van  stroevere  vormen  en  wendingen,  dit  met 
machtiger  greep  wist  te  kneden. 

W^  deelen  hier  ten  dubbelen  bewijze  eene  sapphische  Ode 
mede,  waarin  h^  z\jne  hervormingsgedachten  met  overtui- 
ging voordraagt  (1): 

Staakt  uw  rust ,  zinQt  vrolik  uw  lied ,  en  voorwaarts ! 
Laat  u  niet  blinddoeken  van  hen,  die  vreesvol 
't  Oude  spoor  aanraden:  qc  komt  met  siddraars 
Nimmer  ten  doeleind. 

Kent  uw  kracht ,  wantrouwt  het  gelei  des  leeraars , 
Die  verwaand  inroept  het  gezag  van  Onlangs; 
Eeuwig  leeft  wat  waar  is  en  schoon,  en  meester? 
Stierven  in  doling. 

Hebben  niet  dwinglanden  beweert  de  machtspreuk : 
Onze  zang  zy  eeuwig  beperkt  in  jamben, 
Trippelmaat ,  mankgaande  trocheén  ?    Der  waarheid 
Opent   uw   oogleén(a)! 

Al  hetgeen  Germania  zingt,  dat  past  ook 
Onzer  luit ;  nooit  worde  versmaad  een  di€^t\'orm ! 
Trouw  ik  niet  nujn  eigen  gehoor,  ik  raadpleeg 
't  Zangrige  Duitschland. 


(i)     Gedichten;  Brussel,   i85o,  biz.  99. 

(2)     Ooffen  voor  oogleén  hadde  een  onaangenaam  rijm  weggenomen. 


TWEEDE  DEEL  DER  VERHANDELING. 


EERSTE   HOOFDSTUK. 

#«er  Sem  0aÊ»spramg  rmm  dem  poëHêeJkem  stffi 
en  de  heteeMemiê  der  woorden  ^roêodim , 

Jnewmtn  f  MmlmfWmtÊÊÊte* 


EERSTE  HOOFDSTUK. 

OVSB  DEK  OOBSPRONG  VAN  DBH  POëTISCHSN  STUL 

£N  DE  BETBEKBNIS  DER  WOORDEN  PROSODIA, 

METRUM,  RHYTHMUS. 

Het  behoort  niet  rechtstreeks  tot  onze  taak  eene  ont- 
wikkelde bespiegeling  voor  te  dragen  nopens  den  oorsprong 
des  dichterl^'ken  vorms  in  't  algemeen,  en  een  min  of  meer 
nieuw,  min  of  meer  gegrond  stelsel  sestbetisch  (zoo  men  *t 
beet)  over  de  aanvankelijke  prosodische  regeling  te  schreven* 
De  kring  van  bet  theoretische  door  *t  historische  voora%e- 
gaan ,  omsluit  ons.  Echter  meenen  w\j  hij  't  begin  van 
dit  tweede  deel  dezer  Verhandeling  niet  gehedi  en  al  over 
bet  meermalen  opgeworpen  vraagstiü:  te  mogen  heenstappen : 
te  meer  omdat  er  aanrakingspanten  bestaan  tosschen  des- 
zel&  bespi^elend  gedeelte  en  het  bl^jkbaar-bewezene  door 
de  inrichting  van  onzen  .versbouw  zelven. 

Beknoptel^jk  derhalve  en  goeddeels  naar  Dumarsais  (1) 
dragen  w\j  deswege  eenige  bedenkingen  voor,  die  hun 
pracüsch  nut  kunnen  hebben. 

Aanvankel^k  is  de  st\jl  poëtisch  geweest  (2) :  h\j  schüderde 
niet  alleen  in  beeldspraak  de  gedachte  af,  maar  bond  ook 
die  spraak  aan  regelen.  Later,  toen  de  aangewassen  taal- 
rgkdom ,  b^  't  aanwenden  der  schilderende  letterklanken 
die  zoo  wel  aan  't  oor  als  aan  de  verbeelding  voldeden , 
den  gebonden  st^jl  (en  dus  mede  die  al  of  niet  buitengewone 
dichtertaal)  minder  noodzakel^k  maakte,  naderde  de  st\jl 
allengskens  meer  tot  de  proza  of  ongebonden  redeu  Dat 
zulks  echter  vr^  laat  moet  plaats  gegrepen  hebben,  ten  minste 
onder  den  poëtischen  schoenen  hemel  van  Griekenland,  be- 
wast het  beweerde,  dat  een  wysgeer  van  Scyros,  met  name 
Pherbcides,  het  eerst  in  proza  zou  geschreven  hebben. 


(i)     Essai  sur  V origine  des  connaissances  kumaines* 
(2)    Zie  Vico ,  Philosopkie  de  thist, ,  trad,  par  Michelet.    Briix. 
i835,  I ,  a44  —  352. 
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Lang  echter  hield  alom  de  van  ouds  overgeleverde  poëtische 
spraakvorm  stand,  als  onder  den  invloed  van  't  gevoel  of 
de  verbeelding  roerender  en  schokkender ;  als  welluidender 
door  z^nen  geregelden  gang,  en  dos  allesins  geschikter 
dan  de  naakte ,  onregelmatige  taalvorm ,  om  in  't  hart  en 
in  't  geheugen  der  menschen  bewaard  te  worden:  destijds 
het  voornaamste,  somt^ds  eenige  middel  om  de  wetenschap 
van  den  t^dgenoot  aan  den  nageslachte  over  te  brengen. 

Men  had  das  aan  die  natuurl^ke  overleveringstaal  des 
harten  een  vorm  gegeven ,  en  tot  vermeerdering  van  hare 
harmony,  regelen,  nit  den  aart  der  taal  zelve  geboren, 
nagevorscht  en  uitgevonden.  De  Poëzy  was  tot  Dichtkunst 
overgegaan. 

Geen  wonder  dat  men  langen  tijd  deze  w\jze  van  opstellen 
niet  alleen  voor  de  beste,  maar  ook  voor  de  eenigst  mogelijke 
hield :  zoo  lang  het  schriftteeken  niet  bestond ,  was  zulks 
gegrond  op  de  reeds  vermelde  meerdere  geschiktheid  van 
stukken  in  gebonden  st^l,  om  van  buiten  geleerd  en  ont- 
houden te  worden. 

Op  de  vraag,  welken  versbouw  men  voor  den  besten  te 
houden  hebbe ,  zal  menigeen  zich  geneigd  gevoelen  dien  z^ner 
eigene  taal  te  noemen.  »  Wapenen  w\j  ons  echter  tegen  de 
vooroordeelen  (zegt  Duhabsais)  en  stellen  w\|  ons  heldere 
denkbeelden  van  de  zaak  zelve  voor !  Die  prosodia  houde 
men  voor  de  volmaaktste,  welke  door  hare  harmony  't  ge- 
schiktst is  om  alle  soorten  van  dichtkarakters  uit  te  druilen. 
Drie  dingen  loopen  tot  die  harmony  te  saam:  de  waarde 
der  toonen ,  de  afótanden  waarop  z\j  elkander  volgen ,  en  de 
beweging  van  't  vers.  Eene  taal  moet  dus  zachte,  minder 
zachte,  zelfs  harde  toonen,  met  één  woord,  toonen  van 
allerleien  aart  bezitten;  derhalve  behoeft  zy  accenten,  die 
de  verheffing  en  daling  der  stem  bepalen ;  z^  behoeft 
woorden,  die  in  de  toonverscheidenheid  hunner  syllaben 
allerlei  bewegingen  kunnen  uitdrukken."  Met  al  die  hoe- 
danigheden is  de  nederlandsche  Prosodia  niet  middelmatig, 
maar  mild,  wondermild  begunstigd. 

De  wetenschap,  die  de  Grieken  npovcaoca,  de  Latijnen  en 
Franschen  naar  de  Grieken ,  de  Hoogduitschers  Tomnesetmg,  de 
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Nederduitschers  Toomneting^  Maatklank  of  Spraaktoonkunde 
noemen,  beteekende  b^  de  Gaden  zangbegeleiding;  van  daar 
dat  de  Latenen  het  giieksche  woord  mede  door  accentus 
OTerbracbten ,  dew^I  het  enkele  uitbrengen  van  den  stoffemken 
toon,  of  wat  men  de  syllabische  uitspraak  heefl  genoemd, 
in  de  spraak  van  alle  menschen  met  eene  soort  van  stem- 
buiging (modulatie)  gepaard  is,  die  men  b\j  den  zang  heeft 
vergeleken ,  en  accent  (of  stemtoon)  in  de  ruimste  bcteekenis 
des  woords  zou  kunnen  noemen. 

Even  als  in  den  muzykzang  den  duur  en  de  verheffing 
der  toonen,  moet  men  in  het  stemaccent  den  duur  en  de 
verheffing  der  uitgesprokene  syllaben  onderscheiden.  De 
duur  der  syllaben  maakt  uit  wat  men  quantiteit  (maat, 
kortheid  of  lengte)  noemt ,  terw\jl  de  verheffing  of  daling 
der  stem  het  eigenlek-gezegde  accent  uitmaakt. 

De  nader  omschrevene  Prosodia  is  derhalve  de  uitspraak 
of  uitspraakleer  der  syllaben,  volgens  \ accent  en  de  quantiteit 
die  haar  toekomen  (1). 

Deze  laatste,  of  de  maat  der  korte  of  lange  lettergrepen, 
duidt  het  betrekkel^k  duren  der  toonen  van  de  taal  aan. 
£ene  syllabe  is  enkel  lang  voor  zoover  eene  andere  kort  is ; 
maar  welke  ook  de  traag-  of  snelheid  z\j ,  waarmede  men 
de  woorden  uitspreekt,  de  quantiteitsbetrekking  tusschen  de 
syllaben  moet  dezelfde  bleven.  In  onze  Prosodia,  even  als 
in  degrieksche,  lat^nsche,  ^slandsche,  italiaansche ,  enz., 
neemt  men  aan ,  dat  eene  lange  syllabe  in  duur  met  twee 
korte  syllaben  overeenstemt.  In  sommige  talen  echter  zou 
een  geoefend  oor  bevinden ,  dat  die  evenredigheid  aldus  niet 
altyd  juist  en  zonder  breuken  te  bepalen  is   (2). 


(i)     Hier  en  verder  vol{jen  wij  Behgh^n,  Poémes  islandais;  Parijs 
i838,  blz.  io8. 

(a)  Zie  KiKKEB ,  Over  de  metrische  Maatkunde ,  waar  hij  over  de 
Verdeelin{j  der  letteiijjrepen  in  slechts  twee  klassen  opzettelijk  han- 
delt, blx.  i44*  Deze  schrijver  verzinnelijkte  reeds  de  prosodische 
syllabenwaarde  door  het  voordra^jen  van  muzyknoten ;  hierin  volgde 
hem  laatst  prof.  Bobmaks  in  de  voorrede  van  zijne  Catharina  de 
JVonderbare  ^  alwaar  hij  blz.  lvii  2e((t:   -  Alle  lan{»e  syllaben  zijn  nirl 
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Er  z^n  syllaben  die  men  uxmhendê  heet;  niet  dat  het 
twijfelachtig  is  of  de  syllabe  op  zich  zelve  kort  of  lang  zQ , 
maar  omdat,  in  sommige  gevallen  en  om  zekere  redenen, 
die  syllaben  iets  langer  of  iets  korter  worden. 

Het  eigenl^k-gez^d  accent  (of  de  toon)  bestaat,  zoo  als 
w\|  zeiden,  in  de  verheffing  of  daling  der  stem. 

Even  als  de  quantiteit^  berust  het  aanvankel^'k  op  *t  zelfde 
grondbeginsel,  en  strekt  in  z^ne  toepassing  ten  zelfden  einde; 
namel^'k,  om  door  een  onderscheidend  teeken  die  syllaben 
aan  te  w^zen ,  welke  voor  eenige  hoegenaamde  reden  eene 
meerdere  aangel^enheid  dan  de  andere  bezitten.  Om  der- 
gelijke syllaben  aan  te  duiden,  heeft  de  taal  twee  middelen; 
vooreerst  de  gtiantitett^  welke  die  syllaben  door  den  duur 
of  *t  aanhouden  der  stem  doet  afsteken;  vervolgens  't  accent^ 
dat  ze  onderscheidt  en  doet  uitkomen  door  een  hoogeren 
toon  van  uitspraak. 

De  taal  heeft  beide  die  middelen  te  samen  aangewend, 
zonder  echter  te  willen  dat  het  eene  met  het  andere  tot 
hetzelfde  doel  gel\jkt^dig  samenloope.  Daar  nu  ieder 
aÊxmdermk  deel  des  woords,  volgens  z^ne  logische  of  gram- 
matikale  beteekenis,  volgens  zyn  uitwendigen  stoffel^jken 
vorm,  en  ten  gevolge  van  tallooze  toevallige  omstandigheden, 
een  minder  of  meer  volstrekt  of  betrekkeligk  gewicht  kan 
hebben,  heeft  het  gebruik  van  *t  accent  en  der  quantiteit 
oneindig  moeten  veranderen. 

Beide  zijn  en  bl^'ven  onafhankel^k  van  elkander:  even 
als  in  de  muzyk  de  duur  en  hoogte  der  toonen  volstrekt 
vaneen  gescheiden  bleven,  maar  niettemin  te  samenwerken 
tot  schepping  of  vermeerdering  der  harmony. 

Eene  behoorl^'ke  afwisseling  van  lange  en  korte  letter- 


even lan^,  noch  alle  korte  altoos  even  kort,  en  schier  alles  wat 
men  van  de  noten  en  de  maat  in  de  muzyk  leert,  is  ook  op  de 
kwantiteit  der  syllaben  in  een  vers  en  op  deszelfe  voeten  toepasselijk. 
Eene  hüQe  syllabe  laat  zich  in  twee  korte  (J../^),  de  korte  in 
twee  kortere  ( J'^^  ƒ  ƒ  )  verdeelen ;  eene  lange  kan  bovendien 
ook  verlengd  worden  (J.)-  De  verhonding  tasschen  den  duur 
van  arsis  (heffing)  en  thesh  (daling)  bestemt  het  rhythmus". 


—  115  — 

grepen  9  tot  zeker  getal  van  voeten  vereenigd»  maakt  een 
VÜ9  uit  (1). 

Metrum  nu  is  b^zonder  de  maat  of  afineting  van  een  vers 
naar  deszelis  leden  of  syllaben  (voetmaat);  het  is  de  duur 
der  syllaben  op  zich  zelven  beschouwd. 

QucmuAKUs  zeide  reeds,  dat  elke  samenvo^ing  en  uit- 
gestrektheid van  woorden  uit  Bhytkmus  of  uit  Metrum  is 
samengesteld  (2).    Wat  is  Bhytkmus  f 

Door  het  Bkythmus  of  den  spraahxü  verstaat  men  de, 
met  hare  voortgangen  en  rusten  plaats  hebbende,  natuurl^'ke 
w^ze,  waarop  de  woorden,  zinsneden  en  zinnen  in  een  vers 
of  verzen ,  zonder  opzicht  tot  derzelver  meirum  moeten  of 
kunnen  worden  uitgesproken.  Bhythmua  is  dus:  de  be- 
trekkelyke  meting  der  syllaben,  ii^  verband  beschouwd  met 
het  Metrum. 

Men  b^r^pt  gemakkel^k  uit  het  voorgaande,  dat  er  ook 
rhythmus  in  proza  kan  bestaan.    Yollbhhove  (3)  teekende 


(i)  Versus  of  vorsus^  ei(venlijk  het  draaien,  omdraaien  en,  omdat 
men  bg  *t  einde  der  vore  den  ploeg  omkeert ,  het  ploejjen.  Uit  de 
gdijkheid  met  eene  Tore  is  het  woord  versus  in  den  zin  Tan  re^el 
in  het  acfariJTen ,  bijzonder  een  poëtischen  regel ,  geboren.  Wy  weten 
dat  St.  AcGUSTTR  (de  Musica ,  lib.  ▼)  en  onde  grammatici ,  waar- 
onder MARnja-ViCTORiirus  (Ars  grammatica  de  Versu)^  andere,  doch 
minder  nataorfijke  etymologiën  dan  de  hier  vooigedragene  geven. 

(a)  Omnis  stroctnra,  ac  dimensio,  et  oopnlado  vocum  constat 
ant  mmieris  (numeros  ^u6/<oO$  accipi  toIo)  aut  f^rpe»,  id  est  dimen- 
siooe  qoadam  (Lib.  ix,  civ,  J  i). 

(3)  In  de  note  blz.  SyS ,  uitgave  in  4**  van  1 686 ;  ter  plaatse 
waar  hy ,  zonderling  genoeg,  Spraak-  en  Redekunstregels  op  rijm 
en  maat  voordragend,  z^: 

Ook  wort  op  kunst,  noch  regel  niet  gelet, 
Die  *t  woordenheir  net   in  slagorden  zet. 
Dit  was  de  zoi^g  van  welbespraakte  volken , 
Nu    los  verzuimt  bij  dieze    in    Dnitsch  vertolken. 
Men  slaat  geen  acht ,  wat  voor  of  achter  voeg*  y 
Wat  schikking,  als  muzyk,  het  oor  vemoeg* , 
Van  woorden   nooit  getelt ,   noch  net  gemeten ; 
Maar  't  valt  zo  *t  valt ,  slechts  overhoop  gesmeten. 


}} 
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aan ,  hoe  nauwkeurig  el*  reeds  b^  de  ouden  op  eene 
degelijke  en  aangename  schikking  van  eene  rede  gelet  is, 
b\}  voegl^ken  omtrek,  verbindtenis  en  afmeting  van  woorden 
en  lettergrepen;  puO/A^$,  b^  Asistotv,les,  numerus  en  nume^ 
rosa  oratio  hij  de  Latijnen  genoemd.  Het  rhythmus  is 
inderdaad  de  gelijke  afineting  der  onderlinge  deelen,  ten 
aanzien  van  tijd,  evenredigheid,  gel^kheid;  b.  v.  venarum^ 
of  b^  ons  heirdoortocht.  Het  rhythmus  neemt  het  zoo  nauw 
niet  op  als  de  voetmaat,  maar  is  voldaan  wanneer  er 
slechts  dezelfde  lengte  of  during  van  t^  d  is ;  b.  v.  in  conterit , 
mensas  en  superant  is  hetzelfde  rhythmus,  (dat  is,  z\j  hebben 
ter  uitspraak  denzelfden  tijd  noodig)  alhoewel  z^  als 
driederlei  pedes^  te  weten  dactylus  ^  spondeus  en  anapcBStus 
in  't  metrum  onderscheiden  zgn  (1). 

Doch,  eigenlijk  gesproken,  kan  zich  't  rhythmus,  voort- 
spruitende uit  de  opvolging  en  regelmatige  verscheidenheid 
der  syllaben ,  in  een  enkel  woord ,  hoe  lang  het  z\j ,  niet 
doen  gevoelen. 

Het  beredeneerde  schikken  van  syllaben  om  een  rhythmus 
voort  te  brengen,  is  een  begin  van  versbouw.  Rhythmisch 
prosa  (2)  nadert  reeds  tot  poëzy,  en  eene  wel  geregelde 
(gecadenceerde)  zin  of  volzin  (phrase  of  periode)  maakt  den 
natuurlijken  overgang  uit  tot  het  vers  en  de  dichterl^ke 
strophe. 

Het  vers,  of  rhythmus  in  zekeren  geregelden  kunstvorm 
voorgesteld,  maakt  thans  het  onderscheidend  karakter  der 
Dichtkunst  uit  (3).  Al  wat  tot  den  uiterlijken  kunsttooi 
der  Poëzy  behoort ,  maakt  het  onderwerp  uit  van  den 
Versbouw. 


(i)     ScHELLERi,   Lexicon^  edente  Ruhnkenio^  mh  voce, 

(a)  Prosa  of  Prorsa  oratio  is  zoo  veel  als  recht-doorgaande  rede 
bij  te(;eiistelli»g  van  Fersa  oratio.  In  den  kerkzang,  zoo  men  weet, 
verstaat  men  door  Prosa  een  hymne  uit  onmetrische  rijmregeb 
samengesteld :  inderdaad ,  latijnsche  regels  zonder  voetmaat  zijn  prosa, 

(3)  Daar  dit  Rhythmns  aan  bepaalde  regels  gebonden  is ,  zoo 
heet  men  de  poëtsiche  rede  of  schrijfwijze  de  gebondene ;  de 
prozaïsche,  daarentegen,  de  ongebondene  rede  of  schrijfwijze. 
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TWEEDE  HOOFDSTUK. 

OVEB  DEH  OÜDHOOGDUITSOHEN  VERSBOUW. 

*t  Ia  op  het  gebied  der  aanverwante  Noordsche  tal^  dat 
men  do^  oudste  gedichten ,  als  zoovele  bronnen  van  onzen 
versbouw,  moet  nasporen.  Met  de  hoofdelementen  van 
hunnen  versbouw  willen  w^  derhalve  nader  kennis  maken; 
hoe  weinig  ontwikkeld  die  hier  mogen  voorkomen ,  zullen 
zy  echter  licht  op  onzen  verderen  arbeid  verspreiden. 

Lachmakh  schreef  breedvoerig  over  dit  onderwerp  (1). 
Z^n  algemeene  regel,  waarnaar  men  de  oude  metra  te  be- 
oordeelen  hebbe,  is  de  volgende:  »  Alle  duitsche  verzen, 
bepaaldeligk  de  oud-  en  middelhoogduitsche  (tot  op  de 
zestiende  eeuw,  waarin  de  romaensche  vorm  overwegend 
begint  te  worden),  hebben  een  bepaald  getal  voeten,  name* 
l|jk  toonheffingen  (arseê),  bestaande  uit  lettergrepen  die 
een  sterker  toon  hebben  dan  elke  daarop  volgende  daling 
{thesis) ;  echter  mogen  voor  of  tusschen  de  toonverheiffi^ngen 
de  dfdingen  ontbreken." 

Men  weet  dat  Beatus  Rhenakus  in  1530,  te  Fressingh 
in  Beieren,  in  eene  bibliotheek  eene  omschryvende  vertaling 
van  't  Evangelie  ontdekte,  zeven  honderd  jaar  te  voren  door 
den  monnik  OrFBnsD  (2) ,  in  firankisch  dialect  gedicht. 
De  eerste  Prosodia,  die  in  Braband  gedurende  de  twee 
laatste  eeuwen  schijnt  uitgekomen  te  zljn«  haalt  er  als 
een  adel-oud  specimen  eenige  verzen  van  aan:  de  prosodist 
(Bouvaert)  na,  in  zyne  eenvoudigheid  gezegd  te  hebben: 
»  Nieuwsgierigen  lezer,  kont  gy  dit  over-oud  duytsch  kwalyk 


(i)  Über  akhochdeutsche  Betonung  und  Verskunst ^  eene  verhan- 
deling opgenomen  in  de  Ahhandlungen  der  Königlichen  Akademie 
der  ivissenschafien  zu  Berlin^  in  4°'i  i832  ,  I,  236  —  370. 

(2)     Tusschen  de  jaren  863  —  872. 
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v^staen,  ik  niet  beter**,  voegt  er  b^ :  »  Die  oude  poëten 
en  zagen  nae  geen  getal  van  syllaben,  nog  nae  de  lang- 
heyd  oft  kortheyd  derzelve;  verre  van  daer  was  het  dat  sy 
voeten  of  accenten  zouden  waememen:  als  hmme  linien 
maar  omtrent  even  lang  waren,  dat  was  bun  genoeg  (l).** 
Docb  aan  deze  onwetendheid,  die  tot  in  onze  eeuw  voort- 
duurde, stelde  Duitschland  paal  en  pwk. 

Lachkak  teekent  aan  dat  Otfried,  volgens  z^jne  eigen 
getuigenis,  zong:  zyn  werk  werd  geboren  uit  het  verzoek, 
hem  door  sommige  persoonen  gedaan,  opdat  zij,  verergerd 
door  *t  onkiesche  gezang  van  lekei\,  een  tegengift  dier  we- 
reldsche  toonen  in  *t  lezen  van  z\jn  gezang  mochten  vinden  (2). 
Otfbied  heeft  zulk  eene  nadrukkelijke  voetmaat  aangewend, 
dat  men  onmogel^k  kan  betwijfelen  of  hij  had  de  lat\jnsche 
verskunst  in  *t  oog,  toen  hij  den  frankischen  liederen  geen 
metrum  toestond. 

Dat  hij  geensins  zonder  regelen  zijne  verzen  voortschreef 
tot  dat  hij  een  r\jm  ontmoette,  bewijst  overal  de  plaatsing 
en  keus  zyner  woorden.  Hij  zelf  verklaart  het  ten  duide- 
l^kste,  als  hij  de  aandacht  des  lezers  op  de  Synalcephe 
(elisie)  inroept,  zonder  welke  de  welluidendheid  dikw^la 
zoek  raakt  (3) ;  deze  moet  de  verleidende  zachtheid  der  in- 
eensmelting  (4)  waarnemen,  en  de  samenhorting  vermij- 
den (5);  terwyl  van  zijn  kant  de  dichter  op  *trym  moet 


(i)  Historie^  regels  ende  bemerkingen  wegens* de  Nederduytsche 
Rijmkonst;  Antw.  (1773.)  *tls  een  posthuum  werkjen.  De  voorrede 
van(];t  aldus  aan: 

Men  vind  niet  eene  konst,  waarvan  niet  zijn  beschreven 
De  regels  en  *t  gebruyck ,   en  in  het  licht  (jegeven ; 
Onz*  Rymkonst  maer  alleen  en  had  nooyt  dit  {j^eluk, 
Dat  m'  haere  regels   zag  verschynen  dóór  den  druk. 

(3)  Ut  aliquantulum  huius  cantus  lectionis  ludum  seculariam 
vocum  delerct. 

(3)  Extensio  saepius  lilterarum  inepte  sonat  dicta  verborum. 

(4)  Synaliphae  lenam  [lenodnium]  • 

(5)  Conlisioncm  lubricam  praecaverc. 
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letten  (1).   Ook  staat  die  Syndkephe  in  het  handschrift  door 
een  stip  aangeduid. 

Het  OtMetsche  vers  of  halters,  naardat  men  de  strophen 
vier-  of  tweedeelig  wil  noemen,  heeft  bestendig  vier  heffin- 
gen (slagen) ,  die  in  den  eersten  langen  regel  van  *t  volgende 
voorbeeld  twee  maal  vier  zinkingen  vöör  zich  hebben,  daar 
*t  vers  telkens  met  de  vierde  rinking  sluit.  In  den  volgenden 
eersten  halfiregel  ontbreken  er  reeds  drie  zinkingen,  en  h\^ 
heeft  maar  vyf  syllaben: 


Nist  min  nihèin  in  wiSrolti  iher  41  io  thaz  irsd(j;êtj, 

éllö  thio  scöni,  wio  wunnisam  th2r  w9ri, 

Odo  ouh  swTgêntl  es  minnes  müat  irhdgêtï  ^ 

in  sTnèmo  s4n(rè  odo  6uh  in  hfwilönhè, 

Odonh  thèz  bibrahti,  in  hérzen  ès  irthShtï, 

sin  öra,iz  lo  gihörti  od  ónga  irscöuSti, 

Wio  hirto  firam  thaz  (];uat  ist ,  thaz  uns  gibit  drtihtin  Krist ,. 

thaz  guates  uns  er  gdrotè  êr  er  wórolt  wöraht^. 

Thira  lèiti ,  dnihtin ,  mit  thines  sèlbes  mihtin 

zi  thëmo  scönen  libe  thie  höldun  scilka  thinè,^ 

Thaz  iv)r  thaz  mdmmünti  in  thinèra  münti 

nfazên  uns  in  müatè  in  êwon  zi  (juatè. 

De  spuxIcBphen  zQn  van  de  lichtsten  ,  soort  od<>  onh, 
ora  iz,  ouga  irscou5tl  of  ouga  irscouötl.  De  ver- 
houding der  betooning  van  de  woorden  tegen  een ,  heeft 
nergens  iets  stuitends,  ook  niet  eens  voor  ons  gevoel: 
want  het  wankelen  tusschen  ódo  ouh  en  edo  óuh,  voort 
thaz  wir  (waar  thaz  wir  nauwkeuriger  ware)  zyn 
vr^eden  die  *t  duitsche  vers  nooit  geschuwd  heeft; 
terw^  de  zwevende  betooning  daaruit  ontstaan,  als  men 
wat  meer  den  richtigen  accent  dan  *t  vers  zelve  volgt,  et 
verscheidenheid  aan  b^zet.  In  de  betooning  van  enkele 
woorden  zal  ons  b\jna  altoos  de  verhooging  van  de 
laatste  heffing  in  *t  oog  loopen:  waarom  hier  *t  vers  de 
betooning  der   gewoone   rede    veranderen    moet ,  bew^'st 


(i)    Omocoteleuton  oljservari% 
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LiLCim AN  elders  nader.  Die  eenayllabige  lange  of  opvolgende 
zinking,  thiö  scóni',  thaz  güat  ist,  verder  de  eerste 
lengte  van  *t  tweesyllabige  woord  mede  zonder  zinking 
in  êwön  zi,  zal  ons  minder  hinderen  dan  't  byaooent 
in  *t midden  van  driesyllabige  woorden,  langs^Uabige  be- 
ginnende, swigénti,  BÏnèmo,  irscöuöti,  mammünti, 
thinèra:  de  versmaat  vordert  die eensyllabige  lang,  even 
als  de  accentr^el  die  bier  in  't  saamgestelde  wünnisètm 
alleen  geschonden  wordt.  De  betooning  der  driesyllabige , 
waarvan  de  eerste  kort  is,  stemt  met  ons  gebruik  overeen, 
irsagêti,  irhógëtf,  garot^,  wörahtk.  B\j  hlwil5nne, 
waarvan  de  beklemming  zeker  is,  kan  men  over  de  quan- 
titeit  der  eerste  syllabe  twisten :  niet  minder  nauwkeurig  is 
Fbeisixgebs  8c)ir\jfwi[|ze  inhiulonne. 

Is  in  't  b^in  dezer  verzen  de  gang  effen  en  zacht,  op 
't  einde  is  h\j  flets,  terwijl  de  Frankische  poëzy  nog  meer 
fletsheid  (weichheit)  gedoogt,  b^zonderl^k  dewip  z$  de  zin- 
kingen zoo  dikw^  laat  ontbreken,  1,  2,  1. 

W61a,  dróhtïn  min,  jl  bin  ih  sc^c  thïn: 

ihiu  èrma  müater  mm,  èigan  thfa  isC  si  thin. 

FiD^;^  thïnan  dua  èna  münd  minèn, 

thèni  ouh  h^t  thïoa  )n  thia  zungün  minè, 

Thèz  ich  lób  thinèz  sT  latèntax, 

gibuit  sunes  tluiiès,  drdh0nes  aaTnès. 

Daarentegen  is  snelheid,  macht  en  kracht  aan  Otfribd 
veel  jninder  eigen,  schoon  de  taal  en  de  versen  geene 
middelen  missen  om  die  aan  te  duiden.  Die  uitgezonderde 
middelen  des  versbouws ,  dien  w^  in  de  voorgaande  voor- 
beelden nog  niet  vonden ,  z\jn  de  veelsyllabige  samenslag 
{auftact)y  gelgkin  de  volgende  versen,  gistuant  gënêr,  in 
githrëngi;  en  de  samentrekking  (scklei/ung)  van  twee 
syllaben;  thana,  hëreron,  sinero.  De  betooning  van 
verscheidene  syllaben  van  een  langer  woord  geeft  de  uitdruk- 
king der  zwaarte,  terwijl  de  betooning  der  eensyllabigen 
zonder  opvolgende  zinking  snelheid  en  kracht  te  wege  brengt. 

Pvtrus  ward  es  anawèrt  joh  bratter  sliumo  thèz  svért: 

er  horzen  sih  giharta ,  inti  ëinan  sar  irwdrta. 


—  123  -^ 

Gistoantgënêr,  wanib,  tb^nkèn  (h4z  «r  v^öltf  wenken: 
thö  slüa^  er  Uno  in  ware        thdna  thay  zésva  5rè. 

luist  ther  widar  hërjè  sö  hêrerop  sinan  wérjè , 

ther  üngisluro  in  n5d  s6  bdldUcho  «IStf , 

Ther  Sna  scüt  inti  ana  sper        sö  frèm  firluifi  in  chès  giwér , 
in  ^thr^B^  ad  {^t6  -sïnero  |Tènt6, 

Omtrent  gel^'kt^jdig  met  OrritiEps  werk  ontstond  er  eene 
Nedersaxische  vertaling  van  den  gansclien  B\jbel;  eene 
taak  door  Lodewik  den  Vrorn^  t^w  ^en  dichter  opgedragen , 
dien  eene  wonder^tem  in  den  slaap  t^n  dichterarbeid  had 
geroepen.  Van  dez^  yert^Ung  fchljnt  de  nog  bestaande 
EvangeUenharmony  een  deel  uit  te  makeo.  Z^  is  op  rijjm  en 
ten  opzichte  van  Otfbizi>s  werk  vormt  JEJj  eene  volkomene, 
hoogst  belangri[jke  tegenstelling.  Een  geheel  naïeve  toon 
kleurt  de  voordracht  des  dichters,  die,  als  de  gemelde 
saga  gegrond  is,  den  echten  toon  der  volkspoëzy  niet  moest 
aanleeren,  en  haar  niet,  zoo  ala  Otfbiep,  met  het  lat\jn 
vergeleek.  Ook  met  betrekking  tot  den  uiteil^ken  vorm, 
wigst  ons  *t  werk  des  Nedersaxers  achterwaarte.  Het  laat 
ons,  benevens  't  JSildebrcmdsKed  (1)  de  versknnst  der 
oudere  heidensche  poëzy  herkennen,  terw^  Otfbied,  bij 
*t  voorwaart^  w^zen,  de  ktere  ridder-dlqhtmetriek  ontsluit. 

Het  oorspronkel^  episQhe  vers  van  den  duitschen  Volks- 
zang was  een  regel  vfm  ad^t^  deel^  tpooQiit&ngende,  deels 
minder  of  meer  toonlooze.cyD^t)^^  door  een  rustpunt  in 
twee  deelen  gesplitst 


(i)  Zie  de  opgave  der  beste  bronnen  van  dit  oud  hoogduitsch 
gedicht  van  't  b^gfin  der  IXde  eeuw,  in  Willems  Belgisch  Museum ^ 
Vm,  463,  mat  het  tImsow^  ffUtübrawkBed ^  zoo  aU  *tnog  in  de 
\»ttU  jaren  dfr  XVIde  eeuw  verd  goEongeo*  De  berüming  is  van 
puKrecik»  i5op,  en  wondt  v«êilgfigeyen  ip  Al]»erdiiigil  Thtbis  Ned. 
Oed.  van  iiyo^^-iGoo  (AjBst-  i85o)« 

m  Ie  ^  te  lande   ryden ,    Sprac  meester  Hildebrant : 

Die  mij   den  wech  wil  wijsen    Te  Bame  in  dat  lant! 

Sy  syn  my  onbekent  geweest,     Soe  menigen  langen  dach; 

In  dry  en  deriich  jaren    Vrou  Goedelijo  ie  niet  en  sach.**  —  enz. 
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De  alliteratie  heerscht  tot  in  de  achtste  eeuw,  en  nog  in 
den  HeUand  (een  in  oud*Dietsch  eer  danoud-Saxisch,  ge- 
schreven episch  gedicht  uit  de  eeuw  van  Kakel  den  Groote), 
dat  de  twee  groote  hal6rerzen  door  2  —  3  —  4  gel^ke 
aanvang-letters  (ri^Jm-letters)  met  de  meest  toonont&ngende 
woorden  verbindt. 

Halen  wig  eenige  regelen  uit  dit  aloud  gedicht  aan. 
Chbistus  spreekt  van  het  laatste  oordeel: 

Tkan.  cumid  the  hertzo  drohtin, 
Ovana  mid  is  en^ilo  crafta , 
Endi  cumant  alle  tesamne 
Liudi  thia  \o  thit  lioht  (psahun, 
Endi  soulun  than  lón  ant^han 
'  Uviles  endi  guodes* 

Than  ^an^ant  en^os  Godes, 

J/elaga  ^evanwardos 

Endi  ^esant  thia  h/uttron  man 

SfxaAoT  tesamne, 

Endi  duant  sia  an  simconi 

Hoh.  Mmiles  lioht. 

(Dan  komt  de  (flansende  Heer 
Boven  met  zyner  engelen  kracht , 
Ende  komen  alle   te   samen 
Lieden  die  ooit  dit  licht  zagen, 
Ende  zij  znllen  dan   loon  ontfangcn, 
Des  euYclen  ende  des  {j^oeden. 
Dan  (jaen  de  engelen  Godes, 
Heilige  hemelwaerders ,    > 
Ende  lezen  de  loutere  mannen 
Afzonderlek  te  samen, 
En  doen  ze  naar  *t  aller  schoone 
Hoog  hemels  licht). 

Eenigen  t\jd  lang  streed  de  alliteratie  met  het  r^m,  dat 
reeds  Otfbieds  gedicht  beheerscht;  het  deed  zich  aan  *t 
slot  der  haliverzen  voor,  onnauwkeurig  en  nog  dikwjjls 
loutere  assonantie ,  terw^l  het  wel  minder  als  cieraad,  edoch 
meer  dan  de  alliteratie  als  band  der  versdeelen  gold  (1). 


(i)     Deze  enkele  regelen  spreiden  aanvankelijk  een  schemeriicht 
op  het  vraagstuk :  Wat  is  bij  ons  de  oorsprong  van  't  Rijm  ? 
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Men  kan  dit  nagaan  in  het  beroemde  lied  van  den  deenschen 
Komng  Reoker  Lodhbog^  waarvan  Tek  Ka.te  ons  den 
text  in  *t  Kimbrisch  of  oud-Noordsch  ,  ook  Russisch  ge- 
noemd ^  met  eene  vertaling  (1, 79 — 108)  medededit.  De  28ste 
strophe  luidt: 

Hiuggum  t«er  med  hiori^e 
Hef  e^  fimti^m  drma 
Folk  orustor  framdar 
Fleindings-bode   oq  eina 
Minst  hiigde  eg  tnanna 
(At  fmer  vera  skjllde) 
Unkor  nam  cq  odd  at  rioda 
Annar  kongur   firemre. 
Os  munu   Aesar  bioda; 
Er  ei   sytande  daude. 

W^  mogen  hier  de  beroemde  hymne  op  do  zo^  door 
LODEWIK  m  in  den  jare  881  aan  de  Schelde  op  de  Noord- 
mannen  behaald  niet^vvoorb^gaan.  Na  dat  de  onbekende 
Dichter  de  plagen  heeft  beschreven  die  dit  volk  den  Franken 
heeft  aangedaan,  roept  God  koning  Lodewik  ter  wrake 
op;  14j  heeft  z^ne  krijgsgenooten  aangesproken.  Nu  klinken 
deze  mannel^ke  oudduitsche  zegetoonen. 

V.  43.  Tho  nam  her  skild  indi  sper.     Eiliancho  reit  her. 

(/uolder  uuar  errahchon.     Sina  uuidarsahchon. 
Tho  nl  uuas  iz  buro  lang*     Tand  her  thia  northman. 

Gode  lob  sageda.     Her  sihit  thes  her  gereda* 
Ther  Kuning  reit  kuono.    Sang  lioth  frano. 

Joh  alle  soman  lungun.     Ryrrie  leison. 
^ong  uuas  gisungan.     UmQ  uuas  bigunnan. 

Bluot  skein  in  uiumgon.     Spilod  unther  urankon. 

(Toen  nam  hij  schild  en  speer ;      moedig  reed  hij  , 

[En]  ivou  waerlijk  zich  wreken     op  z^ne  wederzakers  [tegenstanders]. 

Daar   was   't  niet  lange     [of]   hy  vond  de  Nöordmannen. 

God  lof  zeide  hij  ;     hij   ziet  wat  hij  begeerde. 

De  Koning   reed  koen ,    zong  een  heilig  lied , 

En  alle  samen  zongen:     «Kyrie    eleisonT* 

De  zang  was  gezongen ,    de   strijd  was  begonnen ; 

't  Bloed  scheen  op  de  wangen,  [en]speelde[sprong]onder  de  Franken  ( 1 ). 


(i)    ZieWiLLEBis,  Belgisch  Museum^  I,  384* 
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Uit  het  OtMedscha  vers  kwam,  naar  matQ  de  taal  be- 
schaafder werd,  allengs  het  kort  verhalend  vers  der  latere 
ridderpoëzy  voort.  De  invallende  verzwakking  der  vor-, 
men  deed  afbrenk  aan  de  vier  heffingen ,  en  voerde  't  vrou- 
wel^k  r^m  in,  dat  Otfbied  niet  kent. 

In  het  Nevelingenvers,  meestal  met  zes  heffingen ,  bracht 
de  klinkende  cassuur  het  verlies  eener  beffing  in  den  eersten 
haliregel  te  wege,  terw\jl  de  regelmadgheid  hetzelfde  verlies 
in  den  tweeden  vorderde.  En,  daar  *t klinkende  x^m  in  de 
cassuor  het  dofiPere  aan  *t  slot  niet  meer  beantwoordde,  ging 
't  x^m  van  *t  slot  der  beide  hali^erzen  naar  't  einde  der  beide 
op  elkander  volgende  verzen  over :  alzoo  ontstond  het  Neve- 
lingenvers. Echter  werden  in  de  rijmparen  der  hofdichters 
vier  heffingen  op  den  doffen  (vr.)  r^mregd  en  drie  op  den 
klinkenden  ingevoerd:  zoo  dat  de  eerste  aain  *t Otfriedsche 
en  de  andere  aan  *t  Nevelingenvers  beantwoordde  (1). 


(i)     GsnviKüSf  Jfandbuch  xler  pokischen  literatur  der  DetUschen ;^ 
Berlin  1843,  blz.  i4* 


DERDE    HOOFDSTUK. 


Over  éten  Mhfffhmim»  der  Weeetimgem. 


DERDE  HOOFDSTUK. 

OVEB  DEK  BHYTHKUS  DEB  KEYBLINOSK. 

W^  meenen  de  regelen  van  het  Nevelingenvera  naar  nie- 
mand beter  dan  naar  Platek  te  kannen  weergeven.  H$ 
toch  staat  by  de  Doitschers  geboekt  als  een  dier  Dichters, 
welke  de  metrische  verzen  in  hunne  meest  volmaakte  streng- 
heid bewerkt  hebben,  als  een  der  schranderste  versificatoren. 
Aan  hem  wordt  dan  ook  het  best  de  korte  verdediging  en 
uiteenzetting  dier  allesins  fraaie  versmaat  opgedragen. 

n  De  Rhythmns  van  *t  oudste  duitache  gedicht  wordt 
vaak  door  zulken  die  er  niet  mede  bekend  z\jn,  ruw  en 
vormeloos  genoemd ,  omtrent  in  dier  voegen  als  of  iemand 
die  zich  op  't  lezen  van  hexameters  niet  verstaat ,  of  *t 
Grieksch  naar  deszel&  accenten  leest ,  den  vorm  van 
Homebus  voor  ruw  wilde  uitkr\}ten.  Niet  de  vorm  der 
Nevelingen  is  ruw,  maar  wel  onze  duitsche  metriek,  daar 
w\j  aan  *t  eentoonig  geklap  van  iamben  en  trochseen  ge-» 
woon,  b^na  de  vatbaarheid  voor  eigenl^en  rhythmus 
verloren  hebben.  Vandaar  ook  is  *t  zoo  verre  gekomen » 
dat   w\j    al   onze    spondëische    en    antibachische    rijmen 

( ,  —  —  v^ ) ,  die  in  de  Nevelingen  niet  zelden  van  de 

schoonste  werking  z^n,  dat  is,  b^na  een  derde  van  onzen 
spraakschat,  zelfs  van  'tri^jm  uitgesloten  hebben;  en,  wat 
de  Prosodia  betreft,  voor  onze  anapsestische,  dactylische, 
spondëische  en  antibachische  woorden  en  woordkoppelingen 
b^kans  geene  plaats  meer  hebben ,  dew^l  zich  onze  gansche 
metriek  in  een  bestendig  lang-kort  of  kort-lang  hoogst 
eentoonig  voortbewe^. 

Al  wat  w^  aan  den  vreemde  ontleend  hebben,  de 
hexameter^  de  atance^  de  terzine^  mag  als  voortrefiPeIjjk 
voor  kleine  gedichten  (idyllische  of  lyrische)  erkend  worden, 
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voor  grootere  gedichten  zyn  ze  volkomen  ongeschikt  (1). 
De  italiaansche  maten ,  zoo  wel  als  de  fransche  alexandrijnen , 
hebben  in  de  oirsprake  eene  groote  verscheidenheid  (2), 
maar  in  onze  taal,  w^ens  hare  prosodie,  worden  z\|  een- 
toonig  en  vlak-gekleord :  zoo  is  *t  met  onzen  v^^oetigen 
iambus,  een  barbaarsch  en  armzalig  vers,  dat,  hopen  w^, 
weldra  uit  de  sprake  verdwenen  zal.  Indien  de  Schrijver 
(Platen)  't  voor  raadzaam  hield  in  z^ne  dramatische 
werken  den  trimeter  in  plaats  van  den  v^^oetigen  iambos 
aan  te  wenden,  kan  hij  heilig  verzekeren,  dat  l^j  het  niet 
uit  voorliefde  voor  de  Grieken  heeft  gedaan,  maar  dat 
hem  de  stadie  van  *t  Nevelingenvers  daartoe  heeft  opgeleid: 
want  dit  vers  en  't  hexametersche ,  beide  nau w-verwant, 
lossen  zich  rhetorisch  (rhythmisch)  in  den  trimeter  op. 

Van  die  eentoonigheid,  die  in  't  epos  volstrekt  onver- 
draagmk  zoude  zign,  houdt  dch  het  lied  der  Nevelingen 
vr\j ;  ofschoon  't  eene  groote  regelmatigheid  met  de  meest 
mogel^'ke  verscheidenheid  vereenigt:  iets,  dat  het  hoofd- 
doelwit  eener  epische  versmaat  is  en  mede  door  den 
hexameter  bereikt  wordt. 

Zie  hier  nu  de  wet  der  Nevelingenmate :  een  vers  van 
zes  beklemtooningen  (he£&ngen  of  slagen)  wordt  in  dier 
voege  door  de  caesuur  gescheiden,  dat  drie  vóór  -  en  drie 
achter  dezelve  vallen.  De  onbeklemtoonde  syllaben  z^n 
onverschillig :  de  Dichter  mag  er  zoo  veel  of  weinig  tusschen 
voegen  als  de  taal  en  wdluidendheid  veroorloven.  Is  't 
halters  iambischdan  kan  't  met  eenen  spondeus  aanvangen, 
welks  laatste  syllabe  beklemd  wordt;  gel^k  b.  v.  reeds  het 
«erste  halve  vers  der  Nlbehmgeni 


—    _V<»  —  V-» 


Ons  is  in  oude   maren, 

Zoodat  de  eerste  syllabe,  ofschoon  lang,  echter  wegens 
den   aart    van  het   vers  niet   kan   beklemtoond   worden. 


( I )     Deze  beweerin(v  van  Plitek  ,  vooral  wat  den  hexameter  l>e- 
treft,  wordt  in  Duitschland  niet  (goedgekeurd. 

(a)     Omdat  de  (geaccentueerde  syllaben  op  elkander  onre|g^eImatJ(| 
vol(yen. 
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Echter  kan  de  toon  geensins  op   syllaben  vallen  die  uit 
haar  zelve  korte  ajn : 

Hec  volk  der  dweeperen  met  kmdérBJk  geiazel. 
zou  geen  vers  z^ü ,  maar  wél  indien  *t  luidde : 

Het  volk  der  piëtisten  blokkeert  Berlijn  en   BazeL 

Een  andere ,  doch  daarmede  in  betrekking  staande  regel 
geldt  voor  den  trimeter,  waarin  telkens  de  eerste  voet  der 
drie  versgeledingen  den  spondeus  toelaat,  zonder  rhTthmische 
stoornis ,  ofschoon  de  spondeus  uit  vier ,  de  iambus  uit  drie 
korte  syllaben  bestaat  (1).  De  trimeter  verschilt  hierin  ge- 
heel en  al  van  den  hexameter^  wuarin  elke  lange  syllabe  twee 
korte  opweegt,  en  nadert  dus  tot  den  modernen  versbouw» 

Tot  de  vrijheden  des  Nevelingendichters  behoort,  dat  hi^ 
dikwijls  (indi^i  namelijjk  geene  latere  bearbeiderd  van 
z^n  epos  dat  gedaan  hebben)  het  laatste  vers  eener  [vier- 
regelige] Btrophe  tot  vier  heffingen  uitrekt,  ofschoon  de 
eerste  derzelve  gewoonl\jk  zeer  zwak  is. 

[Een  paar  der  volgende  "^rste  strophen  van  dit  zoo  merk- 
waardige epos  der  Nihelungen^  welks  vernieuwing  in  den 
staat  waarin  *t  ons  toegekomen  is  omstreeks  den  jare  1200 
geschiedde  (2),  kunnen  ons  daarvan  ten  bew^ze  strekken: 

iJns  f«t  in  ^Iten  mSren     wunders  vfl  geséit 

Von  h^en  16beb£ren,    von  (^rózer  diünhëit, 

Voti  vrónden  and*  höohgecften^    von  wéinen  and*  van  chl4gen, 

Vön  chiiner  réchen  striten    moget  ir  na  rvünder  hören  8%en. 


(i)    B.  V.: 
't  Vlf egt  zél&  den  wind  /  fórechdrëunend  en  /  wöestdöndrend  voor* 

(3)  Die  grosze  glanzende  Emeuang  dieser  uralten,  vielgesun- 
genen  und  gesagten  Mahre  geschah  nun ,  wie  schon  daS'  Alter  ihrei' 
Uikanden  bezeugt,  om  laoo,  in  der  herrlichen  Zeit  der  Hohen- 
STAüTEH,  WO  in  Deatschland  Staat  ond  Rirche,  das  ritterUche  und 
Volks-Leben,  in  der  hÖchsten  Blüte,  und  die  neue  Kunst,  in  allen 
dadurck  bestimmten  eigenthümlichen  Richtungen ,  namendich  in  der 
allomfiBissenden  Baukunst,  schon  voUendet  stand,  oder  sicher  dahio 
strebte  (Yor  der  H.\ohe!«  ,  der  Nib,  FJed  ^  Einl.  xjx). 
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Er  vvühs  in  Bui^göndeti     ein  vil  edel  m^edin, 
diz  in  4llen  Idnden     niht  schóners  móhte  s(n, 
Griemhilt  Tvas  si  g^ehëizen  ,     si  w&rt  ein  schoen  e  w/p ; 
dar-ümbe  mosen  d^ene    vH  veriieseii  den  Ifp. 

Der  m(hnechlfchen  méide     truten  wól  ^ez^m, 
in  miite  chfiner  réchen,    nfemen  wis  ir  Qrém', 
éne  mezen  achóene    so  yrés  ir  edel  lip, 
der  jünch-vrówen  tuiende    zferten  onderin  wip. 

Ir  pflig^en  dr£e  chüno^e    edel  ünde  rich, 

Guenther  ünde  Gónot,    die  réchen  lóbelich, 

unde  GIselhër  der  iün^e,     ein  üz-ervrélter  d^en; 

diu  vrówe  vris  ir  svvëster,    die  forsten  héten-s*  in  ir  pflëgen.  (i)] 

Door  dien  [boven  ontwikkelden]  bouw  van  het  vers  ont- 
staat «r  eene  i^ke  afv^seling  en  beweging ,  en  voor  hem 
die  *t  zelve  weet  te  lezen ,  de  grootste  harmony. 

Somt^ds  derhalve,  als  *t  onderwerp  dat  medebrengt, 
wint  het  vers  een  zachten,  huppelenden  gang,  ge^k  in: 

Zoo  ontmoette  hij  daar  aan  de  bedden  |  wel  menigen  zoiig^enden  man. 

Somtyds  wordt,  in  eene  andere  orde,  die  dactylische 
sprong  mede  op  ernstige  voorwerpen  toegepast,  zoo  fds  b.  v. 
het  laatste  vers  van  den  d3sten  zang: 

Diu  STvért  von  hinden  légeten     die  chünen  rëchen  geméit. 

Eene  krachtvolle  en  treffende  uitwerking  ontstaat  er, 
wanneer  integendeel  de  toonlooze  syllaben  geheel  wegval- 
len, gel\jk  in  *t laatste  hali^ers  der  volgende  regelen,  die 
tevens  ten  voorbeelde  kunnen  dienen  hoe  schoon  de  anti- 
bachische  iqjmen  zich  voordoen : 

v      —      \/      —      v      —      v       I       —      \y      —      \y      —      v 
—      V      —      —      -wr       I       —      _._\/ 

Hoe  garen  ik  u  ware     goed  met  mijnen  schilde, 
Dorst  ik  'tu  bieden     voor  Chriemhilde. 


(i)     Naar   von  DEn  Hageks  uitgave:    Der  Nibelungen  Lied ^  zum 

erstenmal  in  der  aeltesten  Gestak   au%  der  Su   Gatter  Ur schrift^  mit 

vergleichung  aller  uebrigen  Handschriften  herausgegeben ;  Breslau  1820. 

Even  als  bij   dien  uitgever  heeft'  men   hier  eene  kleine  ruimte  tus- 
schen  elk  halfvers  gelaten.    Waar  de  kleine  o  boven  een  u  stond ,  is 

zij  door  het  tceken  ^  vervangen. 
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Ook  wordt  deze  versbouw  wel  eens  gebruikt  om  eene 
schflderacbtige  werking  voort  te  brengen : 

Teigen  Mutaren    den  Donauwe  neder. 

Zuivere  iamben  en  trochssën  z\jn  er  niet  zeldzaam  in,  maar 
de  dichter  heeft  zorg  gedragen  dat  ze  nooit  eene  gansohe 
strophe  vullen.  Zoozi[|n,b.v.,  in  de  volgende  de  eerste  half- 
verzen van  den  Isten  en  2den  r^el  iambisch;  doch  de  daar- 
aan geslotene  trochsBÏsch ,  totdat  de  iambus ,  die  zich  niet 
laat  verdringen,  wedr  'tbovenwicht  bekomt  en  de  beide 
slotverzen  tot  iambische  vormt. 


Do  socht  er  nach  den  veilgen    wider  unde.  dan , 

£r  norte  wazzer  giezen    losen  er  b^gan : 

In  emem  schönem  bronnen    daz  taten  wünu  wip , 

Diu  wolden  sich  da  chulen    und'  Eadet^  ir  fip  (6r45). 

Ten  slotte  verocHrlove  men  m^  nog  eene  b\jzonder*kunst- 
voUe  stance,  met  hare  metrische  verdeeling,  aan  te  voeren, 
daar  ze  byna  alle  toonvallen  van  het  lied  in  zich  vereenigt: 

%•   —   \/—  \/  —  vrv     —  ^v  — 

\y    —    \/    —    \/^\/  —.^x/    — 

\/—  —  \/  —  \/  vNy  —  v  —  \/\/^ 

Do  rief  der  herre  Giselher    Wolf  harten  an : 

Owë,  daz  ich  so  grimmen    vient  ie  gewan! 

edel  ritter  chüne    nu  wendet  gegen  in ; 

ich  wil'z  hdfen  enden    ez  en-mag  nicht  langer  gesin  (9284)**' 

Om  het  Nevelingenvers  altoos  juist  te  lezen,  moet  men 
goed  zjjn  ingewyd  in  de  oude  taal,  die,  even  als  de  home- 
rische, zich  nog  in  menigerlei  wankelende  vormen  beweegt. 
Hiertoe  vooral  behooren  de  eigen  namen,   wier  prosodia 

meest  wankt.    Aldus  wordt,  b.  v.  Günther  —  ^  en 

betoont,  Büdigbb  —  ^  w  en  ^  ^  — .     Hiertoe  behoort 
mede  het  participium  prsesens,  dat  b\j  ons  steeds  dactjlisch 

is,  maar  b^   de  ouden   nog  vaak   antibachisch ^^; 

zoo  als  in: 

Auez  howende     die  Gunthercs   man. 

10 
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Tot  óxtB^etre  de  diditer  Flatek  (1). 

Een  niet  minder  eerwaardige  naam  dan  deze,  en  niet 
minder  geldend  voor  de  wetten  van  *tNe\relingenyer8,  biedt 
zich  aan  in  Yon  beb  Haohek,  professor  aan  de  Hoogeschool 
te  Breslau,  die  200  gemoedel^k  z\jne  taak  in  *t  uitgeven  van 
dit  middeleeawBch  epos  volbracht.  W\j  laten  z^ne  aan- 
merkingen over  den  versbouw  van  't  zelve  gaarne  volgen: 

I)  De  aftnede  (haHvers)  er  van  is  regelmatig  en  meestal 
eene  vrouwelijke,  Keer  dikw^k  ook  een  dactylische  [Jander- 
Uehê].    B.  V.: 

Do  gap  man  sinen  degenen     ze  deidem  gra  unde  bimC  (v.  a4^)* 
Do  liefen  in  en-g^gene      yil  der  Guntheres  man  (3o8). 
Ia  unde  GoC  Tan  himele'      chlag*  ich  onser*  not  (7887). 

Ook  is  die  a&nede,'  met  eene  overwegende  eiodsyllabe, 
wel  eens  schijnbaar  mannel^k,  eigenlijk  ook  driesyllabig 

Do  sahen  BlÖdelinis  man ,       ir   herre  lach  erslagen  (7789). 
Ec  was  ein  iamerlichez  Ion ,      daz  er  dem  magtzogoi  wach  (7928). 
Ja  êol'  )er  riten  gütiu  ross*       nndé  tragen  hcrlich  gewant  (811 6). 

« 

Bestendig  vormt  die  a6nede  eene  harmonische  tegenstel- 
ling met  het  vóórheerschend  manlijke  r\jm,  en  voorkomt 
dus  eene  te  groote  gel\jkheid  tusschen  de  beide  helften,  ge- 
l^k  in  *t  alexandr^n* 

Omgekeerd  is  zulk  rijjm  b^  wielen  dactylisch: 

Waz  sin  der  chonech  wolde?      das  vragte  Hagene   (34 1)* 
Si  mach  tü  lange  weinen,      sprach  do  Hagene  (6917). 
Do  sprach  der  videbere :      ^riunt  her  Hagene  (7389). 

Eigenl^'k  mede  een  mannel^'k  slotr^m,  waarvan  de  beide 
voora%aande  syllaben  binnen  in  *tvers  vallen  ( —  w  -^); 
men  vergenoegt  zich  daarom  hier  met  de  assonance  van 
zelf-  of  medeklanken  (SellHundMUlaiUe)^  b.v«: 

Nein,  durch  mine  lidbe,      sprach  do  Hagene, 

Ghomt  ir  von  dém  hose^      die  snellen  degene,  enz.  (7409)* 


(i)    Vijfde  deel  zijner  volledige  werken.    Pliteh,  geb.  in  1796 
te  Ansbach,  Beiersche  Off.,  is  overl.  te  Syraknse  in  i835. 
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Zulke  tegenklanken  (ankidnge)  bevinden  zich  insgelijks 
ZB&r  dikw^ls  in  de  a&nede: 

Er  wiihs  in  fiiui^onden  ein     vil  edel  magedin  (5) , 
Daz  in  allen  landen  niht     schoners  mohte  siit. 

Da  zen  Bui^onden     so  vnA  ir  lant  gênant:  (19) 
Si  vmmten  starchiu  wonder     sit  in  Etzelen  lant , 

Ir  vater  der  hiez  Danchrat ,     der  in  diu  erbe  liez  (26) , 
Sit  nach  sime  lebene,      ein  ellens  richer  man, 
Der  onch  in  siuer  innende    grozer  eren  vil  Qewan, 

Waz  saget  ir  mir  von  manne ,     vil  liebiu  müter  min  ?  ($7) 
Ane  rechen  minne ,     so  wil  ich  immer  sin. 

Zoo  als  werkel\jke  rijmen  daarin  en  geheele  liederen  in 
stancen  van  achtr\}mende  verzen  hier  en  daar  reeds  in  alle 
handschriften  voorkomen,  bijzonder  wel  is  waar  in  de 
b^vo^ingen  der  omwerking.  Yan  oudsher  kwam  hier, 
door  de  nanwe  aanleiding  der  regelmatig-verdeelende  af- 
snede, vaak  rym  en  assonance  b^,  maar  klaarbl^kend  is  *t 
in  de  Nihehmgen  daar  nog  niet  op  aangelegd;  en  de  ver- 
vorming van  het  geheele  gedicht  is  van  lateren  t\jd:  in 
den  Qudrun  heerscht  dergel^ke  assonance  reeds,  in  den 
Wolfdietrich  op  *t  einde,  alsmede  in  *t  BoaengartenAiQ^» 

Aldus  kwam  die  achtri[)mende  stance  tot  stand  op  gelijke 
w\}ze  als  die  van  den  TUurel  nit  hare  oude  vier  lange 
regels:  z^  werd  nu  even  als  deze  een  hoofdtoon  in  vele 
historische,  wereldl^ke  en  geestelijke  liederen,  waarvan 
de  zangw^ze  nog  in  Choraal-boeken  is  bewaard  gebleven , 
en  bekwam  tevens  een  bestemd  syllabental  van. 6  tot  7, 
naarmate  het  rijjm  mannelijk  of  vrouwelijk  was. 

Bdodi,  ctit  syllabental  is  den  ouden  r^'mr^elen  even 
weinig  oorspronkel^k-eigen  als  een  regelmatige  syllabenval. 
Deze,  't  is  waar,  is  wel  door  den  spraakbouw  (met  z^ne 
voor^  en  nazetsels)  en  door  de  helling  der  taal,  hoofdzakel^k 
iambisch ,  bevorderd ,  doch  er  moet  daarnevens  plaats  ver- 
gund worden  niet  slechts  aan  den  trochseischen  syllabenval, 
maar  ook  aan  den  spondeischen ,  anapsBstichen  en  dacty- 
lischen ;  en  aan  de  vermengeling  van  alle  dezen. 
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Ik  achte  *t nuttig  hier  eenige  verzen  te  laten  volgen,  in 
welke  de  verschillende  handschriften  der  Nibelungen  over- 
eenstemmen : 

2hdver'iamln3ch  * 

Si  vien^en  sich  be-handen       undc  plengen  dan  ...  (▼.  5  393). 
Do  si  enbïzzen  waren  ,       unt  das  si  solden  dan. .  •  (53 1 3). 
Von  «iner  starchen  wunden,     die  er  dem  vei(>en  slüch  (6279). 

Zviver'trochcBisch : 

Do  die  herren  sahen     daz  der  helt  was  tot  (4009). 
Bi  den  chappel-suume      er  den  pfaffen  vant  (63 1 3). 
Daz  si  dester  balder    chömen  über  vlüt  (6397). 

Anapcestisch  : 

(Leit  nider  uf  daz  (pras) 

Ir  chnechte,  diu  gereite:   ich  (j^edenche  daz  ich  was  (6294)* 
Do  (jedachte  vremder  ma)re    der  snelle  degen  gnt  (63 10). 

DactyUsch  .* 
Etelichez  owete  verre,       als  ez  müden  began  (63oo). 

Van  voren  iambisch  en  verder  trochodsch: 

Die  schonen  vreudeiosen      ligen  man  do  sach  (4o5o). 
Ich   han    deheinen   veigen      hinte   hie  gesehen   (6287). 

En  omgekeerd: 
Do  der  chünich  Günther      daz  heize  blitt  ersach  (6a8i). 

In  de  beide  laatste  gevallen  herhaalt  zich  de  tegenstel- 
ling van  *tmannel^ke  r^m  met  de  vrouweLyke  afenode, 
eene  wel  groote,  maar  niet  regellooze  vr^heid  en  beweeg- 
baarheid, die  fraai  met  de  levendigheid  des  inhouds  over- 
eenstemt. 

De  grondwet  van  't  Nevelingenvers  is  derhalve,  dat  de 
heffing  der  zes  vakken  m^t  omtrent  even  zoo  veel  minder 
beklemtoonde  syllaben  afwissele.     Meestal  is  die  heffing  te 
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geiyk  een  beduidend  woordaccent,  en  (volgens  den  hoofd- 
x^el  der  duitsche  Verakunst)  daarmede  eens:  de  versmaat 
evenwel,  in  verband  met  de  aanvankel$k- onscheidbare 
zangw\jze  (1),  treedt  zel&tandig  op,  en  heft  of  onderdrukt  het 
woord-  of  redeaccent,  zelfs  b$  de  r^men  en  a&neden  (drie- 
syllabige);  iets  dat  eene  eigendommel^jke  harmony  oplevert. 

De  verwisseling  van  een  of  meer  korte  syllaben  is  den 
duitschen  versbouw  eigen,  die  in  den  b^nne  de  sylla- 
ben niet  (gel\jk  de  fr^msche)  enkel  telde,  maar  ze  woog: 
zuiver-iambische  of  zoiver-trochseische  verzen  of  een  geheel 
vastgesteld  syllabental  z\)n  eerst  later  door  de  Meester- 
zangers ingevoerd.  W\j  vinden  die,  en  ook  reeds  de  dac- 
tylische  val,  in  liederen  wel  dikwijls  overheerschend ,  maar 
nergens  opzettel^k  volgehouden. 

Ook  drukt  deze  verssoort  de  grondmaat  der  evenredigheid 
van  twee  korte  tot  ëëne  lange  (d.  i.  hier  toon,  accent)  in 
de  duitsche  verskunst  uit;  grondmaat,  die  nog  immer  daarin 
voortleeft,  niet  alleen  in  volksliederen,  maar  ook  in  menig 
eigenaardige  stancé  van  Bubgeb,  Wielakb,  Gtöthb  en  Tieck; 
bovenal  vertoont'  laj  zich  in  de  zoogezegde  knittelverzen, 
door  het  Hans-Sachische  vers  op  8  of  9  syllaben  bepaald, 
dat  echter  nog  ten  huidi^n  dage  de  vr^heid  der  korte  rijm- 
paren behoudt,  waarin  meestal  de  oude  gedichten,  alsmede 
vele  uit  den  kring  der  Nevelingen  vervat  zyn  (2).  Alom  wis- 
selt hier  ëëne  lange  met  twee,  zelden  met  meer  korte  syllaben, 
b^  een  overheerschenden  iiEimbisch-dactylischen  val,  af. 

Even  zoo  is  *t  met  het  Nevelingenvers ;  wanneer  hier  ook 
wel  meer  korte  verschijnen : 

Der  chunich  ei  wol  horte,    er  angestete  umb*  den  man  (2709). 


(1)  Unser  Nibelun(*en-Lied  ist  von  einem  (jroszen  und  edlen, 
auf  der  ganzen  HÖhe  seiner  herrlichen  Zeit  stehenden  Dichter  ver- 
Ibszt,  nnd  niedeigeschrieben ,  oder  wahrscheinlicher,  wie  derRitter- 
Kche  Emerbach  nnd  Ulrigu  voii  Lichtensteiiv  thaten ,  einen  Schreiber 
Toigesagt  und  gesungen  (yon  dbr  Hageet,  Einleitung  xxn). 

(2)  Zie  in  Wolfps  Poëtischer  Hausschatz  des  deütschen  Volks 
(Lelpzig  1849)  eenifje  der  oudste  proeven  van  duitsche  Helden- 
gedichtai;  blz.  686 — 698^ 
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;,.Al8  *taan  deze  of  zel&  aan  lange  schijnt  te  mangelen, 
wordt  zulks  daardoor  verholpen ,  dat  de  toon  langer  op  de 
▼oorhandene,  dikw\jlB  bQeenstaande  accenten  verwijlt: . 

VilÜBchünder  ^este.     da  noch  ein  chloster  stat  (SigS). 
getriweliker  dienest    daz  Étzélen  wip  (53 1 4)* 

Voomameiyk  op  dubbele  zelf-  en  medeklanken: 

Den  tromn  si  d6  sd^ete    (r  müter  Uten  (53). 
,  Do  spr^ch  zü  z*ir  dunden    diu  edel*  Ute(6o49)* 
G^en  mit  den  msren    sah  man  die  spfl-m^  (6ooi). 

Of  over  de  overtollige  syllaben,  vooral  over  den  voluit- 
geschreven  hiatus^  licht  henenglipt: 

Ich  en-'gewer*  mich  nimiaer  mere  '  der  edelen  minne  diii  (3727). 

Want  het  r$m,  waarhenen  de  r\}mr^el,  als  naar  z^n  doel 
streeft,  is  de  hoofdzaak,  zoo  als  in  alle  r^mpoëzy,  en  b^- 
zonderlijk  in  de  duitsche,  uit  welke  *t  zich  vooral  voortplantte; 
terw^l  betimmer  in  den  wortel  des  woords  gr^pt,  en  zoo  de 
hoogste  trap  van  den  grondregel  der  beduidendheid  (IJ  is, 
uit  welke  de  gansche  duitsche  prosodie  voortkomt. 

In  de  Nevelingenstance  bemerkt  men  nog,  dat  het  laatste 
halters  meest  ëënen  voet  of  helling  langer,  en  alzoo  aan 
de  regelen  der  korte  rijmparen  gelijk  is.  Verreweg  het 
grootste  gedeelte  der  stancen  heeft  dit  in  aUe  handschrift 
ten,  terw\jl  een  paar  omwerkingen  die  bijzonderheid  nog 
meer  doen  uitkomen. 

Dat  zulks  eene  werkelijke  helling  des  ouden  vorms  is, 
blijkt  nog  aan  eene  plaats  in  een  dier  handschrift;en ,  waar- 
in de  liederen  z\jn  dooreen  gemengd,  en  de  langere  slotr^eb 
nog  in  *t midden  staan,  terwijl  de  gewoonl^k  kortere  op 
't  einde  door  bijvoegingen  verlengd  zy  n. 

Ook  komt  dat  in  de  meeste  gedichten  van  dezen  vorm 
voor,  zoo  als  in  den  Wólfdi^richy  Alphart ;  zelden  in  dat  van 


(1)    Bedeutsamkek  ^  ze^  de  text,  wat  I^ysz  geistichkeit  heet.    Zie 
ons  Hoofdstuk    Over  de  metiische  Versmaat  in  t  afgemten*  Prosodia, 
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de  Eosengarten;  menigvuldig  daarentegen  in  den  Oudrun^ 
hij  voorbeeld: 

Daz  kom  an  eim  abende,    daz  in  so  gelanc, 

daz  von  Tenemarke    der  küene  degen  sanc 

mit  80  herrlicker  stimme,     daz  er  wol  gevallen 

Muose  alden  linten ;    da  von  gesweic  der  vogeline  schallen. 

£ene  gansch  gelijke  verlenging  des  laatsten  r^eb  hebben 
de  vierr^mende  stancen  van  den  Morolf  en  den  Koning 
Arendel',  de  zesry  mende  in  de  Raoemna^achlacht^  en  de 
twaal£r\jmende  Bemers-zangw\jze;  ja,  zel&  die  der  tweede 
gel\jke  stance  van  den  TUurel^  en  nog  vele  andere  wereld- 
Ijke  en  geestel^ke  liederen.  Blikbaar  scheidt  zich  overal 
de  stance  meer  af,  en  te  noodwendiger  in  de  stancen  van 
een  heldenboek,  dew\}l  hare  gedeelten  zicb  andersins  zoo 
gel^'k  z^n.  B\jzonderl^'k  hangt  z$  in  de  Nihehmgen  nog 
met  den  veelal  spreukaartigen  inhoud  Tan  den  laatsten  regel 
en  halfr^el  te  samen,  en  rust  ook  wel  op  een  muzikalischen 
grond,  als  cadance  en  overloop ;  in  het  volkslied  is  z^  *t 
rustpunt  des  zangers,  zoo  als  in  *t  noordsche  en  ook  duitsche 
rond-  of  keerr^m,  waarin  tevens  een  choor  steekt  (1). 


(i)     Von  DKR  Haobus  Inleiding,  blz.  lvii  —  lx. 
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VIERDE  HOOFDSTUK. 

OVE»  't  dietsch   muüoeleeuw-yebs. 

§  1.    Offer  óeêjuUfa  Sccame  in  Haigemeen. 

Het  dietsch  middeleenwvers  (of,  izoo  als  men  *tI^in  juist 
genoemd  heeft,  het  middennederlandsch  vers)  is,  gel^k 
w^  gezien  hebben,  langen  tijd  miskend  geweest.  Men  zag 
het  aan  voor  eene  kunstelooze  samenvo^ing  van  maat-  en 
ordelooze  woorden;  mciar  van  lieverlede  heeft  men  de 
verkeerdheid  ingezien  van  de  beoordeelingen  en  veroor- 
deelingen aana  appel;  uitgesproken  door  mannen  die,  even 
als  sommige  w^sgeeren,  *t  ontkennen  gemakkel^ker  vinden 
dan  *t  nasporen  en  doorgronden   (1). 

Het  dietsch  middeleeuw-vers,   dat,   wat  z^ne  hoofd- \ 

(i)  BoiLEAü  sloegf  niet  minder  den  bal  mis,  toen  hy  schreef  in 
den  eersten  zang^  van  Vort  poetlque: 

Diirant  les  premiers  ans  da  Pamasse  fran9oi8, 
Le  caprice  tont  seol  £aisoit  toutes  les  lois. 

hl  Les  Poéstes  du  Jtoi  de  Navarre^  t.  I«r.,  p.  aa5,  teekent  men 
daarop  aan:  »  Le  ^rand  maitre  de  la  po&ie  moderne,  Boilbaü,  a 
confbndn  l'histoire  du  premier  ége  de  cette  méme  poësie  avec  celle 
da  second  ége ,  etc.  Loin  qa^alors  les  mots  fussent  assemblés  sans 
mesure^  les  poëtes  anciens  ëtaient  des  versificateors  trét-exacts; 
qai^Qes  modemes  ne  s^aocommodaroioait  pemt  de  la  rè^le  qa*ik 
observoient  pour  la  rime,  nonqu*ils  fosséntabsolumentassajettis  k  la 
marche  éf^  de  la  rime  feminine  aprè»  Ut  mascoline:  eet  entrela- 
cement  n*étoit  pas  encore  de  règle  ëtroite,  ^aoiqu*elle  ne  leur'fót 
pas  entièremei^t  inconnu.  On  en  a  tj^avé  le  modèle  dans  lears 
pièces;  quelqaes  chansons  de  Thibaut,  et  sortout  les  deux  premières , 
olïrent  ce  mélan^  exact.'* 

Zie  over  de  versbonwkunst  bij  die  dichters  La  Poësie  des  TroiÜM" 
dours  par  F.  DiEZ,  trad.  de  VAUemand  par  de  Roisiv,  Paris  i843; 
en  SimoHDi  itt  SiSMONDi,  De  la  Lift.  du  Midi  de  tEwopCy  Bnix. 
i83y;  I,  64— 75. 
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regeling  betreft,  niet  geheel  en  al  door  de  Rederykers 
werd  weggestommeld ,  is  eindelijk  bezweken  voor  den 
overweldigenden  stroom  van  getelde-syllabenmaten ,  voort- 
gevloeid uit  eene  taal  onvatbaar  voor  metrische  behandeling» 
Van  daar  de  lange  miskenning  die  op  *t  in  onbruik  geraakte 
vers  heeft  gedrukt.  Men  wilde  die  ouderwetsche  vers- 
regelen, of,  zoo  men  meende,  bloote  rymregelen  met  den 
nieuwerwetschen  maatstaf  der  hedendaagsche  versbescha- 
ving deftig  nagaan,  doch  de  maatstaf  schoot  er  hQ  te  kort: 
de  dwerg  wüde  den  reus  meten. 

»  Barbaarsch!**  riepen  de  Huisikoa  Bakkers  uit  b\|  de 
beschouwing  van  hetgeen  zij  noemden  »  den  ouden  ge- 
brekkel^ken  en  sedert  verbeterden  trant  onzer  nederduitsche 
versen".  En  hier  gold  al  weder  het  oude,  doch  niet  ver- 
ouderde Ovidiaansche : 

Barbitrua  Mc  ego  êum,  qwa  non  intêlHgor  ulH* 

Het  dietsche  middeleeuw- vers  is  hoofözakel^'k  rhythmischr 
de  wetten  omtrent  den  klemtoon  nog  heden  gevolgd,  z\jn 
hier  over  *t  algemeen  geldend. 

Men  mag  het  als  de  voortzetting  van  *t  Nevelingenvas 
beschouwen ;  ten  minste  z^n  de  regels  van  *t  zelve  er  op 
toepassel\jk:  maar  w\j  willen  *t  van  naderbij  bezien,  en  de 
verschillende  stelseb  van  Bobmans  en  Jonckbloet,  die  er 
zich  b\|  ons  *t  meest  mede  bezig  hebben  gehouden,  in 
eenige  bijzonderheden  nagaan. 

Het  komt  ons  voor  dat  de  zucht  om  den  gebaanden 
weg  des  klemtoons  te  verlaten  (zucht,  die  ook  b\j  Kdïkbb 
in  't  metrische  stelsel  heerschte),  hier  een  vr\}  ongunstiigen 
uitslag  heeft  oj^eleverd. 

Van  Bobmans,  wiens  eerste  stelsel  in  1837  bekend  werd, 
hebben  w^  te  melden  dat  hQ  heden  tot  gezonder  denk- 
beelden is  gekomen.  H(j  geloofde  dest^ds ,  dat  van  Maeb- 
LANT ,  Jak  de  Clerc  (Boendale)  en  dergel^ken  maar  eene 
getelde-syllabenmaat  hadden.  »  Un  nombre  fixe  de  syl- 
labes (sept  OU  huit ,  rarement  davantage) ,  une  espèce  de 
repos,  antant  qu*il  en  faut  pour  les  petits  vers,  et  qui  {dus 
est  deux  h  deux  Ie  même  rhythme,  quelque  fois  iambique. 
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mais  {dufl  sonvent  trochaXque."  Hebben  w\j ,  voegde  de 
Hoogleeraar  er  bij ,  dit  alleB  tot  heden  toe  er  in  ontkend , 
de  schuld  ligt  aan  de  kopisten  die  gchier  al  de  handschriften 
bedorven  hebben ,  en  aan  ons  die  verzuimd  hebben  er  de 
roeien  van  na  te  gaan. 

Dit  vreemde  stelsel  bracht  de  volgende  manke  acansie 
in  de  wereld: 

Dié  derde  boec  g^et  hier  4ne. 
Mén  moet  öm  die  rune  soeke. 
Dié  schone  walsché  poëten. 

Een  regel  van  Majbblant,  waaruit  de  nieuwe  Behtlei 
ket  woord  vcUsche  achter  walsche  wegwierp,  om  *t  naar 
a^n  stelsel  te  kunnen  plooien.    Dan  geno^  daarover. 

Over  de  misslagen  van  Mone,  die  onder  andere  meende, 
dat  na  de  laatste  toonheffing  geene  syllabe  meer  hoor- 
baar uitgesproken  werd  (eene  zonderlinge  meening,  zegt 
Leendebtz)  hebben  ynj  ons  hier  niet  verder  in  te  laten. 
De  t$d  heeft  dit  alles  weerlegd. 

Dezelfde  Leexdebtz,  als  recensent  van  Jonckbloets 
werk  oj^etreden  (1) ,  heeft  het  grootste  gedeelte  der  uit- 
zonderingen tegen  den  klemtoon,  die  de  gerecenseerde  met 
een  grooten  omslag  van  voorbeelden  meende  gestaafd  te 
hebben,  weggecgferd. 

Wig  zullen  ter  loops  eenige  van  die  r^jmregels  aanteekenen, 
waarvan  de  scansie  door  Jokckbloet  voorgedragen,  vr^ 
bedenkelijk  is: 

Doctr.  2,  1260.     Om  donnóselé  (e  bevrien. 
De  gewoone  scansie  wil : 

Om  donnösele  té  bevrien. 
Huon^  blz.  274,   28.     Daer  6m  die  «Sndadige  man. 

Terwijl  de  klemtoon  op  de  tweede  syllabe  van  ondadtge 
moet  vallen. 


(1)     In  den  veertienden  jaargang  van  den  Gids;  Amst.   i85o. 


I  ^^ 
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JoKOKBLOET  wü  dat  ütU  in  de  samenstelUaog  met  «ib*> 
stantiva  en  verba  immer  önbetoond  bl^jve.  LBB2n>EBTZ 
spreekt  dit  gevoelen,  onzes  dnnkenSt  op  goeden  gronde 
tegeni 

MaerL  i,  33.     Maer  soé  antwörde,  alse  die  fiere. 
Rein.   1 740.     Réinaert  antwörde :   ^  doet  qu^et. 
WixL    1573.    Walewein  antwórden  saen. 

Welke  zonder  nitzondering  beter  klinken : 

Mier  soe,  intworde,  alse  die  fiere* 

Rëinaert  dntworde :  ^f  doet  qüaet. 

"Wilewëin  ihtworden 'sien.  '        * 

Of  wil  men  den  b^accent  achter  't  hoofdaccent  laten 
vallen  ?    Men  kr^gt  dan  *t  volgens  ons  verkiesl^kste: 

Maer  soe  intiv^Qxie,  ilse  die  fiere. 
Réinaert  intwoörde:  gi  doet  quiet. 
Wilewein  intwórden  sien. 

W\j  zonden  een  aantal  verzen  uit  Borhans  laatste  werk 
en  nit  Jokckbloet  en  uit  Leekdebtz  kunnen  opgeven, 
waarin  de  scansie ,  volgens  de  gewoone  uitspraak ,  andera 
dient  voorgedragen  te  worden;  doch  ook  die  welke  wij 
zouden  voorstellen  zou  b\|w\jlen  met  varianten  uitvallen; 
goeddeels  uit  hoofde  van  *t  onderscheid  uit  woord-  en  zin- 
accent geboren.  Zoo  deelt,  b.  v.  het  pronomen  Aï,  naarmate 
het  al  of  niet  beklemd  uitgebracht  wordt,  eene  onderscheidene 
rhythmische  cadans  aan  menigen  dietschen  versregel  mede. 


§  2.     Over  de  Arais, 

Het  ^etsch  middeleeuwsch  episch  gedicht  bestaat  uit 
verzen  van  vier  toonheffingen  (arses)  of  slagen,  ten  minste 
zoo  als  het  zich  in  lateren  t^de  voordoet:  want  vroeger 
vielen  die  r^mregels  korter  uit,  en  hadden  z\j  zeer  dikw^ls 
een  slag  minder. 
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■Dé'Beii'Wxn  StiBrandaen^  een  dér  oudste  gedichten  eh 
tot  de  Xnde  eeuw  behoorende ,  biedt  er  *t  bew\)8  van 
aan:  b  v. 

Doé  spdlc  des  d!&?eb  bode: 

Dörstic  wël,  doer  Göde, 

U  scëp,    hër  Brandden, 

Hadde  qóade  y^ert  gédaen.     T*  994* 

*  •  *  • 

,  Een  ander  handschrift  van  *t  zelfde  gedicht  is  van  't  laatst 
der  XIYde  of  het  begin  der  XVde  eeuw.  De  vergel^king 
van  beide  doet  overtuigend  zien  ^  dat  een  goed  aantal  der 
verzen  in  het  laatste  een  voet  aangewonnen  hebben  ^  b.  v.: 

L   36a.    Doen  sexten  die  ^ürme  gh^eüen : 
Dos  móetmi  dnmer  quéllen 
Ende   ëuwelfke    léren. 
Hidwi  om  Göde  gfaegëven  ' 
Den  dnnen  lieden  dwiter, 
Onse  loén  vrire  nu  beter. 

n.    379.     Si  spr^en:  wf  zyn  ditne  zielen,  . 

Dns  moéten  wf  hier  gien  ed  zwielen, 
Ende    ildus   eeiiweHke  léven. 
Hddden  wi  om  6<Sde  ghegéven 
Den  aérmen  drfncken  witer  scóne, 
So  wdren  Vfi  van  betren  lóne. 


Doch  ook  in  lateren  t$dt  schoof  men  verzen  van  drie 
slagen  met  mannel^ke  r\jmen  tosschen  de  anderen. 

De  uitgever  van  *t  Leven  ffan  Sinta  Chrisdna  beweert  nog 
heden  dat  er  geen  slagsyllaben  nevens  elkander  kunnen 
staan ;  tegenstrydig  aan  Lachmaks  gevoelen  omtrent  de  oud* 
hoogduitsche  verzen  (zie  hier  voren  blz.  119).  »  Men  ont* 
boude  wd  (19^  h^)  dat  ik  zoo  min  eene  arm  zonder 
theeie  (behalven  op  den  laatsten  voet  b\j  de  mannelijke 
i^men)  als  eene  thesie  zonder  careU  aanneem.'* 

JoxcKBLOET  denkt  anders,  en  w$  stemmen  hem  b\j» 
Zeker  is  het  dat  men  vooral  achter  de  oude  he£6ing  (waar 
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JoNCKBLOET  66116  c»saiit  of  rost  Stelt)  ZOO  zwaar  getoonde 
syllaben  aantreft,  dat  men  ze  wel  degelijk  voor  €ir4en 
hebbe  te  bonden. 

n  De  voorwaarde  (zegt  Jongkbloet  ,  blz.  83) ,  waarop 
de  uitlating  der  thesia  kan  plaats  grepen  is  dat  de  voor- 
gaande beffing  uit  baren  aart  lang  genoeg  kunne  worden 
aangebonden  om  in  de  maat  de  daling  ontbeerlijk  te 
maken.'* 

Dikw^ls  z^n  die  beide  arses  door  de  punctuatie  gescbeiden; 
de  rust  die  er  uit  ontstaat,  geldt  in  dat  geval  bgna  zoo 
veel  als  een  punt  gesteld  acbter  eene  muzieknoot,  welker 
duur  er  de  belft  door  verlengd  wordt. 

Ten  voorbeelde  kan  een  der  volgende  verzen  dienen : 

Wal*  (Walwein)  was  droeve  ende  toggemake 

Dat  hijs  niet  mochte  nemen  wrake. 

Seere  weende  Ysabele, 

Die  goedertiere  damoysele, 

Om  deze  arBchede 

Die  men  haren  lieve  dede. 

De  dach  dore  entie  nacht  [lanc] 

Bleef  si  daer.    Groot  en  stranc 

Was  hére  cl%e  dits  waér. 

Of: 

W^  hare  cl^e,  dtfts  waér(i). 

In  *t  werk  Der  vnmwen  HeitneUcheit  (2)  komen  w^  een 
aantal  van  die  naast  elkander  geplaatste  arses  teg^n :       * 

V.  35.     Hoë  in  lyf  hebben  ontfeen. 
V.  76.    Ende  als  een  w^f  hévet  ondaen* 
V.  95.     Dat  t' eiker  maént  bdren  moet. 
Welc  tjt  twff  is  .  XII .  jaren  out. 


( 1 )  Zie  *t  (jentsche  kunstblad  de  Eendragt ,  1 85o ,  blz.  23.  't  Is  een 
fragment  uit  den  Walewein.  De  leidsche  text  door  JoifCKDLOET  int  846 
uitgegeven,  luidt  merkelijk  anders.    Zie  aldaar  v.  9157  envolgg. 

(2)  2de  serie,  n*.  3  der  uitgaven  van  de  Maetschappy  der  vlaem- 
sohe  Bibliophilen  te  Gent. 
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Hoe  heeft  men  dit  laatste  vers  te  scandeeren  ?  De  gewoone 
uitspraak  luide: 

Welc  t^t  twjf  is  twaalf  jaren  out. 

Ofwel: 

Welc  tyt  tw^f  is  twadlf  jaren  out. 

Doch  dat  er  oulings  ook  verzen  waarin  het  rhythmisch 
gevoel  niet  geëerbiedigd  is ,  met  één  woord  gebrekkige 
rijmregels  z^n  vervaardigd  of  gew^zigd,  zal  wd  niemand 
betw^'felen,  en  laat  ons  ook  een  dichter  uit  die  dagen 
licht  gevoelen.  Reeds  klaagde  Jan  Boexdale  (de  Clerc)  in 
der  Leken  spieghel  (IHde  B,  C.  15,  v.  1)  over  het  scribimus 
mdocH  dodique  poëmata  passim : 

En  dat  die  Uede  van  allen  zaken 
Rime  eA  dichten  willen  maken 
Ghdijc  clerken. 

In  sommige  regels  door  Joxckbloet  aangehaald  is  niet 
duidel^k  te  zien  of  de  thesis  al  of  niet  ontbreekt,  zoo 
als  in  deze: 

Al  mijn  W  énde  dorpect.     WaL  594* 
Al  v/és  hi  bloët,  h{  was  coënc.    Ib.  758. 

Die  men  kan  scandeeren  : 

Al  myn  Ijf  ende  dórpéct. 

Al  was  hi  bloët,  hi  was  coéne. 

of  met  drie  slagen,  terw\jl  het  vers: 

Daér  die  bérch  w^s  ondaen ., 

bij  uitdaging  klinkt  als: 

Daér  die  hérreQ  vrom  ondaen. 

Maar,  w\j  zien  niet  wat  tw\jfel  er  in  de  naasteen-geplaatste 
arses  kan  bestaan  b^  deze  voorbeelden : 

Om  dat  si  van  haren  heere 

Es  gedróerht  hdrde  serre.  Kavelde  Gr.  I,  8G5. 

11 
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BORMAKS  Btaat  toe,  dat  zulks  plaats  gr^pt  in  den  laatsten 
voet  van  een  mannelijk  rijm ;  doch  ook  in  't  vroawel^ke 
r\jm  geschiedt  zulks  b.  v. : 

In  eens  irems  siëcs  wësen 

Quam  Tibert  in  *thof  geronnen.      Heinaertj  ▼.  i332. 

Iets  geheel  anders  nu  dan  de  Bonnansche  ontkenning 
is  de  vraag  of  de  beste  versbouwkundigen  dit  saambeklemmen 
niet  vermeden:  iets  dat  overigens  niet  moeil^k  viel  by  het 
destijds  zoo  zeer  geldende  tnsschenschniven  eener  letter , 
zoo  zagen  w^  hierboven  reeds : 

Om  deze  arEchede  (i). 

Zoo  ziet  men  in  den  keurigen  Gebajsbt,  den  dichten 
van  *t  door  Bohmans  uitgegeven  werk ,  meermaals  die 
tusschengeschovene  letter,  ter  voldoening  van  *t  gehoor, 
wederkeeren : 

Daer  ómme  8oe  spreéct  dit  woerd  de  vroede 
Dat  nimmermer  Anders  din  in  ^ede 
OntfórmEhértechheit   en  mach 
Beslüten  méoschen  lésten  ddch  (3). 

Bij  ROEMEB  YisscHEB  (druk  van  Amst.  1669),  die  eene 
recht -gelukkige  dichtmaat  voor  't  Puntdicht  wist  aan  te 
wenden,  komen  nog  de  arses  schier  op  elke  bladz^de  in 
botsing ,  vooral  waar  eene  werkelijke  rust  invalt  of  de 
punctuatie  de  hoofd-ar«>  sch^'nt  te  verlengen,  b.  v.: 

Nimmermeer  {j^eschfedt  godsdienst  door  bedwanck.     BIz.  42- 
Wy  moeten  doch  all^aer  de  doodt  beleeren, 
En  y  vroeg  of  l^t ,  treden  het  bebaende  pad. 


(i)  Waren  de  ouden  niet  karig  met  het  tusschenschiiiven  der  e, 
zij  behielden  of  ondefdrukten  ook  «naar  welgevaUen  en  de  vereischten 
van  de  maat  de  sIot-E  der  adjectiva  van  't  vrouwelijk  geslacht,  in 
nominatief  en  accusatief  van  het  enkelvoudige  en  in  het  meervoudige. 
Zoo  leest  men  in  *t  Leven  van  Sinte  Christina,  r.  33;  een  eersaem 
jonfronw,  en  r.  i55:   die  werdelic  Rerstien. 

(i)     BIz.  LIV. 
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Men  ontmoet  meie  die  achtereenyolgetide  betoonii^  in 
LE  FiUHOQ  YAN  Bebxhkts  OTfffIjekend  gedicht,  waarin 
h^  door  afwisselenden  maatklank  onderscheidene  bedrigyen 
en  handwerken  nabootst.  Het  botsend  ^zersmeden  gaf 
h^  door  die  tegeneen  hortende  syllaben  aardig  en  eigen- 
aardig wéér: 

Helder  óp  d^t  het  klinkt, 

Als  de  8l%  nédenonkt. 

Een 9  twe^,  drie,  houd  maar  maat, 

Dat  je  ylik  qéderslaat  (i). 


§  3.     Over  de  Thesis* 

BORHAKS  teekent  terecht  aan  dat  er  omtrent  het  menig- 
vuldig en  soms  uitsluitend  gebruik  van  tweesyllabige  theses 
of  dalingen  niet  de  minste  twijfel  bestaan  kan ,  tenz§  men 
mede  het  bestaan  van  Gerajïbts  gemeld  dichtwerk  wil 
loochenen.  »  Maar  (vraagt  h^)  treft  men  ze  ook  elders 
aanP'  — en  hy  antwoordt:  Ja,  en  overal.  Men  moge  zyne 
toevlucht  nemen  tot  elisien^  apocopen^  syncopen^  aphcereseriy 
tot  verstonmiingen ,  verslindingen,,  versm^tingen  en  wat 
er  van  deze  meer  z$,  van  letteren  of  syllaben;  men  be- 
twiste en  loochene  bet  zoo  veel  men  wil  en  sluite  om  niet 
overtuigd  te  z\jn,  ooren  en  oogen  toe,  de  zaak  is  zoo;  z\j  be- 
staan en  men  treft  ze  overal  aan,  b^  Majerlant,  b\j  vak 
Heelü,  bij  DrsDEBiK  vax  Assexede,  bij  Jax  de  Clercy  in 
Walbwedï,  in  '<  Lied  der  Lorreinen ;  nog  eens,  overal. 

En  wilne  echt  metier  cnicen  doen  sterven. 

Makblaht,  S.  H.,  II,  biz.  193. 

• 

Daer  gingen  die  guMene  c<5ppen  al  ómme; 
Daer  wart  gered ech  efi  vroet  die  domme; 
Daer  döchta  den  bidden  dat  h£  es  coene; 
Daers  gheen  zoo  aërm  opder  die  garsoene. 

Flor.  en  Blancef, ,  v.  1 734 — 37. 


(i)     Taalden  dichtüevende  oefeningen  van ttet genootschap :    Rtin.it 
wordt  door  arbeid  verkregen;   iste  deel;   Leyden  1775. 
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Onder  de  talryke  voorbeelden  die  w\j  hier  b^  Borhaks 
ontmoeten ,  z^n  er  wel  scansien  die  men  eene  wijziging 
zou  kannen  doen  ondergaan,  b.  v. 

Want  hi  die  viinden  woüde  bestaan, 
Waar  w^  zouden  lezen  en  dos  scandeeren: 
Wint  hi  die  vlanden  wonde  bestaan, 

maar  dit  verzwakt  den  regel  niet. 

Qm  nu  dit  gevoelen  te  staven,  ook  door  Ph.  van  den 
Bergh  (1)  vro^r  voorgedragen,  scmnt  het  ons  volstrekt 
overbodig  meer  voorbeelden  af  te  schrijven. 

Welke  ook  Jonckbloets  verdiensten  en  uitgebreide  kennis 
mogen  z^n,  klaarblykend  heeft  h\j  zich  hierin  door  stelsel- 
matigheid laten  vervoeren:  stelselmatigheid  die  de  recensent 
Leexdeetz  best  zoude  bestreden  hebben* 

Wy  kunnen  dus  Jokgkbloet  geensins  bijstemmen  als 
I^j  zegt:  n  De  thesis  moet  alt^d  eensyllabig  z\jn,  synkope^ 
apokope^  samensmelting,  maken  dit  gemakkel^k  (blz.  117)**; 
iets  dat  gansch  niet  wil  blaken ,  gaat  men  de  talrijke  regelen 
na  die  de  man  aan  dit  onderzoek  heeft  toegewijd,  waarvan 
de  slotsom  zoude  z\jn  »  dat  er  in  den  regel  geene  twee- 
syllabige  dalin^n  vooikomen  dan  misschien  ^  op  eene  enkele 
bepaalde  plaats  van  het  vers:  in  de  csBSUur  namel^k  [dat 
is,  zoo  Iqj  wil,  achter  den  tweeden  slag]**  (2). 

Kon  dit  stelsel  ingang  vinden,  wierden  die  verzen  voor- 
gedragen met  al  de  inkrimpingen  die  twee  drie  syllaben 
van  de  thesis  tot  eene  enkele  willen  brengen,  de  oude  taal, 
wier  bevallige  vloeibaarheid  door  dien  geleerde  geroemd 
wordt,  zoude  oneindig  harder  dan  de  hedendaagsche  uit 
den  prosodischen  smeltkroes  komen.  Neen,  dit  heet  letterlek 
Fboobustüs  stelseL  Men  denke  slechts  hoe  hard  het  in 
onze  ooren  klinkt ,  als  men ,  zonder  *t  gebrek  der  samen- 
horting  door  een  schevaljen  te  verhelpen,  in  de  hedendaagsche 
verzen  van  sommige  ganzepennen  leest: 

De  neerst(;e  dienares  haar  vl^to^e  zoi^g  bestedend. 


(i)     Zie   JoNc&BLOET,    Over  den    imddennederlandschen   epischen 
versbouw^  blz.  4i — 4^  ^^  ^4*  (3)     Blz.  85. 
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§  4.     Over  den  Voorslag. 

Wy  hebben  dit  punt  mede  reeds  in  't  voordragen  der  roe- 
ien van  't  Nevelingenvers  aangeroerd  (biz.  130) ,  en  zullen  die 
stof  hier  nu  verder ,  en  wel  naar  Bobmaxs  ,  ontwikkelen. 

Alle  verzen  die  uit  meersyllabige  voeten  bestaan,  z§n 
dooi^aans  voorafgegaan  van  een  vocnrslag  (1) ;  deze  thesia 
die  v<5<5r  de  eerste  heffing  valt,  kan  uit  twee  of  drie  letter- 
grepen bestaan. 

Wil  men  voorbeelden  uit  Bobmaks  uitgave? 

Dat  véle  dies  in  lësen  daer.     v.  139. 

De  y^er,  hf  vermdght  al  gader.     v.   316. 

Deze  soorten  van  verzen,  waarin  op  den  voorslag  enkelijk 
voeten  van  twee  syllaben  volgen,  maken  den  grootsten  hoop 
niet  uit:  gewoonlijk  voert  de  voorslag  één.  of  meer  drie* 
syllabige  voeten  aan ;  en  dew^l  in  de  verzen  zonder  voorslag 
de  driesyllabige  voeten  minder  gemeen  z^n,  strekt  dit  ten 
bew^ze  dat  aan  beide  zijden  een  zelfde  gevoel  van  den 
rhytïunus  tot  grondslag  1^ 

Staande  rijmen  met  een  driesyllabigen  voet: 

Celoéft  si  en  oëck  de  maghet  vri.     v.  16* 

Met  twee  driesyUabige  voeten: 

Die  sëKe  niet  ytéX  gebidden  en  can. 

Met  drie: 

Waer  móghdi  een  ander  Kerstine  verstaan. 

Met  hdren  gebeden  becömmert  sond  iresen.     v.  170. 

Verzen  met  een  dubbelen  voorslag  z\jn  tot  sneller  be- 
weging gestemd: 

Utencmende  sucte  vriendinne  mijn.     v.  267. 

Hare  scalcheit  die  niémen  veiigninden  en  can.     v.  1690. 


(i)     léCven  van   Sic,  Chnstina  ^  blz.  Liv. 
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B\j  de  verzen  die  met  een  drieyoudigen  voorslag  beginnen  > 
zullen  wij  niet  alleen  een  grooter  getal  van  driesyllabige, 
voeten,  maar  ook  vier-,  ja,  v^-voetige  aantreffen.  Met 
zulk  e^  voorslag  kan  men  soandeeren : 

Oec  heb  iet  s<5nderlfn(;he  ^edden  omdat, 

Waarvoor  Bobhaks,  minder  gelukkig,  wil  meten: 

Oec  heb  ici  sonderlfn^he  (jedaén  omddt. 

Zoo  scandeert  h^j: 

Hi  en  bedróeghse  niet;  naér  op  énen  ndcht; 

Alsmede : 

Hi  én  bedro^hse  niet,  maer  óp  enen  nicht, 

Welke  laatste  meting  niemand  licht  zal  goedkeuren. 

Er  komen  hier  meer  regels  voor  (blz,  Lvm),  die  ons 
minder  keurig,  of  wil  men  minder  natuuriijjk  geeoaodeerd 
voorkomen :  zoo  stelt  de  geleerde  man 

Der  jonfröuwen  van  Milen  alsijt  lesen. 
Doen  andwérden  m^n  leidere  mi  oppenbare. 

Waar  men  beter  jónfrouwen  en  indwerden  zoude  lezen : 

Der  jönfiroiiwen  van  Milen  dhijt  lesen. 
Doen  dndwerden  m^n  leidere  mi  óppenbare. 

Zoo  had  Leendbbtz  reeds  opgemerkt  (1)  dat  de  [overtal- 
r§ke]  plaatsen  door  Jokckbloet  op  cmtwoord  en  antwoorden 
aangebracht  om  te  bewezen  dat  de  tweede  syllabe  den 
klemtoon  ontfing,  vr$  goed  met  den  hoofdklemtoon  op  aiU 
konden  gelezen  worden. 

Maar  die  verscheidenheid  van  gevoelens  omtrent  onder- 
geschikte punten  verzwakt  de  hoofdr^ls  niet:  deze  zQn 
voortaan  vastgesteld ;  het  komt  er  slechts  op  aan  die  minder 

(i)     Gids  i85o,  biz.  279.     Zie  hiervoren  biz.   l46. 


I 
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of  meer  gelukkig,  in  enkele  twyfelaohtige  gevallen,  toe  te 
passen. 

De  aanvang  van  't  door  Borhaxs  uitgegevene  dichtwerk 
zal  dit  duidel^k  maken :  men  leest  aldaar 

De  Veder  die  eéuwebc  es  sónder  begin    , 
Daer  ^lle  dinghen  eëuwelic  sijn  £n, 
De  Söne  die  dbeg(n  es  vin  den  begüme, 
De  heilige  Geest,  dien  men  de  mftme 
Appröprieëit,  verdere   mijn  sfnne* 

Hoe  zal  men  dit  4de  vers  scandeeren?  Borxaks  zon  de 
{HTosodieteekens  aldus  stellen: 

De  heilige  Geest,  dien  mën  de  minne. 

Terwijl  JoKCKBLOBT,  het  Uoote  lezen  opvolgende,  en 
bemerkende  dat  de  ner^nstaande  (xrassj  volgens  de  gewoons 
uitzondering,  in  den  2den  en  Sden  slag  vallen,  die  tedtens 
aldns  zou  plaatsen: 

De  heilige  Geest,  dienmen  de  minne. 

Daarb^  komt ,  volgens  onze  reeds  uiteengezette  aan- 
merking, dat  de  comma  achter  geest  eene  kleine  verpoozing 
aanbrengt  die  wel  voor  eene  zwakke  thesis  mag  gelden. 


§  5.     Over  de  Casuur  of  Bust. 

De  tweede  slag  van  den  versr^l  levert  de  b^zonderheden 
op,  dat  14j,  vooral  achter  eenig  rostteeken,  door  een  anderen 
slag  wordt  gevolgd,  en  dat  wanneer  de  thesis  met  eene 
stomme  e  in  den  tweeden  voet  invalt  die  e  alsdan  in  den 
volgenden  klinker  niet  versmelt  (1). 


(i)  Dit  zegt  Jonc&BLOET :  bet  niet  ineensmelten  of  de  afw^igfaeid 
der  tUue  kan  ondertnsschen  zeUen  vastgesteld  warden.  Deswege 
nader. 
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JoNCKBLOET  besloit  hieruit,  dat  de  ccesuur^  ab  mat  be- 
schouwd, achter  de  tweede  toonheffing  valt,  zonder  onder- 
scheid of  het  woord  dat  in  die  heffing  staat,  ook  nog  in  de 
volgende  daling  voortloopt,  b,v.  Kcwel  de  Chr.^  I,  881: 

Dus  was  die  co/ninc  tongemake 
Harde  ser/e  om  dese  sake; 
Entie  vrouw/e  banderside 
Was  hier  av/-e  seer  onblide. 
Om  dat  si/  van  haren  here 
Es  g^edrucht/  harde  seere. 

Die  regel,  zegt  die  prosodist,  Wordt  ons  door  eene 
oplettende  lezing  der  middennederlandsche  verzen  ge- 
leerd (1). 

BoBMAKS,  na  aanvankel^k  gezegd  te  hebben,  dat  die 
verzen  »  une  sorte  de  repos**  hadden,,»  en  tant  qu*il  en  &ut 
pour  de  petits  vers**,  had  goedgevonden  die  eigenaardigheid 
onbepaaldel^k  aan  te  duiden,  terwijl  h\j  zich  thans  in 
^t Leven  van  Ste.  Christina  vergenoegt  alleen  te  zeggen: 
»  Van  de  kortere  verzen  of  die  minder  verscheidenheid  in 
hunne  maat  toelaten,  zal  ik  niets  in  *t  bijzonder  aan- 
merken*' (blz.  lx),  en  van  de  rust  geen  woord  meer  rept. 
Wat  immers  geldt  de  volgende  zin  (blz.  ux)?  »  Over 
het  rym,  de  insnijdingen  (ccesuur)^  of  wat  de  Franschen 
eiyambements  noemen,  ware  ook  nog  veel,  zeer  veel  te  zeggen , 
maar  deze  eigenschappen  of  toevalligheden  van  de  dichter- 
lijke taal  z^n  alweer  uit  haren  aard,  zoo  in  het  oog  loopend , 
en  onze  Geraebt  is  zulk  een  meester  in  z^ne  kunst, 
dat  de  regels  die  14|  gevolgd  heeft,  eiken  oplettenden  lezer 
dadel^k  treffen  moeten.** 

£en  oplettend  lezen  der  gemelde  verzen  doet  in  dezelve 
niet  meer  dan  in  onze  hedendaagsche  kleine  verzen  die  vaste 
ccesuur  zien,  schoon  de  hiaat  (of,  wil  men,  de  opvolging 
van  twee  arses)  daar  dikwijls  plaats  gr\|pt.  (Zie  hiervoren 
blz.   U7  — U8). 


(i)     Blz.    73,   waar  de  schrijver  eeni(»p  rebels   van  tutzonderin(]r 
(zoo  als  de  overspronjj)   voordraa{jf. 
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Onze  hedendaagsche  verzen  van  vier  voeten  ontü^ngen 
de  rost  op  geene  bepaalde  plaats;  zij  staan  hierin  gel^k 
met  de  aditsyllabige  fransche  v^zen,  en  hunne  verscheiden- 
heid moet  in  de  verscheidenheid  van  toon  en  maat  gezocht 
worden. 

De  gel^kstelling  hierin  van  de  oude  met  de  hedendaagsche 
en  van  deze  met  de  fransche  prosodie  (de  klemtoonen  die 
deze  taal  mist,  daargelaten),  beweegt  ons,  Yoltaibe  als 
leermeester  der  prosodie  eens  te  laten  optreden,  W\j  laten 
hem  z^n  oorspronkel^'k  gewaad; 

n  Plusieurs  dictionnaires  disent  que  Thëmistiche  est  la 
méme  chose  que  la  cësure,  mais  il  7  a  une  grande  diffërence. 
L*  h^mistiche  est  toujours  k  la  moitië  du  vers.  La  cësure 
qui  rompt  Ie  vers  est  part-tout  oü  elle  coupe  la  phrase  : 

Tiens,  Ie  voila,  marchons,  il  est  k  vous,  viens,  frappe. 

Presque  chaque  mot  est  une  cësure  dans  ce  vers: 

Hélas ,  qnel  est  Ie  prix  des  vertns  ?    La  souffrance. 
La  cësure  est  ici  h  la  neuvième  syllabe. 

Dans  les  vers  de  cinq  pieds  en  de  dix  syllabes,  il  n*y 
a  point  d*hëmistiche,  il  n*y  a  que  des  cësures.  Dans  les 
vers  de  huit  syllabes,  il  n*y  a  ni  hëmistiche,  ni  cësure. 

Loin  de  nous  ce  discours  vulgaire, 

Que  la  nature  d^ènère, 

Que  tout  passé  et  que  tout  finit. 

La  nature  est  inëpuisable, 

Et  Ie  travail  infatig^le 

Est  un  Dieu  qui  la  rajeunit. 

Au  premier  vers,  s'ü  y  avoit  une  cësure,  elle  seroit  k 
la  sixième  syllabe.  Au  troisième  elle  seroit  k  la  troisième 
syllabe,  passé ^  ou  plutótii  la  quatrième  syllabe,  qui  est 
confondue  avec  la  troisième  pas ;  mais  en  effet  il  n*y  a  point 
1^  de  cësure.  L*  harmonie  des  vers  de  cette  mesure  consiste 
dans  Ie  chobc  heureux  des  mots  dans  les  rimes  croisëes; 
fbible  merite  sans  les  pensees  et  les  images.*.* 


/ 
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§  6.    Elisie  of  Versmeüing ,  en  Hiaai  of  (k^^ing. 

De  stomme  e  op  *t  einde  eens  woords  wordt  gemeenlijk 
in  de  aanvangsvokaal  van  *t  Tolg^ide  ineengesmolten ,  b.  v . : 

Maeriant^  I,  6.     Die  qiuide  fn^  die  hi  hiet. 
Parchev.  ai 6.     So  wire  d  toe  (jave  raet. 

Men  2oa  deze  rersregels  ook  zonder  voorslag  kunnen 
scandeeren ;  doch  het  elideeren  is  hier  *t  waarscfa^nl^kst 
naar  aanleiding  van  *t  geen  in  *t  gewoone  spreken  plaats 

grijpt- 

Zeer  dikwyls  wordt  ook  de  eynalcephe  of  samensmelting 
van  vokalen  schriftelijk  uitgedrukt,  b.  v.: 

MaerL  I,  7.       Dus  he^ft  hi  derde  vort  ghetréet. 

Wi|}  hebben  echter  geden ,  dat  Jo^ckbloet  de  aanwezig- 
heid van  den  hiaat  achter  den  tweeden  slag,  in  wat  hij 
csesuur  wil  heeten,  vaststelt.  Achter  een  rostteeken  is 
de  hiaat  natuurlek. 


§  7.     Woorden  van  vreemden  oorsprong* 

Vreemde  woorden  en  eigenamen  schijnen  de  dietsche 
middeleeuwsche  dichters  nu  eens  als  duitsche  woorden 
beschouwd  en  hun  den  klemtoon  op  de  eerste  lettergreep 
gegeven  te  hebben,  dan  weder  ze,  als  vreemde,  het  accent 
te  hebben  laten  behouden. 

n  Deze  opmerking  van  Jonokbloet,  z^Lebxdebtz  (1), 
is  zeer  juist,  wat  betreft  eigennamen,  die  èn  in  neder- 
landschen  èn  in  lat^jnschen  vorm  veel  voorkwamen.  Men 
kon   b.  V.  uitspreken  Héeïktc,  en  ook  HEumfc:  bQ  dit 


(1)  Blz.  389.  Men  heeft  hiervoren,  biz.  i33,  naar  Platek,  er 
reeds  een  woord  over  gezegd.  \  Staat  breedvoerig  behandeld  in 
IjACHmar,   blz.  a59  — -  262. 
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laatste  dacht  men  aan  *t  latgnsche  Hbnricus  [Men  zegt 
nog  heden  Böbebt  of  Robébt].  Zoo  eischt  de  versmaat, 
dat  w\|  in  het  tweede  boek  van  den  Limborch  doorgaans 
uitspreken  Abnoüt  (Arkoldus),  terw^l  dezelfde  persbon 
somt^ds  Abkout  genoemd  wordt.  Omtrent  geheele  eigen- 
namen veroorloven  onze  ouden  zich  groote  vrijheid  (1). 
Ook  laat  het  zich  wel  hooren  dat  woorden  van  vreemden 
oors]MX>ng,  die  zeldzaam  voorkwamen,  nu  eens  op  deze 
dan  weder  op  gene  w^ze  uitgesproken  werden,  maar  dat 
dit  [zoo  als  Joiq<!KBLOET  beweert]  het  geval  zou  geweest 
zgn  met  vreemde,  wel  is  waar,  maar  toch  zoo  bekende 
woorden  ,  als  serpent ,  portier  enz. ,  kan  ik  naauwel^jks 
gdooven." 

§  8.     Ende,  ofte^  ene. 

De  verschillende  vormen  ave  en  q/*,  inne  en  tn,  omme 
en  om^  oppe  en  op,  keme  en  kem^  alsmede  ende  en  en  vol- 
doen in  keurige  dietsche  middeleeuw -verzen  immer  aan 
een  vereischte  van  de  maat  of  van  het  r\|m ,  zoo  als  Bormaj^s 
zulks'  in  Het  Leven  van  Ste.  Christma  opmerkt  (2). 

Z\j  (zegt  h\j  hierop)  die  overal  ende  schrijven,  hetwelk 
z^  dan  toch  en  of  end  uitspreken ,  hebben  zich  door  de 
verkeerde  lezingen  van  hunne  bedorven  handschriften  en 
door  hunne  nog  meer  verkeerde  systemen  laten  ver- 
bijsteren (3). 


(i)  Zoo  ook  in  namen  van  plaatsen.  Getuide  het  wapenlied  Tan 
Jav  III)   Hertog  Tan  Braband,   van    i322  {Belgisch   Museum  van 

WlLLEMS,  ly  387)^ 

Ik  ben  die  hertughe  van  Brabant, 
Bi  den  ever  ben  ie  (];enant. 

(a)    Blz*  Lxvii. 

(3)  Zie  JoNCKBLOET ,  blz.  1 55 ,  waar  hij  ze^ :  »  Het  verkorte 
tnd  Toor  ende  (en  evenzeer  ojt  voor  ofte)  is  zelden,  de  samensmel- 
ting  van  ende  met  de  volgende  vokaal  er  a%erekend ,  als :  nu  ende 
echt^  met  ende  m,  boven  ende  onder  ^  prijs  ende  eere» 
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Men  leert  uit  hetzelfde  Leven  kennen ,  wanneer  men  end 
of  en  te  lezen  hebbe : 

£ü  liet  daer  lig;{];en  Beatiïsoen 

Kerstinen  allene /alsC  wesen  soude/ 

End  God  om  ander  sake  gestaden  woude.    v.  lySS. 

Waar  end  voor  en  dat  of  en  het  staat;  zoo  als  mede 
r.  628: 

Ab  hem  danct  t\jt,  end  hen  es  goet. 

Waarop  de  bélangryke  nota  volgt:  »  Dit  diene  ter 
waerschuwing  tegen  het  systeem  van  Gbimm,  Mone, 
HoppMAJi,  WiLLEMS,  JoxcKBLOET,  enz.,  die,  met  overal 
ën  in  ende  op  te  lossen,  als  z^nde  het  een  naar  hunne 
meening ,  eene  schriftelijke  verkorting  van  het  andere,  het 
terugvinden  of  herstellen  van  de  maet  van  duizend  verzen 
voor  altijd  onmogelijk  gemaakt  hebben.  Het  zekerste 
kriterium  van  al,  en  juist  datgeen,  welk  ver  de  uitgestrekste 
toepassing  vond,  hebbei^  z\j  daerdoor  voor  de  philologie 
onbruikbaer  gemaekt**  (1). 

Ook  leest  men  in  't  gemelde  Leven  ^  v.  590: 

Si  (pnc 
Vrolike)  eü  loefde  van  herten  sere 
Ende  ^ebenedide  dien  Here. 


§  9.     Over  de  Aantluiting. 


Blomhaert,  die  alreeds  sedert  1886,  om  de  met  zoo  veel 
\jver  als  belangeloosheid  door  hem  uitgegevene  middel- 
eeuwsche  dichtschatten  nevens  Willems  verdient  geplaatst 
te  worden,  is ,  meenen  w^ ,  een  der  eersten  geweest  die  van 


(i)  Bh.  45 1.  Echter  tnsschen  twee  lan^e  g^eplaatst  (gelijk  in 
den  Reinaerty  v.  6170),  kan  ende  even  (joed  voor  twee  toonlooze 
(jeldcn  als  enen,  uwen  {fb.  v.  7458),  haren ^  enz. 
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de  aanalmting  heeft  gewaagd  (1),  welke  aan  de  oud-dietsche 
verzen  de  vloeiendh^d  der  gesprokene  taal  bijzette,  en  de 
Üians  ingedrongene  st^fheid  uit  den  8ti[jl  verbande. 

2^er  is  het,  dat  het  voornaamste  gedeelte  dier  aan- 
sluitingen nog  hedendaags  in  de  gesprokene  vlaamsche 
taal  voortleven,  zoodat  vele  derzelve  die  de  hollandsche 
sduqjvers  als  vreemd  beschoawen  in  Zuid<-Nederland  zeer 
gewoon  zi|jn. 

JoKOKBLOET  geeft  aldus  als  zeldzame  aensluitingen  op 
mer  voor  men  «•,  moer  voor  men  haear  en  dergemke,  waarin 
men  voor  een  vokaal  of  aspiratie  (h)  zich  aan  't  volgende 
woord  sluit:  iets  datnogb^jna  alt^d  der  gesprokene  vlaamsche 
taal  eigen  is :  even  ab  groetem  =  groet  hem ,  drane  = 
daerane,  drin  =  daerin,  domp  =  daerop,  drof  =  daerof; 
zoo  mede  da*k  =  dat  ik,  en  't  meer  bekende  da's  (d(zt*8 
b^  Vondel  en  latere  dichters)  =  dat  is. 


(i)  Tlieophilus^  blz.  xxii.  De  plaats  is  echter  zeer  kort,  en 
loopt  Terder  over  de  oiiizettiiig  en  inschuivin^*  Men  zal  ze,  als  qc- 
schreven  in  1 836 ,  zeker  voor  vele  uitbreiding  vatbaar  vinden.  Zij 
is  te  beknopt  om  ze  den  lezer  niet  onder  de  oogden  te  brengen. 

■  Meni(pru]dige  verkortingen  waren  in  de  oude  gedichten  in  ge- 
bruik, als  5  voor  het^  b.  v. :  danctens^  dankten  des  of  het;  dies  5t, 
die  des  of  het  zij;  tcs,  ie  des  of  het;  hijsy  hij  des  of  het;  saelsj 
zal  des  of  het. 

N  en  ne  voor  en  (part.  neg.),  b.  v. :  dune,  gij  en;  iit,  ik  en; 
ben^  het  en;  sofie,  zoo  en,  enz. 

Be  voor  er,  b.  v. :  diere ^  die  er;  hire  ^  hij  er;  machire^  mag 
hij  er;  mery  men  er;  salre^  zal  er,  enz. 

ife,  en,  voor  hem,  b.  v.:  diene^  die  hem;  doetene^  doet  hem; 
menne ,  men  hem ;  nammen ,  nam  hem ;  nemten ,  neemt  hem ,  enz. 

De  welluideudheid  was  voor  de  ouden  een  algemeen  richtsnoer 
in  het  schrijven,  hetwelk,  om  zoo  te  zeggen,  alle  overige  taai- 
regelen  overheerschte.  Van  daar  die  letters  ,  welke  zachtheidshalve 
gebruikt  werden,  de  sluidetters  r  en  n,  en  de  tusschenletter  t,  als: 
ter  goeder  trouwe ,  den  arend  in  den  eersten  naamval ,  mogentheid , 
mijnenthatven ,  enz.  '* 

Wat  de  afsnydingen  betreft,  een  goed  deel  derzelve  behoort  tot 
de  studie  der  oude  taal  zelve;  weshalve  wij  meenen  daarover  niet 
opzettelijk  te  moeten  uitweiden. 
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M^i  kan  er  b^  den  gemelden  adurigver  een  aantal^  in  den 
monde  des  volks  voortdorende ,  opgeteekend  rinden:  hy 
geeft  mede  de  werken  op  waar  lasten  van  aanshiitingen  in 
voorkomen,  zoo  als  Hoffmahs  en  Visschebs  uitgaven  van 
Floris  ende  Bkmeefioerj  Corel  ende  Elegaai  en  FergvnU^  èlA« 
mede  't  Handboek  van  den  vroegHen  bloei  des  NederL  LetUr^ 
kunde,  door  Prof.  Lulofs,  die  er  een  gantdi  kapittel  aan 
heeft  toegewyd  (blz.  867  —  876),  terwijl  dé  reus  der 
noordsche  taaJgeleerdheid  Grooc  in  z\jne  Qramm*  I»  604  — 
506  de  aandacht  op  dit  pont  vestigt. 

Men  moet  er  nog  b$  voegen  Mdncs  Überskht  derNieder^ 
Idndiacke  VoiksUteratur  óüerer  Zeit  (1838)  blz.  IX. 

§  10.     Over  het  dietsoh  middeleeuwsch  Rijm, 

Wy  zullen  te  dezer  plaatse  niet  handelen  over  de  ver- 
scheidenheid die  *t  r^m  der  dietsche  middeleeuwsche  ge- 
dichten oplevert,  maar  dit  onderwerp  tot  later  verschuiven, 
wanneer  *t  opzettelijk  zal  behandeld  worden.  Alleen  over  den 
invloed  die  het  r\jm,  staand  of  slepend,  op  de  ar  sis  die  *tonmid- 
del^k  voorafgaat,  dikwijjls  uitoefent,  willen  w\j  een  woord 
zeggen.  Betrekkelijk  de  mannd^ke  r^'men,  was  Bobhaks, 
zoo  als  wij  in  *t  kapittel  over  de  ar  ais  gezien  hebben  (blz.  150), 
reeds  verplicht  te  erkennen  dat  h^  deze  aannam  in  den 
laatsten  voet,  doch  alleen  van  een  mannel^k  r^m.  Men 
heeft  slechts  den  Eeinaert,  andermaal  op  te  slaan,  om  aldaar 
een  nieuw  bewijs  tegen  dit  gevoelen  aan  te  trefPen: 

V.  6o3o.     Des  hebben  die  heren  ^root  lachter. 

Woorden  uitgaande  op  ant^  int  en  inc  hebben  in  *trQm 
geneigdheid  om  het  accent  op  de  laatste  lettergreep  te  nemen  t 
als:  vidrU,  eilént^  contnc  (1). 

Dat  si  trout  den  jongen  coninc, 
So  wert  gemindert  sere  onse  dinc. 

Karet  de  Gr.  ,1,  33. 


(i)     JoïccKBLOKT,  biz.  71  en   i6a. 
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Dat  hi  so  vaste  le^  in  sijn  lant, 
Ende  laet  clemmen  ODsen  viant. 

Ib.    Il,   333l. 

Hetgeen  door  doelmatig  scandeeren  of  lezen  te  verhelpen 
is ,  even  goed  als  de  verplaatsing  van  't  accent  b\j  de  lezing 
te  verhelpen  is  in  verzen  gelijk  deze ,  waarin  een  bij  Yondbl 
wel  eens  voorkomende  versbouw  is  nagevolgd : 

'k  Zal  uw  gevolgen  zoo  yerderfelijk  opzingen, 

o  Hoo^oed,  en  daarmede  om  gouden  lauwren  dingen. 

Hofman  (van  Cortrijk).     (i) 

JoxCKBLOET  wü  mede  dat  men,  zoo  in  als  buiten  'tr\jm, 
alt^d  geaccentueerd  dachcortinghe  vinde,  en  haalt  ten  voor- 
beelde  aan  uit  MiiERLAXT,   I,  3. 

Wijsheit  ende  scone  leringhe, 
Ende  reine  dachcortinghe. 

Iets,  dat  wij,  met  Leexdebtz  (blz.  287)  slechts  voor  de 
helft  gelooven:  w\j  kunnen  ook  eene  zoodanige  verplaatsing 
van  *t  accent  buiten  *t  i^m  niet  aannemen,  en  lezen 
liever  aldus: 

Énde    reine   ddchcórtixïge. 

Zoo  vindt  men  b^  Ma^blaih*  ,   71 : 

T]^tc6rtinge  daer  hi  ghiérige. 


(i)     Eene  plaats  uit  den  Agrippijner  luidt: 

Niet  minder  toonde  zich  de  Vijver-nimf  terstond 
Genegen,  en   kvram  opgeborreld  uit  den  grond 
Den  dienstbren  visschen ,  die  met  parlemoeren  lijven 
Aireede  dartelheyd  op  *t  glas  des  strooms  bedrijven* 
*tls,  zeytse  ai  lachend  en  niet  luttel  in  haar  schik, 
Nu  tyd,  dat  elk  ten  dans  sijn  wedei^gade  ttytptk. 

Men   zie  wat  men  deswege  door  Plater,   hier  voren,  blz.   i3a 
(over  antibachische  r^men)  aangeteekend  vindt. 
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§  11.     Over  de  lyrische  dieUche  middeleeuW'Verzen. 

Algemeen  werden  in  de  dietsche  epische  gedichten  der 
middeleeuwen  de  versregelen  paarsgewijze  door  't  ry  m  ver- 
bonden, doch  staande  en  slepende  verzen  wisselden  elkander 
geensins  regelmatig  af.  .  Zoo  als  bi|j  de  Engelschen  en  nog 
heden  b\)  ons  in  dergelijke  kortere  verzen  vindt  men  som- 
wijlen regels  door  een  driedubbel  rijm  aaneengekoppeld. 
(Zie  hiervoren  blz.  26).  Menig  voorbeeld  daarvan  ontdekt 
men  in  den  Eeinaert,    Zoo  als  b.  v,  4673 : 

Daerom  soude  men  lose  kadven 
Geloven  yan  al  dat  si  spraken, 
Daer  soude  veel  misval  af  laken : 
Aen  mi  alleene  Ibq  dein  sake. 

Somtyds  ook  breidt  zich  'trym  tot  vier  regelen  uit: 

Ende  varen  met  selken  here, 
Dat  daer  en  si  gene  weere, 
Die  mi  doe  zette  ochte  deere, 
Ochte  beneme  dat  ie  beg^ere. 

Karel  de  Gr.y  II,  91. 

Men  ontmoet  ook,  doch  zeldzaam,  regels  die  niet  door 
*t  rijm  met  andere  regels  vereenigd  zi^n,  en  door  de  Duitschers 
weezen  worden  genoemd :  doch  men  begrigpt  licht,  dat  dit 
veeltijds,  zoo  niet  aan  den  schrijver,  dan  toch  aan  den 
afschrijver  kan  z^'n  te  wyten,  die  öf  voor  't  rijmwoord  een 
ander  woord  heeft  gesteld  öf  een  r^el  heeft  overgeslagen. 
Men  vindt  eene  weeze  in  het  laatste  aangehaalde  ge- 
dicht, 2,  91: 

Twee  scone  kinders,  des  sijt  wijs, 
Beli(|ande  en  Marcilijs, 
Ende  hoe  doen  Galoen  de  Grave, 
Moeste  met  schande  rumen  tlant. 

Over  't  monor^m  elders.  Door  dezen  kunstgreep,  even 
als  door  de  kunstige  rijmmengeling ,  verwijderde  men  zich 
van  den  effen,  eenvoudigen  trant  en  toon,  die  in  de  epische 
en  didactische  werken  heerschte. 
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Zoo  vangt  Mabrlaht  z^nen  Eijmbifbel  met  eene  lyrische 
uitboezeming  tot  Mabia  aan,  waarin  de  gel\jkparige  r^men, 
*t  overig  geheele  werk  samenstellende,  niet  voorkomen : 

Maria,  moeder  der  g^henaden. 

Vrouwe  der  ontiennertecheit. 
Gi  hebt  den  meneg^hen  beraden 

e&  getroest  van  siere  ierecheit^ 
hnlpt  mi,  vrouwe,  met  uwer  bede, 

dat  ie  ^ewinne  den  heilighen  Geest, 
die  mi  cracht  ende  mogenthede 

Terleenen  moet  ende  sijn  yoleest. 
Soe  ben  ie  dan  al  onvervoerf 

▼raie  rime  te  brinken  vort 
Van  eender  istorien ,  die  ie  bederf 

hebbe  te  dichten  in  dietscen  wort. 
Scolastica  willic  ontbinden 

in  dietscen  worde  uten  latine. 
Mama,  nu  moeti  u  bewinden 

Troest  te  sine  in  mire  pine. 

Maar  wat  wonder  rymvermogen  legt  vader  Maerlakt 
niet  aan  den  dag  in  een  aantal  strophen  op  twee  ri^'men 
gesteld,  ten  minste  indien  de  werken  aan  hem  toegeschreven 
van  hem  z^n? 

De  d7ste  strophe  van  den  Wapene  Martijn  klinkt  in 
dezer  w\}ze: 

Lieve  Jaoob  ,  nu  bericht  mi , 
of  dat  volc  al  conmien  si 

van  den  iersten  Adame : 
twi  is  deen  edel,  dander  vri, 
ende  die  derde  eyg;hen  daerbi  ? 

wane  quam  dese  >name  ? 
twi  seghetmen  ten  dorper:   fi 
ganc  weg.  God  onnere  di; 

du  bist  der  werelt  scame.- 
Die  edele  man  hevet  al  tghecri. 
Men  seghet:  willecome,  ghi! 

Dats  daer  ie  om  vergrame; 

want  het  dunct  mi  ontame. 

12 
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Of  tril  men  iet»  bewonderen  wegens  kunstige  achikking 
van  TTonwemke  rijmen  ?  Men  ga  in  cKe  Clemavlê  vonder 
Bihlen  de  volgende  afsehildering  eener  middeleeaweohe , 
nalef-gepenceelde  Madona  met  godvrachtige  oogen  na: 

Heur  haer  was  scoenre  dan  goad  drade : 
want  die  natare  vant  in  rade 

dat  z^s  hnr  ponste  aOene. 
Hur  vorkoeft  slecht  gelijc  den  j^Iade, 
efi  witter  dan  die  lelieblade; 

hur  oren  wel  te  maten  clene; 
w^jnbrauwen  bniun  zontler  ghegade; 
die  oghen  blicle  ende  ghestade, 

ghelijc  den  caii)onkel  stene; 
die  rode  rosé  bat  ghenade 
an  hor  Üer;  het  ware  scade 

vondemen  so  wel  gheverwede  ene 

in  dese  werelt  al  ghemene. 

Noyt  en  maeete  di«  ntttirè 
nese  bat   ^eset  ter  care, 

no  lippe  zo  zoete  aen  monde. 
Wat  wonder  eest  dat  vloyt  daer  dure 
zo  menighe  bede  telker  ure, 

die  veii)idt  des  menschen  s^ndeit  ?  (i) 
Hor  tande  wit,  reine  ende  pote; 
noyt  was  man,  die  kints  figure 

«o  >scone  glievisieren  Oottdt* 
Zoeter  no  zaligher  creature 
en  wart  niet  moeder  ter  cure, 

zint  die  werek  eerst  Jiegonde 

no  hier  no  in  gkere  stonde. 

Hur  hals  witter  dan  die  zwane, 
of  dan  yvore  of  dan  boucrane, 

te  lanc  no  te  cort ,  mcr  te  maten ; 
al  leide  elc  man  den  zin  daer  ane , 
en  zeide  nicman,  na  minen  wane, 

hoe  wel  hur  hoor  ghegaren  zaten; 


(i)  Zoo  mede  in  den  Hanaert^  v.  53i ,  raden^  rade^  en  v.  58i « 
new,  leven  ^  een  dan  nog  gewettigd  i^.  (Zie  Lulofs,  Handboek 
van  den  troegsten  bloei  der  Neded,  LeUerk. ,  Groningen  1 8^5,  bb*  366.) 
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Jmr  arme  (anc  na  den  welstane , 

wiUe  handö  ende  welgedane, 
altoes  ontdaan  ter  caritaten. 

Nu  zijt  ^hereet,  Vrouwe ,  tontfane 

den  zondare ,  die  zine  trane 

^heme  laet  om  zine  ommate , 

ende  doet  datten  God  nie  ne  hate  (i). 


(i)  Uit^eg^even  door  L.  Pn.  C.  tar  nes  Bbrgh  in  de  Nieuwe 
werken  van  de  Maats,  der  NederL  leit.  te  Leyden*^  Dordrecht  i84i  ^ 
Yde  D ,  nde  st. ,  blz.  yS.  Hoe  fraei  is  dit  fira^ent  niet ,  minder 
het  overdrevene  galante  z  »  de  rode  rosé  bat  |^ienade  an  hare  lier 
(wanden)" !  Yan  wat  wonder  uitwerksel  is  *t  niet,  Lij  *t  poëtische 
vereenigen  van  'CstoffeKjke  en  zede^ik•  tdioon  der  Moedermaagd! 
Men  veigeiyke  dit  tafereel^en  -eens  bij  Avagreoks 

door  Lafoittaihb  in  zijne  Contes  (Portrait  £  IrisJ  nagevolgd ! 

Wie  kan  er  den  trek  wederstaan ,  om  hier  mede  verpoozings- 
halve  de  schoone  plaats  Imj  te  voegen ,  waarin  Xoarertius  Mahia 
aanspreekt: 

His  te  lacrymulis,  Iris  te  compellat  océllis, 

Turgidnlis  infaians  languidus  uberikus. 
O  Virgo  sinral  et  genitrix ,  huc  usque  padoris 

Viiginei  satis  est,  fer  genitricts  opem. 
Matcnium  petit  auxilium.    An  cunctabere  mater 

Lacteolos  avido  prona  aperire  sinus  ? 
Tolle  moram,  tumidas  poscenti  poige  mamiUas, 

Arabrodo  trisCem  pellat  ut  amne  sitim. 
Moz   satur  iniiciet  candenti  brachia  collo, 

Et  lentus  roseas  toilet  adusque  genas. 
Dulcia  tune  blando  miscebitis  oscula  ludo, 

Quorum  nee  numerus ,  nee  modus  uUus  erit. 
Applaudent  superi ,  et  laetum  Poeana  canentes 

Spaigent  purpureis  lilia  mixta  'rosis. 

Van  welke  beschrijving  Peerlkahp  ,  Fita  Belgarum  qui  latitia 
camuna  scrrpserunt  (Brussel  1822,  blz.  i53)  getuigt:  •  Even  als 
Phidias  gez^o^d  wordt  naar  Homebus  z^nen  Jüpiter  gebeeldhouwd 
te  hebben,  had  RuBEnsnaar  Torbentius  de  Moedermaagd,  met  haar 
kindjen  op  haren  schoot,  kunnen  afmalen." 


—  168  — 

De  kunstige  mengeliiig  der  r^men  in  de  dietsche  middel- 
eeuwsche  liederen  is  algemeen  bekend:  dew\jl  het  tijd- 
stip van  hunne  yervaardiging  meestal  in  het  duister 
ligt,  zullen  w\}  hier  alleen  de  zwabische  navolging  eens 
lieds  van  JiiK  I,  Hertog  van  Brabant,  in  1294  overleden, 
aanhalen : 

Eens  meien  moi^ens  ymo 

wafl  ich  uf  gestort; 
in  ein  schoenz  boongartekin , 

solde  ich  spiln  gan; 
da  Tant  ich  drie  jnnkvroawen  st€m : 

si  waren  so  wol  (j^etan. 
dia  eine  sank  tut,  dia  ander  sank  na : 
EUurba  lori  £i* 

Eene  vertaling,  denkel^k  van  de  XlVde  eeuw,  luidt: 

Eens  meien  moi^ghens  vroeghe 

was  ie  upghestaen; 
m  een  scoen  boemgardekin 

soudic  spelen  ^en. 
Daer  vant  ie  drie  juncvrouwen  staen : 

si  waren  so  wale  ghedaen, 
dene  sanc  vor,  dander  sanc  na: 
Herba  lorifa. 

Ook  de  oudste  duitsche  en  fransche  liederen  der  middel- 
eeuwen kunnen  niet  zelden,  door  gelukkige  vers-  en  r$m- 
schikking  en  ketening,  den  dichteren  nog  ten  voorbeelde 
strekken. 


VIJFDE   HOOFDSTUK. 


OiMf  hei  Xifm, 


VIJFDE  HOOFDSTUK. 

§  1.     Oorsprong  van  het  S^nu 

De  sdu^v^^rs  sajn  het  msd  eena  omtrent  het  vraagstuk, 
of  de  Hehreeawen  il  dan  niet  gecadenceerde  yeraen,  «1  dan 
aiot  hef  Bgni  hebben  gekaid.  Dat  de  hebreeawsche  taal 
hare  prosodie  heeft  gehad,  mdt  wel  geen  tw^el :  tronwens 
elke  spraak  heeft  de  haar  eigene.  De  onmogelijkheid  om 
te  onderscheiden,  welke  de  lange  of  korte  syllaben  Tan 
de  prosodische  voeten  der  Hébreenwen  z^n,  heeft  sommigen 
aan  desen  skehts  eene  Dichtkunst  ran  st^l  doen  toekemnen. 
Maar  dew^'I  de  psalmen  gezongen  werden ,  moeten  zQ 
noodwendig  in  reraen  ^n  opgesteld,  en  wanneer  zQ  in 
verzen  z^n  opgesteld  moet  ook  de  hebreeuwache  poëzy 
rhjthmisch  zQn  geweest. 

Daar  er  een  innig  verband  bestaat  tusschen  rhyliuniis 
en  r^m  (zoodat  eenigen  (Schoon  verkeerdel^k,  het  woord 
Bifm  van  't  woord  rhyihmns  hebben  willen  afleiden) ,  heeft 
het  ook  niet  aan  schr^yers  ontbroken,  die  gemeend  hebben, 
dat  de  hebreeuwsche  verzen  berymd  waren.  Foubmont  (1) 
geeft  verschillende  gedichten,  verschillende  strophen  op,  in 
de  letterkunde  van  dit  volk  sedert  Mosss  te  vinden,  en 
poogt  daaruit  te  bewj}xen  dat  die  verzen  berö>^d  zgn  ge^ 
weest  yaxï  de  hoogste  oudheid  a£ 

Is  er  mog^kheid  om  zich  stellig  te  verzekeren,  dat 
de  Hebreeuwen  opzettelijk  rijmden?    Een  lid  van  't  i&anscb 


(i)  Menu  de  VAccMnie  des  Inscriptions ^  ^7^i-i  t«  IV.  Zie  mede 
Du  Ck>ifTAi!iT  DE  LA  MoLETTE ,  troké  swT  la  Poide  ct  la  musupte  des 
Hibrentx^  Paris  17B1 ,  di«  biz.  7a  de  afwe^igheict  des  kunsaijms 
aldaar   vasUtelt. 
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nationaal  Institaut,  Boüchabd,  die  ons  hier  den  weg 
baant,  haalt  onder  méér  geldende  bew\jzen  getrokken  uit 
de  verscheidenheid  van  gevoelens,  die  deswege  (alsmede 
over  't  gebruik  der  gecadenceerde  verzen)  onder  de  ge- 
leerden bestaat,  het  volgende  aan:  »  La  pronondation  de 
la  langue  h^raïque  est  absolument  perdue.  La  maniere 
de  la  lire  est  incertaine,  et  les  pointe  inventës  par  les 
masserites  pour  suppleer  aux  voyelles  qui  font  la  pronon- 
ciation  et  que  les  juifs  n*  ëcrivoient  pas ,  n'  cmt  jamais  éié 
gënëralement  reconnus  comme  pouvant  reprësenter  la  vëri- 
table  prononciation  de  la  langue;  Ton  n*est  pas  méme 
par£sdtement  d'accord  sur  la  valeur  de  chacun  de  ces  points. 
n  suit  de  cette  observation  que  les  rimes  qui  paroissent  k 
quelques-uns  terminer  tous  les  vers  hëbreux,  ne  s*7  trouvent 
qu'en  oonsëquence  de  leur  maniere  de  lire,  et  qu*  une  autre 
maniere  de  lire  en  fait  disparottre  Ie  phis  grand  nombreJ* 

Maar  het  R\|m  bevindt  zich  ook  in  *tgewoone  gesprek, 
het  ontsnapt  onvrQ willig  aan  de  pen  in  het  proza,  en  *t  be- 
hoort tot  een  gekuischten  sti|jl,  dat  »  tooisel  der  neder- 
landsche  Poëzy,  dat,  zonder  haar  onaangenaam  te  knellen, 
integendeel  het  bekoorl^'ke  van  hare  gestalte  des  te  levendiger 
doet  uitkomen  (1)*'  uit  het  proza  overal  te  weeren* 

W\j  hervinden  het  R^m  in  een  soort  van  in-promptu, 
choorsgew\)ze  aangeheven  door  de  vrouwen  die  David,  na 
dat h^  de Fhilist^nen  verslagen  had,  te  gemoet  trokken: 

Icha  Saul  balafaja 
Ye  David  beriwodaja. 

Dat,  volgens  een  ouden  Bybelverklaarder,  als  twee  verzen 
van  acht  syllaben  een  regelmatig  trochaicum  zoude  uitmaken. 
Geen  wonder  dus,  indien  men  den  eind-weêrklank  van  tijid 
tot  tijd  in  de  bewerkte  dichtregelen  der  Hebreeuwen  ont- 
moet. 

Het  door  de  Arabieren  gebruikte  Rym  klimt  by  hen 
niet  hooger  op  dan   tot  de  zevende  eeuw  van  onze  tijjd- 


(i)   SiPFLé,  F^erh»  ot>er  de  min  regebruttige  rijmen^  bekroond  door 
Teylers  Genootschap;  Haarlem  i8a8  (XXstc  deel,  l)lz.  5). 
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rekening :  ten  minste ,  is  't  oudste  gedenkteeken ,  dat 
hnnne  Foëzy  bier  kan  doen  gelden,  de  Koran  (1). 

Volgens  Mab/lcci  is  't  volgende  op  deszelfs  verzetten  aan 
te  merken:  »  In  rhytkmum  desinunt,  qui  ut  plurimum 
consonans  est,  vocali  affecta,  cum  una  ex  tribus  quiescen- 
tibus  praeoedente,  ut  una^  ina,  ano**  etc. 

De  verzen  der  Arabieren  z^n  nog  ten  buidigen  dage  be- 
r^md :  z\)  noemen  't  R^m  caphicJu  Yan  twee  op  elkander 
slaande  verzen ,  noemeb  z\j  't  eerste  alaarutk^  dat  is  positie; 
bet  tweede,  aUardb^  dat  is  pulsatie.  Aan  beide  vereenigd 
geven  z$  den  naam  van  mesraa,  dat  duur  beteekent. 

Toen  de  afinkaanscbe  Arabieren  zicb  van  Spanje  meester 
gemaakt  badden,  veranderden  z^  iets  aan  bunne*  dicbtw^ze: 
altbans  vindt  men  in  de  arabiscbe  dicbters  vele  dingen  die 
men  in  de  spaanscbe  Poëzy  bervindt,  zoo  voor  de  ramende 
als  onr^mende  verzen ,  de  vorm  der  gedicbten ,  en  de  w^zen 
van  de  con- ,  as-  en  dissonanten  te  verdeelen  (2). 


(i)  Volgens  Feitr  zijn  er  bij  de  Arabieren  gedichten  voorhan- 
den die  rijmen  en  lan^^  vóór  Marobibt  gemaakt  zijn  [Verh,  over  het 
Heldendicht^  in*de  Dicht-  en  ProzaJfsche  Werken,  blz.  iii).  Zie 
mede  over  't  Rijm  bij  de  Arabieren  Vau  der  Palms  Verhandelingen 
enz.,  Amst.  i8a4)  IH^  ^^  en  II,  78,  en  Pauthieb,  Observ.  crit»  et 
hia.  sur  Ie  Mahométisme  dam  les  Uvres  sacrés  de  t  Oriënt;  Par^8 
1840,  blz.  4B7.  De  groote  invloed  der  Arabieren  op  onze  geleerde 
wetenschappen  heeft  eenigen  ook  den  oorsprong  van  ofuRijm  b^ 
dezen  doen  zoeken ;  doch  zij  hadden  veigeten ,  dat  het  Rijm  alreeds 
bij  latgnsche  dichters,  die  accentive  verzen  schreven,  voorkomt. 
Zie  Fuss,  Dissertatio  versuum  homoeoteleutonan  sive  consonantiae  in 
poesineolatinatisumcommendans^  Luik  1838;  en  vooral  Edelestaud 
DU  Méril,  Poésies  popuLdres  latines  antérieures  au  douxième  siècle; 
Parijs  1843,  blz.  83 — 91. 

(3)  Ook  op  de  provencaalsche  letterkunde  oefende  de  arabische 
Poëzy  haren  invloed  uit.  »  Les  troubadours  sont  redevables  auz 
Arabes  de  plusieurs  formes  poëtiques.  G'est  è  enx  qu'ils  doivent 
notamment  Temploi  de  la  méme  rime,  et  quelquefois  du  méme  mot 
de  deux  en  deux  vers :  c^était  la  chose  frequente  dans  les  cassides 
et  les  ghazèles  arabes  {Hist.  de  la  longue  et  de  üttérature  p'ovencales , 
par  DE  Closset,  Brux.  i845,  p.  54). 
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Het  groote  gewicht,  dat  hei  Sanskrit  sedert  oenige  jaren 
in  't  gezaeh  van  taalkimde  bQ  ons  bekomen  heeft,  de  wondme 
worteling  sSjner  woorden  die  zich  hooficbakel^ik  in  de 
noordsche  talen  heeft  voortgeplant,  moeten  wel  degeiyk 
eene  b^zondere  aandacht  <^  die  gewade  taal  der  Hindoos, 
nog  ouder  dan  't  Arabisch ,  inroepen  (1).  Ook  in  hare 
aloude  gedenkteekenen  ontmoet  men  hetB^m. 

£n  wat  is  er,  al^ians  b$  ons,  natuuri^ker  dan  die 
spelende  weerklank,  die  onzen  kinderen  van  zelf,  ook 
zonder  dat  z\j  dien  ooit  vernomen  hebben,  ontvalt,  even 
ab  de  nieawe  woorden  die  z^j  scheppen? 

Een  vlaamsch  schr^ver  zegt  daarover  misschien  aardiger 
dan  juist ;  'n  Ende  (»n  de  kinderen  te  leeren  spreken  die 
noch  niet  pater  of  mater  kunnen  zeggen ,  leert  men  hen 
de  twee  eerste  syllaben  van  deze  twee  woorden,  en  om  dat 
het  zoude  rymen  zegt  men  deze  syllaben  tweemad:  p&pa, 
mama  (2).** 

Wat  er  van  z^,  dit  staat  in  verband  met  het  gevoelen, 
dat  het  r\|m  »  aanvankelijk  alleen  heeft  gediend  tot  tege- 
moetkoming van  het  geheugen ,  in  de  dagen  toen  mondehqge 
overlevering  veelal  het  gebruik  aan  druk-  en  schr^'fkunst 
moest  vervangen  (3). 

Buiten   tw^fel  z^n  de  eerst   vervaardigde    dichterl^ke 


(i)  »  Miet  alleen  hebben  alle  indMche  talen  het  Sanskrit  ab  a%e< 
laeene  moeder  te  beschouwen,  ook  de  doitache  talen  staan  daannede 
in  naanw  vevband  of  zijn  er  van  yoor^ekomen^  zoodat  de  worteb 
van  de  duitscfae  woorden  daarin  in  derzelver  eenyoud^sten  Torm 
en  beteekenis  kunnen  worden  nagespoord  en  aangewezen**  (Tbewbh  , 
Etymologisch  itfoordenboek  der  nederduUsche  Uud ,  Gouda  1 844 »  ^^^ 
Ieidin(^  blz.  xxvii.) 

(i)  Historie^  regeb  ende  bemerkingen  wegens  de  nederduytsche 
versificatie  (Antw.  1773,  blz.  5).  Dat  het  Rijm,  als  mnemotechnidc 
der  yersificatie  in  de  kinderspelen  en  kinderig^ebedekens  eene  groote 
rol  speelt,  is  bekend*  Zie  *t  beroepen  werk,  bk«  6,  en  Wolfp, 
Grootmoederken  ^  Gent  i843,  blz.  90. 

(3)     Meter,  voorrede  van  Heemskerk^  AmsC.  1848. 


--  175  — 

mtboe^iemüigen  by  alk  natiën  óp  eene  w^  sancitengesteld 
geweest,  die,  door  de  sdnnd^kheid  hij  de  voordraoht 
aan  de  beelden  zoo  wd  als  aan  de  taal  gegeven,  het  uit 
de  adel  gevloeide  in  het  brein  vastprentte  en,  om  tot  de 
volgende  gefdachten  over  te  kimnen  gaan,  het  tot  vdlkspoëzy 
inkleedde :  zekere  overeenstemming  in  klank  of  cadans  doet 
zich  in  dien  zinnel^ken  vorm  opmerken. 

Big  de  Hebreenwen  ligt  zig  in  de  evenredigheid  van  den 
periodenbonw ;  m  de  Scandinaven,  in  den  voorletterklank 
(alliteratie);  b\)  de  Grieken  (om  ons  hier  tot  den  hexa- 
meter te  bepalen),  in  den  hem  sluitenden  Adonicus;  in  de 
germaansche,  en  daaraan  verwante  talen,  ja,  in  al  de 
hedendaagsche  ligt  die ,  als  *t  ware  stoffelijke ,  zinl\jkheid 
in  het  R^m. 

Met  andere  hoedanigheden  dan  die  der  ouden  bedeeld, 
maar  in  allen  gevalle  minder  streelend  voor  het  gehoor, 
den  strengsten  rechter  in  de  Poëzy ,  heeft  de  germaansche 
taal  eene  welluidende  vergoeding  moeten  zoeken,  en  het 
Bgm  ter  hulp  van  hare  verificatie  ingeroepen. 

Wat  bg  de  strengere  lat^nsche  poëzy  over  't  algemeen 
een  gebrek  ware  geweest,  is  de  onze  ten  sieraad  geworden. 
Niet  enkel  wat  z^  als  een  harmonisch,  maar  ook  dien  ten 
gevolge  als  een  mnemotechniek  middel  miste ,  heeft  z\}  ge- 
tracht te  vergoeden  door  het  R\jm;  terwijl  2sy  tevens  daarin 
de  noodwendige  afperking  van  eiken  dichtregel  heeft  gevon- 
den, reeds  hij  de  ouden  versus^  van  vertik  genoemd. 

Uit  die  zelfde  noodwendigheid  om,  ook  b^  volkeren  reeds 
met  de  sdurijfkunst  bekend,  het  geheugen  te  stade  komen, 
▼loeit  het  zeer  aannememke  gevoelen  voort,  dat  het  Hym 
ten  allen  tjjjde  in  de  volkspóëzy  van  de  meeste  talen  aan- 
wezig is  geweest.  »  Men  moge  dit  ten  aanzien  der  Grieken 
betwijfelen,  ten  aanzien  der  volkspóëzy  van  de  Romeinen 
schijnt  dit  genoeg  beslist  (1).'* 


(i)  Ter  Haar,  Invloed  des  Christendoms  op  de  Poezy.  Een  be- 
kwaam r^jjter ,  prof.  Füsz ,  denkt  er  mede  dldus  over ;  zie  de  beroepene 
Dissertatie  versuum  homcsoteieutonim  ^  nve  eonsonantiac.  Luik  1828, 
bh.  7. 
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Sommige  schiüvers  hebben  zei&  beweerd ,  dat  het  R\jm , 
b$  uitzondering  door  de  dassieke  lat^nBche  schrijvers  aan- 
gewend, van  dezen  door  de  provencaalsche  Dichters  is 
overgenomen. 

Zoo  vinden  die  vreemdsoortige  geleerden  in  de  Aeneis: 

Ipsum  inter  pecudes  vasta  se  mole  mouentem 
Pastorem  Polyphemmn ,  et  littora  nota  peCentom. 


\ 


Nee  non  Tarqoinium  ejectum  Porsenna  jubebat 
Accipere,  ingentique  urbem  obsidione  ^remebat, 

Zy  vinden,  wat  nog  zonderlinger  luidt,  in  Hobatius 
^n  het  alexandi^nsche  vers,  èn  *t  gebruik  der  aaneen- 
gebonden r\)men  (rimea  phxtea^  b\j  de  Franschen). 

I  O  et  praesidimn  et  dulce  decus  meum ! 

!  Sunt  quos  cunicolo  ptÜTer^n  olympicom 

>'  Colleg;isse  juvat :  metaque  fervidis 

Evitata  rotis  paknaque  nobilis. 

Ook  zelfs  't  gebruik  der  overspringende  rijmen  (rimes 
croiséea)  • 

Quem  mortis  timuit  grai&im 
Qui  siocis  oculis  monstra  natanTiA, 

Qui  vidit  mare  Xxa^idum 
Infemes  scopnlos  Acroceraniru. 

Maar  de  provencaalsche  Dichters  schiynen  zeer  weinig 
met  de  meesterstukken  der  oudheid  bekend  te  z$n  geweest, 
waarin  overigens  *t  r^jm  b\j  toeval  zal  ingeslopen  z||n, 
of  ten  minste  meest  op  plaatsen  voorkomt  in  welke  de 
dichter  zich  voorstelde  eene  reeks  van  overeenstemmende 
gedachten  aan  te  duiden ,  zoodat  h\j  door  den  klank  zocht 
wéér  te  geven  wat  in  den  gang  der  rede  lag  opgesloten  (1). 


(i)  SiSMOVDi.  Zie  mede  Les  Odes  <f  Horacb,  traduUes  eti  vers  par 
Vander  Boubo,  blz.  xi — xv,  en  Svahd,  MéL  de  Litt.^  III,  37  en 
volg.  Men  weet,  dat  in  Tibüllus  en  Propbrtivs  vooral  de  rijmen 
niet  schaars  te  vinden  zijn.  Dat  de  dartele  Ovioius,  die  fransche 
geest,  welke  zoo  gaarne  met  woorden  speelt,  ook  met  hunnen  klank 
speelde,  is  niet  te  verwonderen. 
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Als  men  het  Rüm  in  een  breeden  zin  opneemt,  kan  men 
daaronder  ook  den  voorletterklank  verstaan: 

YoLTAiRE  heeft  de  gedachte  uitgesproken ,  dat  het  R\jm 
eene  uitvinding  van  barbaarsche  eeuwen  is:  wij  kunnen  niets 
barbaars  of  onaanvalligs  vinden  in  dit  cieraad  der  Foëzy 
voor  die  talen,  waarin  de  versbouw  er  volstrekt  behoefte  aan 
heeft ;  onder  welke  men  de  fransche  vooral  moet  tellen  (1). 

Indien  w\j  dien  r^elmatigen  harmonischen  weerklank  uit 
de  aloudheid  niet  konden  opdelven ,  zouden  wij  dien  aan  onze 
haardsteden  onder  onze  spelende  kinderen  hooren  ontstaan. 

Is  't  Biijm  ook  niet  broeder  van  den  echo  (2)  ? 

Vraagt  men ,  eindeiyk ,  waarvan  *t  woord  zelf  af  te  leiden 
is  ?  Wig  zouden  hier  wellicht  met  minder  zekerheid  op  kun- 
nen antwoorden*  Tebwex  heeft  de  gevoelens  van  onder- 
scheidene etymologisten  samengetrokken ,  en  z\)n  captU  mor- 
tvum^  komt  hierop  uit:    »  Hoogduitsch  reim;  zweedsch, 


(i)  Ghez  les  Latins  et  chez  les  Grecs,  c*est  Ie  nombre  des  syl- 
labes comptées  par  leur  valeor  prosodiqne ,  c*e8C  k  dire  par  Ie  temps 
qii*on  met  k  les  prononcer,  qni  üdt  Ie  rbythme.  Chez  nous  il  ne 
•consiste  goère  que  dans  Ie  nombre  de  syllabes.  Le  mot  de  Rime 
ne  d&igne  que  la  partie  finale  du  rhythme.  Comme  notre  prosodie 
^t  peu  marquëe,  que  la  différence  des  longues  et  des  brèves  est 
peu  sensible,  il  nous  a  £allu  employer  dans  nos  vers  et  le  rhythme 
et  Ia  riiae.  Ainsi  chaque  vers  se  compose  d*un  nombre  dëterminé 
de  syllabes  longues  ou  brèves  indiffëremment ;  puis  poiu*  annoncer 
que  le  nombre  u  rhythme  est  fini,  on  termine  chaque  assemblage 
OU  vers  par  une  rime,  c*est  k  dire  par  une  finale,  qui  par  rapport 
è  celle  d'un  autre  vers  est  identique  ou  équivalente  (LEMAns,  Dict. 
par  ordre  d^ analogie  ^  Paris  i8ao). 

•  Les  Italiens  et  les  Anglais  (zegt  Voltairb  elders)  peuvent  se  passer 
de  rime,  par  ce  que  leur  langue  a  des  inversions  et  leur  poésie 
mille  libertés  qui  nous  manquent . .  •**  Waarna  hij  in  *t  uiteenzetten 
van  't  waarom  even  onbepaald  als  onnauwkeurig  is.  Hij  vervolgt : 
»  Chaque  langue  a  son  génie.  Nous  avons  un  besoin  essentiel  du 
retour  des  mémes  sons ,  pour  que  notre  poésie  ne  soit  pas  conibndue 
avec  Ia  prose." —  Zie  hem  mede  in  den  DicHonn,  philosophujue  ^ 
art.  Rimej  en  blz.  i88  hierna. 

(3)  Dezelfde  opmerking  schijnt  de  echo-dichten  in  de  wereld 
gebracht  te  hebben  (zie  hierna  blz.  iqS). 
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deenBch,  oudduitach  nm;  nedersaksiBeh  nem ;  angfliaakfliftch, 
hrim^  hrime;  engeJiBckrhyme;  hasaadirime;  poobch  rkn;  ita* 
liaansch  rima.  Volgens  Beitziüs  komt  bet  van  'tgrieksche 
rhythmoa^hd^rÈBche  rh^fthmuê;  dat  Bildbhduk,  daar  *tr$m 
niet  tot  de  kadans  van  't  vers  beboort,  te  rechte  wederiiegt. 
Deze  geleerde  wil  het  doen  dooigaan  als  te  Bamengetrokken 
uit  rij^mg^  van  r^^tn^  r^-gen^  op  eene  r^  plaatsen.  Volgeoe 
SoHW*»  van  het  ondduitsch,  angelaaxisch  run,  getal; 
angelsaksisch  rtmoii,  tellen;  oaddmtsdi  girtman^  passen., 
.samentreffen;  volgens  Kaxtsghmidt  is  't  verwant  aan  troep  ^ 
druif  ^  truffel^  groep ^  braam  {heé)^  hét  hoogduitsch  rébey 
dndf  enz*,  en  van  den  wortel  rap^  die  ophooging  aanduidt. 
De  ophooging  of  vereeniging  van  gdipkluidende  woorden.'* 

Men  ziet  het :  't  is  met  de  stelsels  over  den  oorsprong 
des  Rijms,  geljyk  met  alle  andere  vraagpunten  gelden,  die 
niet  stellig,  niet  onmidddl^'k  uit  de  natuur  der  zaak,  maar 
uit  den  aart  der  taal  zelve  somt\jds  kunnen  afgeleid  en  opge- 
lost worden,  o&ohoon  die  oplossing  niet  bestendig  voor  de 
innige  waardeering  der  zaak  noodzakel^k  is.  De  £tym<dogie 
die  anders ,  ook  voor  de  W^sbegeerte  b$  de  nadere  bepaling 
des  woords ,  dikwijjls  een  zoo  heldere  i^kkd  is ,  geeft  ons 
hier  sledits  onvoldoende  hulpmiddelen  aan  de  hand:  alleen 
bewgst  z§,  dat  men  ongeluk  gehad  heeft,  het  woord  It^m 
van  eene  taal  af  te  leiden ,  die  in  hare  poëzy  het  Bijm  vermeed. 
Vervolgen  en  trekken  wy  thans  ons  onderzoek  op  den 
oorsprong  des  Eqjms  te  samen. 

Van  Alphen  ,  die  zich  zoo  gaarne  aan  't  bespi^elend 
vak  der  Dichtkunst  ovei^af ,  verklaarde  reeds  dat  hQ  zich 
in  een  onderzoek  over  den  oorsprong  van  't  Rijm  niet  wilde 
inlaten  (1).  H^  vergenoegde  zieh  te  ze^en^  n  Het  E^m 
is  zoo  in  't  alg^neen ,  als  met  ojizigt  tot  b\|zondere  volken 
duister.  De  een  leidt  hét  af  van  de  Gothen,  een  ander 
van  de  Scalden,  een  derde  van  de  Arabieren  (2). 

(i )   Inleiding  tot  zijne  Dichteri,  verharuL  (utrecht  1783,  \Az.  cxvtii). 

(2)  »  Dié  er  iets  meer  van  weten  wil  (zegt  vaw  Alphen)  kan  onder 
anderen  bij  Velasqdez  (fieschichte  der  Spanische  Dichtkunst^  Abt. 
m,  abs.  3  5  373),  jdsmede  bij  Massied  (Hist.  de  la  Poéste  fran- 
pmsc,  p.  72  et  suiv.)  te  regt  komen." 
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Daür  wqj  dit  cieraad  der  rhTÜimis^he  Poëzy  {pn  dat 
«ll6en  hij  dfeze  te  huis  behoort)  niet  hoad^i  voor  een  uit- 
vloeisel van  't  bevoorreeht-seheppend  brein  eens  volks ,  noc^ 
voor  de  uitdrukking  van  een  doordacht  stelsel  eens  volks 
met  fijner  gehoor  dan  andere  volken  bedeeld,  maar  *tK\jm 
beschouwen  als  *tkind  van  den  eigen  aart  en  eigen  rhythmi- 
schen  versbouw  eener  taal  (een  uitvloeisel  zoo  natuurlijk  als 
de  Poëzy  met  hare  afzonderijke  taal  zelve)  komt  het  ons 
niet  vreemd  voor,  dat  die  mnemotechnieke  weerklank ,  tot 
afperking  van  de  versregels  dienende ,  hij  menige  volkeren 
gevonden  wordt,  zoodat  deplaalsemke  geboorte ^r  van  zich 
in  de  duisternis  verliest. 

Overigens  (en  dit  doet  in  menigen  tmst,  die  belangrjker 
is  voor  *smenschen  geluk,  veel  af)  een  stelsel  over  den 
oorsprong  of  de  oudheid  van  't  R\jm  is  geene  behoefte, 
en  heeft  weinig  te  beduiden  bij  *t  onderzoek  of  't  Bjjm  al 
dan  niet  bj  ons  (het  kome  van  waar  het  wil)  noodzake- 
Iflt  zy. 

Indien  men  zioh  met  al  het  voorgaande  niet  vergenoegt, 
maar  het,  onzes  inziens,  meest  waared^jnmke  stelsel  om- 
trent dien  oorsprong  verlangde  te  fceonen,  willen  w\j  't  een- 
voudigste voordragen:  de  r^mkens,  die  den  kinderen  beha- 
gen, die  zj  maken,  die  zj  zingen,  ajn  over  't  algemeen  6f 
alliterarisch  of  met  alliteratien  vermengd. 

Yleeremuis , 

KfMBl  t'aveod  t'h«is; 

Men  tal  u  een  bodd^en  naken 

Van  stokken  en  van  staken. 

De  alliteratie  doet  kindermi  van  jonge  jaren  vaak  harte- 
Ijk  lachen.  Green  wond^:  de  alliteratie  in  de  noordsche 
talen  is  een  bevallig  lipgesuisel,  eene  harmonische  klank- 
wederkeering ;  eene  eigenschap  uit  de  ingewanden  der  spraak 
geboren ,  die  in  de  etymologie  van  vele  klank-  of  zaak- 
nabootsende  woorden  eene  groote  rol  speelt. 

»  Ich  ^ube,  dasz  die  Alliteration  ursprünglich  ihren 
Sitz  in  der  ganzen  Poesie  des  Deutschen  Sprachstammes 


f 
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* 
gehabt  hat**,  zegt  Gbixx  (1).    Doch,  w^  hebben  een  hoofd- 
stuk aan  den  voorletterklank  toe  te  wQden;  luisteren  w^ 
thans  een  oogenblik  naar  de  luit  zelve: 

O  Rijm,  doe  vrij  uw  kluister  drukken 
Tot  kneuzens  op  die  bastertteelt, 
Die  God  of  schepping  nooit  verrukken  ^ 
Die,  zielloos,  bloot  met  klanken  speelt. 
Aantrekkingskracht  leent  gij  aan  't  golven 
Des  versenstrooms;  ook  half  bedolven , 
Blinkt  gij  daarin  met  parelgloed; 
Gij  kronkelt  door  'tgeheele  henen, 
En  weet  der  stem  een  steun  te  leenen, 
*   Of  perkt  haar  af  met  vasten  voet. 

Uw  wieg  is  die  der  tale  zelve : 
Ge  ontlookt  haar  uit  het  ingewand. 
Hoe  dieper  daar  de  vlijt  in  delve. 
Te  steviger  bindt  haar  uw  band. 
Voorletterklank  —  ziedaar  uw  vader! 
Uit  zijn  germaansche,  oorspronklijke  ader 
Stroomt  gij  met  sterker  weerklank  uit. 
Het  wichtjen  zelf  blyfit  aan  n  hangen , 
Eji  door  de  saamgevlochten  zangen 
Heerscht  ge,  ak  aangrijpend  grondgeluid. 

Ziet  gij  die  waters  opwaart  bruisen. 
En  storten  neer  in  bocht  bij  bocht  ? 
De  kunst  heeft  door  ontelbre  buizen 
Dit  paarlend  wonderwerk  gewrocht.  (3) 
Ziet  gij,  betoomd  door  vasten  teugel. 
Die  rossen,  als  met  breeden  vleugel, 
Den  eindpaal  snuivend  toegesneld? 
Dit  is  uw  beeld,  kind  der  Germanen. 
*t Geheugen  weet  ge  een  weg  te  banen, 
Onuitgewischt  door  tijdsgewdd. 


(i)     Ueber   den    altdeutschen    Meistergesang ;     Göttingen    181  f  , 
blz.   166. 

(2)     Toen  Lamotte  treurspelen  in  proza  wilde  opdisschen  ,  schreef 
DE  LA  Fate  eene  ode ,  waarin  deze  schoone  [hier  door  ons  nagevolgde] 
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§  2.     Over  den  VoorieUerklanh 

f   Een  der  beide  middelen  van .  Versbonw  in  de  Scandina- 
vische dichtkapst  aangewend  ^^n  wel  in  *t  gedicht  Völuspd  ^ 
voorkomend^l^i^  de  Yoorletterklank,  of  Alliteratie* 

BiLDBBDUK  teekende  te  recht  aan  dat  de  natiën,  b^ 
welke  die  dichtwQze  in  zwang  was,  eene  zeer  kennel^ke 
uitspraak  der  medeklinkers  moeten  gehad  hebben ,  om  daar 
eene  weUuidendheid  in  te  vinden  genoegzaam  om  er  de 
gansche  versificatie  op  te  bouwen,  terw^l  h^j  er  de  volgende  ^ 
schets  van  gaf: 

Geef,  Genadig  God,  ...      j^ 

Geef  mij  steeds  Goeden  moed,  ï.^-^ 

Hoe  de  Hel  ook  Heul*  y^.^^^  S  "^ 

En  Heel  de  aard  beroer* !  ^\rx\A^'^  ** 

Laat  Mijn  Mond  niet  Misdoen  _^  ^  iiA*-^ 

Met  Misnoeg  beklag, 
Maar  Verleen  me  in  *t  Verdriet     | 

*t  Veigenoegen  der  rust  (i).    1 


.  ^^m^^w 


Onze  taal  levert  oneindig  veel  spreekwazen  op ,  die  zich 
of  door  't  slotr^m  of  door  den  Yoorletterklank  kenteekenen , 
en  aldus  de  nauwe  verwantschap  tusschen  beide  (en  ook 
tnsschen  den  zin  der  woorden  er  b^  gebruikt)  bevestigen. 


strophe  Tooikomt,   van   welke   Yoltaire  getuigde,    dat  hij   nooit 
juister,  bevalliger,   beter  uitgedrukte  veigel^king  had  gezien: 

De  la  contrainte  rigoureuse, 

Oii  Tesprit  semble  resserré, 

n  re9oit  cette  fbrce  heureuse 

Qui  V  éleve  au  plus  haut  dogré. 

Telle  dans  des  canaux  pressée, 

Avcc  plus  de  force  ëlancëe, 

L*onde  s*éleve  dans  les  airs; 

Et  la  règle  qui  semble  austère 

jN*est  qu'un  art  plus  certain  de  plaire , 

Insëparable  des  beaux  vers. 

(i)  Voorrede  der  Mengetpóëxy*  «Die  verzen  (zegt  Jonckbloet, 
Getch.  der  middennederL  Dichtk,)  voldoen  aan  den  regel  niet,  daar  *t 
niet  overal  de  sterkst  betoonde  lettergrepen  zijn  die  rijmen.'*  Zie  bl.  1 85. 

13 


/ 
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Heremans  stelde  eene  I^«t  op  van  beide,  en  merkte  aan 
dat  de  Alliteratie,  als  z\j  schoon  en  nuttig  zal  z\jn,  geen- 
sins  eene  Moote  lettérspeling  mag  nitmaken ,  maar  de  wel- 
hiidendhdd  moet  bevorderen  of  de  klanknabootsing  ten 
doel  hebben  (1). 

De  zoetvloeiendheid  die  er  in  ligtv  was  den  griekschen 
redenaren  niet  ontgaan:  HoiCBBüS  en  ViBOtUüS  wisten 
er  meermalen  part$  van  té  bekken;  doch,  ge^fk  wQ  aan- 
merkten, haren  zetel  had  z^  in  de  noordsehe  poëzy,  als 
een  phonisch  versbomv-^element,  gevestigd. 

W\j  achten  het  dus  der  moeite  overwaard,  haar  ia  de 
Völuspd  met  Bebgmanit  (2)  c^pzettel^k  na  te  gaan* 

De  Alliteratie  in  dit  oud  gedicht  bestaat  daarin  dat  elk 
vers  ten  minste  twee  woorden  met  dezelfde  letter  aan- 
vangende behelst.  Gremeenl^k  bevat  het  vers  drie  dergelijke 
woorden ,  waarvan  twee  zich  In  't  eerste  half  vers  en  *t 
ander  in  het  tweede  bevinden  (8);  in  geen  geval,  mag  de 
versregel  meer  dan  drie  met  dezelfde  letter  aanvangende 
woorden  behelzen. 

De  Völuepd  vangt  in  dezer  voegen  ^tan: 

Hlióds  bid-ëk  heiQ/aT  kindir 
ilfeiri  ok  minni  mÖQU.  Heiin|3allar; 
Filda-ëk  ^al-fodur  vél  framteba, 
Fom-spiöll  /ira  [dan  ëk  /ranst  of-nam. 

Letterlijk : 

Stilte  bid  ik  allen  kinder* 

Meerder  of  minder  ma^en  Heimdallars  , 

"Wilde  (ik)  des  Vals  (krij0s)  vader  wel  %*ertellen ,  —  enz. 


(i)  Iets  oifcr  het  R^^  in  het  Taelverhond;  Antw.  1847,  ^^  <> 
257  —  266. 

(2)  Poëmes  islandias»  Voluspa  ^  Vaftkrudnismal ,  Lokascnna. 
Paris  i838,  biz.  126. 

(3)  Om  Qeene  g^eknnsteldheid  te  verraden.  Ook  Lij  ons  schijnt 
er  meni^  gezocht  vers  niet  van  vrij  te  pleiten,  zoo  als  misschien 
*t  Biklerdijksche ,  Hombros  to^ezongen: 

Men  rooft  den  adelaar  zijn  bliksempijlen  lichter 
In  *t  zwavelzwangrc  zwerk  dan  o  de  kunstpalet. 
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De  allitereerende  of  cgmende  letters  worden  in  het  \)s« 
landsch  Uódstafiry  zangetaven,  genoemd »  terw^l  men  die 
van  *t  eerste  halfVers  tnljzonderl^k  stadlar  (steunende)  noemt. 
De  ramende  letter  van  het  tweede  hal^rers  voert  den  naam 
van  höfudstafr  (hoofdstave) ,  wellicht  omdat  zij  den  dichter 
meest  moeite  oplevert,  die  verplicht  is  een  derde  woord 
op  te  sporen,  dat  met  de  twee  woorden  van  *t  eerste  half- 
vers  allitereere,  of  waarsch^nl^ker,  omdat  dit  derde  woord 
als  de  edio  der  alliteratie  zjjnde,  die  letter  vooral  onze 
aandacht  op  de  in  *tvers  samenr^mende  letters  inroept. 

De  Yoorletterklank  kan  met  medeklinkers  of  klinkers 
plaats  grijpen.  Al  de  klinkers  rijmen  zonder  ond^scheid 
samen:  men  acht  zelfs  de  Alliteratie  uit  verschillende  klinkers 
ontstaan  als  de  verkiesli^kste.  De  letter  v  [we)  telt  som- 
t^ds  voor  een  klinker.  Indien  de  rijmende  letteren  mede- 
klinkers z^n,  moeten  z^,  opdat  er  Alliteratie  weze,  volmaakt 
dezelfde  z\jn;  zoodat  de  medeklinkers  5,  p^  f  o£  d^  t  of 
g^  k^  h^  schoon  homorgarmisch,  niet  samen  allitereeren. 
De  enkele  medeklinker  s  r^mt  niet  voldoende  met  de 
samengestelde  medeklinkers  sk^  «p,  st.  Echter  allitereeren 
gl^  hl  enz.,  met  ^r,  br  omdat  de  vloeibare  medeklinkers 
{Uquddae)  zich  licht  vermengelen.  In  de  oude  gedichten 
alHtereerden  mede  hr  o£  M  met  den  eenvoudigen  mede- 
klinker h;  maar  sedert  de  A  in  *t  ^slandsch  veranderd  is 
in  eene  b^na  ongevoelige  aspiratie,  r^men  ^  en  ^  alleenlijk 
met  l  en  V. 

Wat  het  uitwerksd  op  't  oor  door  den  Voorletterklank 
voortgebracht  betreft,  w^  kunnen  er  niet  genoegzaam 
meer  over  oordeelen.  W\j  gevoelen  dien  klank  aUeenl^k 
als  de  ramende  letteren  zich  in  genoegzaam  getal  en  op 
luttel  a&tand  vertoonen ,  geiyk  in  dit  vers  van  Ragixk  : 

Poor  qui  sont  ces  «erpents  qui  5ifflent  sur  vos  tétes  ? 

Maar  twee  drie  allitereerende  letteren  in  een  zes- of  tiental 
woorden  verspreid,  zouden  in  onze  ppëzy  onopgemerkt 
doorgaan.  Dien  ten  gevolge  zoude  men  geneigd  z\jn  te  ge- 
looven  dat  de  Alliteratie,  even  als  't  acrosHchum  en  dergelijke 
versbouwspeHngen,  voor  't  oog  en  niet  voor  't  oor  gemaakt 
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sQ;  maar  verschillende  redenen  stellen  zich  t^n  H  aannemen 
van  dit  gevoelen.  Voor  eerst,  werd  de  oude  Poëzy  ge- 
zongen en  niet  gelezen;  vervolgens,  was  de  Yooiietterklank 
te  sterk  in  den  versbouw  van  al  de  gothische  volkeren 
gevestigd ,  om  maar  voor  een  eenvoudig  grillig  spel  te  kunnen 
gehouden  worden*  Inderdaad,  w\j  vinden  de  AUiteralie 
niet  alleen  in  de  scandinaa&cfae  poëzy ,  maar  tevens  in  de 
oudste  anglo^saxische  gedichten.  Deze  is  zelfs  overgegaan 
in  sommige  lat\jnsche  verzen  in  Engeland  vervaardigd ,  en 
heeft  zidi  in  den  engelsdien  versbouw  tot  den  tgde  van 
CHA.UCSR  en  Speii^ceb  voortgeplant. 

BiLDBRDUK  getuigt  dat  hem  daarvan  in  de  nieuwere 
talen  geen  later  voorbeeld  is  voorgekomen,  dan  in  een  oud- 
engelsch  stuk  van  Picba.  Plowicak*s  Visums^  een  werk 
van  de  veertiende  eeuw  (1).  Men  zal  er  met  genoden  hier 
*t  b^in  van  aantreffen: 

In  a  summer  season  when  set  was  the  sun, 

In  5cope  me  to  schrube  as  I  a  shup  were, 

In  a  Aabit  as  an  Aermit  un  holj  of  works , 

Went  udde  in  this  uH)rld  uKinders  to  haer, —  enz. 

Ook  in  de  oude  letterkundige  gedenkstukken  van  Duitsch- 
land  bemerkt  men  den  Yoorletterklank ,  zoo  als  in  *t 
Wessobrunsehe  gebed  ^  in  *t  fragment  vim  Hildebrand  en  Hadu" 
brand  en  in  de  EvangeUen-harmony  ^  in  oud-saxisch  opgesteld 
(zie  hiervoren  blz.  123  en  volg.). 

Wellicht  is  die  klank  een  erfdeel,  dat  de  germaansche 
volkeren  uit  Asië  hebben  medegebracht:  want  de  hindo- 
stansche  dichters,  als  Kaltt>A8A  ,  waren  met  dien  vers- 
bouwtrant  overbekend,  en  de  weerklank  die  een  soort  van 
Alliteratie  is,  bevindt  zich  reeds  in  de  oudste  gedichten 
der  Chinezen  (2). 

Qm  wel  te  verstaan  hoe  de  Alliteratie  zich  geno^zaam 
in  de  verzen  heeft  kunnen  doen  gevoelen,  moet  men  aan- 
merken dat  de  volkeren  die  ze  gebruikten  haar  eene  aandacht 


(i)     Voorrede  der  Mengelpoë^^  blz.  v. 

(2)     Adel  Rémusat,  Grammaire  chinoise  ^  Ll«.  171 
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wadden,  waaraan  w\j  niet  gewoon  z^n*  Z^  zochten  die  toon- 
eenvormiglieid,  die  con-  en  assonanten  met  zoo  veel  vermaak 
op ,  als  w$  't  r$m  op-  't  einde  onzer  verzen  zoeken.  Ook 
werden  hunne  gedichten,  dew^l  zij  gezcmgen  of  uitg^almd 
werden,  sterker  aangegeven  dan  in  eene  eenvoudige  lezing* 
Eindel^k  waren  er  twee  versificatieregels ,  wier  strenge 
waarneming  niet  weinig  toebracht,  om  de  AlUleratie  sterker 
te  doen  uitkomen  en  op  haar  al  de  aandacht  van  't  oor  te 
vestigen:  de  eerste  dier  r^ls  was  de  r^mletters  slechts 
te  plaatsen  in  woorden  met  het  oratorisch,  en  prosodisch 
accent  bestempeld;  de  tweede,  de  allitereerende  sjrllabe,  zoo 
veel  mogel^k,  a£sonderl$k  te  stellen,  en  te  vermeden  in 
hare  nab^heid  klemlooze  syllaben ,  met  de  eigen  letter 
aanvangende ,  te  {kaatsen.  Door  beide  die  middelen  deed 
men  noodwendig  de  Alliteratie  treffender  klinken.  Ook 
in  de  Nibehmgen  komt  men  ze  menigmaal  tegen,  zoo  als 
onder  anderen  in  de  verzen  57,731  —  33 ,  753  —  56 , 
795,  805  —  8,  816,  820,  823  —  29,  924,  928,  7781, 
7785,  7800,  7874,  7991,  8399,  8402,  9264,  waarvan  w^j 
enkel  't  eerste  zullen  aanhalen: 

Waz  sag^et  ir  ndr  von  manne,  vil  liebiu  mnter  min? 

De  Volksdichters,  zoo  als  Bübgeb,  Gbay  en  Tollens, 
hebben  van  die  euphonieke  r^jmletters  beerlek  party  weten 
te  trekken;  doch  ook  den  hooger  aangeslagen  toon  zet  zy , 
ter  rechter  plaatse  aangewend,  eene  ongekunstelde  aanval- 
ligheid  b^.  Moeten  w^  nog  z^gen  dat  onze  Taalgronder  b^ 
uitnemendheid  er  dikwerf  gebruik  van  heeft  gemaakt,  ook 
in  z^  epos  de  Ondergang  der  eerste  wareldt  Da  Costa,  in 
a^ne  uitgave  van  dit  werk,  riep  meermalen  de  aandacht  op  de 
daarin  spelende  Alliteratie  in.  W^  schikken  hier  gaarne  die 
plaatsen,  den  lezer  ter  poëtische  uitspanning,  Inljeen ,  en  voegen 
er  de  aanmerkingen  des  dichtermken  commentators  b$: 

Eerste  zangj  v*  321. 

Tien  stammen  hadden  reede,  onmachtig  af  te  slaan, 
Den  nood  gehuldigd,  en  hun  verdring  toegestaan. 
«  Een  deel  beslnitloos  rekte,  in  radeloos  beraden, 
De  dagen,  onbeslist,  terwijl  zij  nitkomst  baden 
Aan  Goden,  doof  voor  hun. 
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De  beshutelooslieid  van  het  ander  deel  der  Kaïniten  wordt 
Toor  het  oor  aanschonweli^jk  gemaakt  in  den  tragen  gang- 
van  dat  rekken  der  doffen y  in  de  speling  van  die  woorden: 
radeloos  heraden ,  zoo  wel  als  in  de  spoedige  herhaling  van 
de  denkbeelden:  besluiteloos  en  onbeslist. 

Tweede  zang^  v.  480. 

Elpinb  voerde  in  *t  hart  haar  nimmer  heelhren  grief 
Door  *thIoeiend  palmwoad  rond^  dat  Arhals  zandvalleien 
Omarmde,  en  schaduw  gaf  aan  Nivals  ninderweien. 
Tot  waar  het  eikenbosch  djn  kmin  boorde  in  de  lucht, 
**  En  *t  koelend  windtjen  zocht  dat  uit  het  Westen  zucht. 

Het  effect  van  dit  levenvol  tafereel  wordt  nog  grootel^'ks- 
verhoogd  door  de  welluidende  overeenkomst  in  klank 
tusschen  de  slotwoorden  van  de  beide  halverzen  eoelU  en 
zuchJt. 

Zelfde  ztxng^  v.  656. 

^  Één  woeste  schreeuw  ran  »  moord** 

En    •  heiligschennis**  wordt  door  heel  het  heir  gehoord. 

De  beweging  van  den  o^^omenden  storm  in  het  heir  wordt 
hier  meesterl^'k  uitgedrukt  door  de  herhaling  der  A-klank 
in  heiUgsehennis  f  heel  het  heir^  gehoor d* 

Derde  zang^  v.  515. 

Ach  (roept  ze),  *ti8  dan  waarheid ! 
Dees  moi^en  ging  dan  op  uit  zulk  een  nacht  van  naarheid. 

Naarheid  vocht  akeUgheid,  niet  zeer  sterk  op  zich  zelve  ^ 
maar  door  de  gel^kheid  van  den  Voorletterklank  met  het 
onmiddel^'k  voora%aande  nocAf,  indrukmakend  genoeg  ia 
den  zamenhang. 

Vierde  zang^  v.  125.   • 

Tijgerfel 

^  Verscheurend  of  verscheurd  en  helscher  dan  de  hel. 
Dces  stuiven  woedend  aan,  van  stuivend  stof  omgeven. 
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De  herhaliiig  deser  «^klai^en «  soo  wel  als  b^Maldel^k 
die  van  kei  weAwoovd  atuioeuy  in  verband  met  het  yerwante 
naaiawoord:  sto/^  is  hier  tbb  groote  kracht  in  het  vers, 
ter  uitdrakking  van  het  woedend  aanrennen  der  reozenbende. 

Zelfde  gang  9  t.  135. 

Ti)f  rijen  voor  elkaér  van  aangelegde  speeren 
Verdedigen  hun  spits  om  d*  aanval  af  te  keeren, 
Waarachter  *tboogvolk  met  den  mtgerekten  pees 
Dien  pijl  reeds  toel^,  voor  hnn  vijand  vrQ  van  vrees. 

Het  effect  dier  [in  den  laatsten  r^el  vooral]  vennenig* 
vtüdigde  v-letter  is  de  uitdrukking  van  vastheid  en  vurigen 
moed. 

Ook  in  den  slotregel  van  den  eersten  zang  komt  die 
kunstgreep  als  een  laatsten  penceeltrek  voor: 

Geef,  geef  verademing,  geef  uitkomst,  *kkan  niet  meer. 
Dus  zegt  ze,  en  z^}gt  op  nieuw  in  matte  ontroering  neer. 

Die  slotregel,  aegt  Da  Costa,  doet  z\jne  b^eondere  wer- 
king vooral  door  de  klankverwantschap  van  gegt  en  xtfgt^ 

De  Alliteratie  keert  ter  snede  wedr  in  't  slotvers  van 
den  vier^Len  zang: 

De  geest  zelf  ligt,  verkracht,  als  macbtloos,  neergezegen, 

En  vindt,  op  't  onverhoedst  in  *t  werktuig  aangetast, 

Uet  leven  pijngevoel,  en  heel  het  lichaam  last.  ,  /\ 

De  toestand  van  afmatting,  kw^ning,  flaauwing,  be- 
zw\)king  wordt  door  den  labberenden  /-klank  in  dezen 
laatsten  regel  treffend  uitgedrukt ;  te  trefiender ,  daar  niet 
slechts  de  regel,  maar  ook  geheel  de  zang  daarmede  be- 
sloten wordt :  Heel  het  lichaam ,  last.  Het  is  als  of  in  die 
eene  monosyllabe:  last  geheel  deze  afdeeling  van  het  Dicht- 
stuk  als  een  niet  meer  draagl^ke  zwaarte  neerkomt. 

En  in  den  elfden  zang ,  v.  139. 

Wy  spannen  'tUchaam  uit,  en  schenken  lucht  en  licht 
Een'  dooiigang ,  die  't  verberg*  voor  aangreep  en  gezicht. 
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De  gel^kenis  der  beide  woorden,  slechts  door  hannc 
vocaal  verschilleiid ,  drukt  het  doorsch^nende  en  door- 
dringbare  ran  etherische  lichamen ,  als  ^e  der  Parades- 
geesten  ,  recht  eigenaart^  uit. 

Koeren  w\j  nu  tot  den  oorsprong  van  *t  r^m  terug.  Uit 
al  hetgene  w\j  zagen,  blijkt  hoe  verkeerd  Cokdillac  den 
•  oorsprong  daarvan  heeft  nagegaan,  als  h\j  zegt  (Esscd  eur 
V  origine  des  cormmsaances  humaines ,  Ch.  Vlll) : 

n  Even  als  de  maat  en  de  v^bloemde  spreuken  had  het 
ry  m  z^  nen  oorsprong  aan  de  geboorte  der  talen  niet  te]danken. 
De  koude,  fl^matieke  volken  konden  geene  prosodia  op 
den  voet  van  d^ene  van  anderen  gemeten  bewaren,  als  de 
noodzakel^kheid  die  dergel^ke  prosodia  had  ingevoerd  niet 
meer  bestond.  Om  die  maat  te  vergoeden ,  zagen  z\j  zidi 
verplicht  het  r^m  uit  te  vinden  (1). 

De  dichterl^ke  of  liever  ondichteriyke  drogredenaar  p£  ia 
Motte,  beweerde  ook,  dat  het  ri^m  een  barbaarsch,  onlangs 
uitgevonden,  gebruik  was.  Yoltaibe,  die  eertijds  nagenoeg 
*t  zelfde  gezegd  had  (D.  xun ,  426,  Ed.  Benouard)  antwoordt 
hem :  n  Buiten  de  Romeinen  en  de  Grieken ,  hebben  al  de  volken 
der  aarde  gerijmd  en  r^men  nog.  Het  weêrkeeren  van 
denzelföen  klank  is  zoo  eigen  aan  den  mensch,  dat  men 
het  r$m  b^  de  wilden  in  zwang  heeft  gevonden,  gel^k 
het  bestaat  te  Par^s,  te  Londen  en  te  Madrid.  Men  ont- 
moet in  MONTAGNE  een  lied  in  {unerikaansche  r^men,  en 
in  den  Spectator  van  Addisson,  de  vertaling  eener  ber^mde 
laplandsche  Ode  vol  gevoel.*' 

Ten  slotsom  van  al  *t  geen  w^  over  R^m  en  daaraan 
verwante  Alliteratie  gezegd  hebben ,  mag  men  opmaken  dat 
by  ons  het  eerste  uit  de  laatste  tot  stand  is  gekomen   (2). 

(i)  De  text,  die  niet  van  duisterheid  is  vrij  te  pleiten ,  luidt:  ■  La 
rime  ne  dut  pas,  comme  la  mesure,  les  figures  et  les  metaphores,  son 
origine  a  la  naissance  des  langues.  Les  peuples  du  nord,  finoids  et 
flegmatiques,  ne  purent  conserver  une  prosodie  aussi  mesure  que 
celle  desautres,  lorsque la nëcessitë  qui  avait introduit  cette prosodie, 
n*exista  plus.   Pour  y  suppleer,  ils  furent  obligés  d'inventer  la  rime.** 

(a)  Zie  hiervoren  blz.  98.  Met  dit  gevoden  van  Gbrviniis  ver- 
eenigt  zich    Scolegel  (Gesch,    der  oude   en  hedend*  geschiedenis)  ^ 
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De  oorsprong  van  't  B|jm  ligt,  in  de  Alliteratie.  Hoe  veel 
w^  ook  reeds  van  Da  Costa  in  dit  hoofdstak  hebben  weer- 
gegeven, kannen  wij  niet  besloiten  om  *t  zelve  niet  ten  slotte 
met  nog  eene  plaats  van  dien  dichter  te  vercieren,  waaroit 
al  *t  belang  bl^kt  dat  h^j  in  prosodische  bespiegelingen  stelt 
^1  die  ons  werk  met  eene  hoogst  belangr^ke  bladzijde  zal 
verreken,  n  Niet  slechts  in  de  harmony  der  denkbeelden 
en  woorden,  maar  ook  in  die  van  klanken  en  wederklanken 
openbaart  zich  het  beginsel,  de  behoefte  van  eenheid. 
Maat  en  rijm  zyn  in  de  poëzy  een  natuurlek  en  noodzake^jk, 
geenzins  een  gedwongen  of  willekeurig  gevolg  der  dichterl^ke 
bezieling;  numt^  hetzij  als  in  den  versbouw  der  ouden, 
door  de  werking  te  weeg  gebracht  der  verschillende  quantiteU 
(kort  of  lang)  van  den  lettergreep,  hetz^  door  de  afwisseling 


ƒ 


daar  hij  zegt :  »  Klopstock  ,  de  groote  dichter ,  handelde  t^en 
den  aart  en  geest  der  taal,  toen  hij  zoo  yerre  kwam  van  *trijm  te 
haten  en  zelfs  te  willen  Terbannen ;  maar  't  valt  zoo  licht  niet  als 
hij  dacht ,  een  gebmik ,  dat  ruim  negen  eeuwen  levens  heeft ,  uit 
te  roeien:  want  reeds  tijdens  dien  zanger  was  er  een  duizend  jaar 
verloopen  sints  het  rijm  in  't  Hoogduitsch  bestond :  ook  is  't  uit 
geen  gd)ruik,  doch  uit  de  oirspronkel^ke  taaigrondwet  geboren. 
Klopstock,  meende  dat  de  gedichten  en  zangen  der  hoogste  oud- 
heid alleen  aan  'trhythmus  en  niet  aan  't  rijm  gebonden  waren. 
Inderdaad,  onze  t^enwoordige  wijze  van  rymen  met  een  gelijk- 
Inidenden  uitgang  op  't  slot  des  verzes  heerscht  er  niet  in  [althans 
niet  algemeen];  doch  in  geheel  de  germaansche  taal  heerschten  de 
klanken  en  rijmen ,  wel  onvolmaakt ,  doch  zeer  regelmatig  tusschen 
de  syllaben  en  de  woorden  bepaald ,  zelis  in  't  midden  en  begin  der 
verzen,  in  der  wijze  als  in  de  ijslandsche  poëzy  en  in  de  scandi- 
naafeche  en  onder  den  naam  van  AlKteratie  bekend  :  al  de  oude 
nog  bestaande  saxische  en  finlandsche  liederen,  met  die  in  Engeland 
en  Duitschland  geschreven ,  waren  in  dien  byzonderen ,  ouden  vorm 
der  rijmende  verzen  samengesteld.  De  overgang  van  dit  soort  van 
rijm  tot  het  volmaakte  rijm  was  zeer  gemakkelijk,  't  Verwondert 
ons  dus  niet  te  zien,  dat  al  de  hoogduitsche  dialecten  in  de  eerste 
tijden  er  zich  van  bedienden." 

Men  zie  in  Willems  Belgisch  Museum ,  1 ,  99 ,  cnder  de  rubriek 
€ude  rijmspreuke»^  een  bewijs  hoe  't  rijm  bij  den  volke  in  succum 
et  sanguinem  is  verkeerd. 


I 
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van  geheel-  met  half-  en  kwaart-  of  nog  flaauwer  geaccen- 
tueerde syllaben,  als  b^  ons  (de  beyalligheid  der  cceevur 
of  rust  en  snede  in  het  vers  is  aan  beiderlei  versbouw 
gemeen);  terwijl  de  overeenstemming  in  den  eindgalm, 
hetz^  door  de  gel\fkheid  enkel  der  twee  laatste  voeaal- 
/  klanken  (asêorumoe) ,  hetzij  door  het  voBe  of  wezenlijke  rijm 
eene  schoonheid  uitmaakt  uitsluitend  onzer  moderne  £hxro^ 
peesche  poëzy.  De  i^mklank  even  zoo  wel  als  de  maat 
geefit  in  den  regel  z\jne  symmetrie  aan  het  vers:  het  oor 
schept  behagen  in  die  telkena  wederkeerende  echo^  hier 
geen  bloote  nagalm  zonder  zin ;  het  vernuft  verlustigt  zich, 
in  dien  wedergalm  met  kunstige  maar  ongedwongen  speling 
den  drager  te  zien  van  nieuwe  denkbeelden,  verrassende 
wendingen.  Er  ligt  een  wezenlek  aeethetisoh  genot  in,  dat 
r^m  dienstbaar  te  zien  maken  aan  de  uitdrukking  hetz\} 
van  lieflik  overeenstemmende,  hetzij  van  sterk  contras- 
teerende  beelden,  gedachten  en  uitingen.  En  niet  slechts 
in  het  eindrym  maar  ook  in  de  aüüeroHe  ligt  die  zelfde 
behagel^jkheid,  opscherpend  en  verlevendigend;  in  de 
aUUercUie^  waarmede  even  zeer  de  redenaar  als  do  dichter 
een  zoo  diep  doordringend  effect  dikwerf  vermag  te  maken, 
en  waarvan  onze  meest  gemeenzame  spreek-  en  spreek- 
woordentaai eene  zoo  groote  hetzij  bevalligheid  hetzij  puntig- 
heid ontleent  (men  denke  aan  lief  en  leed^  Hnd  noch  kraai  ^ 
weer  en  wind)   (1). 


§  3.     Verschillende  Bijmen, 

De  weerklank  (Oleichlaut  by  de  Duitschers)  wordt  aan- 
gewend om  de  afzonderl^ke  versregelen  tot  een  geheel 
samen  te  binden.    De  weerklank  bestaat: 

1.  In  den  gelykklank  der  medeklinkers  by  den  aanvang 
van  verscheidene  woorden  of  syllaben  (alliteratie)  b.  v. : 

De  Refde  leefi  daar  in  de  vreu^e 
Van  *t  fiewe  leven  vrij  en  vrojnk. 


(i)     Album  der  Schoone  Kunsten;  Haarlem  i85o,  biz.  aa, 
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2.    In  den  geli[jkklank  der  klinkers  in  beklemde  syllaben 
▼an  verscheidene  woorden ,  b.  v. : 

Wel  en  wee  en  lief  en  leed, 
Nu  de  lente  wéér  zal  pralen, 
Zonnestralen,  nachteg^alen 
In  het  groen  alom  verbreed. 

Menigwerf  vervangt  de  assonance  het  rijmwoord,  b.  v. : 

Lachend  glanst  de  moigenzonno 

Over  't  hooge  bei*gensptt$*  \( 

Thans  ontwaken  zoeter  droomen, 

Ab  de  moi^en  fraai  en  frisch. 

Thans  ontsprankelde  nieuw  leven, 

IngeaAmd  met  borst  en  oog, 

In  de  beemden,  langs  de  beken, 

B^  den  blauwen  hemelhoog. 

Waarin  ook  wel  een»,  asoo  als  hier,  de  assonance  met  het 
r^  vereenigd  komt» 

3.  Bestaat  de  geljkklank  in  de  verbinding  van  de 
alliteratie  en  assonance  en  wel  in  stamverwante  woorden 
{(xnnonnnata)  b.  v.: 

Lusten  o  ê&  dwaze  lusCen 
Van  cea  deuc^vcigeten  roC 

Zoo  vindt  men  b^  Ejlopstock  : 

Den  ich  liebe  aait  viel  mehr  Liebe  wie  Liebe  der  Brüder. 
£n  in  Gtöthes  Üartroerenden  Erlkördg: 

Gar  schone  Spiele  spieP  ich  mit  dir. 

4.  In  den  gelijkklank  niet  enkel  der  klinkers  van  d& 
laatst  beklemde  syllaben  der  aJBsonderl^ke  woorden,  maar 
ook  der  volgende  medeklinkers,  alsmede  der  daaromtrent 
opvolgende  toonlooze  syllaben  (Btfm)^  b«  v.:  breed,  leed, 
slagen,  dagen,  handelde,  wandelde* 

Het  r^m  is  staande  (ook  mannel^k  genoemd) ,  als  twee 
beklemde  syllaben  ber\jmd  zijn ,  b.  v. :  Bestraalt  en  daalt ; 
of  slepend  (ook  vrouweüijk  genoemd) ,  als  buiten  de  beklemde- 
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syllabe,  de  navoigende  onbeklemde  overeenstemt  (b.  T.r 
bewogen  —  oogen;  zwaar  is  't  —  klaar  is  't) ;  of  gl^'dend 
(dactyliseh),  wanneer  de  haar  opvolgende  onbeklemde 
overeenstemmen. 

B.  V.  in  BiLDBBDUKS  Hartspiegel^  na  Spieghel,  blz.  118: 

Laat  t^jdverloop ,  (geduld  het  onvermogen  lenigen , 
En  *tweér  bezadigd  bloed  zal  aUes  weer  hereenigen, 

Schaarsch  z\jn  de  r^men ,  in  welke  de  onbetoonde  syllaben 
niet  overeenstemmen,  b«  v.: 

Hoor,  ik  u  ietwes  zeggen, 
Dat  geen  stervling  wederlegge. 

En  JoAN  Bboekhxjizex  in  'tUef  stukje  aan  de  Moezel  t 

Gytrebé 

Sproot  zelve  midden  uit  de  zee 
En  eer  ze  aan  Cyprus  landde, 
B^on  de  zee  te  branden. 

De  ouden  waren  hieromtrent  min  gestreng  (zie  er  een 
voorbeeld  van  hiervoren,  blz.  166). 

Ter  verm^ding  daarvan  schreef  Bildebduk  orden  voor 
orde^  in  den  Onderg.  der  eerste  wareld^  vierde  zang,  v*  403: 

Onze  ondren  vielen  af,  van  uit  een  hooger  orden. 
Dat  Eden,  Adabis  hof,  is  hun  ontzegd  geworden. 

Eene,  volgens  Da  Costa,  moeilijk  te  wettigen  dichterlekke 
vrijheid. 

Ingevolge  hunne  plaatsing  in  't  vers  verdeelen  zich  de 
r^men  in: 

1.    Eindrijmeni 

Schrift  Pkter  al  te  met  een  ueers, 
*t  Is  dobbel  waerd  in  *t  licht  te  komen. 
Werd  maer  mlJn  zeggen  wel  genomen : 
Ik  meen  in  *tvuer  of  in  de  keers» 

HUTGENS. 
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2.  Aanvangrijfiien  y   b.  v. : 

Zingen  met  vereend  ^eschal 

By  des  avonds  dalen. 
Springen  door  het  doele  dal, 

In  de  manestralen. 
Weenden  in  den  toovei^lans 

Over  de  aard  geboren  , 
Heemlen  bij  der  starren  (j^ans 

Als  de  hemelchooren. 

3.  Bifmenrijmen,  zoo  als  men  er  b\|  Cats  meermalen 
ontmoet,  ooi:  wel  elders,  b.  v.: 

De  toevlught  der  Hebreen^  mijn  hoop  en  vast  betrouwen, 
lek  spreedc  met  God  tlleen:  dies  rep  mij  van  geen  vrouwen. 

YOKBEL,  Joseph  in  Egypte  ^  lUdebedi^f. 

4.  Staart'  of  hetHn^jrnsfii  4i^  den  Befireinen  der  Bede- 
i^kers,  ter  vervulling  van  datgene  wat  er  niet  zelden  aan 
de  maat  schortte,  aardigheid  bezetten :  b.  v.  in  dit  Befireyn 
in  *t  amoreos  nit  de  schaarsch  voorkomende  Refreynen  in 
*t  80ty  ampreua^  wija^  geprent  te  Antwerpen  bi  Jan  van 
Doesborch: 

Ist  niet  oorboorlic  (proot  te  sijn  gheboren  ? 
Verstoren/  moghen  si  alle  quade  ghemchten , 
Suchten/  claghen  en  steenen,  iagic  verloren. 
Oorboren  /  moet  iet  dieven ,  ie  h«bt  vercoren. 
Tversmoren/  des  doots  salse  met  mi  doen  vluchten. 
Verluchten  ga  ie  mi  in  een  prieel  vol  vruchten; 
Duchten/  w)  en  heb  ie  van  gheenen  (j^esciOe. 
Dus  seg(pc  als  voren ,  ten  s^  n  geen  duchten : 
Geen   meerder  vrucht  in  swerelts  gehuchten 
Dan  twee  gelieven,  versaemt  in  eenen  wille. 

Een  wonderlijk  bilboqnet-  of  vangertjesspel  met  bet 
Ueve  r$ml 

In  VoKDELS  AUaergeh. ^hlz.  33,  vindt  men: 

De  Heilig  sprack :  Men  moet  zoo  licht  niet  schricken 
Voor  vogelen,  die  *tzaet  des  hemels  pieken 
En  sKcken, 
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Zoo  ook  in  de  AeneUy  bLz.  170: 

Of  sloeQ  twee  blieken  op  als  kolen ,  gloende  voncken. 
Het  zilte  zweet  brack  mt :  de  speer  en  beucklaer  bloncken 
En  kloncken. 

Welke  beide  voorbeelden,  vooral  bet  laatste,  iets  eigen- 
aardigs ter  zaaknabootsing  aanbieden. 

5.  Dubbelrijmen;  vooral  in  de  dartelspelende  trippelmaat 
welkom,  b.  vf: 

De  dagen  Tan  *t  klagen 
Verlost  en  van  zoiigen: 
Geklonken^  gedronken^ 
Gezongen  tot  moi^en! 

In  menige  gedicbtjens  z^n  de  alliteratie,  altbans  in  *t 
dubbelr^m,  met  elkander  vereenigd : 

Tollens  Liefde  op  *t  tja  dankt  aan  dit  kunstgreepjen  een 
goed  deel  zijner  sylpbiscbe  aanvalligheid : 

Zij  rijden    en  gleden  en  snijden  door  *tijs, 
/  En  yien  en  zeilen  het  spiegelpa<i  grijs  (i); 

Hij  snort  haar  vooruit  met  een  zwierenden  zwaai , 
En  vangt  haar  wéér  op  met  een  krassenden  draai. 

Zij  zwieren  en  gieren  bet  baantje  ten  end, 
En  wiegen  en  vliegen  in  de  opene  tent  9 
En  klinken  en  drinken  en  Iciggen  reis  aan. 
En  waaien  en  zwaaijen  op  nieuw  langt  de  baan. 

Docb  bier  kan  ook  wel  gekunsteldbeid  plaats  grepen, 
gelyk  in  Stabtebs  (Friesache  Lusthof^  1621 ,  blz.  10) : 

Goddinne,  wiens  minne  mijn  zinnen  altijd 
In  kracht  en  gedachte  na  trachten  om  strijd ; 
O  kroone  der  schoónen,  lof^hroone  des  denghts, 
In  dy  leyt  de  vryheyd  en  blyheyd  mijns  jeughts. 


(1)  Min  vloeiende  verzen,  uit  het  minder  keurige  aanwenden  van 
dergelijke  en  andere  composita  ontstaan ,  biedt  dit  hollandsche  winter- 
tafereel^en  ook  op  andere  plaatsen: 

De  wintenwrsf  \ierde  zijn  woede  den  toom. 
De  vMtn^eugde  ruimde  voor  't  ijsvenmwiA-  plaats. 


/ 


f 
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6.  Dé  Echo.  £ene  wansmakel^ke  Hefhebbei^,  die  men 
bejammert  hjj  den  abtiroadsdien  Theocriet  aan  te  trefifen ; 
men  plaoht  ze  wel  eens,  Tooral  in  't  satyrieke,  aan 
te  wenden,  zoo  als  men  ziet  in  den  volgenden  Echo  van 
den  jare  166& : 

Soe  men  die  Geulx  bestrijt , 
Sal  men  gewumen  iet? 

meü 
Wie  zal  d*  overhandt  honden , 
Die  Paaws  oft  die  Geiüx  ? 

"Die  Geulx. 

De  UeniébbeTs  van  dergelijke  mpoie  rariteiten  kunnen 
"t  overige  nagaan  in  *t  Belffiseh  Museum  van  Wxllbms> 
n,  356. 

Zeer  eigenaardig  zong  Cl^lvarkaü  in  z\jne  Fianeee 
(f  Abydos ,  naar  Btroïï  : 

Ses  remords,  ses  alaimes 

A  ces  bords  desolës  demandent  Zulika , 
Et  Técho  te  reppnd:  Zidika,  Zulika  1 

Als  een  soort  van  Echo  kan  men  ook  de  eerste  verzen 
der  coupletten  van  *t  stukjen  Minerva ,  door  Bilderduk 
{Mengelingen^  IUde  en  lYde  deel^  blz.  178),  beschouwen; 
zoo  als  daar  z\jn: 

MiHERVA  Tond  de  veldBiiic  uit. 

En  speelde  't  eerste  lied ,  •—  enz. 

—  Wat  zong;  zij  ?    Van  den  bei^gsneeuwleeuw. 

—  Nu  vin(j  zij  van  de  urildbaan  aan,  —  enz. 

Wie  kent  er  la  Chasee  du  Burgrave  van  V.  HuGO  niet? 

Qu*  au  buii{j"  vous  rentrez  k  Ia  brune  ,>,.,  , 

Brune ,  /' ,    «  v     -- 

Après  un  jour  si  hasardeux^-j.^y 

Deux  !  •''  ■  * 

Waarvan  de  rime  ric^e  de  aardigheid  uitmaakt. 


1 


«  • 
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Eenigsins  vreemd  bootste  de  zanger  van  Ajnbiorix^  en  dit  wel 
ter  afwisseling  eens  heldendickts  op  z$n  Bilderd^ksch  gevers- 
bouwd,  dit  konstgreepjen  na  in  Bbexda's  klacht  (Yde  zang) : 

O  hei%e,   ondoordringbre  blaérail 
U  wijde  ik  *tlied  dat  Tan  mijn  snaren 

Zocht; 
O  reine  akkoorden  mijner  smarte. 
Geeft  aan  mijn  diep  gefolterd  harte 

Lacht  l 

^  1.  Eensluidende  r^men  (ideniische  z^gen  de  Doitschers , 
ritnea  richea  de  Franschen),  als  opeen  sluitende  verzen  met 
dezelfde  syllaben  eindigen.  Hutoens  gebruikt  dit  soort 
meermalen;  YomDBL,  De  Deokeb,  vooral  Gats  schenen 
er  niet  afkeerig  van  geweest  te  z$n:  de  verbodswet  bestond 
nog  niet  voor  hen,  of,  wat  niet  onwaarsch^nl^k  is,  de  toe- 
passing er  van  is  hun  ontsmet.  2k)o  ging  het  Huidekopeb  , 
die  ze  deswege  berispt  en  zdf  in  dit  gebrek  valt. 

Nog  twindg  maagden  zelf  aanbieden ,  die  slleen 
In  schoonheid  zwigten  Yoor  de  aanminnige  He/een. 

AcJdüeaj  1ste  bedr.,  lYde  toon. 

En  in  z^ne  Oedickten^  blz.  15. 

Hoe  blinkt  de  leUe  hier  te  midden  van  de  roozen! 

O  geele  zonnebloem,  6  purpere  ako/et/ 
Zie  hoe  de  aurikulaas  Tan  maagdeschaamte  bloozen , 

De  bloemen  Tan  damast,  renonkels  Teeler/ei. 

Men  stelle  mede  op  de  rekening  der  onachtzaamheid  de 
volgende  rijmen: 

'k  Wil  liever  dat  hij  sterve  al  strijdend  voor  zijn  laiid , 
Dan  dat  hij  op  den  troon  sneeve  als  een  dwingeland. 

J.  DE  Laknot,  Leo  de  Cfroote^  Iste  bed.,  IVde  toon. 

Wat  aantal  wreede  dwingelanden 
Toont  de  oudheid  schier  in  alle  landen. 

Fetth,  Oden  en  ged.,  Vde  d.,  blz.  61. 

dan  wordt  mij  door  *t  geweten 

Geduriglijk  verweten. 
Dat  ik  een  slechtaard  ben. 

VAN  Alphen,   Oed.  voor  kindei^en. 
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Ook  b\j  de  dietsche  middeleeuw-dichters  komt  het  eens- 
luidend r^m  Toor.  Zoo  mede  in  de  zwabische  navolging 
van  een  minneliedjen,  gezongen  door  Hertog  Jax  I  van 
Brabant: 

Eens  meien  morgens  vruo 

Was  ich  uf  gestem; 
In   ein   schoenz    boun^rtekin  . . , 
Da  vant  ich  drie  junkvrouwen  stan. 

Maar  men  bemerkt,  dat  dit  rym  in  de  oud-vlaamsche 
vertaling,  vroeger  door  ons  medegedeeld  (blz.  168)  ver- 
meden is* 

Bellami  was  de  eerste,  meenen  w\|,  die  b^  ons  (zie  de 
note  2  op  blz.  173)  hetzelfde  woord  ten  slotte  van  twee 
verzen  wel  eens  herhaalde,  waar  *t  pas  gaf  of  aan  de 
plaats  bijzondere  kracht  of  nadruk  bijzette:  iets  dat  menig 
dichter  heeft  nagevolgd.  Zoo  leest  men  in  zijn  onsterfelijk 
doosje : 

Dan  ^jpt  in  de  opg^eploegde  voor 

Een  rappe  hand  den  visch, 
En  dikwijls  is  de  vlu(yste  hand 

f  e  traa^  bij  dezen  visch» 

En  wat  verder: 

Zoo  spreekt  de  jong)in{]f,  en  zij  vlugt, 

Zy  vlugt  al  lachend  heen; 
Hij  vo%t  haar  na,  en  slaat  zijn  arm, 

Al  lachend,  om  haar  heen. 

Nu  roept  en  schatert  al  de  jeu^l : 

n  Draag  Roosje  nu  in  zee!*' 
Hij  grijpt  haar  ijlings  van  den  grond 

En  loopt  met  haar  in  zee. 


Het  meisje  roept  en  bidt  vci^geefs , 

Hij  gaat  al  fladdrend  voort. 
Het  water  spat  en   klotst  en  bruist, 

Dnt  hij  haar  naauwlijks  hoort. 

U 
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Iii  *t  eind  was  hij  zoo  ver  geigaan , 

Dat  iedereen  aan  't  strand, 
Vol  vreeze  en  schrik  ^eduri^  riep : 

»  Genoegd,  keer  weer  naar  *t strand!" 


n  Mijn  vrienden ,  helpt  mij !  ach  ik  zink 
Hier  in  een  draaikolk  neer/' 

Het  meisje  grijpt  hem  om  den  hab, 
En  zinkt  met  hem  ter  neer ! 


Wie  rilt  niet  b^  dit  herhaalde  laatste  woord  ? 

Zoo  ontmoet  men  in  de  Kinderdichtjens  van  den  bèminnens- 
waardigen  van  Alphex  : 

Ach ,  lieve  kinders ,  zegt  dan  niet : 
Wat  is  dat  sterven  een  verdriet, 

Mogt  ik  maar  altoos  leven! 
Wanneer  (je  God  bemint, en  dient, 
Dan  voert  de  dood  n ,  als  een  %Tiend , 

In  *t  eeuwig  zalig  leven. 

2.     Assonante  rijmen. 

Men  vindt  in  bet  voortreffelyke ,  door  Willems  mede- 
gedeelde HaletvijnsUedy  onder  anderen  de  aasonanten  van  gaety 
bewaert^  draegt;  roe  en  knopy  veld  en  beeld  (beid);  loas  en 
lach;  gcUge^  saXve  en  halse;  quam  en  man.  Lip-  en  keel- 
geluiden rijmden  veelal  bij  de  ouden,  zoo  als  in  JKeinaert^ 
V.  811,  staf  en  lach^  bij  Heelü,  v.  569,  graven^  besagen* 

^    ^.     Onvolmaakte  rifmen. 

Als  dusdanige  gelden  Poots  rijmen,  in  »  de  verliefde  Vernis  \ 
Jupiterso^  barsy  rots  op  lots^  enz, 

4.     Dubbelslotrijmen. 

Men  ontmoet  reeds  in  lAmh. ,  6 ,  'S,  * 

Mi  hier  omme  doet  nederlegghen , 
Hare  en  darret  wederscgghen. 
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Terwyl  't,  onder  anderen  bij  Bellamj  in  den  Zfifig^vafi 
vdderlandsche  meisjes ,  gelukk%  is  aangewend : 

Nu  scheen  de  maan  heur  glans  te  derren^ 
't  Gestamte  aan  's  hemels  trans  te  sterven , 
Terwijl  natuur  de  handen  wron(]^. 


^  5.    Monorijmen,        '     ^ 


/ 


In  znlke  rymen  werden  reeds  geschreyen  de  historische 
liederen  der  Oeesselaren  (1349)  en  der  LeUaerts  (1380) 
medegedeeld  in  Willems  liederen,  blz«  42  en  43. 

«  6.    Slagrijmen.   Zoo  als  er  vooral  in  zangstukken  dikwerf 
voorkomen,  b.  v.: 

Nieuwe  wegen, 
Nieuwe  zegen. 
Hun  lacht  tegen 
's  Menschdoms  geest. 
Laat  ze  zwieren 
De  bannieren, 
Strooit  laurieren 
Bij  het  vieren 
Van  zulk  feedt! 

De  ijzeren  wegen,  Cantate. 

-  7.  Opeenvolgende  r\jmen  (b^  de  Duitschers  ungetrennte) , 
naar  *t  voorschrifl  aa,  hb,  zoo  als  in  *t  reeds  beroepen 
stukjen  de  Nimfen  der  Moezel,  door  den  van  klassieken 
geest  doorsulten  Joak  van  Broekhuizen. 

{k  zsi  hij  beurten  in  't  verschiet, 
Op  galm  van  vers  gesneden  riet. 
Terwijl  ik  hier  ga  dwalen, 
Myn  vlam  aan  't  woud  verhalen. 

Aan-  't  woud,  6  Nimfjes,  daar  gy  speelt 
En  uwe  diever\jtjes  heelt, 
Uw  partjes  en  genugjes. 
Uw  lachjes  en  uw  kluchjes. 
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<d«    Qekndate  rijmen^  naar  *t  voorschrift  a  h^  ah. 

Ik  haat  den  krfj{;.    Het  dol  geweld 
Van  Mavors  kan  mij  niet  behagen. 

Ik  wil  op  *t  bloedige  oorlogsveld 
Geen  hersenschimmige  eer  bejagen. 

BeUand. 

-9.     Omannende  rijmen^  naar  *t voorschrift  a  b^  ba. 

Niet  zoo  hooploos  dan  in  *t]eed, 
Lijders,  in  den  rouw  gezeten! 
Moi|^en  zal  het  gistren  heeten. 

Wat  yan  daag  nog  heden  heet. 

10.    Verspringende  rijmen  (verschrdnkte  by  de  Duitschers); 
naar  het  voorschrift  abc,  abc,  b.  v.: 

Van  waar  zoo  nat  uw  minlijk  oog? 
Ik  heb  mijn  liefete  in  *t  oog  gezien 
Tot  al  mijn  tranen  zijn  verdwenen. 
Wat  bleekheid  die  nw  wang  omtoog? 
Zij  mocht  me  eens  lenteroozen  bién. 
Waar  zijn  die  lenteroozen  henen  ? 

'  11.  Afgebrokene  rijmen,  als  tusschen  twee  gekruiste 
rymen  een  vers  zonder  eindrijm  staat:  Wy  zagen  er  voor- 
beelden van  in  Bellami*s  Bootje. 

Weezenrijmen  noemen  de  Doitschers  dezolke,  die  op  zich 
zelven  zonder  wederga  9taan,  b«  v.: 

Waar  Maas  en  Waal  te  zamen  spoelt  j 

En  Gorkum  rijst  van  ver. 
Daar  heft  zich  op  den  linker  zoom 
En  spiegelt  in  den  breeden  stroom 

Een  slot  van  eeuwen  her. 

Tollens,  Herman  de  Ruiter. 

En  Petbonella  Moens  in  haar  stolden:    de  oorsprong 
der  rozen  (Mengelpoëzy ,  biz.  207). 

Bloei,  o  roosje,  bloem  der  liefde. 

Geurvol  sieraad  van  dit  oord; 
Bloei  vol  zwier  aan  dorenstruiken. 
Kusjes  doen  u  nog  ontluiken; 
Dit  getuigt  elk  schuldloos  blosje , 

Dat  op  maagdekoon^es  gloort. 
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-»  §  4.     Over  de  duhhele  Rijmefu 

De  dubbele  B\j men^  ten  slotte  van  't  vers  voorkomende ,  z||n 
tweederlei:  namelijk,  znlke  waarin  een  der  rijmklanken  of 
beide  de  r^'mklanken  uit  twee  verschillende  woorden  bestaan, 
en  zulke  waarin  dit  niet  plaats  griypt. 

De  eerste  soort  is  b\j  de  oudere  dichters  niet  zeldzaam.  De 
niet  altijd  geestrijke,  maar  vaak  geestnajagende  Hutgens  zegt : 

Vracht  ^hy  my,  of  ick  oock  versadight  hen?  —  O  ja,  mcht! 
lek  hen  heel  wel  door  u,  en  meer  van  u  versadi^ht. 

In  VoxDELs ,  Josef  in  V  Hof  (Kei  van  't  Iste  bedr^f ) 
in  een  slecht  verdeeld  couplet : 

Ku  leit  op  zijnen  hals  ^evaén 
Hij,  die  heel  schootvrij  van  de  kuischeit 
(Die  hij  de  schoonheit  zelden  t*  huis  leit) 

Gemaeckt,  de  stormen  uit  kon  staan. 

Zoo  mede  in  's  Agrippijners  Poëzy^  I,  94: 

Laet,  zoo  wydt  de  dynin^  strant  schaeft, 

D'a%ront  hassen  uit  zijn  kolk; 
't  Waterrecht ,  van  Godt  ^ehanthaaft, 

Koomt  uit  *s  onrechts  donkre  wolck 
Voor  den  dagh  met  schooircr  flansen. 

Het  dubbele  B^m  van  schoonheid  op  ten  toon  spreidt  y  wordt 
geensins  door  de  hedendaagsche  dichters  (waaronder 
Helmebs)  van  de  hand  gewezen.  Doch  daar  zulke  weer- 
klanken scherp  uitklinken,  z^'n  z\|,  vooral  in  werken  van 
emstigen  aart,  met  spaarzaamheid  aan  te  wenden. 

B\j  ScHEBMEB,  dien  de  snedige,  doch  dikwijls  zonderlinge 
WrrsEN  Geysbeek,  ten  koste  van  den  voorgaanden  Dichter, 
ad  mens  divinior^  wilde  vergoden: 

Daar  vloekt  een  mw  soldaat,  geladen  met  zijn  snaphaan, 
Op  d*  aiheid  van  den  hoer  die  dagelijks  moet  schrap  staan. 

En  in  een  echtzang  door  de^t  Beer  Fobtugael: 

Tree,  stervling,  nader  tot  het  ooter 

Dat  niemand  toetrad,  en  ontvouw  er 

Het  nooit  ontvouwde  peq^ament. 


/ 
i 
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De  tweede  soort  van  dubbele  R^men  z^n  door  Bilderduk  , 
die  ook  met  het  r^m  wist  te  spelen ,  aangewend  eü  ver- 
dedigd, als  onvolkomen  ruinen,  die  uit  goede  taalgronden 
gewettigd  E^jn^  zoo  aU  voorbeeld  op  geoordeeld^  en  keterA  op 
relcent;  met  welk  dubbel  r\jm  die  Diditer  z^ne  verzen  gaarne 
(mits  het  r\jm  waarlijk  slepe)  verklaart  te  doormengen. 

Die  verklaring  en  opheldering,  die  Witsbk  Giétsbeek 
niet  onbekend  kon  z\jn,  is  zeker  voldoende  om  de  plaats 
voorkomende  in  de  voorrede  van  diens  Rijmwoordenboek 
(Amsterdam  1829,  blz.  xvn)  te  beantwoorden: 

))  Dat  Bilderduk  9  Mengelpoëzy^  blz.  4,  schreef: 

* 

Waarmede  een  heilige  echt  m^  aan  mijn  weérhelft  ketent, 
(Zoo  teer  als  om  geboorte)  een  bloedvriendin  gerekend, 

moge  BiLDEBDUK   zelf  goed   maken;   wiy    zien  er  geene 
kans  toe." 

Aan  zulk  eenen  Rigmpurist  schynt  het  volgende  stukjen 
[van  ons  maaksel]  gericht: 

Mijn  rijm  draeft  u  te  stout,  wanneer  'top  *t blinkend  voorbeeld 

Van  Voudel,  Bilderduk  (een  heerlijk  bardenpaar) , 

Durft  stappen ,  Rijmpurist :  zoo  spoedig  niet  veroordeeld : 

Want  met  den  regel  zelv'  speelt  ook  de  kunstenaar. 

Gij  zweet,  opdat  ge  Rijm  aan  Rijm  nauwkeurig  ketent, 

Als  wie  een  peerlenreeks  ten  halseierade  snoert. 

Naar  geene  schittering  wordt  hare  prys  berekend; 

Het  echte  schoon ,  ziedaar  wat  *s  kenners  oog  vervoert. 

Het  jnistweérklinkend  Rjm  geldt  u  voor  eerste  schoonheid, 

En  waer  die  echo  faelt,  miskent  gij  dichtertaaL 

Hoe  kwistig  Poëzy  haar  breeden  schat  ten  toon  spreidt 

£n  *t  idealenryk ,  gelijk  een  zonnestraal, 

Doorsnelle,  zulk  een  dicht  maakt  u  den  zang  bekoorloos. 

Die  zijn  verheven  vaart,  op  stoute  wiek,  verbreidt; 

Een  dorentjen  ontciert  geen  geurenr^ke  voorroos; 

Een  sproetj*  in  *t  schoon  gelaat  is  soms  bevalligheid. 

Hy  doe  de  vlerk  des  Rijms  laf  en  eentoonig  klepperen. 

Wie  'tluste,  en  't  overhcersch*  den  regel  met  zijn  gahn^ 

De  schelle  krijgstrompet  moge  overschreeuwend  schetteren. 

De  zachte  veldfluit  wint  büw^jl  den  zegepalm. 

BiLDERDiJKS  leerling,  Da  Costa,  laat  goloen  op  volgen 
rijmen:   hier,  gelyk  ook  in  de  rymen  heuvelê  op  vleugels 
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wordt  b$  de  uitspraak  het  oor  door  de  zaditvloeiendbeid 
misleid.  Deze  wordt  in  't  r^m  veelal  Toortgebracht  b\f 
't  gebruik  der  letters  van  een  en  hetzelfde  spraakoirgaan , 
zoo  als  de  liplettera  p,  b  — ƒ,  v;  tongletters  d^t  —  n,  l; 
gehemelteletters  g^  h^  q^  —^  ch;  tandletters  c,  8^  z  ^^  ich; 
nensletters  m^  n;  zoo  als  bl^kt  in  ribben  ^  lippen^  rijf  en  ^ 
stijven;  worden y  horten;  toonen^  zolen;  zongy  krank;  juichen ^ 
buigen;  bruisen .^  nUschen;  rijmen ^ pijnen;  die  den keongsten 
dichter  in  het  vuur  der  samenstelling  en  uitstorting  ont- 
snappen, eut  onzes  dunkens*  mat  oordeel  gebruikt,  niet 
onvoorwaardel^'k  sajn  af  te  keuren. 

§  5«    Over  *t  asspnante  Bvjm.         ^ 

Het  grondgebied  der  assonant-B^men  ligt  in  Spanje, 
het  van  ouds  poëtisch  land,  waar  de  Romance  heerscht, 
en  de  guitaar  of  mandoline  de  lier  vervangt*  W\j  moeten 
dus  't  werktuigelijke  der  spaansche ,  en  daarmede  eenigsins 
verbonden  italiaansche  rijjmkunst  van  naderbij  beschouwen. 

Het  Spaansch  ri|jmt  niet  bestendig :  't  bezit  ook  onbe- 
rijmde  verzen,  dat  is,  zuivere  rhythmen  die  van  deprosa 
slechts  verschillen ,  omdat  elke  regel  of  vers  maar  een  be- 
paald syüabental  mag  bezitten.  Over  't  algemeen,  gebruikt 
de  spaansche  Foëzy  drie  soorten  van  verzen,  con-  as~  en 
dissonanten.  Consonanten  z^n  zulke  waarin ,  te  tellen  van 
de  laatste  geaccentueerde  syllabe,  de  uitgangen  gel\Jk  zijn. 
Trouwens,  b\|  de  Spanjaarts,  even  als  b\j  de  Italianen, 
kan  *t  accent  op  de  na-voorlaatste  (antepenidtima) ,  op  de 
voorlaatste  zelve,  of  op  de  laatste  vallen.  B$  de  Italianen  stelt 
het  accent  op  de  voorlaatste  het  verssoort  vast;  iets,  dat  het 
accent  op  de  laatste  big  de  Spanjaarts  bepaalt.  Weshalve 
deze  stanee  uit  driesjllabige  verzen  is  samengesteld: 

El  dolór 
Me  con^xa 
Oy  mncnissimo. 
Yel*  errór 
Que  mo  en<5xa 
Es  {][raiidissiino(i). 


(i)     GARAMt'ËLS  Rkytmieh^  blz.  75. 
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Volgens  onzen  maatstaf  ^  zouden  daar  drie  verssoorten 
voorkomen,  nameliyk  van  drie  tot  v\jf  syllaben. 

De  italiaansche  versbouw  maakt  tot  vier-syllabige  alle 
verzen ,  waarvan  *t  eerste  en  derde  *t  sswaar  accent  op  de 
slotsyllabe  des  r^els  ont&ngen,  en  die,  versi  <roncAt  genoemd, 
/bestendig  eene  syllabe  meer  hebben  dan  de  nevensgaande , 
200  als  Dantes  vers : 

Póscia  un  lome  tra  essi  si  schiari. 

Wat  nu  de  drie  spaansche  consonante  of  volmaakte  r^m- 
soorten  betreft,  zal  't  bovenstaande  voorbeeld  hi^iioe  voldoen. 

Hier  z$  ondertusscben  b^jgevo^d,  dat  Spaiije  zulke  r^men 
als  volmaakt  beschouwt ,  die  Italië  voor  SEeer  onvolmaakt 
houdt:  colummas^  fortunas  z^n  consonanten;  hetzelfde  geldt 
van  Egypto^  escrittOy  Ucito^  dütricto;  alsmede  laberinthosj 
extinctos ;  perfectas ,  aecrelaa ;  digno ,  divino ;  ecmcto ,  canto ;  enz. 

De  assonante  versen  zijn  zulke  wier  uitgangen  (desinence) 
eenige  gel^kheid  van  toon  bezitten,  omdat  de  vokaal  of 
vokalen  die  ze  uitmaken,  dezelfde  zQn.  De  asaonasUieft 
of  onvolmaakte  conaoncmOen  vindt  men  zd&  in  de  woorden 
die  de  beklemming  op  de  voorlaatste  kragen;  zoo  als 
wanneer  men  *teene  vers  met  mucMssimo  en  *t  andere  met 
grandissimo  doet  sluiten;  maar  die  soort  van  assonantie  is 
schaars*  De  meest  gewoone  is  die  met  het  accent  op  de 
voorlaatste,  zoo  als  in  de  woorden  generósa^  pelóta^  en^ar^ 
róca    (1). 

Dissonante  verzen  zyn  znlke,  wier  uitgangen  geene  gelijke 
syllaben  op  dezelfde  plaatsen  hebben: 

Catalioa^  os  iléva 
Al  talatno,eii  qoiën 
Son  teas  nnpcialés 
Gastidad  y  fé. 


(i)  Het  valt  in  ons  bestek  niet  (dat  wij  missdiien  hier  reeds 
wat  overschrijden)  om  verder  hierover  uit  te  weiden.  Genoe^g^  zij  *t 
aan  te  merken,  dat  de  spaansche  versbouw  de  versmenj^elin^  der 
assonanten  en  dissonanten  met  de  consonanten  verwerpt.  Zie  dit  ont- 
wikkeld bij  FounMOKT,  Antiquités  poéii(fU€S  (Parijs  i8*  .),  bl.  267. 
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Men  ziet,  dat  de  sommige  rQmen  van  Bugkebt  in  den 
spaanschen  trant  z\jn  geversbouwd.    (Zie  bk.  228). 

£yen  als  in  de  spaansche  Bomancen  9  die  poëtisdie  oir- 
konden  des  heldenroemst  vindt  men  assonanten  in  b^na  al 
onze  echte  Volksliederen  ^  van  de  oudste  t\jden  tot  in  de 
onze:  getuige  het  uitmuntend  liedeken  op  heer  Haxewuk, 
waarin  men  eene  n  schildering  zoo  breed  van  trek**  be* 
wondert,  en  dat  van  eene  schemerende  aloudheid  moet 
dagteekenen*  B$  *t  meer  beschaafde  r$m  z^n  de  stukken 
bestendig  ook  van  beschaafderen  kunstzin. 

BiLDEKDUK  heeft  zich  omtrent  de  Aêsonante  der  spaansche 
taal  b\j  den  wensch  bepaald  van  haar  te  zien  invoeren,  en 
b^  de  verklaring,  dat  h$  geloofde  dat  onze  dichtstukken 
daarmede  bevoordeeld  zouden  z^n  (1).  De  Kunstóichters^ 
die  wellicht  even  als  den  theorist  dachten ,  hebben  *t  niet 
gewaagd  stouter  dan  h^  te  z\|n.  Hierop  zinspeelt  de  Dichter 
van  Heemskerk  y  Meueb:  »  Waarom  iets  niet  durven 
doen,  dat  de  groote  meester  van  onze  taal  en  poëzy  als 
voordeelig  voor  beide  heeft  erkend?  Waarsch^nl^k,  omdat 
h$  niet  goedgevonden  heeft  om  er  ons  het  voorbeeld  van 
te  geven;  ons,  die  b^  alles  wat  wg  doen  een  voorbeeld 
noodig  schijnen  te  hebben   (2).** 

Men  moet  bekennen ,  dat  het  door  Bildehduk  verdedigde  \ 
en  gebruikte  r^m  van  los  op  rots^  arm  op  scherm  j  een 
soort  van  assonant  is ;  maar  heeft  Bilderduk  zich  van  de 
eigenlijke  assonante  onthouden,  dan  is  de  waarsch\|nl^ke 
reden  daarvan,  dat  h\j  de  hebbelijkheid  van  volmaakt  te 
r^men  te  veel  bezat,  of  geene  stukken  opstelde  waarin  dit 
r\jm  doelmatig  kon  aangewend  worden*  Trouwens  aan  *t 
volkslied  bleef  de  zanger  van  Etitts  vreemd,  en  *tis  daarin 
dat  men  vr^j  en  vrank,  afvdsselingshalve ,  de  Assonante 
door  de  Volksdichters  bestendig  heeft  zien  gebruiken:  wy 
zien  niet  in,  waarom  men  den  Kunstdichteren  (gelijk  ze 
Grimm  b\j  tegenstelling  aan  de  voorgaanden  noemt)  zou 
beletten  dit,  waar  *toorverleidend  pas  geeft,  na  te  volgen. 


(1)     Voorrede  der  Mengeïpo'èzy, 
(u)     Voorrede  blz.  vi. 
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De  dichter,  die  zjjne  lier  op  den  toon  der  Bomance  by 
ons  wil*  besnaren ,  2<^a  wellicht  dienen ,  lüj  den  rijmtrant 
der  spaansche  zangers,  a«*  en  dissonanten  tussohen  oonso- 
nanten  te  mengelen;  iets  dat  laj  in  hunne  gezangen,  versjens 
of  liedjens  niet  doei  (zie  de  aanteek.  blz.  204). 

De  Spanjaards  hebben  versch^dene  soorten  vs^n  ge* 
dichtjens  in  stancen,  samaigesteld  mi  dis^  en  asêofèanUn: 
deze  z^n  bestendig  nit  vier  éënsoortige  versen ,  welk  ook 
*t  getal  der  syllaben  z^.  De  1ste  en  Sde  regel  zijln  dis^ 
sonanty  de  2de  en  4de  (usonant. 

In  dien  vorm  z^n  deze  strophen  eener  lat^nsche  Bomance 
gegoten ,  die  ter  nabootsing  van  *t  Spaans<^  is  geschreven : 

Pascit  curas  ibiiariUis 
Quam  Pan  amat,  iUe  ïiéus^ 
Quem  colit  Arabla  feliz, 
Feliz  Arcadia  et  Hymethu5« 

Acque  Yocibus  sonoris 
Quas  repetit  dulcis  J^chitf, 
Apud  murmurantes  undas^ 
Modulatae  sunt  hos  versitf* 

§  6.     Over  onvolkomens  Rijmen. 

Rijmt  ij  op  ei  ?  Ziedaar  een  vraagstuk  dat  een  twist- 
appel over  *t  ry m  mag  genoemd  worden.  Beschouwen  w\J 
de  zaak  uit  een  geschiedkundig  oogpunt. 

De  ry  mschry  vers  die  het  eerst  de  verwarring  hierin  wilden 
wettigen,  waren  de  leden  van  't  overbekende  amsterdamsche 
genootschap  Nil  volentihtis  arduum^  dat  w\|  reeds  uit  Pels 
en  zijne  vreemde  strekkingen  hebben  leeren  kennen.  Deze 
nieuwheidkramers,  meer  spitsvondig  dan  vernuftig,  stelden 
maar  stoutweg  »  als  't  zoo  in  't  rym  te  pas  kwam"  de 
pythagorische  ^  waar  de  ei  haren  post  moest  betrekken. 
De  eenigsins  harde,  doch  niet  ongespierde  JoAcmM 
OuDAE^r  ontging  die  smet  der  bastaard^'  niet.  »  Het  ge* 
nootschap  Nil  volentibus  arduum  (zegt  D.  vak  Hoogstraten) 
was  geenzins  keurig  op  't  rym ,  gelyk  blykt  uit  Oüdaens 
lykdicht ,  Vondel  ter  eere  gemaekt ,  dien  hy  den  lof  geeft 
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ziek  nooit  van  dé  taelgebreken  zjner  stad  te  hebben  laten 
besmetten  f  schoon  hjr  daeiin  van  kintsbeen  was  opgevoed; 
H^  gaf  eenigen  leden  des  gemelden  genootschaps  en  anderen 
*t  volgende  te  kauwen : 

.    Hoewel  hy  nooit  zoo  diep  uit  *s  voedsters  adren  nam 
'     'tBaeu  Yoedsel  van  gewoonte,  'of  heeft  zich  kannen  myen 
Van  *deie  indringende  en  sleeplend  ge  bastaerdyen , 
Die  thans  zoo  laf  haer  tael  vertoieiide  aen  den  klank 
Des  straettoonSy  het  begrip  verbystren  tegen  dank; 
Wanneer  men  pijl  in  peil^  en  z^l  in  zeil  verandert, 
Voor  rijzen  reizen  zet,  en, verder  opgeschrandert, 
Zyn  lontre  armoedigheit  in  'trymen  dus  bedekt, 
En  voor  het  heldre  Duitsch  een  warretael  verwekt. 

n  Hy  sprak ,  vervolgt  z\jn  levensbeschrijlver,  menigmael 
met  groote  verontwaerdiging  hier  af:  en  het  heeft  my,  aen 
beter  klanken  myner  stadt  [Amsterdam]  gewend,  menigmael 
tegen  de  borst  gestooten,  gél^'ck  het  nogh  stoot,  als  ik  lui- 
den, vemaemt  anders  genoegh,  en  in  de  werrelt  gezeten  op 
een  toneel,  hoogh  genoegh  om  van  yder  gezien  te  worden, 
deze  tael  hoor  uiten: 

Hoe  meent  gy  dat  die  grynzen 
De  schalkheit  dekken,  en  uw  togten  ons  ontveinzen? 

n  En  *t  is  hun  schuit  niet ,  maer  te  wijten  aen  hunne 
opvoedinge,  aen  verkeering  met  menschen  onzuiver  van 
smaek,  en  allereerst  aen  het  onderwijs  der  leermeesteren 
in  deze  stadt,  die,  niet  vrij  van  deze  vlekken,  de  kinderen 
met  de  beginselen  der  spraekkunst,  dit  wangeluit  in- 
boezemen (1)  . 

Het  was  voor  onze  t\jden  bestemd  te  moeten  zien,  dat 
een  voornaam  Dichter,  die  zich  veel  roems  verwierf  door 
een  bundel  vol  ware  poëzy,  kenbaar  zoo  als  altijd  aan  eene 
keurige  versificatie,  zich  in  het  pleit  van  tf  en  ei  als  r^m 
voor  een  beredeneerd  indi£ferentissimus  zoude  verklaren 
en  *tpractice  trachten  door  te  zetten.  Reeds  had  h^j  in  de 
Letteroefeningen  voor  1820  (2)  daarvoor  eene  speer  gebroken. 


(i)    OtDAERS  Poëzy;  Amst  171a,  UI,  3o. 
(3)     Mengelwerk,  blz.  5ii. 
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Diie  jaren  later  sprak  h^  er  weder  eenige  woorden  orert 
en  zeide  in  de  voorrede  z^ner  G^edichten:  n  Ik  voorzie  dat 
ik  eene  menigte  aanmerkingen,  misschien  berispingen  te 
verwachten  heb  over  de  vr^heid,  met  welke  ik  de  y  en  d 
als  op  elkander  slaande  rijmklanken  besngde.  Dit  is  hdlig- 
schennis  in  de  oogen  van  velen ,  en  ook  ik  heb  dit  r\|m 
nimmer  gezocht,  maar  hetzelve  slechts  daar  opgenomen, 
waar  het  m^  om  getmgtige  redenen  den  vooriceur  boven  het 
algemeen  aangenomen  scheen  te  verdienen,  l^^mmer  echter 
zoude  ik  dit  gedaan  hebben,  indien  ik  overtuigd  geweest 
ware ,  dat  dit  r\|m  verwerpelyk  en  ongeoorloofder  geweest 
was,  dan  zoo  vele  andere,  welke  ik  telkens  zie  gebruiken; 
doch  ik  héb  in  een  opzettel^'k  stukje  in  de  letteroefeningen 
de  gronden  opg^even  om  welke  ik  hier  van  het  algemeen 
gevoelen  meende  te  moeten  en  mogen  verschillen  (1)." 

Ten  vorigen  jare  werden  de  stukken  van  't  proces  nog 
eens  voor  den  dag  gehaald,  in  de  voorrede  van  het  gedicht 
Heemskerk  door  Meueb:  want  het  was  daar  de  plaats, 
dacht  de  schr^ver,  om  zijne  geloo&beli^denis  af  te  leggen, 
ten  opzichte  van  het  nog  niet  naar  het  genoegen  van  des-* 
kundigen  opgeloste  vraagstuk,  omtrent  liet  wel  of  niet  r^men 
van  de  manken  ei  en  ij ^  in  de  hollandsche  dichtkunst: 
n  Sommige  van  onze  dichters  wettigen  het  gebruik  van 
dezelve,  zegt  h\),  als  rijmklanken,  door  leer  en  voorbeeld: 
andere  (de  conservateur-party  in  de  poëzy)  keuren  het  ten 
sterkste  af;  elk  die  zicb  met  verzemnaken  of  beoordeelen 
onledig  houdt ,  spreekt  er  over ;  waarom  zoude  ik  bet  dus 
niet  doen,  te  meer  daar  recensenten  m\j  er  over  op  de 
vingers  getikt  hebben." 


(i)    BoxMANS  Gedichten  (Amst.  1828),  in  de  voorrede. 

[Wij  vernamen  onlai^ ,  dat  ook  Tolleks  aan  't  rijm  van  y  op  d 
het  bui^errecht  wil  hebben  toegekend  {VaderL  Letteroefeningen  voor 
i85o,  n".  XV,  blz.  649 — 65 1,  in  een  hem  stellig  op  goeden  grond 
toegeschreven  artikel :  Nog  weder  iets  over  Bilderduk  en  xyne  schrif- 
ten); maar  zelfe  het  gevoelen  van  dien  poikdichter  doet  het  onze 
niet  wankelen,  te  meer  omdat  wij  zijne  eigene  gedichten  tot  staving 
er  van  kunnen  inroepen.] 
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Om  m  z^ne  vr\jheid  tegen  deze  heeren  tq  staven  zoekt 
de  Dichter,  eenigsins  terechte,  den  oorsprong  des  Ryms  in 
de  mnemotechnie  die  er  inligt  n  in  die  dagen  ingevoerd,  toon 
mondelinge  overlevering  veelal  het  gebrek  aan  drok-  en 
flchrijfknnst  moest  vervnUen**.  Op  losser  grond  voegt  h\j  er 
onmiddemk  b^ :  n  Dat  men  het  vervolgens ,  toen  die  behoefte 
ophield,  behouden  heeft  uit  gewoonte  en  omdat  het  wël 
luidde;  daar ,  dit  middel  ter  te  gemoetkoming  van  *t  ge-^ 
heugen,  w^e  niéuwe  overleverings-middelen  door  den  t^d 
jnogen  z^n  ontstaan,  z\jne  aanvankel^ke  waarde  heeft 
blijven  behouden  als  dusdanig* 

»  Van  dit  denkbeeld  uitgaande,  verbeeld  ik  m\j  (z^ 
Meueb)  ,  dat  het  Rijm  in  den  klank  ligt  en  niet  in  goede 
taalgronden  of  etymologie  van  woorden.  Assonance  is  in 
het  Engelsch,  Duitsch  en  Fransch  voldoende  om  te  rijmen* 
BiXDERDUK  heeft  de  assonance  mede  verdedigd  (Voorrede 
der  Mengelpoëzy)" 

Zeker  is  't  dat  voor  de  meeste  nederlandsche  ooren  geen 
of  luttel  onderscheid  in  den  vokaalklank  der  woorden  strijd 
en  beleid  bestaat;  maar  in  dat  gedeelte  van  *t  letterkundig 
Nederland,  waar  Maeblant  schreef  en  de  ij  nog  als  t  of  n 
wordt  uitgesproken,  bestaat  het  wel  degelijk;  ook  hebben  het 
de  ouden,  ten  gevolge  der  toen  nog  bestaande  onvermenging 
dier  klanken,  overal  waargenomen,  terw\jl  het  bedoelde  rym» 
verderf,  volgens  Ten  Kate,  eerstin  *t midden  der  X Vilde 
eeuw  is  ingeslopen  (1).  Het  onderscheid  rust  dus  hoofd* 
^akeliykop  een  goe^n  taalgrond,  en  het  is,  min  krachtens 
\  provincialisme  (zoo  men  wil)  der  niet  verloopene  uitspraak 
in  sommige  gewesten  van  Nederland,  dan  krachtens  dien  ai- 
ouden taalgrond  dat  w^  dien  i^'mklank  niet  kunnen  wettigen. 

W\j  z^n  niet  onbewust,  dat  sommige  dichters  ook  in 
België,  vooral  te  Antwerpen  in  dat  gebruik  geen  rym- 
zonde  zien ;  maar  hij ,  die  onder  dezen  't  meest  geldt ,  de 


(i)  Aanleiding  tot  de  kennis  van  het  verheven  deel  der  neder- 
dxdtsche  sprake^  I,  i55;  aangehaald  door  SiFFLé  ter  verdediging^  van 
zyn  gevoelen,  dat/  op  et  verwerpt^  in  zijne  bekroonde  Verhandel 
iing  over  *t  Rijm. 


I 
i 

f 
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dichter  vak  Buswuck  is  op  verre  na  niet  alt\jd  keurig 
van  versbouw.  Wy  meenen  echter,  dat  hQ  later  in  met 
zorg  bewerkte  stokken  dergelijke,  in  onze  oogen  wanstaltige, 
vr^heden  heeft  vermeden. 

Wy  z\jn  vrg  afkeerig  van  \jvrare  in  verba  magistri^  doch 

wanneer  een  dichter  als  Bildebduk  d^i  oorlog  aan  dit 

T^'m  verklaart,  zal  men  toch  zulk  een  gezag  niet,  als  geheel 

ong^ond,  durven  wraken.    In  het  Ilde  deel,  Mz.  149,  van 

zijne  Nieuwe  to/otl*  en  dichthmdige  ver8cheidenheden<i  zegt  h^ 

uitdrokkemk:    »  Dat  ei  op  tj  niet  kan  rigmen,  weet  ieder, 

schoon  14}  de  reden  juist  niet  inziet ,  wanneer  hg  de  vol* 

komen  verscheidenheid  in  het  uitspreken  van  een  tweddank 

,  als  A*  üi  een  enkel  verlengden  klank  niet  b\}  zich  gewaar 

.   wordt.    Dat  men  zich  over  dit  niet  r^en  van  beleid  en 

I    vUj't^  b.  V.,   beklaagt,  verwondert  m^  niet  minder  dan 

j    of  iemand  het  lastig  vond  dat  men  pompetok  niet  op  handelaar 

I    of  op  inktkoker  r\jmen  mag." 

Na  hem  legde  Alberbingk  Thum  dezelfde  verklaring 
af.  Deze  namelijk,  b\|  *t verdedigen  van  een  door  hem  ge* 
bruikt  r^m,  doet  den  lezer  vragen:  n  Of  14{  dan  ook  bereid 
op  strijd  laat  slaan,  gel\jk  de  Belgen  (?)  zich  tegenwoordig 
(voorzeker  tot  hun  lateren  spy  t)  veroorlooven  ?"  »  Ne«i ! 
(is  het  antwoord)  de  goede  uitspraak  behoort  de  ei  van  de  y 
te  onderscheiden  (1)." 

Men  ziet  het :  *t  gezag  van  't  algemeene  gebruik  b\j  de 
ouden,  gegrond  op  hunne  uitspraak,  en  't  gezag  van  hoofd- 
dichters,  als  Vokdel  en  Bilderduk  vloeit  te  samen,  om 
de  beslissing  hier  niet  twijfelachtig  te  maken. 

BiLDERDUK,  de  groote  dichter  en  groote  vereificator^ 
heeft  omtrent  het  r\jm  een  dubbel,  doch  samenloopend, 
stelsel  voorgedragen:  »  Met  opzicht  tot  het  B^m,  zegt  de 
Dichter ,  ben  ik  nog  in  het  oude  begrip :  dat  dat  namelijk 
het  beste  tijm  isy  *t  geen  ket  minst  gelioord  wordt.  En  ik 
doormenge  uit  dien  hoofde  m\}ne  verzen  gaarne  en  by  voor- 
keur met  die  onvolkomen  rymen ,  die  bij  ons ,  uit  goede  taal- 
gronden, gewettigd  zy  n,  doch  niet  volmaakt  op  elkander  slaan. 


(i)     De  Klok  van  Delft i  Utrecht  i846. 
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Zoo  iSf  b.  y. :  heir  op  éer^  arm  op  scherm^  rota  op  lo8\  en  in  de 
.sleepende  klanken  het  dobbel  r^m,  mits  bet  waarlijk  slepe, 
als  voorbeeld  op  geoordeeld <i  ketent  op  rekent.  Ja,  durfde 
men  de  rima  assonante  der  spaansche  taal  invoeren,  ik  geloof 
dat  onze  diebtstokken,  er  mede  bevoordeeld  zonden  z^n. 

» Ik  boude  bet  r^m  in  onza  verzen  noodzakel^k .  •  •  •  maar 
spreekt  bet  te  sterk  en  steekt  bet  ov^:al  te  zeer  door,  zoo 
brengt  bet  iets  kinderlijks  voort  (!)•*' 

De  meester  wil  dus  dat  bet  rym  niet  overal  te  sterk  klinke 
en  niet  overal  te  zeer  spreke  of  doorsteke ;  b^  wil  datbet  r^'m, 
als  bij-  niet  boofdsieraad,  eene  kunstbalve  zelfs  omsluierde 
scbaambaarbeidbezitte: 'sdiebters  tbeorie  over  *t  rijm,  staat 
,  dus  in  verband  met  z\)  ne  tbeorie  over  den  versbouw ,  en  brengt 
zoo  wel  verscbeidenbeid  b\j  *t  eerste  als  afvnsselende  bo- 
wling bij  't  tweede  voort. 

Het  rijm  vAa  arm  op  scherm  scb\jnt  bet  eerste ,  als  *t  meest 
uit  een  loopend  der  boven  opgegevene,  onze  aandacbt  in 
te  roepen.  .Een  ons  onbekend  scbr^ver,  docb  wiens  ver- 
diend ontzacb  door  die  nameloosbeid  niet  verminderd  wordt, 
redeneert  er  aldus  over:  «  Dat  arm  op  scherm,  erbarmen 
op  ontfermen ,  en,  alboewel  minder  verkiezeHjk,  kar  op 
ver^  enz.  r^men  kan,  ligt  in  den  aard  der  taal.  Docb  ook 
bier  moeten  ar  en  er  li^  de  uitspraak  elkander  zoo  veel 
mogelijk  naderen.  De  grond  dier  verwantschap  is  echt^ 
niet  te  zoeken  in  den  zachten  overgang  van  a  tot  ^  en 
omgekeerd,  op  zich  zelf  besGh(>uwd;  maar  wel  degelijk  in 
de  eigenaardigheid  der  letter  r,  die  door  a  o£  e  vooraf- 
gegaan, barder  of  zachter  wordt  uitgesproken  in  verschillende 
oorden  van  Nederland :  zoo  sprak  men  vroeger,  over  bet 
algemeen,  zelfs  te  Amsterdam,  dertig  als  darttg  uit,  enz», 
en  daaraan  is  bet  toe  te  schrijven ,  dat  thans  nog  vele 
woorden  op  beiderlei  w^zen  dagelijks  gebezigd  worden,  zoo 
als  ster,  star;  versperren,  ver  sparren;  hart,  hert;  smart, 
smert,  enz.  Zelfs  zijn  daar  sporen  van  te  vinden  in  bet 
woord  wereld,  hetwelk  nu  eens  als  whreld  of  taaereld,  dan 
weer  als  wareld  en  wadreld  of  weêreld  wordt  uitgesproken. 


(i)     Mengelpoësy^  voorrede  biz,  xvii. 


—  212  -- 

Dit  biykt  ook  uit  paarl^  peerly  perl;  paard  ^  peerd^  pèrd^ 
en  uit  nog  vele  andere  woorden.  Maar  met  de  letters  a  en  e, 
voor  andere  medeklinkers  geplaatst,  is  dat  geenszins  het 
geval ;  en  daarom  kan  bet  niet  een  onvolkomen  ry  in ,  maar 
moet  volslagen  onrijm  heeten,  als  men ,  b.  v.  gekengen  op 
ontvangen j  hamer  op  muer  enz,,  laat  slaan.  Dat  deden  onze 
groote  dichters  niet  of  uiterst  zelden.  Zel&  het  woord 
vfier  maakt  hier  geene  uitzondering:  want  moest  het  op  hier 
r\jmen,  dan  werd  daarvoor  het  even  zoo  zeer  gebruikel^ke 
vier  gebezigd,  en  derhalve  ook  geenszins  zonder  taal- 
kundige gronden  (1)." 

Prof.  VAX  DE  Velde,  wiens  prosodie  niet  minder  dan 
die  van  Prof,  Hesseunck  te  wenschen  overlaat  (2) ,  zegt, 
dat  er  groote  dichters  z^n  die  eenige  ongewoone  r\jmen 
gebruikt  hebben,  als:  passen  en  wasschen^  trossen  en  bosschen, 
kermen  en  erbarmen^  en  durft  die  r^men  niet  stellig  goed- 
keuren, aangezien  de  Vlamingen  een  werkelijk  verschil  in 
den  klank  dier  r\jmen  vinden.  Over  den  er  en  ar  rymklank 
hebben  wi^  reeds  gesproken:  wat  de  slotsyllabe  sen  en  schen 
betreft,  zg  *t  genoeg  aan  te  merken,  dat  de  ouden  was-cen 
schreven,  en  de  geldende  oratorische  uitspraak  (al  moge 
ook  in  enkele  oorden  onzes  letter-vaderlands  de  dialectische 
daarvan  verschelen)  nog  als  waS'Cen  klinkt   (3). 


(i)  In  een  artikel  ^eteekend  D.  G. ,  voorkomende  in  den  Recen- 
sent der  Recensenten^  1^49?  ^*  ^* 

(2)  De  eerste  verscheen  te  St.  Nikolaes  in  1846  (zie  aldaar 
blz.  53],  de  andere  te  Amsterdam  in  1808;  die  laatste  werd  niet 
al  te  gunstifi;  grerecenseerd  door  eenen  anoniem  (Riukeb)  in  het 
amsterdamsche  tijdschrift:  De  Schouwburg^  1808,  lilde  deel,  blz. 
172  —  ia5,  en  aio —  234- 

Wat  kermen  01^  erbarmen  betreft,  ook  Sifflé  in  zijne  FerliandeHng 
over  het  Rijm  kon  dit  rym  nietgoedkem-en,  maar  dorst  het  nauwelijks 
afkeuren.  »  Vermits  het  gehoor  (zegt  hij)  er  zich  modjelijk  mede  be- 
vredigen kan,  mag  ik  niemand  aanraden  het  immer  te  bezigen.'*  , 

(3)  BiLDEHDiJK,  in  zijn  Perzius^  over  verkeerd-g Aniikte  en  uit- 
gesprokene  woorden: 

Ik  zw^g  van  din-gen^  en  van  men-schen^  en  Kg-hamen^ 
Die  in  een  stalboks  boel  ep  anders  niet  betamen  (blz.  10). 


—  213  — 

Dezelfde  verzachting  in  de  uitapraak  heefl  plaats  in  de 
r\jmen  rots  op  los:  zoo  wordt  klachtjes  als  weerklank  op 
achjes  hoorbaar  verzacht, 

Zy  wier  kortzichtigheid  hier  alles  op  zyn  vlaamscli 
wil  geregeld  hebben,  aarzelen  niet  te  beweeren,  dat  de 
zachtlange  ö  of  o  op  de  scherplange  zeer  onvolkomen  rijmen 
z\jn.  Doch,  deze  Catsiaansche  tiktakkers  vergeten,  dat 
de  zeenwsche  Vader-O ats,  die  wel  degelijk  op  zijn  vlaamsch 
rijmde,  daar  geen  been  in  vond,  zoo  als  z^  luiden  zeggen; 
z$  vergeten  ook  dat  de  n  vader  der  dietsce  dichter  allegader ' 
even  als  hij  dacht. 

Inderdaad  deze  door  eigen  keus  minder  dichterlijke  dan 
geleerde  volksbeschaver ,  die  ten  aanzien  van  begrippen 
omtrent  menschenwaarde  zigne  tydgenooten,  de  klerken  in 
ons  land  daaronder  begrepen,  vooruitstreefde ,  zingt  als 
een  echt  liberaal  denker,  in  zijnen  zinr^'ken  Wapene 
Martijn  (str,  44)  : 

Martum  ,  oftu  cUmmen  wout 

Ter  edelheit,  drie  poyntcn  hout , 

Die  ie  di  sal  Ieren. 

Wes  naerechti(;,  minne  niet  dat  {]^out, 

Wea  erachti^  menichvout; 

Dese  hout  niet  voer  sceren: 

Wes  wareftich  ende  stout. 

Dese  drie  pointen,  des  wes  bout, 

Die  zijn  al  uol  eren. 

Hens  nieman  dan ,  jonc  endc  out , 

Dien  du  scalc  dunken  zqut, 

Zonder  die  weldaet  deren, 

Ende  alle  die  doej^ht  verkeren. 

Waarin  de  klanken  loeren  ^  eercfiy  verkeeren  naar  do 
vlaamsche  uitspraak  van  scheiren  en  deiren  (zoo  als  men 
oulings  ook  schreven  kon)  zeker  niet  eensluidend  z\jn. 

Hetzelfde  onverschillig  gebruik  van  den  verschUlenden 
rymklank  o,  ziet  men  in  vader  Maerlant  gewettigd,  althans 
in  de  parodie  (vast  de  oudste  in  onze  taal)  van  *t  straks 
genoemde  vernuftige  werk.  Inden  niet  minder  vernuftigen 
Verkeerden  [of  omgekeerden]  Martijn ,    deels  met  dezelfde 

15 
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rijmen  voorzien,  staat  eene  bittere  ironie  op  de  plnimstrijkcrs, 
ERA.3MUS  niet  onwaardig;  wij  vinden  die  reeds  in  den  aanvang: 

Wapen !  Jacob  ,  hoe  «alt  (][aen  ? 
Wüwt  dese  heren  bestaen 
Tewerpene  vten  loue? 
Niet,  dan  men  ons  wt  sal  slaen 
Tote  elke  heren  houe. 
Mitoer  [met  haer]  es  smeken  ane  vaen ; 
Men  wert  daer  bi  ^eminnet  saen ; 
Want  plnckers  nan  den  stoue 
Drincken  nu  den  rynsehen  traen;  . 
Waerheit  heuet  huer  macht  ^edaen  : 
Hi  uedelt  vor  die  doue. 
Die  heren  scelt  van  roue  (i). 

Het  belachel^'ko  van  't  gevoelen  van  David  de  Simpel, 
die  ook  al  eene  Prosodie  schreef  (2) ,  straalt  dus  van  zelf 
in  't  oog ,  waar  hy  zegt :  » "Wij  konden  nog  dnizende 
voorbeelden  van  zulke  vrijheden  by  deze  en  andere  beroemde 
Dichters  aantoonen ,  indien  wy  kortheidshalve  die  niet 
voorbij  gingen.  Hierop  kan  men  antwoorden,  dat  die 
Dichters  niet  minder  groot  zouden  geweest  hebben ,  indien 
zy  zich  die  vryheid  niet  aangematigd  hadden,  't  Is  waar, 
't  langdurig  gebruik  van  die  ongelijkklinkende  rijmslagen  heefl 
dat  eensdeels  gewettigd;  doch  die  eenen  schrijver  in  zyne 
onvolmaaktheden  navolgt,  doet  even  gel\jk  die  leerlingen, 
die,  om  t'  eenemaal  gelyk  aan  hunnen  meester  te  zijn ,  zekeren 
griekschen  wijsgeer  zoo  wel  in  zyne  gebreken,  als  in  zijne 
deugden  trachteden  na  te  volgen,"  Mochten  wij  hier  een 
anderen  wijsgeer,  Montaigne,  doen  optreden,  wij  zouden,  als 
kantteekening,  stellen :  Voila  de  bons  propos  mal  a  propos ! 

Tusschen  de  uitspraak  van  armen  en  schermen^  op  eene 
zich  eenigsins  naderende  spreekwyze  uitgebracht,  is  niet 


(i)  Zie  de  ophelderino^en  Tan  Prof.  Sieoembrkk,  in  de  Nieuwe 
nterken  van  de  leydsche  Maats,  j   III  D. ,  II  St.,  blz.  68. 

(a)  Beredeneei'de  ontledintj  van  de  voornaamste  grondregefrn  dfr 
Dicht- ,  Rede^ ,  Tooneel-  en  IJitgalmkunst , qei*olgd  van  de  nedêilandsche 
Proiodia;  Yperen   182/»,  I,  27. 
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meer  onderscheid  ook  voor  vlaamsche  ooren  dan  tusschen  de 
rijmklanken  vermogen  en  oogen  (1). 

Wat  het  rym  betreft  van  ngt  op  nkt^  in  die  woorderf 
waarin  de  schrijfw^ze  van  nkt  even  geldig  is  al^  die  van  ngt , 
en  ook  in  die  waarb^  dit  dubbel  gebruik  Êialt  (zoo  als  klinkt    l 
of  kUngt  op   zingt  ^    opgepronkt  op    verjongd) ,   hetzelve  is    ^ 
door  de  uitspraak  of  't  oor,  voor  't  welk  men  hoofdzakel^k    f 
rymt,  van  oudsher  goedgekeurd.    De  puristische   bloote 
rijmgenooten  der  Dichtkunst-maatschappijen  der  voorledene 
eeuw  dachten  er  natuurlijk  anders  over.    Ernstig  comisch 
klaagt  de  meester  over  die  rijjm-autocraten. 

Zoo  zag  ik  meni^^ecf  een  aantal  waanpoëten 

Op  rijm  en  maat  gespitst,  ten  rechterstoel  gezeten^ 

Als  Rhadamanten,  met  gerimpeld  aangezicht, 

Hun  hart  verschansen  Toor  den  indruk  van  *t  gedicht. 

Gewapend  met  een  wal  van  Moner,  Sewels,  Stijlen, 

De  handen  toegerust  met  liksteen,  schaaf  en  vijlen, 

Het  hoofd  met  wind  vervuld ,  ziedaar  den  kring  vergaard ! 

Hier  voert  gerechtigheid  het  onmeédoogend  zwaard , 

Oen  looden  evenaar,  den  bUnddoek  voor  hare  oogen. 

En  grabbelt,  of  de  schaal  moet  dalen  o^  verhoogen. 

Meger4  staat  er  by,  en  zwaait,  voor  de  ongeltoorts, 

Het  schrapmes  in  de  vuist,  en  gloeit  van  wrevelkoorts. 

Geen  deernis,  geen  gen4  voor  't  minste  rijmverbreken ! 

Het  vonnis  van  die  Styx  zal  ieder  vrijheid  wreken. 

Wat  zeg  ik,  vrijheid?  neen!  ja,  ieder  vakche  wet, 

Die  *tkinderi^k  begrip  aan  taal  en  reden  zet; 

En  elke  schoonheid  wordt,  hoe  edel,  hoe  verheven. 

Gevoel  en  smaak  ten  spijt,  gedoemd  en  uitgewreven! 

Ach ,  Orfeus  !  voor  dien  troon  had  nooit  uw  wonderkracht 

De  dierbre  Euridice  naar  't  daglicht  wcérgebracht. 

Hier  zag  ik  van  der  Waals,  hier  Bellamts  bezwijken! 

Hier  verzen  uitgewischt  meer  waard  dan  koninkrijken  (2), 

En  om  een  taalwet,  of  een  klanktoon,  hooit  verstaan, 

Den  doem  des  onverstands  en  *t  moordtuig  ondet^an. 


(i)  In  mijne  Gedichten^  'sGravcnhage  i83i  ,  blz.  82,  ont- 
moet men  een  stukjen :  Rijm  voor  den  Hollander ,  onrijm  voor  den 
Vlaming. 

(2)  Zoo  dacht  Scalioer  over  het  Horatiaansc-hc  Quem  tu  MelfM)- 
mene  semeL 
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Voor  dergelyke  aanhalingen  vtagen  w^  geene  verschoo- 
ning. BiLDERDiJK  wettigt  ergens  in  proza  het  tafereel  dat  hij 
hier  van  dié  taal-  maat-  en  rijm-Procrusten  ophangt :  n  Toen 
ik  dit  rym  van  ngt  met  nht  ('t  was  tingt  op  kUnkt)  in  mijn 
zilveren  prijsvers  stelde,  kwam  er  'tgansche  genootschap 
t^en  op»  Ook  is  er  zeker  onderscheid  in;  doch  dat  dit 
zeer  gering  moet  z$n,  bl\jkt  genoeg  uit  het  onverscliillig 
schreven  van  dwang  en  dwanh  en  dergelijke ,  b\j  YoxdeLt 
en  z^ne  t^dgenooten   (!)•** 

Zelfs  v^looit  BiLDEBDUK  de  uitspraak  der  uitheemscho 
woorden,  als  rym woorden,  naar  den  nederlandschen  tong- 
val, zoo  als  in  Sidder  Sox: 

Hij  neemt  dit  aan;  Ie{]^  cautie  jurtUoir 
Voor  Bertha  af,   dat  hij  na  zeven  dagen 
Zich  wederom  zal  stellen  in  *t  verhoor. 

En  in  den  nagebootsten ,  of  wil  men  verhoUandschten 
Berzius  (blz.  19): 

—  Maar  ach,  een  fransche  cuisinier 
Is  de  almacht  hier  te  sterk ,  en  spot  met  zulke  beé. 


§  7.     Over   *t  Monorijm. 

FoxTEXELLE,  b^  wicn  geestigheid  of  't  fransche  esprit, 
bestendig  meer  gold  dan  doorzicht  in  de  zaak ,  zoodat  h\| 
't  onnatuurl^ke  zoo  verre  dreef  van  den  herderskout  in  salet- 
jonkerspraat  te  vervormen,  Foxtexelle heefl beweerd,  dat 
het  r^m  ons  vermaakt,  doordien  w^  met  genoegen  de 
moeielijkheden  nagaan  door  den  Dichter  te  bovengekomen, 
om  zyne  gezegden  met  -zekere  bepaalde  klanken  op  te 
schikken.  Van  Alphex,  die  anders  fijn  verstand  aan  dege- 
l\jken  smaak  paarde,  moge  't  Fontenelsche  fijn-gesponnen 
stelsel  niet  afkeuren  (2),  w][j  doen  dat  ten  volle. 


(i)     Aanteek.  op  lloorrs  werken,  biz.  ii. 

(a)     InUiclin^  der  Dichtk.  Verhandel, ,  blz.  csclv. 
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De  pugna  porcorum  per  patremPordumy  waarvan  al  de 
woorden  met  eene  p,  even  als  de  hier  opgegeven  titel 
aanvangen,  zal  zeker  b^.  verstandigen  niet  voor  een  ver- 
makelijk gedicht  doorgaan  (I).  Een  bekwaam  dichter,  die 
zoo  verre  afdaalt,  dat  hy  zich  met  znlke  en  dergelijke 
liefhebber\jtjens  inlaat,  zweemt  naar  den  Keizer,  die  zich 
verlustigingshalve  ophield  met  vliegenvangen. 

Ook  zou  hy  weinig  benaders  ontmoeten  die  aan  moeielijke 
r\)men  boven  anderen  den  voorkeur  wilde  geven.  Neen, 
het  rijiP)  dat  b\jcieraad,  mag  geene  hoofdzaak  voor  de  kunst 
worden;  de  licht  aan  te  "winnen  hebbelykheid  om  te  rymen, 
moet  in  geen  pynliyk  zoeken  naar  't  ry m  worden  verkeerd : 
't  Riym,  durf  ik  't  zeggen,  mag  de  baas  niet  spelen. 

La  rime  est  une  esclave  et  ne  doit  qu^obeir. 

Zelfs  wanneer  het  rijm  te  sterk  spreekt  en  overal  te  zeer 
doorklinkt,  dan  brengt  het  iets  kinderlijks  voort,  hetwelk 
aan  de  waardigheid  van  het  vers  te  kort  doet  (2). 

Een  doorslaand  bewys  tegen  Foxtexelles  uitspraak  is 
het  eensluidend  rym  of  monorimey  vooral  wanneer  de  kunst 
uitspat  en  in  't  gekunstelde  vervalt. 

Het  monorime  wist  zich  reeds  in  't  fransche  fabliau  in  te 
dringen,  en,  wel  als  rime  richej  en  dus  als  monorime  in  den 
volstrektsten  zin  des  woords.  Babbazan  biedt  er  ons  een 
voorbeeld  van  in  't  stukje  Ci  commence  (Time  dame  de  Flandres 
c'  una  chevaUer  toüi  a  un  autre  par  fcrce   (d), 

11  avint  jk  en  Flandres  qu'ot  un  chevalier  tort, 
Qui  amoit  une  dame,  de  ce  n*ot  il  pas  tort. 
Il  la  vit  bele  et  droite,  si  n*ot  pas  Ie  col  tort; 
Kant  Ie  la  pot  avoir  a  droit,  print  la  a  tort,  —  enz. 

Een  stukjen ,  dat  ons  dunkt  tot  de  XTTTde  eeuw  te  behooren. 


(i)  Otcf  deze  en  dei^gelijke  monniksliefhebberijen  zie  men 
DuMARSAis ,  Des  tropes ,  kap.  De  la  parodie  et  des  centons.  —  Bru»et  , 
Bulletin  du  bibliophile  Beige  ^  Bmx.  i853,  blz.  81-93. 

(2)  BiLDEMDiJK,  Mengelpoczjr ;    voon-ede  blz.  x^ii. 

(3)  Contes  et  Fabliaux^  t.  III,   444* 
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MA.ERLANT  sloot  rceds  die  Clausule  vander  Bible  met 
dertien  rymklanken  in  are^ 

Mogen  wy  hier  iets  Urimé  of  op  twee  volstrekte  mono^ 
rimes  tot  verpoozing  bijvoegen? 

Blanc-bec,  j'avais  cru 
Pouvoir  plaire  a  Barbe. 
Plustót  que  ma  barbe 
Mes  feux  aTaient  cru. 
Je  trouve,  dit  Barbe, 
Un  homme  sans  barbe 
Un  fruit  vert  et  cru. 
Un  tour  de  mou  cru 
Me  vengea  de  Barbe: 
J*attendis  ma  barbe, 
Et  ma  barbe  a  cm. 
Alors  (qui  1*  eut  cru  ?) 
Je  fus  dire  è  Barbe: 
J'en  ai,  mais  ma  barbe 
Pour  toi  n*a  pas  cru. 

Dat  is  iets  aardiger  dan  't  acrosticum,  dat  al  van  ouds 
zich  in  de  vlaamscbe  gedichten,  doch  half  omsluierd  en 
als  voor  zich  zelven  beschaamd,  vertoont  (1). 

Ook  het  spelen  met  het  lieve  r\jm ,  riekt  te  zeer  naar 
de  lamp,  om,  buiten  enkele  gevallen  misschien,  die  niets 
met  het  gevoel  te  doen  hebben,  en  waarin  men  de  kunst 
als  in  een  hairfijn  uitgevoerd  tafereeltje,  van  naderbij  mag 
bekaken  en  zien  doorstralen,  met  vrucht  te  kunnen  wor- 
den aangewend. 

Een  vriend  van  Westerbaan  verkwistte  ook  eens  den 
tijd  aan  een  stulgen,  dat  niets  aardigs  heeft  (2). 


(i)  Zoo  vindt  men  den  naam  van  Claes  van  Aceii  twee  maai  in 
de  laatste  letteren  van  elk  halfvers  in  *t  naschrift  van  den  Reinaert 
de  Vos  ^  uit(je{jeven  door  Willems,  mits  van  de  laatste  letteren  des 
ondersten  en  middcnre(^els  naar  boven  te  klimmen. 

(2)     Mengeldichten^  biz.  458. 
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f 


Mynheer,  uw  Ockenbuiigh, 

Uw  lieve  Blockenboi^ , 

Is  somers  Plockenburgh , 

Maar  *s  winters  Krockenbui^h , —  enz. 

Doch  w^  zullen  *t  maar  niet  verder  a&cbriJTen. 

Een  der  zonderlingste  en  gedeeltel^k  kunstvolste  grepen 
in  dit  soort  is  het  (zoo  men  wil  vertaalde)  stukjen  van  van 
Lexnep  :     Hoe  loopt  de  Duase  langs  het  hol  van  Neander  (1 ). 


I' 


Den  omtrek  veikoelend, 

De  wonden  bespoelend. 

Krioelend  en  woelend, 

Eln  borrelend  en  morrelend,  —  enz. 

Uier  TÜetend  en  schietend  en  ^etend, 
Daar  kokend  en  rookend  en  smookend , 
En  zinkend  en  klinkend   en  blinkend, 
En  zwevend  en  strevend  en  bevend,  —  enz. 

En  klettVend  en  scbettVend  en  plettVend  en  knetterend. 
En  schuivend  en  stnivend  en  snuivend  en  wuivend, 
En  vallend  en  schallend  en  knallend  en  brallend. 
Eb  knagend  en  jagend  en  plagend  en  klagend ,  —  enz. 

Hier  mnrm'Iend  ontspringend, 
Daar  keien  doordringend, 
Den  band  zich  ontwringend, 
Of,  hoogtens  omringend, 
Zijn  snelheid  bedwingend, 
Ilier  wassend  en  plassend, 
En  de  oogen  verrassend ,  —  enz. 

Zich  kringelend  en  krullend  in  eeuwigen  Me  ah  der: 
—  Alzoo  loopt  de  Dusse  langs  *thol  van  Neamder. 

Bij  BiLDERDUK,  die  meermalen  bij  den  titel  van  taai- 
vorst  dien  van  rymoverheerscher  wilde  vo^n ,  ontmoeten 


(i)  NederL  Muzenalmanak^  Amst.  r843,  blz.  54*  In  den  grond 
behoort  het  stukje  nog  meer  tot  het  overheerschend  rijm  dan  tot 
het  monorime.  Even  als  in  les  Djins  {Oriëntale  xxviii)  van  V.  IluGO 
wast  en  ontwast  het  metrum  met  het  voorgedragene. 


1 
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wij,  onzes  bedunkens,  het  inonor\jm  niet  zeer  op  zijne  plaats 
in  de  Uitvaart;  waarvan  de  3de  strophe,  met  een  langen 
weergalm ,  luidt : 

f    Doch  wat  's  dit  my , 
/     Die  banden  Trij, 

In  't  uitzig^  blij 

Dat  ik  belij, 

Op  'tnoodgetij 
Ubq  triomferen. 

Ik  juich  en  strij', 

Wat  glippe  of  {jHj*, 

Ily  staat  me  by, 
Die  'taf  kan  weren. 

Geen  dwin(jlandij  , 

Geen  razem^. 

Geen  helharpy 

Van  sofristrij. 

Geen  nood,  dien  wy 

Aan  Jezus  zy, 
Niet  stout  braveren. 

Zijne  Englenrij 

Verordent  Hy 
Tot  wachters  om  ons  hooM.    Geen  onheil  kan  ons  deren« 

Dat  deze  opeenstapeling  van  ry  men,  hoe  overkunstig  anders 
(of  liever  juist  uit  hoofde  dier  overkunstigheid)  eene  afinat- 
ting  des  geestes  voortbrengt,  valt  moeieligk  te  ontkennen. 

In  een  stnkjen,  gelyk  dat  YsuxSeUma^  waarin  het  vernuft 
met  een  daartoe  opzettelijk  gekozen  onderwerp  speelt ,  mag 
*t  ook  wel  met  het  r^m  dartelen: 

't  Was   op  den  g^ladden  overkant 

Van  't porceleinen  vat, 
Waarin  Rlimeem  hcur'  (j^oudvisch  had. 
Door  JE6S008  meestbegaafde  hand 

Met  sierlijk  blaauw  beklad. 
Dat  Selima,  de  fraaiste  kat. 
Op  gunst  van  heur  meestresse  prat , 
Met  fieren  hals  (e  prijken  zat, 

Bij  't  levenvoerend   nat  (i). 


(i)     BiLD£RDij&,  Mengelpoe^. 


\ 
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Ook  in  een  Lentezang  wendde  de  Meester  liet  aan.  Dit , 
sedert  het  Hooglied,  afgezaagde  onderwerp  heeft  h^  door 
'trym  willen  verlevendigen,  en  er  eene  kittelende ,  zinnelyke 
nieuwheid  aan  bijzetten : 

Reeds  doen  lentes  medgezellen, 

Uit  den  slnimer  opgestaan, 
Zeil-  en  vIa(*gedoeken  zwellen  ^ 

Effenen  de  wateil>aan. 

Blazen  westeriuch^ens  aan. 
Die  de  beemden  wéér  herstellen 
Van  de  zilte  najaarswellen , 
En  de  beekjes  af  doen  snellen 
Naar  de   leiding;  van  heur  helleü, 
Zonder  dat  de  zweepen  knellen 

Van  den  winterschen   orkaan. 

Veeltyds  echter  is  de  vorm  znlker  verzen  meer  kunstig 
dan  in  overeenstemming  met  den  aart  van  het  stuk;  dit 
sch^nt  ons  onbetwistbaar  het  geval  te  zyn  met  eene  Ode, 
in  welke  ook  Helmers*  geestdrift  zich  aan  den  boei  des 
r^ms  heeft  willen  verslaven : 

Het  misdrijf  doet  Europa  beven; 
*t  Verraad  alom  ten  troon  verheven , 
Voert  de  oorlogsdonders  brullend  aan, 
Doet  duizend  duizendtallen  sneven. 
En  hof  en  stad  in  vlammen  staan: 
De  huisman  moet  zijn   erf  begeven, 

En  op  uitheemschen  grond  in  bittre  cUend*  vergaan; 
De  krijgsknecht  wordt  in  *twoén  gesteven, 
De  landman,  vloekend  voortgedreven. 
Wordt  lagchende  beroofd  van  't  leven  , 

En  ziet  z\jn  gade  en  kroost  in  ijzren  ketens  slaan. 

En  zoo  gaan  de  anderen  strophen  aan  mijn  Vaderland  (1) 
voort.  Zeker  is  die  soort  van  poëzy,  welke  voor  eene 
geimproviseerde  dichting,  voor  eene  uitboezeming ,  eene 
overwelling  des  gevoels  moet  doorgaan,  van  alle  genrea  't 
minst  voor  dat  kunstige  geschikt. 


(i)    Nafjelaten  gedichten  y  blz.  24^' 


^ 
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Het  zou  misscliien  niet  ongegrond  zajn  te  beweren,  dat 
de  verdabbeling  Van  een  enkel  riym,  als  overtollig  b\}cieraad 
kan  benadeelen.  Men  weet,  dat  de  gewoone  tienregelige 
stropbe  een  der  welluidendste  is,  zoo  in  de  fransche  als  in 
de  nederlandscbe  poëzy,  en,  dat  z\j  (even  als  *t  JSonet)  zich 
tot  een  hoogstbevalligen  vorme  rondt.  De  gemoedelijke 
dichteres  Petroxelia  Moens  deed  dien  vorm  gaarne  tot 
elf  verzen  uitdiygen ,  maar  deed  dat  ten  koste  der  welluidend- 
heid, 't  z\j  de  verdienstemke  blinde  den  tienden  regel  al 
of  niet  een  r^mro^en  aantrok.    Men  oordeele: 

Ja,  van  hier,  verbasterd  nakroost! 

Gij  y   die  de  asch  der  vadren  hoont, 
Slaven,  in  wier  borst  noch  fierheid, 

Noch  onwrikbre  trouw  meer  woont , 
Vreemde  benzelpraal  genegen, 
Staat  u  'tman*l^k  HoUandsch  tegen; 

Zedeloozen,  die  verfiranscht, 
Zelfe  ten  spijt  van  uw  geweten, 
Eer  en  godsdienst  kunt  vei^eten, 
Waar  gij,  schandlijk,  aan  de  keten 

Van  de  lafste  beuzlaars  danst  (l). 

.  Men  vergelijke  deze  stropbe  -^  zonder  te  letten  op  de  hier 
niet  gelukkig  dalende-voetmaat  (trochaïsche)  waar  de  rijzende 
(ïambische)  beter  paste,  en  op  't  verschil  der  luit  van 
Sapho-Moexs  tegenover  den  donder  van  Alcaeus-Helmers, 
maar  alleen  ten  aanzien  der  afloopende  rolling  van  het  rym  — 
met  de  volgende,  uit  een  bardenzang  genomen: 

Dat  hij  veiiga,  die,  diep  verbasterd, 
Den  vadcrlandschen  grond  miskent, 
Den  grond  van  zijn  geboorte  lastert, 
Ën  *t heilig  graf  der  vadren  schendt! 
Ilij  leev* ,   maar  leve  een  slaaf  der  slaven ! 
Zijn  rif,  verworpen,  onbegraven, 
Zij  *taas,  waarop  Hgevogelt*  brastl 
Zijn  naam  zij  elk  een  vloek  in  de  ooren, 
£n  *t  kroost ,  den  onverlaat  geboren , 
Zij  eeuwig  met  dien  vloek  belast! 


(i)     De    ziicht   voor    het   vaderland^    in    de    Mengeipo'ézy ^    Am!<l. 
1819,  blz.  52. 
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Doch  keeren  w^  tot  het  eigenlijk  gezegde  monorijm  terug ! 
£r  z\jn  hoogduitsche  gedichten  der  middeleeuwen  waarin  een 
zeker  getal  verzen  ^  met  assonante  monor^men,  als  in  strophen 
verdeeld  z^n.  Een  der  beroemde  hoogduitsche  dichters  van 
onzen  t^d,  Rückebt,  maakt  balladen,  geheel  en  al  met 
dergel^ke  assonanten  a%eperkt.    Ten  bewijze : 

Der  Stuhl  in  Aachen. 

In  dem  hohen  Stuhl  za  Aachen ,  welcher  jetzt  auf  Deutschem  Gruud 
Wieder  stehet,  wo  begraben  Kaiser  Kabls  gebeine  ruhn, 

In  dem  hohen  Stohl  zu  Aachen  ist  (^estelc  der  heilige  Stuhl, 
Wo  der  Kaiser  Rarl  der  Grosse  selbt  in  Leben  einst  geruht. 

Doch,  dit  brengt  ons  onopgemerkt  op  het  gebied  der 
assonanten. 


ZESDE   HOOFDSTUK. 


Orer  de  r(fwteloome  Vermem, 


ZESDE   HOOFDSTUK. 

OTEB    DB    RUHSLOOZE    VBBZEV. 

Het  spreekt  van  zelf  dat  w\j  door  rymelooze  verzen 
geene  metrische  verstaan,  waarin  't  rym  eene  werkelijke 
superfetatie  is,  dat  hunne  antieke  eigenaardigheid  doet  ver- 
loren gaan. 

W^  z\jn  geene  aanhangers  van  dezulken,  die  aan  onze 
metrische  verzen,  op  den  leest  der  ouden  geschoeid,  het  rijm 
hehben  bijgezet.  Eene  proef  van  dergel^'k  geknutsel  vindt 
men  in  eene  vr^  gebrekkige  Prosodie  der  verledene  eeuw : 

Machtige  heerscher  des  rijks ,  steeds  dapper  in  alle  g^evaren , 
Wijze  en  verstandige  Vorst,   onoverwinlyke  held, 

Lofrijk  bestuarende  uw  volk.  Voorzienigheid  yn\  u  besparen, 
't  Zij  gij  den  scepter  opsteekt ,  't  zy  gij  het  zwaard  voert  te  veld  ( i ). 

Het  indrukwekkend  vermogen  van  den  rhythmischen 
verstrant  wordt,  daarentegen,  door  het  rym  versterkt,  aelfs 
in  zooverre  dat  eenigen,  gel^k  de  franschen  thans  nog,  dit 
woord  van  rhythmus  willen  hebben  afgeleid.  Z|jne  zinnd* 
l^kheid  bevordert  die  der  versmaat,  en  doet  haar,  door  de 
afperking  des  r^ls ,  te  sterker  uitkomen. 

Feith,  by  wien  godsdienst  en  poëzy  als  twee  heilige 
verzusterl^kte  overleveringen  werden  beschouwd,  en  die 
aan  *t  voorvaderl^'ke  r\jm  getrouw  bleef,  moge  ons  z^ne 
theorie  wegens  dit  vermogen,  dat  wij  goeddeeb  aan  't  r\jm 
toeschreven,  voordragen:  »  De  korte  ineengedrongenheid 
van  groote  opeengestapelde   denkbeelden,  door  een  juist 


(i)  Kone  af  schetsing  der  toonmeting  of  maatklank  van  lettergrepen 
in  de  nederduitsche  vaersen  y  door  A.  FnESE ;  's  Graven hage  1776, 
Llz.  81. 


J 
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gekozen  maat-,  zin-,  krocht-  en  hormony-bcvorderend  rijm 
ondersteund,  die  b.  v.  de  verzen  van  een  Volta ire  op 
vele  plaatsen  zoo  keurl^k  kenschetsen,  behoort  mede  tot 
die  zinnelijkheid,  die  het  wezen  van  de  poëzy  uitmaakt. 
Hetzelfde  in  proza  gezegd  zou  dor  en  styf  daarstaan,  maar 
de  maat  en  het  r^m  geven  er  eene  zinnelijkheid  aan,  die 
oogenblikkelyk  het  hart  inneemt  en  het  gevoel  treft.  Men 
neme  tot  een  voorbeeld  de  meeste  karakters  uit  de  Henriade , 
of  de  volgende  beschry  ving  van  onze  zeden  uit  den  Kar- 
éÜnadl  de  Bebxis,  die  juist  voor  m\}  ligt:  n  Wat  zouden 
onze  ouders  uit  den  riddertijd,  z^  hij,  verwonderd  staan: 

De  Yoir  tant  de  flatteurs  commodes 
.  Encenser  nos  folies  erreurs. 
Et  sur  rinconstance  des  modes 
Regier  les  principes  des  moeurs; 
Atix  traits  de  la  plaisanterie 
De  voir  Ie  zèle  assujed, 
L*amoiir  sacré  de  la  patria 
En  paradoxe  conrerd ; 
La  re]i{]^on  en  probléme, 
Le  sophisme  en  raisonnement, 
L'afireux  Pyrrhonisme  en  systdmc, 
Et  la  déb^uche  en  sentiment. 

n  Dit  is  poëzy.  Zoo  kort,  zoo  krachtig  kon  zich  geen 
proza  immer  uitdrukken,  zonder  onverdraaglijk  te  worden, 
de  zinneliljkheid  neemt  deze  onverdraaglijkheid  w^;  alles 
wordt  vloeiend  en  los.  In  de  opgegeven  verzen  zit  deze 
zinnel^kheid  in  de  maat  en  nog  meer  in  het  r\jm,  en  in 
den  invloed  die  beiden  op  de  denkbeelden  hebben  (1).** 

De  zinnel^kheid  des  ryms  ligt  in  den  welluidenden  weer- 
galm, die  onze  aandacht  opwekt,  en,  door  *t  bepalen  of 
sluiten  des  regefó,  haar  tevens  verpoost. 

Als  nu  eene  schilderende,  beeldvolle,  of  ten  minste 
melbdyr\jke  poëtische  taal  zich  ook  door  *t  werktuigel\jke 
boven  de  poëtische  proza  verheft ,  dan  mag  zulk  eene  voor- 


(i)    Voorberigt  Tan  Feiths*  meesterstuk,  althans  meest  bekende 
werk  ,  het  Graf, 
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stelling  inderdaad  zinnel^k  schoon  genoemd  worden.  Tot 
dit  scboone  behoort  hoofdzakelijk  de  afdeeling  der  rede,  iets 
dat  de  etymologie  van  't  woord  versus  klaarbl\jkel^'k  in  't 
oog  doet  vallen  (1), 

In  de  klassieke  talen  wordt  dan  ook  die  rede-afdeeling 
door  doelmatige  middelen  bereikt. 

De  meeste,  zoo  niet  alle  de  versmaten  der  ouden  hebben 
op  het  laatst  eene  vastbepaalde  plaatsing  van  voeten  en 
syllaben ;  zoo  heeft  de  hexameter  op  't  einde  standvas- 
tig een  dactylns  met  een  spondeus;  het  pentameter  sluit 
met  een  dubbelen  dactylus  en  eene  lange  syllabe;  het 
iambicum  neemt  in  de  evene  voeten,  den  laatsten  uitge- 
zonderd, den  tribrachys  aan:  dit  alles  ter  aanduiding  door 
de  wederkeerende  vast  bestemde  cadans  of  versval,  dat  de 
regel  uit  is  (2). 

Tot  hetzelfde  einde  nu  wordt  in  andere  talen,  zoo  'als  in  de 
germaansche,  de  harmonische  weer-  of  t^enklank  gebruikt. 
Vooral  in  coupletten,  die  eene  breeder  ontwikkelde  afdee- 
ling beperken,  sluit  het  r\jm,  't  zy  't  overspringe  of  regel- 
matig aaneengebonden  voortrolle,  het  zinnelyke  geheel  op 
eene  w\jze  waarin  het  bevredigde  oor  berust. 

Eene  korte  of  hoogst  zangerige  maat  komt  dan  te  pas. 
Inderdaad,  wat  het  eerste  betreft,  hoe  beperkter  de  vers- 
regel is,  des  te  zinnelyker  kan  hij  voorgedragen  worden.  Zoo 
zyn  ry  melooze  alexandry nen  niet  sterk  genoeg  afgeteekend , 
als  te  zeer  in  de  lengte  vervloeiend,  om  't  rym  te  kunnen 
missen:  w\j  hebben  dit  in  den  mislukten  Epostrompetter 
Brandt  gezien.  En  geen  wonder,  daar  't alexandrynsche  vers 
wezenlijk  een  dubbel  vers  is;  zoodat  men 't,  om  'trymeloos 
te  kunnen  voordragen,  door  't  verbreken  der  wet  van  't 


(i)  m  Van  alle  tijden  herwaarts  schijnt  men  de  dichtwerken  in 
versregeb  geschreven  te  hebben ,  hetwelk ,  benevens  de  ^woonte  am 
ieder  vers  met  eene  groote  letter  aan  te  vanden ,  aanduidt ,  dat  de 
afdeeling  der  rede  eene  hoofdbedoeling  der  Dichtkunst  is.**  Rochds- 
8EB ,  Prijsverhandeling  otfer  het  Rijm ,  bekroond  door  *t  (genootschap : 
Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen.  Leyden    1788,  biz.   I3. 

(3)     Ibid.,  zelfde  bladzijde. 
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hemistichum ,  in  z\Jnen  aart  eene  vervorming  zou  moéten  doen 
ondergaan. 

Men  sla  *t  oog  op  Bellahi's  Jcmtje  slaapt!  en  ga 
slechts  na,  hoe  *t  gel^'kparig  vers,  hier  korter  dan  't 
ongel^kparig,  de  scherpere  aiteekening  der  maat  bevordert ; 
terwyl  de  rymelooze  weergalm  van  dit  Jantje  slaapt  het 
hart,  voor  *twelk  er  geene  plëonastische  herhaling  bestaat, 
zoo  diep  aandoet  als  vernam  *t,  in  dien  eentooniggolvenden 
klank,  den  doodklok  over  't  beminnelijke  kind,  In  dezen 
indruk  ligt  reeds  hoofdzakelijk  de  mnemotechnie  der  poëzy , 
die  hare  z^epraal  in  't  geschokte  gevoel  vindt ,  terwijl 
de  treffende  gedachte  die  de  korte  Elegie  sluit: 

De  son  ouvraf^e  en  nous  laisse  un  \onQ  souvenir. 

(BoiLEAü). 

Ook  ten  opzichte  van  het  gunstig  aanwenden  eener 
rijmelooze  hoogst-zangerige  maat  is  Bellami  geschikt  om 
practisch  onze  theorie  te  staven.  Wie  kent  zyne  Elegie 
op  het  ontslapen  van  een  jong  meisjen  niet: 

Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden. 

De  vinding  des  geheels,  de  eigenl^'k  gezegde  dicTUkxmAt 
er  van  is  zoo  schilderachtig,  zoo  beeldvol,  zoo  innemend 
voor  gevoel  en  daaraan  verzusterlykte  verbeelding;  de  vers- 
bouw is  zoo  vloeiend;  de  dactjlische  maat,  die  hier  met  een 
voorslag  aanvangt  en  met  een  trochaeus  sluit,  is  zoo  sterk 
gecadenceerd,  dat  het  gansche  tafereel,  door  z\jne  samen- 
stelling en  kleuren,  onuitwischbaar  diep  in  't  harte  dringt. 
Wij  aarzelen  niet  te  zeggen,  dat  hier  de  afwezigheid  des 
r^ms  eerder  aanwinst  dan  verlies  is :  zeker  is  't,  dat  men 
hier  die  afwezigheid,  by  den  vloed  des  golvenden  versbouws 
die  ons  medesleept ,  geensins  bemerkt. 

In  het  rymelooze  kortere  vers  schildert  de  dichter  niet 
uitvoerig,  maar  met  een  breed  penceel.  Op  dit  vers  is 
toepasselijk,  wat  Bilderduk  van  de  Romance  zong: 
» 't  eischt  schildring  en  gevoel." 

Men  leze  Het  Omveder  van  Bellami  ,  dat  tot  staving  van 
ons  gezegde  geen  commentarium  noodig  hecfl. 
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Daar  vaart  de  Godheid,  op'heur  stomién  , 

Door  'tsiddrend  landschap  heen. 
Hoc  beven  honderdjarige  eiken, 

Geüjk  een  rillend  riet! 
Paleizen  stuiven,  voor   haar  wielen, 

Als  nieti(j  stof,  daarheen! 
Daar  storten  trotschgeboirwde  torens , 

Als  smeltend  ijs,  ter  neer! 
Zoo  zinkt  uw  grootheid,  wufie  vorsten, 

Als  God  door  donders  spreekt; 
Als  hij,  gewapend  met  z^n  bliksem, 

Zyn  forsche  orkanen  ment. 
Dan  werpen  de  verschrikte  golven 

Flaar  lillend  schuim  omhoog. 
Dan  werpen  zij  de  zwaarste  kielen. 

Als  lillend  schuim,  omhoog. 
*  Daar  lacht  door  de  uitgewoede  wolken 

Het  lieve  zonlicht  weer. 
Zoo  lacht  een  held  na  't  bloedig  strijden 

Met  tranen  in  'tgezigt,  —  enz. 

Wie  denkt  hier  in  de  verrukking,  die  zich  uit  Bellami*s 
harte  in  dat  des  lezers  omniddell^k  overstort,  aan  *t  r^m  ? 

Men  vergelijke  nu  dien  dithyrambischen  gedachtengang 
met  eene  Ode  op  hetzelfde  onderwerp,  van  denzelfden 
dichter,  die  ditmaal  z\}ne  oorspronkeiykheid  in  voordracht 
en  vorm  aflegde  om  Mozes  Mexdelszoon  na  te  volgen: 

De  donder,  die  door  knetterslagen 
Nog  straks  den  stoutsten  kon  vertsagen. 

Zwijgt  op  den   wenk  van  zynen  Heer! 
Men  ziet  geen  bulderende  winden 
Den  bloei  der  velden  meer   verslinden; 

Geen  hagel  velt  de  granen  neer,  —  enz. 

Uwe  alroagt  maakt  de  lucht  en  wolken 
Tot  enkel  vuur  en  zwavelkolken : 

Gy  hoodt  den  donder  in  uw  vuist; 
En  als  g^  spreekt,  straks  brult  het  weder. 
Ginds  velt  ge  steigrende  eiken  neder; 

Daar  wordt  een  rots  tot  stof  vei^gruist, —  enz. 

Men  vergelyke  de   beide    stukken  in    hun   geheel ,    be- 
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schouwe  ze  uit  het  door  ons  gekozene  standpunt,  en  vrage 
zich  dan :  Welk  van  beide  verdient  de  voorkeur  wegens  effect? 

Hoe  bevallig  is  niet  het  Anacreontisch  rijmélooze !  Hoeufpt, 
die  Anacreoxs  gezangen  in  nederlandsche  versmaat  over- 
bracht (1),  steekt,  door  eenvoudige  helderheid  des  toons, 
hier  de  loef  zel&  af  aan  den  anders  eenigen  Bildbrdijk. 
Men  vergelyke  De  lof  van  H  Boosjen  door  beide  (2). 

Het  rym  dient  derhalve  zoo  wel  om  de  lengte  der 
verzen,  als  om  hun  onderling  verband,  te  regelen,  en  om 
dien  tevens  een  welluidenden  klank  b§  te  zetten,  welke 
onze  denkbeelden  sterker  doet  uitkomen,  indien  er  in  de 
rijmwoorden  eene  gedachte  van  overeenstemming  of  tegen- 
strijdigheid ligt  opgesloten  (3). 

Dat  het  ry  m  weleens  by  den  slag  des  vuurpyls  vergeleken 
mag  worden,  en,  op  eene  ongedwongen  wyze  der  po^zy 
nadruk  en  klem  geeft  waar  *t  zelve  het  parallelismus  der 
denkbeelden  levendiger  doet  spreken,  mogen  de  volgende 
voorbeelden  getuigen. 

In  de  TJdraa  van  Feith  z^  de  zoon: 

Bemint  gij  mij  niet  meer,  uw  zoon,  uw  overschot  •  • .  • 

En  de  moeder  antwoordt: 

Meer  dan  mijn  eigen  ziel,  maer  minder  dan  mijn  God. 

In  het  volgende  couplet  des  dichters  van  peb  Palh, 
vader  van  den  doorluchtigen  redenaar,  doen  de  tegenover- 
eenstaande  riymwoorden  het  geheel  treffend  samenhangen: 

Doe,  Horeb,  volk  by  volken  beven 

En  blijv*  de  ontroemis  van  deze  aard; 

Maer  Thabors  eeuwigjyroene  dreven 

Zijn  meer  dan  gij  haer  hulde  waerd. 

Uw  duisternis,  uw  donderslagen 

Doen  *thart  der  naedrenden  vertzagen, 

En  doemen  *t  volk  tot  slavernij : 

Maer  't  licht,  dat  uit  Gods  woning  daelde, 

Op  Thabor  Jesüs  kruin  bestraelde, 

Maekt  Israël  voor  eeuwig  vrij. 


(i)    Breda  i8i6. 

(2)  Zie  BiLDERDiJRS  Verlustiging. 

(3)  Zie  hiervoren  de  aanhaling  uit  Da  Costa,  LIz.  190. 
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Hetzelfde  uitwerksel  ontmoeten  iri)  in  ket  volgende  Tan 
BiLDEBDUKS  echten  leeriing  Da  Costa  (Fo^y,  I,  39): 

Egypte  stapel*  marmer  op 

Tot  torens,  die  den  vasten  kop 
Tot  aan  het  starrendak  verheffen! 

Ook  die  gevaarten  zal  de  tijd, 

Wiens  nijd  geen  menschengrootheid  Ujdt, 
Met  zijn  getei^gden  bliksem'  treffien  (i). 

Wat  scliÜderachtdge  kracht  die  overeenkomst  van  klanken 
den  meesteren  onzer  poëzy,  die  tevens  bestendig  meesters 
over  *trym^'n,  b\jzet,  kan  de  dichterlyke  reus  van  Neder- 
land schier  op  elke  plaats  bewijzen»  Ontneem  BiLDEfiDUK 
het  r\jm,  en  z^ne  lier  mist  hare  wellmdendste  snaar,  die 
door  menig  onverwachten  toon  en  ook  wel  eens  door  een 
zielverpoozend  point  cC  orgue  streelt  of  schokt.^ 

't  Was  nacht.    De  heldre  maan  bescheen  de  breede  vlakte, 
Waarlangs  de  kronklende  Ur  al  kabblend  nederzakte, 
*     En  strooide  ^t  rimplend  nat  met  zilvren  lovei^glans. 

Het  koeltjen  ging  door  *t  woud  op  't  hopplend  groen  ten  dans , 
Of  jo^  met  luchte  vlerk  de  golfjens  voor  zich  henen, 
En  kuste  Elpines  wang  en  boezem  onder  't  weenen. 
V^lgeefe!  die  boezem  voelt  der  wroeging  felsten  prang. 
En  't  traantjen  droogt  niet  op  langs  de  uitgebleekte  wang. 

Dit  tafereel,  dat  Da  Costa  even  levensvol  als  zacht 
noemt  (2)  en  waaraan,  b\}  de  rijmklanken,  de  klinker  a 
zekere  kalmte  sch\jnt  b^  te  zetten ,  zoude  gewis  zonder  die 
wederkeerende  klanken  als  *t  ware  zyn  vernis  ontbeeren. 

Aan  de  luchtige,  vooral  aan  de  bytende  onderwerpen, 


(i)  Zie  verdere  voorbeelden  in  van  Alpheks  Diclukundige  Ver" 
handelingen;  inl.,  blz.  cxxxvu. 

(a)  BiLDEBDUKS  Epos  j  of  de  vijf  bestaande  Zangen  der  eerste 
wereld^  uitgegeven  met  aanteekeningen,  enz.;  Leeuwarden  i845, 
blz.  i38.  Een  werk,  dat  den  versbouw  des  Bilderdijkschen  alexan- 
drijns  op  menige  plaats  grondig  uiteenzet.  Niet  allen  dichteren  valt 
het  gelukkig  voorrecht  te  beurt,  een  dichter  tot  commentator  te 
bekomen* 
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zoo  als  de  Satyre  en  het  Epigram,  geeft  hetrym  vaak  iets 
geestigs  of  bytends :  zoo  zegt  het  t^en  Luther  geharnaste 
klopjen  Buks  in  hare  refreinen : 

Den  Paus  zit  in  den  oppersten  zetel, 
£n  LiTTHBR  in  den  helschen  ketel. 

Men  weet ,  hoe  veel  partij  de  Antwerpsche  refrein- 
ber\jmster  van  het  r\jm  heeft  getrokken. 

Ook  in  de  hedendaagsche  liederen  met  refrein,  die  men 
minder  b$  ons ,  maar  zeer  veel  bi[)  de  Franschen  ontmoet, 
brengen  de  telkens  weêrkeerende  rijmklanken ,  als  een  band 
rondom  *tlied  geslagen,  dikw^ls  een  diepen  indruk  te  weeg, 
vooral  wanneer  de  herhaalde  regel  bestemd  is  om  op  het 
hart  te  werken.  Men  zie  Béranoebs  lied  Ie  dnq  Mcd^ 
met  het  refrein : 

La  main  d*un  fils  m'y  fermera  les  yeox. 

Tronwens  in  't  volkslied  en  *t  daaraan  grenzende  kinder- 
gedicht (1)  moeten  alle  middelen  worden  aangewend, 
die  krachtig  op  gevoel  en  verbeelding  kunnen  werken, 
en  hiertoe  is  de  mnemotechnieke  weergalm,  die  alleen  in 
staat  is  om  b\j  ons  den  dichtvorm  b^  overlevering  onge- 
schonden van  eeuw  tot  eeuw  over  te  dragen,  uitnemend 
geschikt,  en,  ongetw^feld,  heeft  dit  voorrecht  van  't  r\jm, 
't  zoo  niet  doen  ontstaan,  dan  toch  doen  voortwortelen* 

De  nederlandsche  Zanger  der  liefde  zelf  wachtte  zich  wel 
als  nederlandsche  Tybtaeus  r\jmeloos  op  te  treden.  Het 
r\jm  bruiste  de  vloot  in  zee  na: 

Triomf!  een  bm  gerucht 
Verspreidt  zich  door  de  hicht: 

»  De  \loot  der  Batavieren 
Is  eindelijk  in  zee! 
Gansch  Nederland  zeilt  meé; 

De  vryheid  vlecht  laurieren!'* 


(i)  Van  Alphem  draagt  wegens  'trijmeloos  kinderdicht  ccnamler 
{jcvoelen  voor  in  de  inleiding  zijner  Dichtk.  Verh.^  biz.  cxix,  en  be- 
roept zich  op  zijne  ondervinding.  "Wij  betwijfelen  de  dengdelijkheid 
van  haar  bewijs  op  goede  gronden. 
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Hoe  zeer  derhalve  het  r^m  al  wat  in  het  schokkende  of 
in  het  schimpachtige  valt  moet  verlevendigen,  het  epreuk- 
achtige  klem  eii  kradit  byzetten  (1) ,  den  versbouwe  zenuwen 
en  spieren  verleenen ,  om  't  vers ,  by  een  fiksch  toegebrachten 
slag,  dieper  in  ons  harmonisch  gevoel  te  doen  gr\jpen,  is 
bl^'kbaar  bij  het  minste  nadenken. 

In  die  stukken  echter  die  uit  het  hart  voortvloeien,  en 
waarin  men  door  *t  r^m,  z^ne  in  't  gevoel  verzwolgen  aan- 
dacht niet  gaarne  a%eleid  wil  zien,  kan  het  r\jm  zonder 
esthetisch  verlies,  zel&  met  aanwinst  voor  den  indruk,  niet 
zelden  achterblijven. 

W\j  hebben  reeds  genoeg  laten  voorgevoelen,  dat  het  op 
verre  na  niet  onvegrschilligis,  welk  metrum  men,  b\j  't  w^- 
laten  des  r^ms,  kieze.  In  verzen,  gelijk  de  alexandrijnen, 
waarvan  de  eene  regel  ongevoelig  voor  't  oor  in  den  anderen 
vloeit,  is  't  r\jm  noodzakel^k:  b\j  zulke  mogen  de  r^men 
als  lapides  termindUa ,  of  steenen  grenspalen  op  de  akkers 
der  ouden,  aanschouwd  worden. 

Anders  is  het  met  de  aldus  niet  ineen  idoeiende  vers- 
regelen, vooral  in  die  zoo  gevoelig  sprekende  maat,  dat 
het  rhyihmus  haar  enkel  b|j  schaarsche  toegevendheid  over- 
heersdit  (trippelmaat):  in  deze  sterk-doorstekende  versmel- 
ting wordt  het  r\jm,  in  z^ne  dubbele  betrekking  als  vers- 
bepalend  en  mnemotechniek  middel,  schier  overbodig. 


( i)  Men  denke  slechte  aan  onze  berijmde  of  alliterative  spreek- 
woorden; ook  vele  oude  eeden  zijn  op  rijm.  Het  formulier  van 
den  grobten  eed,  welke  in  vroegere  tijden  bij  het  aanvaarden  van 
ambten  en  bedienin(;en  moest  worden  a%ele^ ,  was  in  bijna  {jelijke 
bewoordingen  voor  vele  plaatsen  opgesteld.  In  't  Proöendum  der 
oude  costumen  van  Reusel  staat  er :  «En  dan  leggen  die  schepenen 
de  twee  voorste  vingeren  op  het  cruis  ende  s weeren  :  Dat  en  sal  ick 
niet  laten  om  vader ,  om  moeder,  om  suster  of  broeder,  om  nichte 
oft  neve,  om  ghiften  oft  gaven,  oh  om  egheenderleye  noot^ 
noch  om  de  vreese  vander  doot.  Soo  wille  ick  dat  my  Godt  heipe , 
syne  gebenedijde  Moeder  en  alle  Godts  lieve  heyligen."  Cannaert, 
die  in  zijne  By dragen  tot  het  Straf reciu  ^  blz.  36o,  dit  stuk  aan- 
haalt, heeft  tiict  bemerkt  dat  die  end  met  rijm  en  alliteratie  is  gc- 
vershouwd. 


'■1 

/ 
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Zoo  was  het  met  den  klassieken-  en  zoo  blijft  het  in 
onzen  metrischen  yersbouw.  Men  ziet  ook  dat  de  r^'mende 
lat^jnsche  verzen,  die  een  verdediger  in  den  lat^nschen 
dichter  Fuss  gevonden  hebben  (1),  de  gemeten  lengte  der 
lettergrepen  door  *t  accent  hebben  laten  vervangen,  en  dus 
geheel  en  al  aan  de  antieke  versificatie  ongetrouw  z^jn  ge- 
worden. 

Men  heeft  onlangs  in  zekere  Prosodie  durven  schrijven 
(en  wat  durven  zekere  prosodische  beunhazen  niet  al  ?)  dat 
de  r^melooze  verzen  »  minder  verdienstig,  minder  bevallig 
en  hierom  ook  minder  in  gebruik  z\jn."  Maar  te  recht  heeft 
een  recensent  daar  achter  laten  volgen :  »  Deze  laetste  uit- 
spraek  kunnen  wy  zoo  gul  niet  beamen:  onze  versbouw 
heeft  het  rym  niet  noodig  om  krachtig,  gespierd,  en  ja, 
ook  bevallig  te  wezen;  dit  hangt  van  den  aert  en  den 
rijkdom  der  tael  af,  en  deze  vereischten  vinden  w\|  vereenigd 
in  de  meesterlijke  onberymde  poëzy  van  den,  ten  opzic];^te 
des  welbegrepen  voortgangs  van  de  nederduitsche  dicht- 
kunde ,  te  vroeg  gestorven  Bellami  ( 2 ).  Wijj  zeggen 
echter  met  Delgeur,  dat  in  r^mlooze  verzen  de  maet 
sterk  moet  aengeslagen  worden ,  en  er  de  poëtische  geest 
voomamemk  in  moet  doorstralen ,  wil  men  niet  dat*  deze 
verzen  voor  geregeld  proza  worden  genomen.  Om  dit  te 
vermyden,  keuren  wy  de  vermenging  van  berymde  en 
onberij mde  verzen  goed ,  wanneer  die  met  smaek  geschiedt. 
Zoo  doende,  ontwykt  men  de  eentoonigheid  zonder  het 
gehoor  des  lezers  te  kwetsen  (3)." 

Die  eentoonigheid  nu  spruit  goeddeels  (men  zou  't  v^chte- 
loos  willen  ontveinzen)  uit  den  geregelden  gang  der  getelde 
sjllabenmaat,  ons  uit  den  vreemde  toegewaaid.  Geen  wonder 


( 1 )    Vroeger  beroepen  werk. 


(2)  Eigenlijk  Bellami,  volgens  autogi*aphen  in  de  handen  van 
den  heer  Schibkel  [onzen  geleerden  vriend]  berustende.  Zie 
Al^emeene  Konst-  en  Letterbode^  n".  4^  va"  l^et  jaar  1848. 

(3)  Het  gentsch  tydschrift  cfe  Eendragt  (1846 —  1847,  ^^^'  ^9) 
[I3itgcgeven  door  Rek8  roet  mijner  medewerking,  't  Artikel  is  van  mij]. 
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dus  dat  men  ook  in  *t  firansch  er  op  gelet  heeft,  en  na 
vele  yergeefsche  proeven  van  metrische  verzen  in  die  taal 
op  een  nieuw,  hier  gelukkig  denkbeeld  is  gekomen.  W^len 
Bruguièrès  baron  db  SobsüM,  die  eene  fransche  vertaling 
van  vier  stukken  van  Shakspeabe  heeft  gemaakt,  wilde  de 
verschillende  vormen  der  poëzy  in  *t  oorspronkelQke  weder- 
geven, en  stelde  in  proza  wat  in  den  text  in  [oroza,  in 
blanke  verzen  (1),  wat  in  blanke  —  en  in  rijmende  verzen 
wat  in  ramende  is.  Die  mengeling  is  niet  alt\jd  onaan- 
genaam: dikw^'ls  als  *t  r^m  door  eene  rhythmische  plaats 
wordt  a%ebroken,  ontwaart  men  een  indruk  gel^k  aan  dien, 
welken,  te  midden  van  een  levendigen,  helderen  zang,  de 
overgang  in  een  traag  en  deftig  recitatief  zou  voortbrengen : 
Men  oordeele  uit  het  volgende  tooneel  van  la  Tempéte: 

Abiel,  géme  trwmble  de  Vedr. 

Écoutez  ,  ëcontez  :  j*  écoute 
L*  hymne  eclatant  du  chantre  du  matin. 
Et  jusqu*è  la  céleste  voète 
Sa  voix  porte  notre  refrain. 

Ferdinand. 

D*oü  peuyent  proyenir  ces  sons  mëlcnlieux  ? 
De  Ia  terre  ou  des  airs?    Je  ne  les  entends  plus. 
De  quelque  Dieu  de  Ti  Ie  ils  fonnent  Ie  cortè(je, 
Et  sans  doute  qu^au  loin  ils  ont  suivi  ses  pas. 
Tandis  que  je  pleurais  assis  sur  un  rocher, 
Le  naufrage  oü  j*ai  vu  périr  Ie  roi  mon  pèrc, 
Sur  la  face  des  mers  cette  douce  harmonie 
Jusqu*a  moi  8*est  glissée  et  ses  accords  touchans 
Apaisaicnt  k  Ia  fois  les  flots  et  ma  douleur. 
Pensif,  je  F  ai  suivie,  ou  plutót  je  le  sens, 
J'arrive  jiisqu'ici  par  son  charme  entrainé; 
Uélas !  elle  a  cessé ....    Non ,  eile  recommence. 


(i)  Blanke  verzen^  eene  den  Eng^elschen  ontleende  nitdrukkiujv , 
ais  waarbij  de  rijmen  acliteiig^ebleven  zijn.  Ook  met  dit  cpithect 
bestempelen  zij  de  niet  uit(;ekomen  loterij-biljetten. 


— .  238  — 
Abiel. 

Ton  père  dort  aa  fond  de  la  mer  bondhisante; 

Ses  os  sont  chaiig;és  en  cotail 
Et  la  perle  airondle,   k  Tëcaille  Imsante^ 

De  ses  yeux  remplace  rémail. 
Tont  ce  qui  fut  en  lui  de  nature  mortelle, 

Tout,   hormis  son  soufflé  animé. 

En  une  substance  nouvelle 
S*est  Tu  par  Tocëan  richement  transformé. 
Par  les  nymphes  des  mers,  dans  leur  verte  demeure, 

Son  glas  est  tinté  d'heure  en  henre; 

J'entends  ses  sourds  bourdonnemens» 

Choeur  de  gérdes* 

Ecoute  les  frëmissemens 
De  Tairain  frappe  d'heure  en  keure  (i). 

Is  die  l^n,  hier  tusschen  aardsche  en  hoogere  wezens,  door 
denversbouw  zelven,  als  't  ware  uitgeslagen,  niet  gelukkig  ? 
Zoo  ziet  men  in  schilderstukken,  door  poëtische  schilders 
samengesteld ,  uit  de  gelaatstrekken  van  yerhevener  wezens 
eene  hoogere  natuur  met  de  sterfel^ke  gemengd,  uitstralen. 

Ook  de  Cantate  weet  niet  zelden  partij  te  trekken  uit  de 
afwisseling  van  al  en  niet  rijmende  versregelen.  Het  reci- 
tatief, of,  wil  men  nog  eene  sport  lager  op  de  muz\}kladder 
dalen,  het  declaam  of  verzwakte  recitatief,  schikt  zich 
bijzonder  goed  voor  eene  r^mlooze,  eenigzins  metrische 
voordracht.  Men  ziet  er  een  voorbeeld  van  in  eene  der 
fraaie  Cantaten  van  Staring:  z^ne  Ariadne* 

Na  eene  zesr^elige  strophe,  aanvangende  met: 

De  Koningsdochter  neigt  het  hoofd, 

Valt  het  hartstochtemke ,  dramatische  recitatief  in : 

Verbeelding  sleept  haar  weg ....  zij  hijgt  nog  eens 

Door  *t wilde  diep  der  wonden  Theseus  na; 

Hangt  luistrend  over  iedre  steil  te,  roept 

In  alle  bergspelonken :    *  Tbeseus  !   Theseus  ! 

Ontschaakt  uw  afgunst  mij  mijn  bruidegom, 

O  Nimfen  ?    Trof  een  zwijn ,  met  scherpen  tand , 

Des  jagers  zg* ,  —  enz. 


(i)     Magasin  pUloresffue^    i834,  p.    190. 
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Waarachter  de  aanvankel^e  aria  weder  gehoord  wordt, 
door  een  berymd  terzetto  vervangen. 

Hetzelfde  stelsel  van  bewerking  volgde  die  dichter  in 
z^jne  Cantate  de  Zee. 

Een  ander  stuk  van  Staring  ,  aan  die  zelfde  bron 
van  mengeling  zoo  van  metrisphe  als  van  rhjthmische, 
ramende  en  onr^mende  verzen,  geput,  is  minder  bekend 
daar  't  in  z\jne  werken  niet  is  opgenomen  (1).  Als  *t 
eenigste  van  dien  aart,  dat  ons  uit  dien  t\)de  in  de  handen 
viel,  denken  wij  den  lezer  geen  ondienst  te  doen,  met  het 
over  te  schreven.  Het  gedicht  handelt  over  de  kracht  der 
Toonkunst: 


O  Toonkunst,  wanneer  Qe^  van  blijdschap  vervoerd. 
Met  hnpplende  vin(pren  de  snaaren  beroert, 
Dan  volg  ik  uw  klanken,  (gedwongen  tot  vreugd. 
Dan  klopt  mij   de  boezem ,  en  *k  beev*  van  geneugt. 
Dan  kies  ik  de  velden,  op  dartlen  belust, 
Daar  't  gulle  genoegen  de  eenvouwigheid  kust. 
Dan  zing  ik,  dan  spring  ik,  dan  dans  ik  in  'tgras, 
£n  lach  met  de  zoi^en  by  *t  schuimende  glas. 

Maar  als  uw  galm,  vol  ernstige  majesteit, 
Tot  eer  der  Almagt,  in  haaren  tempel  rolt. 
Wanneer  *tvereenigd  lied  des  zangers 

Hoog  in  de  steigrende  boogen  voortgolvt, 

Dan  voel  ik  God,  dan  voel  ik  den  Eeuwigen , 
Ofschoon  ik  *t  schepsel,  't  eindige  schepsel  ben,  — 
Dan  scheurt  mijn  ziel  zich  los  van  de  aarde, 
Om  in  de  hemelen  rond  te  zweeven. 

En  zoude  uw  zagte  zilverklank ,  wanneer  ge  in  eenzaamheid 
Die  stilgeweende  traanen  zingt  die  treui^e  lievde  schreit. 
Zon  dan  dat  eenzaam  klaagend  Ued  mijn  dicpgevoelig  hart 
Niet  roeren  ?  —  Zou  mijn  dravend  oog  niet  deelen  in  die  smart  ? 
O  ja !  hoe  vaak  is  dan  een  snik  mijn  enge  borst  ontvlugt! 
Hoe  vaak  dreef  dan  uw  toon  daarheen ,  belaaden  met  een  zugt ! 


(i)  Het  komt  voor  in  de  Poëtische  Mengelstoffen  van  't  kunst- 
^f^enootschap :  Kunstliefde  spaart  geen  vLjt;  Leyden  1787,  XI.  D. , 
blz.  56. 
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Maar  adii  te  snel  verkeert  uw  donderstemme 
Die  zaQte  kalmte  in  storm, 
Als  'tschettren  der  trompet,  als  't  rondend  pauk^pedommeT 
De  fiere  krijgers  noopt. 

Dan  {judst  mij  *t  bloed  met  sneller  vaart  door  de  aêren , 
Dan  (bloeit  mij  wan^;  en  oog, 
Terwijl  de  ontvonkte  moed,  de  wilde  lust  tot  strijden. 
Het  donkre  voorhoofd  groevt. 

Dan  grijpt  deez*  hand  naar  *t  moordend  oorlogswapen,. 
Die  floks  de  drinksdiaal  greep. 
Dan  haakt  dit  hart  naar  bloed ,  dat  fluks  de  Godheid  voelde  , 
Dat  fluks  verteederd  smolt! 

In  *t  verhalende  of  lyrische  sluiten  de  Xhiitscliers  ook 
wel  eens  met  een  rymeloozen  regel:  zoo  Haupt  in  een 
volkslied : 

Morgenroth !    Mot^genroth ! 
Leuchtest  mir  zu  fnihen  Tod. 

Bald  wird  die  Trompete  blasen ; 
Dann  musz  ich  mein  Leben  lassen, 

Ich  und  mancher  Ramerad. 

Een  meesterstnkjen  van  naïviteit,  omtrent  liet  midden  der 
XVnde  eeuw,  door  een  gentsch  kwezeltjen  geschreven, 
een  Leyssen  Liedeken  (Noël  h]j  de  firanschien)  sluit  aldus 
telkens  met  de  woorden  den  deenefi: 

[    Laet  ons  gaen  naer  Bethleëm 
Den  nieuwen  coningh  groeten 
En  kussen  daer  dat  lamken  tem 
Sijn  handekens  en  voeten, 
Ën  loven  hem  (want  hy  is  *t  weert) 
Die  d*ootmoedigheydt  begeert, 
Den  deenen  (i). 


(i)    Aangehaald  m  mijne   voorrede   (zendbrief)  der  Avondlamp  .^ 
van  Mevr.  van  Ackere,  geb.  Doolaegue;  Gent  i85o. 
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Otwr  de  rftgrfMifcfte  e»  t^memde  Terne», 


ZEVENDE  HOOFDSTUK. 

OVER  DE   RnYTHMISCHE   EN   RIJMENDE  VERZEN. 

§  1.     *t  Alexandrijnsche  vers  in  't  algemeen. 

De  naam  even  als  de  zaak  is,  volgens  de  algemeene 
getuigenis  van  de  Franschen  overgenomen.  By  dezen  zijn 
werken  van  oude  dichters  in  die  versmaat  bewaard  ge- 
bleven aan  welke  zy  den  naam  van  epoa  geven,  ofschoon 
zy  volgens  de  regelen  van  Arisxoteles  niet  samengesteld 
zyn,  zegt  Barbazan  (1);  dergelijke  zijn  de  gedichten  van 
Alexanders  leven ,  door  Lambert  Li  Gors  en  door 
Alexander  van  Parys. 

V  Eerst  in  de  tweede  helft  der  zestiende  eeuw,  meldt, 
volgens  de  algemeene  denkwijze ,  Jonckbloet  ,  schy  nen  onze 
dichters  van  lieverlede  hunne  verzen  op  franschen  leest 
geschoeid  te  hebben,  toen  van  lieverlede  het  gevoel  voor 
het  nationale  rhythmus  was  verloren  geraakt  en  hunne 
verzen,  zoo  wat  vorm  als  inhoud  betreft,  een  walgelyk 
mengelmoes  vertoonden.**  Dit  zoude  van  1584  dagteeke- 
nen.  Men  kon  het  tijdstip  misschien  wel  omtrent  een  halve 
eeuw  vroeger  stellen :  Anna  Buns  ,  zoo  wij  zagen ,  ry  mde , 
doch  niet  gansch  ongeregeld,  noch  in  den  ouden  trant,  maar 
schreef  denkelyk  reeds  Alexandrynen  tusschen  1530  —  40. 

Zoo  als  andere  hedendaagsche  versmaten,  komt  de 
Alexandryn  niet  zelden,  doch  altijd  toevallig,  in  de  Neve- 
'  lingen  voor,  b.  v.  het  378ste  vers; 

Ilundert  chanz  -  woe{]^enc  cz  möhten  niht  {jetra^en, 

dat  wel  degelijk  uit  twee  halfverzen  is  samengesteld. 


(i)     Préfocp  df'S  Fabiimuc- 
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Zoo  hervindt  men  den  Alexandryn  mode  in  het  trimeter 
der  ouden ;  zonder  dat  men  uit  die  overeenkomst  zou 
kimnen  afleiden  dat  men ,  b\j  *t  invoeren  van*  eene  dezer 
beide  maten,  ze  min  of  meer  naar  dit  trimeter  der  grieken 
of  latenen  heeft  willen  doen  zweemen. 

Met  de  overeenkomst  die  er  tusschen  hetzelve  en  den 
Alexandryn  bestaat,  meenen  w^  hier  te  mogen  aanvangen: 
w\|  merken  met  EIixkeb  aan,  dat  die  maat  in  haar  geheel 
genomen  (dat  is  zonder  in  twee  gesplitst  te  zijn)  dezelfde 
beweging  als  dit  trimeter  of  senarius,  zoo  wel  in  het 
rhythmus  als  in  het  metrum  voorstelt,  vooral  wanneer  deze 
bew^ing  door  voeten  van  twee  lettergrepen  voelbaar  ge- 
maakt wordt,  gel^k  b.  v.  in  deze  vier  op  elkander  volgende 
iambische  verzen  van  Terextiüs: 

Cum  militc  isto  pracsens ,  absens  ut  sies : 
I^octes  diesque  me  ames,  iiie  uesidcres : 

M.l—  w.  -  I--         _-      __l-x  — 

e  sommes  :   me  expcctes  :  de  me  co(]^itcs : 

_l _      — __i-vy_^ 

Me  speres :  me  te  oblcctes :  mccum  tota  sis. 

Ook  deze  verzen  zyn  (en  niemand  zal  er  aan  twijfelen  dat 
het  hier  met  opzet  gedaan  is)  meer  zangerig,  minder  krachtig 
en  gespierd  dan  gewoonlijk  de  iambische  verzen  z\jn,  zoo 
door  de  gelykvloeiendheid  hunner  verdeeling  als  door  het 
r\jm;  maar  z\j  z\jn  dit  behoudens  den  aart  van  het  metrum, 
en  zonder  in  twee  kleinere  maten  opgelost  te  kunnen  worden. 
Hunne  meer  gevoelige  melodie  wordt  integendeel  door  de 
strengere  verbinding  der  twee  helften  en  het  meer  doen 
uitkomen  der  3/^  maat  te  w^e  gebragt. 

Deze  vier  laüjnsche  Alexandr^nen  zouden,  met  dezelfde 
verdeeling,  dus  in  het  hoUandsch  voorgesteld  kunnen  worden: 

Blijf,  schoon  gij  bij  dien  Jmj(^man  zijt,  (jched  voor  mij  : 
Zie  ÓBQ  en  nacht  mijn  bëëldtcnis,  zelfs  i&n  zijn  zij*. 
Bemin  me  en  oog  mij  smachtend  na ,  zweef  om  mij  heen ; 
Strek  droomend  minnende  armen  uit,  naar  mij  alleen. 

De  eigenaardige  strekking  van  onze  alexandrynsche  maat 
naar  deze  3/^  verdeeling,  had  (daar  toch  deze  voetmaat  in 
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do  toonkunde»  dat  is,  in  de  nataur  zelve  gegrond  is)  dit 
voorbeeld  der  ouden  niet  noodig  om  er  (schoon  ook  in  den 
aanvang  het  alexandrijnsche  vers  eenen  anderen  regel,  t.  w. 
dien  van  twee  halfverzen  volgde)  naderhand,  bij  eene 
meerdere  geoefendheid  van  het  oor,  gelykvormig  mede  te 
worden  (1). 

Hoe  Ejkkeb  de  versbouwleer  uit  die  aanmerking  voort- 
vloeiende uiteenzet,  zullen  wij  te  z^ner  tijde  zien,  als  wij 
de  bedenkingen  van  sommigen  tegen  't  alexandrijnsche  vers 
geopperd  voordragen. 

BiLDEBDiJK  heeft  het,  in  Holland  en  Ylaanderen  door  Cats* 
slaperige  dichtwijze  in  de  wereld  gekomen,  valsch  begrip 
dat  die  versmaat  zuiver  iambisch  moet  z\jn  uiteengezet, 
historisch  behandeld  en  bestreden  in  z^ne  Verhandeling  van 
de  Versificatie  (Nieuwe  Taal"  enDichtverscheidenheden,  11,87). 
»  Welk  denkbeeld,  zegt  h^,  welk  besef  van  maat,  melodie 
of  zang  moeten  zy  hebben,  die  een  vers  uit  loutere  herhaling 
van  een  zelfden  voet  willen  doen  bestaan !  Indien  dit 
verzen  zyn  (ik  verklaar  het  voor  versvoeten  zonder  vers) , 
zoo  is  de  versificatie  die  schoone,  die  edele,  die  diepgaand^ 
en  verheven  kunst  niet,  die  wy  in  Voxdel,  in  Poot,  in 
de  onsterfelijke  zangster  van  Gebhanicus  bewonderen,  en 
waarin  wij  nooit  uitgeleerd  zyn. 

n  Onze  verzen,  zegt  hy  verder,  moeten  eene  algemeene 
melodie  hebben ,  maar  niet  slechts  alleen  en  ieder  op  zich 
zelf:  z\j  moeten  met  elkander  tot  die  melodie  samenvloeien 
en  deze  moet  in  dezelfde  maat,  met  oneindige  en  nooit 
uitgeputte  verscheidenheid  afwisselen  naar  de  zin  der  rede, 
de  gevoelens,  de  verheffing  of  aandrift,  de  kracht  of  de 
nadruk  *t  vereischt ;  en  gel^k  de  taal  zich  daarvan  in  do 
uitdrukking  gevoelen  doet,  zoo  moet  ook  het  vers  daarvan 
zwellen,  ryzen  en  dalen,  versnellen,  vertragen  en  duizenderlei 
bewegingen  aannemen.  Hiervan,  wordt  een  vers  zoo  ge- 
broken, moet  ieder  deel  z\jne  melodie  hebben;  en  zoo  het 
ten  deele  overloopt  en  zich  met  een  deel  van  het  volgend 
vereenigt,  moet  in  die  vereeniging  de  melodie  en  toonval 


(i)     Voon*ede  van  KiMKERS  Gedichten. 
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zQD,  die  't  geToel  dater  in  uit  wordt  gedrukt,  vordert*  En 
gelijk  de  eene  of  andere  woordklank  tot  deze  of  gene  be- 
weging of  in  deze  of  gene  samenstelling  van  klanken ,  al 
of  niet,  meerder  of  minder  jiast,  meè-  of  tegenwerkt,  moet 
ook  de  keus  van  Tokalen^  diplitongen»  en  van  meerder  of 
minder  konsonanten  bepaald  worden. 
^'  n  Men  deelt  die  rerzen  in  fannne  ki^ons  (gel^k  ik  die  deelen 
onafhank^k  van  de  maat,  noeme)  en^^eproere  of  die  kolons 
zoo  wel  op  zich  zelve  de  veceisclite  mdodie  hebben  als  met 
elkander  eene  vereenigde  melodie  vormen,  waar  het  hart, 
in  den  stand  van  aandoening  waarin  'tz^n  mo^,  zich  in 
gevoelt  en  geniet.  Dit  was  onzen  vaderen  het  beginsel  der 
versificatie,  dit  was  hunne  ]»x)ef  en  deze  is  de  ware.  En 
dit,  dit  wel  waar  te  nemm,  is  in  lange  en  korte  verzen 
even  zeer  waar,  even  onontbeeriyk  voor  dichter  en  lezer. 

»  Niet  dat  deze  kolons  jnist  wedenmi  elk  op  dch  zelven 
een  vers  van  g^ke  soort  b^oeven  te  maken.  Int^endeel , 
VoNPELS  kolons  z^n  vermaakt  goed  als  14|  zegt: 

En  vat  hem  kij  den  baard  met  de  eene — • 
M^  Sia  d^en  (i^ereec  in  de  andre  hand ,  — 
Bebloet  en   bloot.  — ^ 
£Hi  Stegen  de  nonnen  op.  --* 

I)  De  stuiting  der  lange  syllaben  zelve  in  dit  hloot^  nu  en 
Hegen,  zoo  men  recht  drokt  op  dit  nu ,  is  meesterlijk.  Stel 
dat  de  hemistiche  bebloed  en  bloot  onmiddel^'k  met  de  nonnen 
achtervolgd  wierd,  "^iaar  lag  de  geheele  kunst  dezer  gansche 
tirade  in  duigen. 

17  Niet  minder  zijn  de  anapsestus  en  de  dactylen,  die  hier 
dus  in  den  tweeden  en  vierden  dezer  kolons  ontstaan, 
voortreffelQk  aai^ebracht,  en  een  heerlijk  uitwerksel  van 
de  slepende  regels  in  onze  jambische  verzen  in  *t  over- 
loopen.'* 

$  2.    Bedenhmgen  tegen  den  Alexandrijn»  —  Nadere 
beschoutüing  van  denzelven. 

Wij  hebben  gezien  dat  het  r\}m  zich  staande  heeft  ge- 
houden tegen  de  meer  dan  eens  vernieuwde  aanvallen  van 
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zulken,  die  er  eioh  volfitrekt  vijandig  tegen  betoonden.  Men 
heeft  er  juist  daardoor  beter,  diepEinniger  de  voor-  en  na^ 
deelen  van  leeren  nagaan,  en  ten  slotte,  met  Bild^rduk, 
in  meer  dan  een  geval  dat  r\jm  voor  het  beste  gehouden  dat 
het  minst  gehoord  wordt,  vooral  dan  als  het  de  waardigheid 
van  *t  vers  te  kort  zoude  doen.  Die  opstand  tegen  het  rijm 
heeft  dus  op  deszelfs  theorie  invloed  gehad,  en,  sel&  zonder 
kunstgemis ,  *t  leeteft  ontbeeren. 

Even  stelselmatig  is  *t  toeg^aan  met  den  afkeer,  dien 
sommigen  tegen  den  Alexandrijn  aan  den  dag  gelegd  hebben. 

De  klachten  dagteeketien  niet  van  gisteren,  ook  bQ  de 
Franschen:  n  Die  st^jlverscheidenheid,  die  de  strengste  be- 
oordeelaars in  BoiLEAU  bewonderen,  zegtL.  Raoixe,  belet 
niet  dat  z$  onze  alexandrijnen  van  eene  vervelende  een-» 
toonighrid  beschuldigen.  Het  is  de  schuld  onzer  dichters 
niet,  zeggen  z\|,  maar  onzer  dichtkunst:  hare  eenvormig- 
heid in  de  maat,  in  *t  half  vers  en  't  r^m,  E\jn  oorzaak 
dat  men  er  de  lezing  niet  lange  van  kan  uithouden,  n  Wellicht 
was  't  die  teden ,  welke  Lafontajdc e  bewoog  om  zy  n  dicht- 
stu^jen  op  den  Qtdnqidna ,  in  twee  zeer  korte  zangen  verdeeld , 
in  eene  vr^e  versmaat  te  sohdgven,   omdat,  volgens  hem 

Dans  nos  chants  les  plas  eonrts  on  trouve  tin  long  ennni. 

VoLTAiBE  klaagde  er  meermaals  over,  en  zeide  in  eene 
vertelling,  waarvan  h^  drie  onderscheidene  deelen  in  verzen 
van  verschillende  lengte  kleedde: 

L'Alexandrin  est  beau,  mais  parfois  ennnyeux. 

De  Duitschers  schijnen  nooit  een  recht  begrip  van  dit 
vers  gehad  te  hebben:  wy  bewijzen  elders  dat  Opitz,  die 
met  den  Catsiaanschen  Heiks  zoo  hoog  liep,  opvolgers 
gehad  heeft;  even  als  CatS  die  in  Vlaanderen  had,  welke 
zonder  adem  en  ziel,  niets  gemakkemker  vonden  dan  zulke 
in  vaste  vormen  gegotene  verzen  en  ri^jmen  na  te  bootsen. 

Zoo  dikwerf  de  poëzy  in  ons  vaderland  ontwaakt  is ,  heeft 
zy  evenzeer  krachtig  tegen  allen  dwang  des  versbouws 
als  tegen  't  gemak  van  eentoonige  verzen  te  rymelen,  zich 
verheven.  B\j  dien  laatsten  stormloop  stond  noodwendig  de 
Alexandrijn  op  den  voorgrond,  als  dat  vers  hetwelk  door 
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2:^'n  hoofdzakel^k  iambischen  gang,  door  asijn  eenledig  half* 
vers,  door  z^n  veelal  gereld  afwisselend  dabbel  mannelijk 
en  vronwel^k  rym,  boven  idle  andere  versmaten  verscliei- 
denheid  inroept, 

BiLDEBDUK,  LuLOFS  en  anderen,  die  men  zeker  niet 
kan  te  laste  leggen,  aan  den  Alexandi^n  met  te  weinig 
liefde  geofferd  te  hebben,  erkenden  gereedelijk  't  gebrek 
daar  die  versmaat  naar  overhelt;  wat  KrmEB,  de  groote 
versbonwkundige  in  de  gewoone  tnaat^  er  van  zegt^  zien 
wij  straks. 

Vlaanderen,  of  wil  men  vlaamsch  België,  waar  de  vromer 
door  Holland  overgeplante  letterboom  thans  vruchten  wil 
dragen,  is  mede  met  zyn  veto  en  placet  in  't  prosodie- 
perk  getreden. 

n  Waarom  die  eeuwige  Alexandrijnen?"  had  eenig  neo- 
proBodist  aan  den  dichter  Blieck  van  Wervick  geschreven, 
die  BiLDERDUKS  trant  en  wijze  van  zeggen  en  zien  t'  eener 
tyde  schijnt  overgenomen  te  hebben.  De  verbilderd^'kte 
vond  goed  z^n  antwoord  niet  geheel  en  al  in  helden- 
verzen voor  te  dragen,  maar  die  wat  lyrisch  te  temperen. 
Dit  was  niet  gansch  handelen  naar  't  voorbeeld  des  wijs- 
geers,  die,  om  een  ontkenner  van  de  beweging  te  overtui- 
gen, eenvoudig  voortstapte. 

U,  fiere  versmonarch,  zoo  laii{y  ten  troon  gezeten, 

U  ook  versmaedt  onze  eeuw.    Gy  ligt  in  *t  stof  versmeten  , 

Als  een  verwelkte  bloem ,  • 
Gy  ondei^gaet  het  lot  der  luisterlyke  kruinen 
Van  de  oude  maetsehappy,  begraven  in  de  puinen 

Van  haer  verwoesten  roem. 

En  wat  vervult  uw  plaets  ?  De  zwier  van  weidscher  vederen  - 
Meer  toon-  en  redepracht  -  volmaekter  maetgelederen  ? 

Keen,  de  eeuw  van  woest  gedrang, 
Die  't  licht  trekt  van  omlaeg,   niet  van  de  luchtgewelven  , 
Die  in  den  modder  vnx>et  om  modder  op  te  delven, 

Bemint  geen  hemelzang. 

Deze  redeneringen  zijn  alles  behalve  juist,  en  men  ziet 
dat  de  Ivrieker ,  door  zijne  begeestering  weggesleept ,  het 
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meer  dan  nutteloos  geoordeeld  heeft  zich  op  ^tvrare  stands 
punt  des  vraagstuks  te  plaatsen.  Is  dit  vers  al  dan  niet  uit 
den  stronk  der  taal  zelve  gesproten,  of  er  op  ingeënt?  Kan 
het  aanwinnen  door  een  zorgvuldigen  kweek?  Kan  er 
naast  dit  een  ander,  raeergermaansch,  meer  oorspronkel^k 
nederduitsch  zich  opheffen  en  ryke  vruchten  voortbren- 
gen? —  Wij  schrijven  liefst,  ter  eere  van  den  vlaamschen 
dichter,  niet  verder  van  hem  af.  Na  gezegd  te  hebben,  dat 
w  de  heldenbard  (?)  dooreen  plompen  ezelpoot  teruggesmeten 
wordt",  voegt  de  ridderlijke  kampioen  voor  de  heldhaftige 
schoone  er  ten  slotte  b^: 

O  drieste  en  domine  waen ,  zoo  schendig  als  verwaten ! 
Maar  lyd  dien  la(jen  hoon  van  nietig^e  onderzaten, 

O  vorst  van  't  verzendom. 
Laet,  laet  hun  onbeschaemd  uw  kroon  en  scepter  dragen. 
Veilen  zal  hun  (^ezag  lyelijk  de  dolle  vlagen 

Van  *t  windrig  eeuwgebrom. 

O  roem  van  Bildbrduk,  Artokides  en  VoimEL, 

Sier  voor  de  laatste  maal  een  'vlaamschen  letteribondel , 

Tot  een  gewenschter  tyd, 
Tot  een  geslacht  ontsta,  verwaardigd  u  te  vieren. 
Verlieze  u  de  eeuw,  o  zaad  der  prachtigste  eerlaurieren 

£n  barst*  zy  dan  van  spyt(i)! 

Men  ziet  het: 

tSunt  versus  inopes  rerum,  tmgaeque  canorae. 

Verzen  die  luid  schreeuwen,  maar  weinig  zeggen,  gel\jk 
Vader  Vondel,  de  hier  ter  bevestiging  ingeroepene,  zeide. 

Dautzenbebg  nam  de  taak  des  antwoords  op  zich. 
Minder  der  poëtische  tale  dan  z^n  voorganger  machtig,  maar 
daarentegen,  als  geboren  Limburger,  in  het  duitsche  en 
de  duitsche  prosodie -studiën  ingewijd,  geeft  hi[j,  zoo  als 
onze  Bilderd\jker ,  geen  mande  met  veeren,  gel^k  men 
eert^ds  zeide,  aan  z^'nen  lezer.    H\|  neemt  tot  motto  de 


(i)     Nederduitsch  letterkundig  Jaarboekje;  Gent  i85o,  blz.  8- 
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woorden  van  GtOtbr-Likgaet  :  Cart  eat  pétrifié  quand  il  ne 
chcmge  plus. 

Een  dichter  zijt  Qe  mij  en  (proot  en  schrander , 
Al  mist  ge  soms  hij  awe  oofeilhaarheid* 
Uit  Lilliput  kom  ik  ,  uw  tegenstander, 
£n  hied  u  heusch  dit  nederig  hescheid. 

Mij  dankt)  ik  hen  geen  slechte  vaderlander, 
Schoon  ook  m^n  vers  wat  minder  zich  verbreidt. 
Ik  zie  in  u  een  tweeden  Alexardbb^ 
Schoon  ik,  een  dwei^g,  met  korte  wapens  pleit. 

Verpletter  vry  des  ongeloovee  wormen  ^ 
Maer  wil  me  niet  als  ketter  woest  bestormen. 
Al  deel  ik  in  een  pont  niet  uw  gevoel. 

De  waerheid  schat  ik  boven  *sleeraers  stoel» 
Ik  ken  en  min  als  gQ  de  schoone  vormen; 
Alexandrijn ,  ge  z^t  wat  stijf  en  koel ! 

VervolgenB,  na  van  de  eentoonigheid  doB  AIexandr\jns,  op 
vreemden  grond  geboren,  gerept  te  hebben,  sluit  de  schry  ver 
z\jn  gedicht,  uit  twee  sonnetten  samengesteld,  aldus: 

Gewaeg  van  't vooi*gealaoht  ons,  bid  ik,  nimmer: 
De  oud-dietsche  kunst  ontkent  uw  los  getimmer; 
Getuige  des  zoo  menig  reuzensticht ! 

Blinkt  Reinaett  niet  voor  nw  verrukt  gezicht? 
Rent  gy  een  werk  dat  stouter  is  of  slimmer? 
Is  ook  de  Vo$  alexandrijnsch  gedicht?  (l) 

Het  is  met  dien  versbouw  even  als  met  elke  taal  gelden : 
ook  van  een  weerbarstig  taal-^peeltuig  weet  het  genie  partij 
te  trekken*  W\j  sagen  hoe  zel&  de  fransche  poëzy  eene 
versmaat,  die  haar  soo  eigen  is  dat  zg  zidi  veroordeeld 
ziet  daarin  uUshdtend  hare  helden  te  bezingen,  heeft  ge- 
poogd bttigzamer  te  maken.    Zoo  waar  is  *t  dat  goeddeels 


(i)     GeSchlen  i85o,  biz.   137. 
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de  aamnerkingen  tegen  *t  franscb  alexandrijnsche  vers  in  't 
midden  gebraeiit,  ook  t^en  *t  onze  of  *t  bij  ons  overgenome 
zesvoetig  vers  geldig  zijn. 

VOLTAiBS  beeft  op  meer  dan  eene  plaats  de  franscbe 
taal  eene  trotscbe  bedelares  genoemd  qtd  cratgnaU  quon 
lui  fit  raumSnê:  dodi  Voltaudb  beeft  z\|]ie  taal  verrekt. 
Omkleeden  w\j  dan  ook  met  een  zoo  yeel  mogel^k  bevallig 
knnstkleed  bet  Heldenvers,  dat  zoo  weinig  belden  beeft 
onsterfelijk  gemaakt,  indien  w§  meenen  't  te  moeten  ge- 
bruiken. 

Een  kampioen ,  die  met  de  alezandr^jnscbe  verzen  dweept , 
(want  men  dweept  met  bet  oude  zoo  wel  als  met  bet  nieawe) 
zoo  kannen  uitroepen: 

Van  waar  dit  schor  0>ek¥raak,  den  rijmelaren  poel 

Ontitof^en,  spijt  de  bron   yaa   't  inni^  ^evoei 

Dat  nit  den  boezem  vloeit  of  stroomt,  met  beldenstoulheid 

Den  faeldenstaqp  "we&c^eek  der  zaDQeri^e  aloudheid 

In  'tbreod  hexameter,  en  vol  bezieling  bruist. 

Of  zachte    to<men  zingt  en  murmlend  henenruist. 

Van   waar  Alexandrijn    (door   Vondel  uitg^eschaterd , 

Wanneer  de  zeg^etoon   in   forsche  klanken  klatert. 

Of  als  de  groote  bard  der  wraak  van  d*  Oppei^od 

Tot  in  den  a%rond  't  opgesteigerd  Englenrot 

Neérbliksemt)    zeg,   van  waar  uw   val   xoo   deerlijk?   Kunstlied 

Dat,  schoon  den  vreemde  ontleend ,  zQa  eigen  schoon  voi  gunst  biedt 

Der  nederlandsche  luit  en,  vader  Rijn  gelijk, 

In  knnstverwisling  door  z\}n  kronkelploaien  rijk , 

Verkw^ntten  vliet!  —  Wat  hand  wü  u,  het  hooM  mot  bloeroen 

En  lauwren  opgecierd,  tot  diep  vei^ten  doemen 

En  kraeit  uw  weidschen  trant  en  toonverscheidenheid , 

Zoo  overweeldrig  in  uw  rhythmusmajesteit. 

Voor  arm,  eentoonig  uit,  den  neoknnstcnaren 

Ten  «euwigdurenden  geratel  van  de  snaren? 

Neen,  in  verplassing  van  den  dichterlijken  vloed 

Mild  —  ja,    oneindig  mild,    ontvonkt  van  heilgen  gloed 

Der   heldenpoëzy ,   kunt  gij    de  Bilderdgken 

Bezielen   en   hun   lied  met   d*  echten  greep   verrijken. 

Men  kan  niet  ontkennen  in  dit  thême  a  doublé  fa^on  dat 
de  Alexandryn,  althans  onvermengd   (docb  niet  zoo   als 
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in  den  Lierzang  of  in  den  DiUiyramb,  waar  hjj  dient  om 
kleiner  verzen  te  doen  uitkomen) ,  sedert  eenigen  t\jd  minder 
gebruikt  wordt.  Een  bewys:  in  de  laatste  gedichten  van 
Tollens  komt  h^  niet  voor;  in  z^ne  bundels  van  vroegeren 
tyd  kwam  hij  veel  voor. 

Wij  spraken  reeds  over  Ejkkeb  in  dit  kapittel:  l^  poogde 
niet  alleen  de  metrische  kunst  der  Grieken  en  Romeinen 
na  te  bootsen,  maar  ook  de  gewoone,  en  door  haar  ge- 
makkelijke beoefening -zélve  verloopen  versmaat  hooger 
op  te  voeren*  In  eene  voorrede  zijner  gedichten  heeft  h$ 
ons  desw^e  aanmerkingen  nagelaten  die  den  Alexandrijn 
hoofdzakel^k  betreffen,  en  door  hen  die  voor  en  t^en 
*t  zelve  't  harnas  hebben  aangetrokken,  verdienen  overwogen 
te  worden.  Dit  gedeelte  eener  voorrede  is  te  belangr^k 
dan  dat  wQ  het  hier  niet  zonden  inlasschen : 

n  Onze  meer  eentoonige,  zwaar  kadancerende  en  minder 
beweegl^ke  versmaten  dan  die  der  ouden  (vooral  wanneer 
men  de  verscheidenheid  en  verwisseling  der  verssneden 
waarvoor  zy  vatbaar  zyn,  veronachtzaamt)  zijn  weinig 
geschikt  om  de  schoonheden  hunner  poezy,  in  zoo  verre  deze 
daarvan  afhangen ,  na  te  bootsen.     Onze  maten  zijn  meestal 

van  eene  jambische  soort  -^  |  —  \/ |  enz.  of  van  eene 

trochaïsche  bew^ing  — v |  — ^ |    enz.,  doch 

zoo,  dat  er  de  vier-  of  meergrepige  voet  der  ouden,  maar 
in  twee  deelen  gesplitst,  in  gehoord  wordt,  dat  is :  z\j  be* 
staan  uit  halfVoeten  van  twee  syllaben  met  of  zonder 
voorslag ,  waarb\j  geen  dactylische  of  anapsdstische  maat- 
verdeeling  geduld  wordt.  Zddzamer  bestaan  z\j  uit  voeten 
van  drie  grepen,  doch  waarin  de  klemtoon  genoegzaam 
alleen  over  de  kortheid  of  lengte  beslist.  De  eentoonigheid 
welke  daaruit  geboren  wordt,  is  door  de  vrije  en  stoute 
versificatie  van  Voxdel,  en  die  hem  daarin  volgen,  voor 
een  groot  gedeelte  weggenomen ;  echter  niet  zoo  geheel  als 
noodig  z^n  zou  om  met  den  muzikalischen  rijkdom  der 
ouden  in  dit  opzigt  te  kunnen  wedijveren ;  en  er  zyn  er 
niet  weinige,  welken,  schoon  zy  voor  het  overige  zeer 
hoog  met  Vondel  loopen,  dit  kunstmatig  overschrijden  der 
middenrust  (byvoorbeeld  in  de  alexandrynsche  verzen)  en 
van  het  eene  vers  in  het  andere,  nog  niet  bevallen  kan» 
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»  En  echter ,  hoe  meer  de  Btof  van  een  dichtstuk  eene 
ongezochte,  maar  niettemin  gevoelige  schildering  der  denk- 
beelden door  den  klank  of  het  uiten  van  zweemende  en 
vlugtige  bijgedachten  door  middel  van  de  melodie  der  spraak, 
noodig  heeft,  hoe  meer  men  ook  eene  vryere  en  meer  ver- 
scheidenheid toelatende  versmaat  in  onzen  gebonden  stijl 
behoeven  zal. 

n  Ons  rym  is  zekerl^k  eene  groote  vergoeding  voor  hetgeen 
w\j  aan  eigenlijke  metrische  kunst,  immers  tot  nog  toe, 
missen;  maar  de  eentoonigheid  der  klankvallen  wordt  er 
niet  minder  door.  Integendeel,  het  rym  doet  de  gelijk- 
vloe\}cndheid  der  halfverzen  (hemstiches)  of  andere  hoofd- 
rusten  nog  duidel^ker  opmerken.  GtOttscheds  theorie  van 
het  alexandrijnsche  vers,  waarin  14j  de  fransche  versificatie 
voor  zoo  ver  de  middenrust  betreft,  met  gestrengheid  vor- 
derde, zonder  er  de  fi*ansche  [klank-]  vrijheid  die  er  de  styf- 
heid  aan  ontneemt  in  toe  te  laten,  is  oorzaak  geweest  dat 
men  dit  aldus  in  tweeën  geknipte  vers  uit  den  hoogeren  dicht- 
st^l  der  Duitschers  verbannen  en  alleen  voor  puntdichten , 
grafschriften  en  tweeregelige  versjes  heeft  willen  behouden. 
Een  gebrekkig  hexameter  kwam  er  voor  in  de  plaats. 

»  Schoon  het  zeker  een  aanwinst  voor  ons  zou  zijn,  wanneer 
hetrhythmus  en  metrum  der  ouden  in  onze  dichtkunst  konden 
worden  ingevoerd,  zal  ik  echter  gaarne  toestemmen  dat  het 
nog  beter  is  het  alexandrijnsche  vers,  zelfs  in  heldendichten, 
treurspelen  en  uitgebreide  leerdichten  te  behouden,  dan  deze 
maat  door  een  heroïcus  te  doen  vervangen,  waarin  de  duur  der 
lettergrepen  alleen  door  den  klemtoon  aangewezen  wordt  (1) ; 
doch  dan  leere  men,  ten  minste,  het  alexandrijnsche  vers 
^  regt  kennen  en  aan  het  gehoor  toetsen. 

n  Het  metrische  recitatief  dezer  maat  bestaat  niet  uit 
twee  met  elkander  verbonden  verzen,   waarvan  elk  deze 

(^  I  IL^ I  — )    o^»   wanneer   het  den   regel  slepend 

eindigt,  deze  (^  |  JL^ |  SL  ^)  bew^ng  hooren  doet; 

maar   het   stelt    wanneer  het  in   de   strengste    maatver- 


(i)  Men  weet,  hoe  on{;elakki(]^  ondertusschen  de  proeven  van 
KiMKERS  metrisch  stelsel,  al  werd  zijne  Prosodia  bekroond ,  zijn  uit- 
gevallen. 
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deeling  genomen  wordt,  deee  aanoengeBchakelde  klanklei- 
ding  voor: 

—    y^    •—    •— 

Gemk  in  liet  volgende  vers,  b.  v. 

Zijn  I  (jrootste  yeldheer  |  voerde  *t  ma(;Ci^t  |  l^er  aan. 

if  Welke  op  den  danr,  al  te  r^hnatige  t^dverdeeling  van 
het  trimeter  seer  vele  a^v\|kingen  toelaat,  waarvan  de 
volgende,  welke  het  vers  door  twee  seer  gevoelige  rosten, 
in  drie  krachtige  afdeelingen  splitst,  zekerlijk  het  meest 
geschikt  is  voor  hartstogtel^jke  gevo^-uitingen,  te  weten: 

1/1  //  I  II 

Gedun0  zweeft  zijn  beeldtenis  mij  toot  het  oog. 

of  met  nog  meer  nadruk  op  elke  vierde  lettergreep ,  a%e^ 
wisseld  door  een  choriambas  ( — ^^ — )  in  de  tweede 
afdeding,  dus: 

Zijn  norsche  buk  |  zoekt  en  vcrvo1(][t  j  mij  overaL 

n  Eene  zeer  gevoel^  rust  op  de  helft  van  het  vers,  gcl^k 
de  zangerige  Cats  deze  overal  hooren  doet,  is,  onder  alle 
deze  afw^'kingen,  de  krachtelooste  aller  maatverdeelingen 
van  het  alexandr^'nsche  vers;  vooral  wanneer  de  jambus 
geiyk  in  dit  schema 

//  {]  fi 

door  geen  spondeus  gevolgd  is,  of  de  dubbelde  voet  van  het 
trimeter  in  zjjne  vier  lettergrepen  alt\jd  denzelfden  klankval 
hooren  doet;  b.  v.  in  deze  verzen: 

Gij  siet  in  dezen  ring//  den  witten  Annelijn 
Genegen  nyttcn  aert//  om  niet  besmet  te  zijn .... 

»  De  minste  afwijking  van  den  nadruk,  welke  in  deq 
Catsiaanschen  dreun  op  de  zesde  greep  valt,  moest  deze 
al  te  eentoonige  6/^  maat,  ook  met  het  behoud  van  eene 
flaauwe  middencsesuur  allengs  in  eene  meer  zaamgekoppelde 
en  tot  een  gehedi  verbonden  3/^  maat  doen  overgaan. 

»  Dit  is  zy,  vooral  in  de  verzen  van  Vokdel,  waarin 
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schoon  ook  meestal  de  eesde  lettergreep  de  laatste  of  eenigste 
van  een  woord  is,  deze  echter  zelden  met  die  gevoelige 
rast  of  cadanserenden  nadruk  gepaard  gaat  welke  de  Gatsi- 
aanscbe  versmaat  kenschetst;  daar  integendeel,  in  de  meeste 
zijner  verzen,  de  syllabe,  welke  de  tweede  verssnede  ken- 
schetst, deze  rust  afbreekt,  door  zich  niet  aan  de  voorgaande, 
maar  aan  de  volgende  woorden  te  verbinden.  Het  oor 
eenmaal  aan  deze  beweging  gewoon,  ondervindt  dan  ook 
in  die  enkele  gevallen  waarin  demiddenmst  gehoord  wordt, 
eene  gehoor-streelende  a^^jking  van  de  doorgaande  maat- 
verdeeling,  welke,  wanneer  daarb^  deze  middenrost  tevens 
met  het  einde  van  eenen  volzin  invalt,  eene  meer  dan  gewoon» 
kracht  aan  de  versificatie  bijzet.  Grel^k,  b.  v.,  in  de  vol- 
gende verzen  uit  de  Herscheppinge  van  Ovidius,  waarin  da 
telkens  verwisselde  verssneden,  bi^  het  overschreden  der 
yerz^i  en  het  veronachtzamen  der  middenrusten,  de  alezan- 
dr^nsche  maat  meer  naar  het  trimeter  der  ouden,  dan  naar 
het  aenariua  van  Cats  doen  zweemen: 

Terwijl  was  Ghibon,/  mensch  en  paert,/  gedient  en  blijde 
Met  zulk  een  voesterkint/ van  goddelijk  g^esladht,/ 
En  door  deze  eer,/  ^emen(];d  met  moeite,/  in  zijne  kracht. 
Hi^  kwam  de  dochter/  des  Centanwers^  by,/  wiens  oo(jen 

Bekoorlijk  flonkerden ,  /  wiens  blonde  vlechten  vlogen 
Om  hals  en  schouders  heen./  De  vader  teelt  dit  kint 

By  eene  vlietmaeigd /  van  Ghariklo,/  waert  bemint, 

Die  aen  den  oever/ van  den  vliet/  in  kraem  gelegen/ 
Haer  noemde  OciRoë.** 

Eene  moeilijkheid  biedt  zich  in  de  getelde  syllaben-maat 

aan  bij  't  gebruiken  vanwoerden,  samengesteld  uit —^y 

die  de  iambisten  volstrekt  moeten  verwerpen.  Over  *t  alge- 
meen plaatst  men  die  in  't  begin  van  't  vers  of  halfsrers.  De 
voorbeelden  er  van  biedt  Antonides  stroomgedicht  in  aan- 
tal; doch  ook  nemen  dergel^ke  awUhachii  (zwaarvallen) , 
door  eene  naburige  zware  syllabe  ondersteund,  wel  den 
zetel  van  een  anderen  voet  in. 

In  Spiegels  omgewerkten  HartspUgel  door  Bilderdijk  , 
Ilde  zang,  staat  dus: 

Wat  wondre  omschepping  van  vei^aan  en  wéér  herleven. 
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De  spondettssen  plaatst  men  natuurlek  volgens  dat  zij  als 
dalende  of  klimmende  voorkomen :  Hiertegen  druischt  het 
halfvers  van  Feith  in.  .  .  • 

ijskoud  te  rug^j^e  treedt  ^ 

doch  waar  *t  woord;  ijskoud  hier  optreedt,  is  die  klem- 
verrukking nagenoeg  onmerkbaar. 

Ontwerp  ziet  in  zyn  meervoud  den  klemtoon  niet  om- 
keeren,   b.  v. : 

Een  woedend  ongeval  skat  alle  ontwerpen  neder. 

Blijkbaar  is  dus  het  strenge  iambismus  onzer  alexan-' 
drijnen  een  droom  der  onwetendheid,  tegen  welken  van 
Alphen  reeds  lang  te  velde  trok ,  onder  wiens  banier  w\j 
hier  gaarne  strijden  (1).  Dat  ook  de  spondeus  in  de  vijf 
eerste  voeten  en  de  pyrrichius  in  den  2den ,  3den ,  4den  en 
5den  voet,  zonder  kwetsing  des  gehoors  gebruikt  worden, 
bl^kt  uit  de  volgende  voorbeelden: 

In  den  2den  en  Sden  voet  (uit  Vondels  Paianiedes): 

Het  las/teren /wint  velt. 

Door  d*on/dcrkrui/pingen/  en  list  van  Palamedes. 

In  den  4den,  doch  zeldzaam  (uit  Poots  Ged.,  I,  51); 

By  't  los  verhael  van  sufTende  chronyken. 

maar  zoo  veel  te  meer  in  den  5den   voet  (mede  uit  den 
Palamedes) : 

De  weerelt  lijdt  ^eensins  twee  schi^teren/de  zonnen. 

Dit  heefl  mede  in  kortere  voetmaten  plaats ,  zoo  als  men 
uit  eene  enkele  bladzijde  van  Poot  kan  nagaan : 

De  kreu/pel  en  /  zyn  rot. 

Pronkpa/rel  der/  Godinnen. 

\^    \^ 
Rrij(][Strom/len  en /trompetten. 

Laat  ons  nu  hetzelfde  met  opzicht  tot  den  spondeus  aan- 
toonen.  Deze  wordt  zeer  dikwijls  bij  den  aanslag  van  't 
vers  in  den  Isten  voet  gebruikt: 

Zwy^  re/kels,  luistert:  sus ! 

Palamedes* 

( 1 )     Inleiding}  der  JHchtk.  Verhandelingen  y  blz«  Lxxxviii» 
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Zoo  ook  met  de  onscheidbare  voorzetsels: 

Rond  tasten  naar  een  pad  in  deze  onmeetlijkheid. 

ToLLE!ïS,  Nova-ZemhUx. 

In  den  2den  voet  (Palamedes): 

Doch  dick/schynt  ruim /in  'teerst» 
In  den  8den  (Voxdel): 
Ja,  ^t  klooster  heeft/ dien  vloek /den  lantsheer  voorgeschreven. 

In  den  4:den: 
Doch  dick  schynt  ruim  in  'teerst/  *t geen  scherp/  valt  in  *t voltrekken. 

In  den  5den  (uit  den  Gtfsbrecht  van  Aemstel): 
De  handen  deerlijk  wrong,  het  hair/trock  uit  haar  hooft. 

of  wil  men  liever:  trock  uit  haar  hooft,  waar  trok  als  eene 
aangrijpende  muzieknoot,  ten  koste  der  volgende  verlengd, 
geldt,  en  aldus  den  geweldigen  ruk  voor  't  oor  afschildert. 
In  den  6den  voet  (uit  hetzelfde  Treurspel): 

Het  leger  trekt  vast  in  met  duyzenden,  een  maght. 

Waar  de  spondeus  op  de  gevoeligste  plaats  van  *t  vers 
invallend,  door  z^jn  zwaarderen  val,  die  macht  schynt 
saam  te  dringen* 

Ook  in  Da  Costa  De  Chaos  en  H  Licht : 

•  •  •  •  Van  daar  in  heel  de  maatschappij 

i_    — 
Als  in   den  enklen  zoon  van  Adam  die  wan/orden. 

Men  kan  de  voorgaande  opmerkingen  tot  de  volgende 
samentrekken : 

Naar  de  grootste  strengheid  (waaraan  geen  dichter  die 
weet  welke  schoonheden  er  dikwijls  door  welgekozen 
afwijkingen  van  't  gewoone  iambische  schema  geboren 
worden,  zich  altijd  met  eene  stijve  naauwgezetheid  zal  ver- 
binden) worden  er  in  deze  maat  drie  hoofd-klemtoonen , 
maar  ook  drie  korte  lettergrepen  vereischt,  bij  welke  het 
niet  geno^  is  dat  er  geen  klemtoon  op  valle,  maar  die 
ook  bovendien,  met  betrekking  tot  hunnen  voorafgaanden 
greep,  kort  moeten  K\jn.  Deze  zijn  de  derde,  zevende  en 
elfde  syllaben.    Hierbij  bemerke  men  dat  de  eerste,  v\)fde 
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en  n^ende  syllaben  niet  alleen  lang  mogen  genomen  worden, 
maar  door  hunnen  meerderen  nadrak  de  maatverdeeling 
duidemker  en  gevoeliger  voor  het  gehoor  maken.  Hij  die 
zich  hiervan  overtuigen  wil,  merke  het  verschil  vim  zoet- 
vloeiendheid en  welluidendheid  in  de  twee  volgende  verzen 
van  Vondel  op: 

Zoo  Uep  ik  vast  vooruit,  de  wreedaart  achteraan. 
En 

Den  voerman  van  'trespan  des  Kchts  verdroot  dees  straf  (i). 

Dient  er  ook  bewezen  dat  zulks  mede  in  kortere  voet- 
maten gebeurt?  B.  v.: 

Het  needrig  hart/ voert  Ey/naar  boven. 

Zf>o  mede  in  den  trochaïschen  veragang: 

Jcpi/TEn  hield /woud  en  akkers  lan^  genoq]^  door  koü  benard.. 

HuizDfGA  Bakkers,  Lentezang. 

In  dier  voege  dat  men  vele  regels  vindt,  waarin  niet 
minder  pyrrichiën  ( v  v )  of  spondeën  dan  iamben  z\jn. 

Wellicht  zou  men  verlangen  dit  ook  in  een  voornaam  werk 
bevestigd  te  zien,  ook  daar  zulks  t^n  den  regel  schijnt 
aan  te  druischen,  in  Bilderduks  epos?  welaan,  slaan 
wy  de  uitgave  van  Da  Costa  op,  en  geven  w^  zyne 
aanmerkingen  wéér. 

mde  Zang,  v.  259: 

TovoACH  (j^rijnslacht.    »  *k  Weet  uw  grootsche  dienstbewijzen 
(Herneemt  hij)  :  *8A%ronds  rijk  herdenkt  ze  met  a%ryzen 
En  wellost. 


( 1 )  Dit  ter  wederle(j{pn{j;  van  het{jeen  Hesselirb.  in  zijne  Prosodia , 
biz.  i6,  voordroejj,  toen  hij  als  al^^emecnen  grondsla^f  van  den 
Alexandrijn  opgaaf  het  bdioorlijk  plaatsen  van  *t  accent  of  klemtoon. 
Zie  [RiHKERs]  recenseerin^  van  dit  werk  in  het  tydschrift  dtn 
Schouwburg^  Hl,  i8o8,  bIz.  177. 
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De  klemtcxm  bl^  (niettegenstaande  de  plaatsing  yan  het 
woord  aan  het  slot  van  den  regel,  en  welk  een  kreet  ook 
dergel^ke  vrijheden  deden  opgaan  b\j  de  voorstanders ,  zoo 
ver  die  nog  gevonden  werden ,  van  den  zuiveren  eentoonigen 
iambe  in  onze  alexandrijnen)  op  de  tweede  lettergreep  aldus : 
^net  dfgrijzeiu  De  schijnbare  wanklank  lost  zich  dadelijk 
op  meesterl^ke  w\jze  in  den  overgang  tot  den  volgenden 
regel  op:  met  af  grif  zen;  En  wellust.  En  juist  alzoo  schildert 
hier  ook  de  versbouw  klanknabootsend  het  tegenstrijdig  ge- 
voel, dat  de  woorden  uitdrukken,  des  te  krachtiger  af: 
'tf  Afgronda  rijh  herdenkt  uw  diensten  met  afgrijzen  en  u^Uust, 

Vde  Zang ,  v.  301 : 

Nn  was  'tg^een  strijden  meer  van  krij^ren^  geen  slagorde, 
Maar  leeuw-  en  wolvenmoord  in  de  overvallen  horde 
Van  herders. 

Het  woord  slagorde,  mits  het  accent  eenigzins  verdeeld 
worde  uitgesproken,  tusschen  de  eerste  en  tweede  lettergreep, 
maakt  hier  een  goed  effect  voor  de  versmaat  aan  het  slot. 

nde  Zang,  v.  286: 

Gij  zaagt  de  helft  der  aard  door  hun  geweld  veroveren; 
Wat  weerstond^  neéfigeveld^  verdreven  of  vei^gaan. 

Het  woord  heeft  anders  den  klemtoon  op  de  tweede  syllabe, 
doch  hier  was  eigenlijk  de  meening  weer  bood, 

nde  Zang,  v.  542: 

Waar  hooger  zonnen ,  van  heur  warelden  omvangen , 
Uitschittren )  en  met  die  in  'tperkloos  ijdel  hangen. 

üitschittren ,  met  den  klem  op  de  eerste  lettergreep , 
drukt  zeer  juist  de  tinteling  van  het  sterrengeflikker  dier 
hooggeplaatste  zonnen  uit. 

De  studie  van  dit  werk ,  zoo  als  z^  door  den  leerling 
van  BiLDSRDiJK  wordt  voorgedragen,  biedt  een  aantal 
opmerkingen  aan  omtrent  de  kunstmatigheid  van  *t  alexan- 
drynsche  vers. 
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En  wel  over  de  verdeeling  der  colons  de  volgende, 
nde  Zang,   v.  139: 

Wy  spannen  *t lichaam  uit,  en  schenken  lacht  en  licht 
Een*  door^n^,  die  *tverber(jt  voor  aangreep  en  gezicht: 
Of  doen  het,  meer  verdikt  door  stoflijk  samentrekken, 
En  weer  bién  aan  't  gevoel,  en  *toog  ten  voorwerp  strekken, 
Gel^k  ik  tliands  aan  u  my  aanbié,  schoone  Maagd. 

En  wat  verder,  v.  171 : 

Hy  stierf.   Ik  zag  het  zand  zijn  zielloos  rif  bedekken. 
*k  Zag  zes  geslachten  na  hem  opstaan ,  en  vergaan. 

Wederom  eene  meesterlijke  versverdeeling  ter  uitdrukking 
van  den  spoed  en  afloop  der  eeuwen :  *k  Zag  zes  geslachten 
na  hem  opstaan /en  vergaan. 

Vde  Zang,  v.  117: 

Zy  vlieden.   Velen ,  door  de  reuzenknots  verslagen , 
Bedekken  de  aarde  met  hnn  lichaam.    Meer  op  jagen 
Dan  oorlog  a%ericht,  beeft  hier  dezelfde  hand, 
Die  op  *tgediert  des  velds  geen  boogpees  vruchtloos  spant. 

Sprekend  is  liier  de  versificatie  in  de  twee  eerste  vers- 
regelen. Die  lange  verskolommen:  door  de  reuzenknots  ver^ 
slagen  —  bedekken  de  aarde  met  hun  lichaam^  drukken  zeer 
eigenaardig  de  lengte  dier  lichamen  uit,  waardoor  de  grond 
bij  het  vallen  der  stryders  als  gemeten  wordt  (1). 

Zlelfde  Zang,  v.  313: 

Zij  werpen  't  wapen  we;g,  en  grijpen  met  de  handen 
De  jagers  bij  de  keel ,  of  zetten  heete  tanden 
In  *s  vijands  spieren ,  dien  hun  woeste  kop  rammeit , 
En  neerploft,  dan  vertrapt  in  dolle  grimmigheid, 
Of  woedend  opscheurt  met  gekromde  nagelspitscn , 
Meer  scherp  en  meer  gepunt  dan  Segols  jaagrenflitsen , 
Waarvan  hun  eigen  borst  de  doodkwetsuur  ontfangt, 
Terwijl  *t gedrochtlij k  lijf  z^jn  overwonn'hng  prangt 
En  d*  adem  uitperst  of  den  gorgel  breekt.  — ƒ  De  Koning 
Alleen,  ontzachlijk,  staat  in  schrikbre  machtvertooning, 
Met  d'  opgeheven  bijl ,  in  't  midden  van  een  wal 
Gesneuvelden,  gelijk  een  hooge  ceder,  pal. 


(i)    Dergelijke  uilwerking  vindt  men  ook  in  de  v.  887  —  889  van 
den  Isten  zang. 


—  261  — 

Ontzachiyk  van  leven,  kracht  en  bew^ng  is  geheel  de 
beschryving  van  deze  worsteling  en  algemeene  verwarring, 
waaruit  men  ten  slotte  alleen  den  groothartigen  Koning  het 
hoofd  ziet  omhoog  houden,  en  door  z^ne  verheven  gestalte, 
opgeheven  heirb\jl  en  machtige  stem  de  overwinning  aan 
z^ne  z^de  vestigen.  Schooner  r^els,  dan  waarmede  de 
Dichter  op  deze  w^ze  aan  den  verschrikkemken  strijd  een 
einde  maakt,  levert  wellicht  het  gansche  fragment  niet  op. 
Men  lette  vooral  op  de  meesterlijke  sneden  in  den  versbouw : 
De  Koning '  alleen  /  ontzachUjh  /  staat  in  schrikbre  machtver^ 
toomng  /  Met  cC  opgeheven  bijl  /  in  *t  midden  van  een  wal  Ge- 
sneuvelden /  gelijk  een  hooge  ceder  /  pal.  Elk  dezer  versko- 
lommen is  als  het  ware  een  bliksem,  die  het  hoofd  der 
vijanden  verplet. 

Andere  plaatsen  biedt  dit  Epos  in  ruime  mate  aan ,  waarin 
de  versbouw  met  den  woordenklank  wedyvert: 

mde  Zang,  v.  537: 

liet  lot  der  aard  haaQi  aan  mijn  wenken,    'k  Leef  toot  haar, 
£n  ken  (^cen  laffe  min  bij  't  drin(rend  krij(r8(]pevaar. 

Men  merke  op,  hoe  de  zaak  zoo  door  den  klank  als 
door  de  keus  der  woorden  en  geheel  den  bouw  van  het  vers 
treffend  uitgedrukt  wordt. 

Vde  Zang,  v.  183  : 

Hij  stampt,  ziet  driewerf  om,  en  vlie^  zyn  bende  voor; 
•  Zij  Yolgt  hem  en  men  streeft  den  afstand  buldrend  door. 

Men  lette  op  de  uitnemende  werking  van  dat  huldren, 
juist  op  deze  plaats  van  den  regel:  Zij  volgt  hem  f  en  men 
streeft  den  afstand  /  buldrend  /  door. 

Da  Costa*s  aanmerking  herinnert  ons  aan  Boileaüs 
vers,  daar  l^j  van  Malhebbb  getuigt,  dat  deze 

D*un  mot  mis  k  sa  place  ensei(paa  Ie  pouvoir. 

Thans  eene  schoonheid  van  een  anderen  aart. 
Ilde  Zang,  v.  268: 

Het  Eden,  't En(];lendom ,  Je  Ilemcl,  God,  verdween. 
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Meestermk  wordt  de  opklimming  door  den  zich  telkens 
versterkenden  toon ,  en  de  eigenaardige  verdeeling  van  den 
regel ,  als  op  mnzyk  gebracht :  HetEden/V  Englendom  /  de 
Hemel /GOD/,  en  daarop,  met  een  ontzachel^ken  val  in 
den  laatsten  voet:  verdween^ 

Omgekeerd  van  dien  val  in  't  voorgaande  vers  staat  het 
volgende  vers  (263)  des  lYden  Zangs  in  den  aanvang  stil: 

Hij  staat.    Zijn  gloeiend  oo^  ontzet  den  moed  der  reuzen. 

Zij  deinzen.  Maar  een  steen,  die  't  hoofd  hem  dacht  te  kneuzen, —  enz. 

Krachtvol  door  de  kortheid  der  uitdrakking  en  de  plaat- 
sing is  de  eerste  voet  van  den  regel.  Niet  zonder  effect 
komt  in  den  volgenden  regel  vlak  daartegen  over :  Zij  deinzen, 

Grang  en  snede  en  melody  onderscheiden  een  aantal  an- 
dere verzen  en  plaatsen* 

Iste  Zang,  v.  447: 

Helaas,  de  onnoosie  zucht  om  andren  k(»mner,   wreeder 
Dan  kinderlijke  smart  om  oudren  dood,  hoe  teder! 

Men  lette  op  de  kunst-  en  zielvolle  gang  en  snede  dezer 
verzen,  vooral  op  de  smelting  van  'teene  in  't  andere  vers: 
tnreeder  Dan  kinderlijke  smart ;  en  het  schoone  slot  van 
dezen  laatste:  hoe  teder! 

nde  Zang,  v.  855: 

Het  maanlicht  scheen,  als  thands, 
In  statelijke  pracht  aan  de  onbewolkte  trans, 
Maar  half  bezwemen  naar  het  Oosten.  / 

mde  Zang: 

Helaas,  (^een  le^j^er  meer, 
Maar  overblijfsel  van  *t  nog  (pstren  schrikbaar  heir. 

Men  lette  tot  in  de  bijzonderheden  op  het  altijd  zangerige 
en  volle  van  's  Dichters  versmaat,  en  hier  bepaaldel^'k  op 
de  nnunces  der  heele-  halve-  en  vierdedeels-toonteekens : 

//    /  // 

Maar/ overblijfsel  van  *tno(j  gistren /  schrikbaar  heir. 


—  263  — 

Men  weet  wat  partij  Bildebduk  dikw\jls  van  de,  wat 
kwistig  door  liem  gebruikte,  koppelwoorden  heeit  weten 
te  trekken,  hoe  keurig  hij  derzelver  rhjthmische  melody 
wist  aan  te  wenden:  de  dichter,  getuigt  Da  Costa, 
heeft  van  die  eigenschap  een  stout  en  onbekrompen,  maar 
tevens  kiesch  en  smaakvol  gebruik  gemaakt.  Hem  daarin 
navolgende,  waar  *t  past,  raadplege  men  toch  vooral  by 
dergel^ke  woordvorming  een  fijn  en  geoefend  oor. 

Voorbeelden  hiervan  z\jn  in  den  Isten  Zang,  v.  54: 

Men  zegt,  een  Engel  stortte,  op  't  uitgesproken  woord, 
Een  hemeldaanwdrop  op  zijn  voorhoofd,  die  het  teeken 
Des  bloedvleks,  als  een  schim  bij  d*  ochtend,  deed  yerbleeken. 
En  't  nitgewischt  had,  had  aan  't Trraakgeschrei  der  aard 
De  vloek  zijns  vaders  zich ,  bij  't  misdrijf,  niet  ge^>aard. 

In  hemeldaanwdrop  valt  de  klemtoon  op  daauw ;  dus : 

/ 

Een  hemeldaanwdrop  op  zyn  voorhoofd, 

schilderachtig  ter  uitdrukking  van  het  nederz^gen  van  den 
droppel  (1). 

Achter  welke  opmerking,  men  aantreft:  Ongemeen  is 
hier,  mits  behoorlek  uitgesproken  het  effect  van  dit  dubbele 
had^  het  eene  toonloos,  het  tweede  lang: 

\/      —  —  __       ^      .. 
En  't  nitgewischt  had,  had  aan  'twraakgcschrei  der  aard,^  enz. 

om  uit  te  drukken  den  str\)d  en  botsing,  als  ware  het, 
tusschen  de  poging  ter  uitwissching  van  het  vloekmerk 
door  den  hemelschen  Engel,  en  den  vloek  van  een  ver- 
bolgen vader. 


(i)    Zie  mede  in  denzelfden  zang,  v.  435: 

Maar  wie  ontbreekt  hier  bij  nw  avondfeestvermaken. 

Waarin  men,  met  da  Costa,   de  fijne  tinten  der  toontcekens  met 
juistheid  onderscheide  in  de  schoone  samenstelling : 


//  / 

\J  _  v>        _      \^ 

avondfeestvermaken. 


—  261  — 

Nageno^  gel^kaardig  is  de  aanmerking  op  't  v,  386  van 
den  inden  Zang: 

Ik,  neéi^Q^ebukt  van  rouw, 
Bl\)f  aan  mijn  broeder,  aan  mijn  brocderplicht  getroaw. 

Da  klemtoon  in  het  woord  broederp&'cA^  wordt  bier  toch 
vooral  op  de  laatste  lettergreep  gelegd. 

Wy  hebben  gedacht,  dat  een  uittreksel  van  dergelyke 
studiën  op  het  Bilderdyksche  epos-alexandryn  er  't  best  de 
regels  van  zou  laten  doorstralen,  regels  wier  toepassing  en 
wijziging  zich  in  het  oneindige,  naar  't  genie  des  dichters, 
vermenigvuldigt  en  die  versbouwkunst  voortbrengt,  waarin 
men ,  zoo  ab  Bilderduk  zelf  getuigt ,  nooit  volleerd  is. 

Wy  hebben  de  aanvallen  tegen  die  verssoort  gezien,  en 
gelooven  dat  zy  die  ze  waagden  de  zaak  eenzy  dig  beschouwd 
hebben,  en  met  den  oneindigen  rykdom  dier  maat,  door 
meesterlijke  handen  gekneed,  niet  geheel  bekend  waren. 
Ook  tot  zulken  rechteren  behooren  de  Duitschers.  Doch  hoe 
vele  kundige  heldenvers-dichters  hebben  w\j  in  Holland 
over  de  moeilykheid  om  er  de  eentoonigheid  uU  te  bezweeren 
niet  hooren  klagen !  De  dichter  van  den  Ondergang  der  * 
eerste  toareld  zelf  bekende ,  dat  hy  langs  dien  kant  zich  wel 
eens  inishaagde,  en  dat  men  door  veel  verzen  te  schreven 
eene  hebbelijkheid  bekwam  om  alles  ronduit  in  een  enkel 
vers  uit  te  drukken :  iets  waarbij  alleen  zinspreukige  ge- 
zegden kunnen  winnen. 

Uit  dien  hoofde  schynt  zelfe  Da  Costa,  eene  schrede  \verder 
dan  z\jn  meester  te  willen  gaan,  die  't  minstgehoorde  rijm 
voor  't  beste  hield  (eene  spreuk  wier  rechtmatige  toepassing 
geldend  kan  zyn).  Zoo  als  vroeger  aarzelt  Da  Costa  ook 
thans  niet  om  onbeduidende  woordekens  als  van^  of  en  der- , 
gelyke  tot  rymklank  aan  te  wenden: 

B.  V.  in  zyn  laatste  gedicht  De  Chaos  en  het  Lichte 
(1850)   blz.  86: 

Ziedaar  ilan  —  de  eeuwen  door  van  mensch-  en  volkshistorie  — 
Met  hoe  veel  {jlansen  ook  van  allerhande  glorie 
Omwoeld —  die  ééne  kwaal  in  talloosheden  van 
Yerscliijnslen ,  beide  mensch  en  menschlijkhcid  ten  ban. 


—  265  — 
En  wat  vroeger : 

't  Is  de  onverzaakte  trek  bij  alle  stervelingen, 
Naar  onafhanklijkheid  van  die  ons  schiep  te  dingen, 
En  met  of  zonder  God ,  ons  zelven ,  hoe  *t  ook  zij , 
Ten  God  te  zijn.    Van  daar,  in  heel  de  maatschappij 
Als  in  den  enklen  zoou  van  Adam  die  wanorden, 
Die   tegenstrydigheén  steeds  strijdiger  geworden, 
Naar  dat  het  menschlijk  kroost  zich  veroneindigde  of 
Ontwikkelde  over  de  aard :  Onkennis  ruw  en  grof 
Of,  in  verfijnder  vorm,  nog  schuldiger  onteering 
Van  de  Almacht,  van  zijn  wet,  en  wezen  en  regeering. 
Bij   't  beeld,  het  maaksel  van  zijn  geest.    Geschiedenis 
Der  volken ,  daag ,  daag  op ! 

Zeker,  vordert  poëzy,  in  een  wysgeerigen  vorm  groten, 
vooral  eene  kunstig  uit-  en  doorgezette  verscheidenheid; 
w\j  meenen  evenwel  dergelijke  eindrijmen ,  tenz^  in  sommige 
effectvolle  uitzonderingen,  niet  goed  te  mogen  keuren. 
r^Verzen,  die  zonder  den  volzin  of  de  zinsnede  te  sluiten  niet 
/  met  een  naam-  of  werkwoord  eindigen,  maar  met  dergelijke 
niets  beteekenende  woordjens,  gaan  biykans  alt\jd  aan  zekere 
lamheid  mank. 

Wij  zeiden ,  buiten  enkele  ejffectvolle  uitzonderingen : 
Da  Costa's  meester  zingt  in  den  2den  zang  van  zyn 
epos,  V.  95: 

't  Was  of  ons  Paradijs,  al  schuddende  op  zijn  grond. 

Verbrijzelde  op  de  puin  van  *t  lager  wareldrond. 

't  Was  vuur,  verterend  vuur,   met  buldren,  kraken,  donderen^ 

Met  rook  en  zwavelvlam,  dat  Eden  af  moest  zonderen; 

't  Was  stikdamp;  dien  de  hel  van  ondren  opjoeg,  om 

Ten  muur  te  strekken  aan  der  zaalgen  heiligdom  ( i  )• 

Te  recht  zegt  de  Commentator  dat  die  voorstelling  van 
de  afzondering  tusschen  het  parades  en  het  overige  des 
aardbodems  ontzachel^k  is  door  woordenkeus  en  maatklank, 
terwijl  de  twee  laatste  verzen  indrukmakend  ineensmelten. 


(i)  Deze  verzen  zijn  van  vier  andere  voorafgegaan,  met  de  rijmen 
verstomd^  gromt  ^  hooren^  chooren ;  zoodat  de  o-klank  hier  in  een 
tiental  rijmen  achtereen  heerscht. 


—  266  — 

Die  met  ons  begrip  omtrent  de  bovenstaande  afkeuring 
niet  instemt,  al  wareh^  een  Da'Costa,  bewijst  ten  minste 
dat  het,  niettegenstaande  alle  kunstmatige  wendingen ,  dien 
ongermaanscben  verze ,  krachtens  *t  zich  opdringend  iambus- 
mus,  aan  toonverscheidenheid  veelal  schort.  W^  komen 
er  rond  voor  uit:  vnj  behooren  tot  de  voorvechters  van  den 
Alexandrijn  niet.  Doch  men  versta  ons  wel:  wijj  willen 
dit  getelde-syllabenvers  niet,  ten  koste  dergene  die  zich  met 
vriyer  syllabental  bewegen,  verdedigen:  w\|  zien  niet  gaarne 
het  Nevelingenvers  van  z^n  vaderlandsch  eerstgeboorte- 
recht  ten  voordeele  van  den  Alexandr^n  verstoken,  enden 
banbliksem  des  vooroordeels  t^n  de  strengere  metrische 
versmaat  gericht.  W\j  z^n  niet  uitsluitend  omdat  onze  ge- 
voelens gematigd  z\jn.  Hoe  meer  versbouwvormen,  des  te 
weelderiger,  r\jker,  eigenaardiger  poëzy* 

Wie  durft  er  ontkennen,  dat  een  epos  als  *tBilderd\jksche 
volkomen  geschikt ,  bekwaam  is  om  *t  alexandrijnsche  vers 
zelÊ  aan  Nederland  te  doen  overleven?  Maar  ook,  wie 
moet  niet  bekennen,  dat  het  zeldzamer  gebruik  van  den 
Alexandr^'n  thans  onze  dichtbundels  kenmerkt,  en  ten 
voordeele  van  in  Grermanie  bewaarde  of  met  goed  gevolg 
aangewende  dichtvormen  pleit? 


§  3.    De  CcBSuur  in  de  middenrusU  —  Dóórloop  aldaar. 

Sommigen  willen  b^  ons,  dat  men  in  de  alexandrynen 
nooit  de  maat  in  de  middenrust  late  vallen ,  even  gel^k 
dit  by  de  fransche  kunstrechters  verboden  is:  wellicht 
schreven  z^  dit  voor,  omdat  onze  alexandrijnen  van  de 
fransche  a&tammen.  Over  het  al^meen  is  dit  voorschrift 
niet  onbilli^jk ;  doch  somt^ ds  kan  t  gepast  z\jn  daarop  geen 
acht  te  slaan. 

LuLOFS  zong: 

W^aar  is  die  Koning  thans,  die  in  zijn  dronken  >vaan 
Sprak:  »  Ik  zal  diep  in  *t  Noord,  hoo0  boven  zon  en  maan 


—  267  — 

Hoog  boven  'tmaadoos  mim  der  gouden  stargewesten, 
Geiyk  aan  de  eeuwge  Goón,  m\jn  yorstenzetel  vesten"  ? 
•^        Ja,  in  den  a%rond  —  in  den  a%rond  zonk  hij  neer; 

Hij  scheen  een  God —  zijn  ure  sloeg:  niets  was  hij  meer. 

/ 

^    Zeker,  waar  poëtisch  gevoel  lieerscht,   daar  moet  de 
phantasie  der  maat  heerschen. ) 

Men  ziet,  liier  vooral  in  dien  laatsten  regel,  ten  gevolge 
van  den  trimetergaog  van  *t  vers,  eene  beweging,  eene 
levendigheid ,  die  met  de  afschildering  van  het  voorstel  over- 
eenstemt. Doch  die  laatste  regel  is  een  doorloopend  vers , 
dat  is,  een  vers  waarin  een  woord  eensdeels  in  *t  eerste, 
anderdeels  in  't  tweede  halters  komtj  Deze  gelukkige  vry- 
heid  is  b^na  met  het  nederduitsch  geagregeerd  alexandr^*n 
geboren:  in  Hoopt's  Oeraerdtvan  Velsen^  waarin  nog,  even 
als  in  de  middeleeuwsche  spelen  van  sinnen,  Tmst  en  Oeweld 
persoonlijk  optreden,  zegt  de  een  t^n  den  andere: 

'tZy  ghy  gegrepen  aen  wilt  hebben  't  fransche  rijk, 

Oft  tegens  *t  Kristen  volk  des  Moors  verbolgen  krop ; 
Strandt  tegens  strandt,  zee  tegens  zee,  te  maken  op(i). 

BiLDERDijK,  die  zich  niet  ontzag  van  de  hoogte  z^'ns 
dichterlijken  zetels  tot  den  onderhoorigen  stoel  des  philo- 
logischen  commentators  af  te  dalen ,  teekende  daarop  aan : 
n  Schoone,  schilderachtige  regel,  maar  die  misschien  wei- 
nigen vinden  zal  om  er  't  schoone  van  te  gevoelen ,  of  er 
de  uitspraak  van  te  doen  gelden.  Dit  moest  men  Punt 
hooren  lezen  om  er  door  getroffen  te  worden  (2)/' 


(i)  Het  Virgiliaansche :  Litora  litoribna  contraria  fluctibos  undas 
{jEiu  iv). 

(3)  9  Een  geoefend  declamatenr  zal  zel£s  aan  schijnbaar  slechte 
verzen  schoonheid  weten  bij  te  zetten :  de  declamatie  doet  een  ge- 
dicht v\)ftig  pro-cent  rijzen  of  dalen.  Hoe  veel  toch  vermag  niet 
de  declamatie I  Gabbicil  (vertelt  men)  nam  aan,  louter  het  abc 
zoo  op  te  zeggen,  dat  er  vrouwen  de  tranen  bij  uit  de  oogen  zouden 
springen.  £n  daarom  ware  het  te  wenschen,  dat  men,  even  als  in 
muzykstnkken ,  zoo  ook  in  verzen ,  den  min  geoefenden  lezer  eenige 
wenken  kon  geven  hoe  hij  te  lezen  had ,  in  welk  tempo  namelijk , 
met  welk  een  toon  van  stem,  enz.     Ik   zou  dan,  b.  v. ,   boven  de 


—  268  — 

Inderdaad,  het  is  zeer&aai,  in  den  alexandrjjn  twee  Stern- 
rusten  te  ontmoeten,  de  eene  na  den  tweeden  —  de  andere 
na  den  vierden  voet:  omdat  aldus,  b)j  gelyke  tiydver- 
deeling ,  de  gang  van  *t  vers  verlevendigd  wordt,  en  er  als 
't  ware  drie  stappen  of  bew^ingen ,  in  plaats  van  twee 
plaats  grijpen,  ook  zonder  doorlooping,  b.  v.: 

Bedenk  nw  plicht :  er  is  no^  tijd.    Uw  ziele  spreek*. 

Doch  ook  zonder  trimetersche  beweging  kan  de  r^el  ziel 
en  leven  ontfangen,  als  metrum  en  rhythmus,  verre  van 
samen-  en  in  een  te  vloeien ,  samen  in  stqjd  schijnen  te 
komen,  zoodat  eene  metrisch-langere  syllabe,  gesteld  daar 
waar  regelmatig  eene  toonlooze  moest  staan,  door  die  afw^^j- 
king  de  aandacht  inroept,  en  dat  woord ,  doch  zonder  rhyth- 
mische  verkrachting,  als  een  beeld  in  een  tafereel  op  den 
voorgrond  doet  komen,  b.  v.: 

Zijn  woeste  blik  rok^  en  verrokt  mij  overaL 

Ook  b\j  den  aanslag  van  *t  vers  kan  dit  plaats  grypci^  •  ^ 
zelf  heb  aldus  eene  van  Vebboeckhovbns  hoofiischilderyen 
nagemaald  (Vaderlandache  Poëzy^  D.  IH,  blz.  23): 

Natuer,  o  schoone  ma^gd,  die  voor  g^een  rimpel  vreest, 
Altoos  zijt  (pj  den  Belg  een  minnares  geweest. 
Vehboeckhovb  is  uw  zoon:  de  schapershonden  hijgen , 
En  'twitgewolde  vee  rust' onder  koele  twijgen, 
Of  blaet,  verzadigd  van  het  klaveig;roen  en  kruid, 
Of  vlucht:  een  zwart  orkaan  brak  *t gramme  noorden  uit. 
En  spreidde  een  wolkenfloers  op  de  akelige  kimmen. 
}Voest  ijlt  de  ram  het  schaep  vooruit,  met  angstig  grimmen. 
Ter  veilge  kooi  drijft  hen  de  bange  herdersstaf. 
En  *tglinstrend  regenvocht  lekt  van  de  planten  af. 


versregels,  waarin  Vondel  als  krijgsdichter  geprezen  wordt,  Allegro 
vivace ,  forte  of  zoo  iets  dergdijks  plaatsen ,  en  boven  die  over  den 
kindermoord  te  Bethlehem ,  Adagio  lamentoso  of  zoo  iets ;  want  gelQ k 
toch  de  eerste  telkens  crescendo ,  ras ,  levendig ,  vurig ,  met  eene  hooge, 
luide,  forsche  stem  gedeclameerd  moeten  worden^  moeten  de  laatste 
zeer  langzaam  en  slepend  en  met  eenen  somberen,  doffen,  lagen, 
weemoedigen  stemtoon  worden  uitgesproken ,  waarnaar  ook  de  Cesuur 
van  *f  vers  is  ingerigt,  **  Lflofs  ,  over  zijn  gedicht  ter  eere  van 
VottDEL  in  gedeeltelijk-rijmende  decasyllaben  opgesteld. 
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Doch  de  doorloopende  alexandrijn  levert  niet  bestendig 
een  trimeterscben  gang,  en  wordt  veelal  verscheidenheids- 
halve  gebroikt :  de  Doorloop  gebeurt  veelal  door  middel  van 
een  adjectief  met  een  voorzetsel  samengesteld.  Feith  (in 
\Qraf): 

Een  dorre  wereld,  on^eroeli^  voor  tiw  smart. 

Eene  prepositie  zelfs ,  vooral  wanneer  z\j  beweging  uit- 
drukt, kan  zeer  gelukkig  ten  Doorloop  dienen.  Helkebs 
zingt: 

Geen  dijk  bedwong  den  vloed,  daar  hij  zijn  bed  ontzwollen. 
Zijn  breede  baren  oTer  de  akkers  voort  deed  rollen. 

Ook  mag  de  Hustin  een  samengesteld  substantief  vallen, 
mits  het  tweede  woord  geen  monosyllabum  z^.   Groed  is: 

De  veldheer  sticht  zijn  krygstroféën  bij  *t altaar; 

minder  goed,   wanneer  men  trofeën  tot  een  dissyllabum 
samentrekt,  als: 

De  veldheer  sticht  zijn  krijgstxofeên  op  't  oorloo[sveld. 
en  onliydel^'k  zoo  dit  laatste  woorddeel  eensyllabig  is : 
Die  zege  deed  zijn  krrjgsroem  *t  aardrijk  overklinken. 

Daarenboven  moeten  werkwoord  en  voornaamwoord  niet 
door  die  rust  in  hun  samenhang  verdeeld  worden :  tenz^ 
er  buitendien  eene  wezenl^'keS^deverdeeling  plaats  hebbe 
die  het  vers  breekt ;  en  dit  zelfde  geldt  van  de  possessiven 
met  hun  naamwoord  (1). 


(i)  BiLDERDUR,  Fan  de  Versificatie  inde  Nieuwe  taal-  en  dichtk. 
'Verscheid* ,  Il  de  deel.  —  »  Samengestelde  substantiva ,  als  onverstand 
of  medgezel  (zegt  hij  mede)  dulden  't  vallen  der  rust  in  't  woord  nieU** 
KiNKER,  die  in  de  BeoordeeUng  van  Biiderdijks  Spraakleer^  't  daarin 
voorkomende  hoofdstuk  op  de  Prosodie  onderzocht,  merkt  biz.  379 
aan :  »  Ik  zie  niet  wat  de  al  of  niet  zamengestcldheid  der  woorden 
hier  tot  het  wel  of  kwalijk  klinken  toe  kan  brengen.  Yosdel  en 
IIooPT  dachten  er  anders  over ,  en  zij  deden  wel.  Wanneer  het  gebrek 
van  de  middenrust  slechts  door  eene  rust  op  de  vierde  en  achtste 
lettei^greep  vei^ocd  wordt,  is  't  vers  zelfs  welluidender  dan  met  de 
zwaorste  middenrust." 
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W\j  herhalen  *t,  de  Middenrust,  waardoor  het  vers  in 
twee  gel^'ke  deelen  wordt  gedeeld,  als  z\j  niet  al  te  sterk 
en  afgebroken  gehoord  wordt,  zet  aan  *t  alexandr^nsch  vers 
eene  deftigheid  b\j ,  waardoor  *t  meer  dan  eenige  andere  ge- 
woone  dichtmaat,  eene  bijzondere  geschiktheid  verkr^gt, 
om  ernstige  zaken  voor  te  dragen;  doch  al  te  streng 
genomen  en  met  groote  gevoeligheid  voor  het  oor  telkens 
herhaald,  brengt  deze  rost,  in  plaats  van  eene  gepaste 
welluidendheid,  eene  vervelende  eentoonigheid  te  wege, 
die  men  in  onze  alexandr^nen  niet  genoeg  vermijden 
kan(l). 

§  4.    Ineensmelting   (EUsie^  Synalapha)* 

In  de  middeleeuwen  bezat  de  taal  eene  vloeiendheid  die  z^ 
verloren  heeft,  en  wel  vooral  in  *t  schrift,  goeddeels  door 
*t  st\jve  a&cheiden  van  zulke  woorden,  welke  de  gewoone 
minder  oratorische  spraak,  als  te  samenhangend  uitbrengt. 
Vit  dien  hoofde  moet  dan  ook  voortijds  de  ineensmelting 
der  vokalen  in  zwang  z\jn  geweest.  Lang  voor  Marot 
den  Franschen  dien  regel  der  welluidendheid  leerde  eer- 
biedigen, werd  14)  veelal  h^  de  ouden  in  acht  genomen 

Die  quacie  Inghe,  die  hi  hiet. 

en  dat ,  bestendig  ( volgen^  Joxckblobt  )  wanneer  eene 
toonlooze  ^  in  de  tweede  daling  (of  caBSUur ,  zoo  als  h^ 
't  heeten  wil)  viel. 

Aan  *t  vlaamsche  spraak-eigen  getrouw ,  elideerden  z$ 
mede  als  achter  een  woord  met  eene  stomme  e  sluitend  er 
een  volgde,  dat  met  een  h  begon;  iets,  dat  sommige 
Antwerpsche  dichters,  zoo  als  van  Buswuok  en  de  Laet, 
waar  't  in  het  vers  te  pas  kwam,  hebben  willen  hand- 
haven, maar  dat  enkel  in  verzen  van  gemeenzamen  trant 
zoude  te  verdedigen  zijn. 

Had  bij  de  Grieken  in  H  algemeen  geene  elisie,  ten  zij  per 
apostrophe  of  afkapping,  plaats,  ook  in  de  hoogduitsche 
poëzy  heeft  zich  dat  gebruik  vastgezeteld. 


('i)     Zie  KiNKEHs  artikel  in  den  Schouwburg^   i8o8  ,  bl/.   i8i. 
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Het  al  of  niet  waarnemen  der  Ineensmelting  heeft  in 
lateren  t^jde  b\j  ons  eenigsins  gewankeld :  trouwens  ^Cats 
en  de  ylaamsche  rymschrgvers  die  hem  volgden  (waaronder 
w§  met  eere  L.  de  Meyer  tellen) ,  onderhielden  niet  alt^d 
hare  wet:  Voxdel  zelf  niet  (zie  Gtjsbr,  v.  Aemstel,  v.  221). 

VoLLEJmoVB,  die  (eene  taak  den  dichter  van  den 
^rut^frtom/*  onwaardig)  taalregelen  en  wat  dies  meer  z^  op 
rym  en  maat  bracht,  meende  nog  in  1686  in  zyne  notulen 
die  wetten  te  moeten  herinneren  »  daar  de  leste  en  beste 
van  de  nederduitsche  poëten  dezen  voet  (dat  is  trant)  in  de 
dichtkunst  alom  hielden**. 

Men  verwaarloost  de  Elisie  achter  de  eerste  r^'melooze  helft 
van  een  voluit  geschreven  (doch  in  den  grond  dubbel)  tro- 
chaïsch  vers :  Bildesduk  zingt  op  den  dood  van  een  kind  : 

'k  Moest  mijn  vaderland  hervinden  om  te  sterven  op  uw  (praf ; 
*t  Was  uw  doodkist,  dierbaar  wichtjen ,  dat  dit  vaderland  mij  gaf. 
*t  Was  uw  doodkist!  -^  Groote  hemel !  o  veiigeef  eens  vaders  hart, 
Wat  het  opwerp',  wat  het  smore  /  in  de  wanhoop  van  zijn  smarL 

Het  Nevelingenvers ,  waar  de  aaneengeschakelde  tro- 
chalsche  verzen,  zoo  zeer  naar  zweemen,  elideerde  mede  niet 
te  dier  plaatse,    b.  v.  *t  vers  3598: 

Daz  im  iemen  neme  in  sturme  sinen  lip. 

Men  weet  wat  invloed  de  ccesuur  op  de  verwaarloozing 
der  Elisie  in  de  lat\jnsche  poezy  uitoefende  (1):  de  rust  die 
smore  en  neme  medebrengen,  is  nog  sterker  dan  eene  caasuur. 

Echter  verm\jdt  men  best  elders,  hyj  zulke  gevoelige  rust 
de  Elisie.  Mevrouw  van  Ackere,  Vlaanderens  hoofd- 
dichteres, schreef  de  volgende  strophe  ter  inhuldiging  des 


(i)     Qnid  struit  aut  qua  spe  inimica  in  gente  moratur?  {Firg',) 
en  meer  voorbeelden.    De  Cxsuur  was  in  de  trochaïsche  verzen  van 
ouds  zoo  sterk  geteekend ,  dat  zij  op  't  einde  der  Vde  eeuw  reeds 
de  Ineensmelting^  belette  in  de  verzen  des  rhetors  Sint  Eififomcs : 
Abstinens  manu,  pndorem  aure  et  ore  verbero. 
Quidquid  ars  habet  pavendum  ars  loquendi  temperat. 

(Zie  Edelestab  du  MéaiL,  Poes.  lat»  antér.  au 
Xllme  siècle^  p.  i32.) 
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borstbeelds   van  den  vlaamschen  Ovidius,  den   teederen 
SlDRONIüS  HosscHius: 

Hij  klimt ;  hij  slaet  den  blik  in  *t  ronde. 

Na  vindt  hij  *t  ouderdakje  wéér, 

En  no(v^  uoQ  staet  daer  de  eiken  sponde, 

Waerop  hij  rustte.     Menige  keer 

Heeft  hij  op  *t{pndsche  veld  gezeten, 

Toen  *t  schapenheir  met  0ra(je  beten 

Daer  graesde.    O  onvergeetbaer  uer ! 

Hoe  roert  (^e,  o  dorp,  hem  de  ingewanden! 

Hij  sluit  zijn  hand  in  broederbanden, 

En  blaekt  van  heilig  hefdevner. 

Bij  de  nieuwe  uitgave  van  dit  lofdicht,  in  de  Avondlamp  ^ 
heeft  zij  niet  zonder  lyrische  verbetering,  gesteld : 

Toen  schapen  met  zoo  grage  beten 
Daer  graesden.    Onvei^geetbaer  uer  (i)  ! 


§  5.    De  Oversprong. 

Hooft  en  Vondel  calqueerden  wel  ons  alexandr^n  en  wat 
dies  meer  z\j  op  het  fransche  patroon  (indien  men  namelijk, 
het  algemeene  vooroordeel  eerbiedigend,  hen  als  de  invoer- 
ders dier  ontleende  maat,  welke  zij  slechts  doorzetteden , 
wil  aanschouwen ) ,  doch  zg  dagnerreotypeerden  hunne 
phantazy  daar  niet  slaafs  op :  neen ,  al  staat  het  vast  dat 
ook  de  oude  fransche  school  vrijer  was  in  hare  alexan- 
dr^'nsche  wendingen  dan  die  welke  van  Lodewuk  XTV 
dagteekent,  wilden  echter  deze  groote  dichters  der  zeven- 
tiende eeuw  den  nederduitschen  versbouw  met  den  uit- 
heemschen  niet  vereenzelvigen. 

De  gelukkige  Dübabtas,  die  reeds  in  zyn  leven  zyn 
ganschen  roem  genoot  om  later  vergeten  te  worden,  de 


(i)  Mogen  w^  hierbij  aanmerken,  dat  de  melody  der  gansche 
strophe  veel  lijdt  van  't  verzuim  der  rust  achter  *t  vierde  vers,'  dat 
den  vierling  min  of  meer  gevoelig  sluiten  moest  ?   (Zie  biz.  Saa.) 
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r^mschrijver  dien  men  ook  in  *tlatijn  overbracht  (1),  werd 
gedeeltel^k  door  Vondel  (omtrent  1620)  nagebootst: 

Qae  Yons  estes  heureux,  6  delicate  esprite, 
Qui  par  vostre  fiirear  mesurez  yos  escrite. 

Vous  n*  allez  espuisant  les  fbrccs  de  vos  aisles , 
Aitis  pendant  vostre  Avril,  comme  les  philomiiles, 
Sa(]^e8,  vons  voletez  de  buisson  en  buisson, 
De  suiet  en  suiet,  de  chanson  en  chanson. 
Mais  moi,  par  trop  haixli,  i'  imite  T  arondelle; 
Je  ne  trouve  oü  brancher;  ie  passé  k  tire  d*  aisle 
Des  lon^s  siècles  la  mer,  mer  sans  fonds  &  sans  bord, 
Or'  emporté  du  Sud ,  or'  emporté  du  Nok-d. 

Met  eenigsins  vrjer  vlucht,  met  meer  speling  in  de 
cadans,  bragt  reeds  Vondbl  dit  over: 

Wat  zydy  zali^h!  die  (}hy  [(jhy  die?]  abel  van  verstand 
Uw  rymen  roaie  steld  nae  dat  uw  yver  brand! 

Ghy  put  't  vermogen  van  uw  vleugh*len  t*  eenemalen 
Niet  uyt^  maer  wispelsteert  gelijck  de  nachtegalen 
«Oedurende  uwe  lent  van  d*  een  in  d' ander  haegh. 
Van  stofFe  in  stof —  van  lied  tot  lied  —  al  even  stacgh  : 
Maer  ick  de  zwaluw*  nae  te  volgen  niet  en  vruchte, 
Vind  nergens  nesteltack,  passere  met  der  vluchte 
Een  veler  eeuwen  zee,  die  boom  noch  oever  roert. 
Nu  van  het  zuyden  —  nu  van  *t  noorden  weghgevoert, 

Aldns  vloeide  de  ryke  verscheidenheid,  die  in  de  klassieke 
poëzy  heerschte  in  de  onze  over:  Hooft  en  Vondel  legden 
hier  niet  alleen  den  grondsteen,  maar  kunnen  nog  heden 
veelal  als  modellen  der  dichterlijke  periode  beschouwd 
worden.  Hooft  had  zeker  den  griekschen  en  latijnschen 
versbouw  nagegaan,  en  deszelfó  toepassel^kheid  in  dit  geval 
springt  in  het  oog.  Wiy  willen  dit  van  naderbiy  beschouwen. 

De  aart  der  lat^nsdie  poëzy  (om  ons  b\j  deze  te  bepalen) 
vereischt  geensins  dat  elk  vers  op  zich  zelven  sta  of  door 


(i)    Guil.  Salustii  hcbdomas.     iSqS. 
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eene  rust  eindige,  maar  dat  veelt^ds  een  of  meer  woorden, 
den  zin  van  *t  redegedeelte  toebehoorende,  tot  het  volgende 
vers  gebracht  worden.  Na  zeker  getal  overvloeüngen  van 
*t  vers,  zorgvuldig  tot  verm^'ding  der  eentoonigheid  a%e- 
wisseld,  sluit  de  phrasis  met  den  versregel:  de  geest,  wier 
aandacht  door  die  gelukkige  samenbinding  geboeid  was, 
sch^nt  eene  poos  te  verademen  om  daarna  nieuwe  aandacht 
te  schenken. 

Doch  zulke  eigambementen  worden  niet  aangewend, 
zonder  den  aart  en  de  quantiteit  der  woorden  in  aanmer- 
king te  nemen.  De  dichter  kiest  daartoe  geensins  dezulke 
uit ,  die  in  *t  geheel  der  phrasis  van  gering  belang  z^n : 
bestemd  om  de  aandacht  op  zich  te  vestigen,  moeten  z^ 
die  verdienen*  De,  over  *t  algemeen,  in  het  andere  vers 
overgebrachte  woorden  zyn  't  substantief,  het  verbum,  of 
een  merkwaardig  epithetum,  of  verscheidene  dergel^e 
te  samen  gevoede  woorden.  Het  valt  licht  die  r^ls  op 
onze  dichtkunst  toe  te  passen : 

Üw  slaap  is  eindloos  in  de  graf  kuil  en   *t  ontwaken 
Ver  af.    De  mor(^enzon  zal  nooit  uw  koets  genaken. 

BiLDERDUK,  Mengelpoëey. 

Maar  gij,  die  bo^en  *shemek  sferen 

Aan  *s  Vaders  rechterhand  den  ongeschapen  troon 
Beklomt,  gij,  God  van  God. 

Dezelfde,  Onderg.  der  eerste  wareld^  blz.  3. 

Argostan  stond  alleen 
Onschokbaar,  bracht  een  heir  van  strijdren  op  de  been. 

Dezelfde,  zelfde  dichietuk. 

Het  is  mede  een  soort  van  oversprong,  wanneer  de  begin-^ 
woorden  van  een  versregel,  zonder  juist  met  de  slotwoorden 
van  den  voorgaanden  in  onmiddellijk  verband  te  staan,  er 
nochtans  een  vervolg  van  z^n :  immers  door  deze  plaatsing 
trekken  z^  op  zich  zelve  de  aandacht.  Hiervan  komen  voor- 
beelden voor  in  de  Nova  Zembia  van  Tollexs: 

Hij  rijst  —  omarmt  hen  in  vervoering  —  slaat  zyne  oogen 
D'  onmeetbren  afstand  door,  zoo  ver  zij  reiken  mogen  — 
En   siddert. 
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Het  is  het  Noorderlicht. 
Ma  zien  zij  Hsiddrend  aan,  en  bloedrood  opwaarts  klimmen, 
En  spellen  tvee  —  dan  danst  en  speelt  het  aan  de  kimmen. 

God  dank !  daar  gaat  een  Tonk  Tan  *t  slnimrcnd  daglicht  aan. 
Zij  zien  het  twijflen  —  rokken  't  valluik  heftig  neder  — 
En  staren  —  Ja,  God  dank!  —  de  moi^gen  schemert  weder  — 
De  maan  Terbleekt  —  de  starren  deinzen  —  heller  glans 
Verlicht  de  klippen  —  kleurt  de  kimymen  —  tooit  den  trans. 

Doch ,  wat  men  doet  ter  bekoming  van  een  schilderachtig 
of  zielaangr\jpend  effect,  wendt  men  niet  zelden  ook  aan 
ter  vermyding  van  eentoonigheid.  Over  *t  algemeen  keert 
een  gepast  doorloopen  van  den  zin  dit  slaperig  gebrek  af. 
BiiJ>£BDiJK  schetst  het  eerste  ochtendkrieken  aldus: 

Geen  morgenzon  had  nog  het  hoofil  wéér  opgebeurd. 
De  nevel  van  de  nacht  was  naanwlijks  nog  gescheurd. 
Reeds  zweeg  het  nachtgespuis :  nog  zwegen  de  orgelkeien 
Der  bosscheru    Nacht  en  dag  scheen  door  elkaér  te  spden ; 
Niet  als  de  roos  der  wang,  met  donzig  lelid[>bmk 
Of  *t  git  der  oogen ,  met  des  levens  jlonkersprank 
Versmolten^  maar  als  *t groen  der  gladgeschubde  slangen 
In  't  zilver  zich  verliest  met  weendend  beurtvervangcu. 

Yerscheidenheidshalve  vindt  dat  ook  plaats  hij  kortere 
versregelen : 

*t Oorspronklijk  vindingrijk  vermogen. 

Door  't  groote  en  schoone  sterk  bewogen , 

En  aangespoord  door  eigen  kracht. 

Poogt  met  geweld  zich  los  te  wringen 

Van  de  aarde  -*  en  eindloos  voort  te  dringen 

Tot  daar  zich  de  oorsprong  aller  dingen 

Omzwachtelt  met   een  donkren  nacht. 

Daar  de  Oversprongen  aangewend  worden  om  de  eentoo* 
nigheid  te  vermeden,  zoude  men,  door  ze  niet  af  te  wisselen, 
juist  in  dat  zelfde  gebrek  vallen.  Jüvbnalis  vermeed  het 
niet  in  't  volgende: 

Festinat   enim  decurrere  vclox 
Flosculus^  augustae  miseraeque  brevissima  vitae 
Portio :  dum  bibimus,  dom  serta,  nngucnta,  puettas 
Poseimus^  di>repit  non  intellecta  senectus. 
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Gebrekkige  Oversprongen  z^n  mede  zulke  die  de  harniony 
van  't  vers  wegnemen,  en  iets  haperends  doen  ontstaan  in 
den  rhytlimisclien  samenhang  van  den  regel  die  met  een 
Oversprong  aanvangt  in  den  voorafgaanden ;  zoo  als  in 
PiBTSBS  Meibloeaem  (Antw.  1847): 

En  het  tweede  was  een  lelie , 

In  een  blank  g^cwaed; 
Op  haer  ranken  stam  verhief 
Zij  zich  in  haer  dos  zoo  lief. 

Schoon  was  ze  in  der  daed. 

e' 

f  Niet  beter  ziet  het  er  uit  met  het  plaatsen  eens  adjectief 
op  het  slot  van  *t  eene  en  het  substantif  in  *t  begin  van  *t  andere 
vers:  eene  fout,  waar  zy  geene  schoonheid j^is,  die  by  vak 
E^ERCKHOyEK  en  andere  antwerpsche  dichters  tot  stelsel- 
matigheid schijnt  overgegaan,  zel&  in  stukken,  zoo  als 
de  Elegie,  waarvan  zangerige  welluidendheid  eene  hoofd- 
vereischte  is. 

Qn   de   DilabUvr  Nebuia    van   den    gemelden    schryver 
lezen   y^i 

O,  ik  was  verdwaeld  en  pligti(y. 
Meisje ,  'k  had  uw  ziel  miskend. 
Neen,  ik  wist  niet  hoe  *t verlaten 
Soms  de  reinste  zielen  schendt  (?) ; 
Doch  het  moest  mij  diep  berouwen; 
'Meisje  lief,  veiigeef  den  trouwen 
Minnaer  die  zijn  schuld  bekent.     '^ 

^  ■ 

Bij  verzen  van  minder  emstigen  aart,  waar  dit  eene  ver- 
rassing zou  te  wege  brengen,  en  zel&  als  ter  uitbreiding  van 
den  zin  strekken,  kan  zoo  iets  wel  .eens  beproefd  worden. 

Ge  ontsluit  der  Christenziel  een  eindloos  -  uiC0ebreid 
Verschiet,  weldadi(ve,  (jeheüle  onsterflijkheid! 

Een  monosyllabum  is  niet  geschikt  tot  een  vloeienden  over- 
sprong, ten  ware  h^  aan  't  volgende  rededeel  door  eene 
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conjonctie  vereenigd  ware(l)  of  effectshalve  op  zich  zei  ven 
stond. 

De  fel  bespron^^en  leeuw,  verzaamlend  al  zijn  krachten, 
Deinst,  vHegt  henroort. 

Ongelukkig  is  *t  Vondeliaansche : 

Geen  waterslan(;  vernielde 
U,  schoon  haer  vruchtbre  hals  van  veele  hoofden  krielde. 

(Eneas,  blz.  384.) 

Men  gevoelt  wat  part^  er  te  trekken  is  van  't  Enjam- 
bement bij  die  tafereelen ,  welke  vol  beweging  en  leven  moe- 
ten afgemaaid  worden. 

In  de  Verovering  van  Damiate  heeft  Tollens  dit  zeer  wel 
begrepen.  Een  maandschrift,  door  eene  pen  opgesteld  die 
den  Volksdichter  niet  zeer  genegen  schijnt  (2),  begreep  de 
zaak  anders,  mengelde  gegronde  en  ongegronde  critiek,  lof  en 
blaam  ondereen,  en  schreef  stoutweg :  «Dit  gedicht  ont- 
breekt gloed  en  rijkdom Tollens  heeft  hier  en  daar 

(onder  anderen  in  de  beschr\jving  van  den  togt  naar  Pales- 
tina, en  hoe  een  soldaat  aan  z\)ne  makkers  het  heilige  land 
a&childert  en  veel  van  de  vorige  kruisvaarten  verhaalt) 
schoonheden  de  détail  ingeweven,  welke  waarlijk  uitmun- 
tend zy n ;  doch  deze  worden  maar  al  te  rijkelyk  opgewogen 
door  prozaïsche  regelen,  belanglooze  voorvallen,  langgerekte 
en  minutieuse  beschrijvingen,  waarvan  de  alexandrijnen 
door  het  gedurig  enjamberen  bijna  onleesbaar  zijn.  Wy 
erkennen  met  Bildebdijk,  dat  niets  vervelender  is  dan  het 
aanhooren  van  verzen,  welke  den  eentóonigeu  tred  van  een 
paar  dragonderslaarzen  zeer  getrouw  nabootsen.  Ook  dur- 
ven wij  er  gerust  en  gul  voor  uitkomen,  dat  de  alexan- 
dr^nen  van  den  goeden  Cats  walgelijk  voor  het  dichterlyk 


(i)     Ten  voorbeelde  hg  de  Latijnen  zy  : 

Non  reddita  contra 
Fojc,  fidamque  ne{];ant  suspecta  silentia  pacem. 

Statius. 

(a)     De  Vriend  der  Waarheid,     Uott.    1829. 


19 
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gehoor  zffn,  maar  roeien  als  deese  vatten  juicit  in  een  tegen- 
overgesteld uiterste,  en  z\jn  daardoor  nauwlijks  ber^md 
proza. 

.«-  Vloot  en  toren 

/  Telt  schutters  vast  van  vuist.    De  tromsla^  en  de  horen 

Verdooft  het  hang  gekerm  en  hitst  dl  meer  den  strijd; 
Maar  *t voordeel  is  den  Turk,  die  neénvaerts  schiet  en  smijt: 
Z^n  moordtuig  fiaialt  niet  in  der  Christnen  digte  drommen. 
Dat  hlaast  zijn  stoutheid  op,  en,  roekloos  a%eklommen, 
Geeft  hij  dat  voordeel  prijs,  en  valt  in  bUnden  moed 
De  slotpoort  uit,  de  Christnen  aan,  met  al  zijn  stoet, 
En  wil  de  vloot  op;  haar  vermeestren  of  vernielen. 
Daar  breekt  en  barst  een  wolk  van  pijlen  uit  de  kielen , 
En  hagelt  schriklijk  op  zijn  benden.    Lans  en  speer 
Werpt  al  wat  toedringt  op  den  rotsklomp  om  en  neer 
En  r^gt  ze  *t  ligchaam  door.    Langs  masten  en  langs  sprieten 
Staan  nu  de  Christnen  in  dë  hoogte;  smijten,  schieten 
Van  boven,  op  hun  beurt,  den  vijand  op  den  kop, 
En  vlijmen  hem  de  huid  met  schroot  en  scherven  op. 
Hij  stuift  terug,  terug  naar  binnen ,  bleek  bestorven 
Van  schrik,  en  rood  van  bloed,  gehavend  en  gdcorven; 
En  laat  zijn  lijken,  laat  hun  rusting,  laf  en  vuig, 
Den  overwinnaar  prijs,  met  schut-  en  slingertuig. 
Hij  grendelt  zich  in  *tslot,  ziet  grijnzend  naar  de  stroomen, 
Miaar  waagt  geen  uitval  meer  zoo  zuur  hem  eens  bekomen.** 

De  naamlooze  schrijver  v.  d.  H.  (vaït  deb  Hoop?)  wil, 
dat  dezelfde  aanmerking  gelde  omtrent  de  beschr^ving  van 
*t  doorzagen  van  de  keten,  welke  op  de  N\}I  bet  doorvaren 
der  schepen  belette  (1). 

De  afkeoring  van  den  versbonw  op  die  beide  {kaatsen 
sch\|nt  ons  niet  gegrond:  een  goed  lezer  zal  hier  zeker  wël 
verzen  doen  hooren,  en  naar  aanleiding  van  de  cadanB 
zelve,  dezulke  die  op  den  voorgrond  moeten  staan,  doen 
uitkomen.  Overigens  kan  *t  bovenstaande  bevestigen  wat 
een  ander  kunstdicbter  beeft  geschreven :  »  Het  geven  van 
theoretische  regels  over  de  versificatie  is  allermoeielykst , 
gel\jk  dan  ook  bekwame  prosodisten  elkandercn  dikwerf  lijn- 


(i)     niz.  38  van  het  dichtwerk. 
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recht  tegenspreken.  Neem  eens  Huydecopeb  en  Leltyeld 
op  yerschillende  plaatsen  in  de  proeven  van  TaaU  en  Dicht'* 
kunde.  Gelnkkig  dat  een  goed  oor  oawiUekenrig  van  zelye 
voelen  kan,  welke  verzen  weQnidend  en  vol  afwisseling , 
welke  anderen  integendeel  stroef  en  eentoonig  z\jn  (1).** 

§  7.   DecasyUdben  of  vtj/v^etige  lamben  (al  of  met  rijmloos). 

Dit  soort  van  metrum,  vooral  rijmeloos  gebruikt,  heeft 
in  den  laatsten  tijd  oneindig  meer  b^val  gevonden  dan  de 
alexandrijn ,  waaruit  hét  van  ouds  b^  de  franschen  schijnt 
geboren  te  zijn.  Het  bloeide  reeds  by  hen  op  't  einde  der 
Xnde  eeuw  (2). 

De  twee  voornaamste  prosodisten  die  er  by  ons  zich 
mede  bezig  gehouden  hebben,  zyn,  buiten  van  Alphbx, 
Ejnkbb  en  Lulofs. 

Volgens  *t  gevoelen  van  dezen  laatste   is  dit  soort  van 


(i)  LuLOFs',  in  dit  werk  reeds  gemelde,  aanmerkingen  op  zijn 
gedicht  over  Vobdel. 

(2)  Het  lied,  (geschreven  door  Foulques  (de  MarseiUe),  ten  einde 
den  moed  der  Christenen  ten  voordeele  Tan  Alphoms,  Roning^  van 
Kastilie,  teg^en  de  Mooren  op  te  wekken  (na  den  sIqq  van  Alarcos 
in  1194))  van(rt  aldus  aan: 

Huei  mais  noi  conosc  razo 
Ab  que  nos  poscam  cobrir, 
Si  ja  dius  volem  servir, 
Pos  tant  enquer  nostre  pro 
Que  son  dan  en  vole  sufrir; 

Que'1  sepulcre  perdem  primeiramen 
Et  ar  sufre  qu  ^Espaiiha  s  vai  perden, 
Par  so  quar  lai  trobavon  ocaizo; 
Mas   sai  sivals  no  temem  mar  ni  ven. 
Las!  quom  nos  pot  plus  fort  aver  somos, 
Si   doncs  no   fos  tomatz  morir  per  nos. 

(Les  poètes  frang, ,  depuis  Ie  Xllme  siècle  ; 
Paris   i8a49    t*  1*9    p*  74*) 
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metrum  een  der  fraaiste  in  de  dnitsche  talen,  dewijl  zich 
daarin  niet  weinig  afwisseling  van  csssnur  en  van  eene 
numerenze  zinsverdeeling  brengen  laat  —  afwisseling  y  die 
vooral  b^  qjmelooze  Hendecasyllaben  plaats  vindt  (1). 
w  Immers  (zegt  Lulofs)  loopen  zy  geen  gevaar  van  de 
eentoonigheid ,  van  het  tuktik,  tuktik,  tuktak  (zoo  als 
BiLDEBDUK  het  noemde)  dat  men  in  onze  zes-  en  zevende- 
halfvoetige  alexandry nsche  verzen  moe^jelijk  ontwaken  kan , 
ja ,  dat  ook  in  die  der  grootste  meesters  altijd  min  of  meer 
doorklinkt.  Ieder  alexandrijnsche  regel  laat  zich,  op 
enkele  uitzonderingen  na,  door  de  natuur  van  deszelfs 
metrum  en  rhythmus  zelve  ^  in  twee  gel\jke,  duidel^k  onder- 
scheidene helften  van  drie  voeten  verdeelen.  Wy  mogen 
in  dezen  regel  maar  zelden  eene  zoogenaamde  snijding  in 
den  derden  voet  brengen.    B.  v.  de  volgende  regel 

Ik  zaQ  uws  vaders  deii{jden  overal  geroemd. 

zon  gebrekkig  zijn :  ten  klaren  bew^ze  dat  ons  oor  eene 


(i)  Ook  inde  engelsche  poëzy,  die,  krachtens  hare  elementen., 
zooveel  overeenstemming;  met  de  onze  heeft.  (];njpt  dit  plaats. 

Voltaihk  (Dief.  phU.)^  wien  in  de  kunst  niets  gering  was,  hield 
zich  met  het  hémistiche  bezig ,  en  schreef :  »  Les  Grecs  et  les  Latins 
n*avoient  pas  d'hëmistiche  dans  leurs  vers  hexamètres.  Les  ItaUeus 
n*cn  ont  dans  aucune  de  leurs  pocsies : 

Le  donne,  i  cavaUer,  Tarmi  gli  amori, 

Le  cortesie,  Taudaci  impresse  io  canto 

Che  furo  al  tempo  chc  passaro  i  Mori 

D'  Africa  il  mare ,  e  in  Francia  nocquer  tanto ,  —  etc. 

Ces  vers  sont  comptës  d*onze  syllabes,  et  le  génie  de  la  langue 
italienne  Texige.  S*il  y  avoit  un  hémistiche,  il  faudroit  qu^il  torn- 
b4t  au  deuxième  pied  &  trois  quarts. 

La  poésie  anglaise  est  dans  le  méme  cas.  Les  grands  vers  anglais 
sont  de  dix  syllabes;  ils  n'ont  point  d' hémistiche,  mais  ils  ont  des 
mésures  marquées: 

At  Tropington  —  not  far  from  Gambridge ,  stood 

A  cross  a  pleasing  stream,  a  bridge  of  wood 

Near  it  a  mill  —  in  low  and  plashy  ground, 

Where  com  for  all  the  neighbouring  parts  —  was  found. 

Les  césures  difFérentes  de  ces  vers  sont  désignés  par  les  tirets." 
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scbeidsmn  tussclien  den  eersten  en  tweeden  trimeter  erkent 
en  die  scheidslijn  niet  gaarne  wil  overtreden  zien.  •  •  •  £n 
zoo  komt  het  tuktik ,  tuktak  myj  somtyds  in  de  ooren  klinken , 
zelfs  b\j  een  Vondel,  een  Kikker,  eenSTABixG,  om  onder 
meer  anderen  drie  onzer  beste  versificatenrs  nit  vroeger 
en  later  t\jd  op  te  noemen.  Die  booze  geestvan  monotonie, 
die  dreun  ligt  in  den  aard  der  zesvoetige  alexandrijnen 
onherroepelijk  ingetooverd. . .  Schoon  er  dan  ook  altijd  een 
hemelsbreed  onderscheid  z\jn  moge  tusschen  hunne  heerlijke 
alexandrijnen  en  die  van  Cats,  of  die  van  de  Hoog- 
duitschers ,  voor  zoo  veel  deze  onze  buren  en  taaibroeders 
enkele  keeren  nog  alexandrijnen  bezigen. "  De  iambische 
verdeelt  zich  in  twee  meer  ongelijke,  en  dus  minder  een- 
toonige,  helften,  gel^k  hij  de  Franschen,  maar  ook  deze  regel 
is  niet  verplichtend.  Integendeel,  de  fraaiste  decasyllaben 
zijn  dikwerf  juist  diegene,  waarin  eene  csesuur  tusschen  den 
eersten  en  den  tweeden  trimeter  valt:  iets  dat  den  Franschen 
volstrekt  ontzegd  is. 

Men  neme,  b.  v.,  zegt  de  gemelde  schry ver,  de  volgende 
bijzonder-keurige  r^'mlooze  iamben  uit  STARixa: 

Na  zat  hij  peinzend  aan  den  appelboom, 
Dien  eens  zijn  Martha  plantte.  —  't  Boonenveld 
Zond  hem  zijn  geuren  nit  de  verte  toe, 
Wedijvrig  met  de  rozen.     Zeissenidank 
Liep  vrolijk  in  het  naaste  hooiveld  om. 
En  op  den  voetweg  ging  de  schel  des  rams, 
Aan  *t hoofd  zijns  harems  stappend,  wijd  vermaard 
Door  spaanschen  afkomst  en  beproeven  moed. 

In  deze  verzen,  die  even  gelukkig  door  de  numereuzo 
verdeeling  hunner  zinnen  als  schoon  van  poëtische  dictie 
zijn ,  vallen  telkens  snijdingen  juist  op  de  grenzen  die  vnj  zoo 
even  aanduidden.  Zonder  die  sneden  zou  de  versificatie 
oneindig  eentooniger  z\jn.  B.  v.  indien  men  ze  dus  ver- 
anderde : 

Na  zat  hij  daar,  en  peinsde  aan  d' appelboom, 
Eens  door  zijn  ga  geplant.    Het  boonenbed 
Zond  hem  zijn  geur  van  uit  de  verte  toe, 
Gelijk  de  roos.    De  klank  der  scherpe  zeis, —  enz. 
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Men  ziet,  dat  de  goede  iamben,  meer  ineengeklonken , 
een  geheel  uitmaken;  Men  zoa  ze  dus  izeer  moe\jëiyk  in  twee 
r^els  kunnen  schijven ,  gel^k  men  't  schier  met  eiken 
alexnidr^nschen  versregel  kan  doen. 
-  Ab  w\j  Starihgs  verzen  naar  den  aart  der  gedachten 
er  in  vervat,  zonder  inachtneming  der  maat ,  lezen,  kragen 
w^  meer  of  min  eene  verdeeling  als  de  volgende : 

Nu  zat  hij  peinzend, 
Aan  den  appelboom, 
Dien  eens  zijn  Martha  plantte. 

't  Boonenvdd  zond  hem  zijn  (jeuren  uit  de  verte  toe , 
Wedijvrigp  met  de  rozen. 

Zeissenklank  liep  vrolijk  in  het  naaste  hooiveld  om, 
En  op  den  voetweg  ging  de  schel  des  rams, 
Aan  't  hoofd  z^ns  hareras  stappend, 
Wyd  vermaard  door  spaanschen  afkomst  en  beproefden 
heldenmoed. 

Men  kan  aan  r^melooze  iamben  door  ingelaschte  tro- 
chëen,  door  inmenging  van  slepende  slotletfergrepen,  eiiz. , 
veel  afwisseling  geven. 

Uit  hoofde  der  hoedanigheden  die  deze  maat  onder- 
scheiden, is  z\j  even  goed  voor  den  eenvoudigsten  dialoog 
op  *t  tooncel  (gel\jk  bij  Shakspeabb  en  Schillbb),  als 
voor  hoog  lyrische  onderwerpen,  en  voor  deze  laatsten, 
zelfs  buitengewoon  geschikt;  ja,  zij  laat  zich,  ofschoon 
minder  eigenaardig,  voor  't  heldendicht  gebruiken,  gel\jk 
Mtltox  door  zijn  Paradijs  verloren  getoond  heeft  (1). 

KiNKEB  wapende  zyne  vertaling  van  Schilleks  treurspel 
de  Maagd  van  Orleans  (1807)  met  eene  voorrede,  waarin 
14j  de  voordeden  van  'trymeloos  iambisch  Decasyllaab,  door 
hem  nagevolgd,  op  den  alexandrijn  en  de  proza  in  der- 
geljyke  tooneelspelen  uiteenzet.  Het  heeft  volgens  hem  op 
den  alexandr^n  vooruit,  van  beter  dan  dit  geschikt  te 
zijn,  om  zoo  wel  eene  hooge  vlucht  van  gedachten  als 
den  prozalschen  loop  der  gesprekken  over  dagel^ksche 
onderwerpen  (waarvan  men  zich  toch  in  geen  tooneelspel, 


(i)     Hoofdzakelijk  naar  Lflofs. 
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*t  alt^goriscb  oltgesonderd  t  geheel  oathouden  kao)  uit  te 
drukken*  Het  rijm  geeft  mtk  de  hoogdravende  taal  vau 
het  treurspel  dat  zweUende>  waarmede  *t  behandelen  van 
op  zich  zelve  wein^  belangr\jke  zaken  niet  gelukk^  con» 
trasteert.  •  • .  Vraagt  men  waarom  dan  niet  het  gewoone 
proza  gebezigd  ?  •  • .  Het  metrum  geeft  a^n  de  stem  eenen 
Bteun  voor  de  natuurüy kes  maar  te^ns  hartstochtel^ke  decla- 
matie» waarvoor  h^t  prooa  geene  aanw^zigingen  heeft «,. 
De  v^'f-  en  zesvoetige  rijmelooze  lAmhisehft  veraeo  zyn  het 
beat  berekend  om  het  tooneel  dat  kunetmati^  middel  aan 
de.  hand  te  g^en>  dat  h^t  daartoe  noodig  heeft,  en  wel 
door  d^on  toon  deir  drift  in  z^ne  klimwngen  en  daliogea 
te  ondersteunen^ 

Tot  een  voorbeeld  kan  daartoe,  onder  vele  andere,  dienen 
de  volgende  uitval  van  Thibaut  in  de  Maagd  van  Orleana^ 
waarin  de  gemoedstoestand  vaa  dien  gr\jzaart  zeer  eigen- 
aardig ^%e3QhUd^rd  wordt: 

Ich  wil  sie  überrasschen ,  will  sie  stiinsen 
Von,  ihrem.  «itlen  Glück,ja  mit  Qewaltt 
Will  ich  zu  ihrem  Gott,  dem  sie  entsag^t, 
Zurück  sie  führen. 

Welk  eene  uitwerking  deze  woorden  überrasschen  ^  wiU 
sie  stürzen  met  het  heviger  zurück  sie  führen ,  te  weeg 
brengen,  zal  niemand  ontgaan  die  in  de  dagel^ksche 
samenleving  opgemerkt  heeft,  dat  de  taal  der  drift  zulke 
gelijkvallende  rhythmen  werktnigel^k  kiest,  om,  als  het 
ware  bij  herhaling,  eenen  eensgegeven.  indruk  door  gelijk- 
toonige  herhalingen  te  versterken. 

Zoo  doet  ook  het  eindigen  van  een  volzin  met  de  eerste 
lettei^epen  van  een  volgend  vers  eene  uitwerking,  welke 
in  proza  onmogelgk  kan  bekomen  worden,  dewijl  dezelve 
alleen  veroorzaakt  wordt  door  een  onverwacht  indruischen 
tegen  de  gewoone  versmaat,  gel^k  in  de  Samenspraak  van 
Maria  Stüart  en  Mobtimer: 

Alle  Frevel  sind 
Ver^eben  im  voraus.    Ich  kann  de3  AeiiQ[8te 
Be(rehen,  und  ich  wills. 


.0^ 
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In  deze  en  soortgelijke  afwijkingen  van  de  gewoone  rosten 
der  maat,  ontmoet  het  gehoor  voortgaande  bewegingen  waar 
het  rust  —  en  rust  waar  het  onafgebroken  beweging  ver- 
wacht; *t  geen  in  den  ongebonden  st^l,  waarin  de  volzinnen 
en  derzelver  deelen  den  loop  en  gang  der  uitspraak  alleen 
bepalen,  geene  plaats  heeft,  noch  kan  hebben.  Hoe  zeer 
deze  afwijkingen,  ook  in  rymende  verzen,  dikwigls  de 
verschillende  driften  en  hartstogten  voor  de  verbeelding 
afschilderen  is  overbekend. 

Bovendien  zijn  deze  iambische  verzen  meer  dan  de  alexan- 
drijnsche  naar  de  iambische  versmaat  der  ouden  gewijzigd 
en  om  die  reden  voor  meer  verscheidenheid  van  toon  en 
beweging  vatbaar.    In  hetzelfde  treurspel  staat  : 

Der  Köni^,  der  nicht  stirbt,  soll  aus  der  Welt 
Verschwinden  —  der  den  heil  Ven  Pflu^  beschützt, 

Der  die  Trifft  beschützt  und  fruchtbar  macht  die  Erde, 

Der  die  Leibeig^nen  in  die  Freiheit  führt, 


Der  die  Stadte  fTeudi(j  stdit  um  seinen  Thron. 


.»«/       v^   v> 


Der  RÖnige  der  yon  Golde  schimmert,  ist 

V^  —        ^^  ^ 

Das  Obdach  der  Verlassenen  — 
Es  zittert 

ia  3  4  5  6 

Der  Schuldi{}e,  vertrauend  naht  sich  der  Gerechte 

ia  3  4  5 

Und  scherzet  mit  den  Lowen  um  den  Thron ! 


Der  nicht  jun^  war  mit  onser  Jünglingen. 

Reeds  in  1782  pleitte  van  Alphen  bij  ons  voor  't  gebruik 
van  dergelijke  r\jmelooze  versmaat  in  alle  alleenspraken, 
verhalen,  redenvoeringen ,  waarin  de  dichter  zich  geheel 
verbergt,  on  riep  daarby  het  voorbeeld  der  ouden  in,  die 
nooit  in  hunne  tooneelstukken  verzen  van  eene  sterke  cadans , 
als  de  hexameter,  maar  zulke  voetmaten  gebruikten  die 
meer  naar  den  ongebonden  styl  gelijken.  Die  geleerde 
Dichter  wilde  dit  grondbeginsel  sterker  doen  vooruitkomen 
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door  de  onmiddeliyke  toepassing  op  een  en  dezelfde  plaats, 
beurtelings  in  de  tegenovergestelde  maten  voorgedragen. 
Hij  koos  hiertoe  de  alleenspraak  van  AxzntE »  zoo  als  die 
door  Feitama.  nit  Voltajke  is  overgebragt.  Alzibe  is 
ten  uiterste  bedroefd,  ja,  b\jna  wanhopig  dat  z\j  zich,  in 
weerwil  van  haren  eed  en  beloften  jegens  Zamob,  aan 
GusMAN  heeft  verbonden :  men  verbeelde  zich  dat  men  haar 
zelve  ziet  en  hoort: 

O  schim  mijns  minnaai^^  achl  *kheb  dan  mijn  woord  geschonden; 

*k  Heb  mij  aan  Gczman  door  een  droeven  echt  verbonden. 

De  woeste  zee,  die  de  eene  en  de  andre  waereld  scheidt, 

Was  dan  g^een  hinderpaal  voor  zijne  onmenschlijkheid! 

Hij  heeft  aan  mij,  ik  hem,  voor  *t  outer  trouw  g^ezworen. 

Ons  beider  eeden  zijn  gestaafd  in  's  hemels  koren. 

O  jivaarde  schim,  die  steeds,  al  druipend  van  uw  bloed, 

Mij  voor  de  zinnen  zweeft,  mijn  doodlijk  hartzeer  voedt. 

Indien  mijn  kwelling,  mijn  geween,  mijn  endloos  wroegen, 

Kan  dringen  door  uw  graf  en  uwen  geest  vernoegen; 

Indien  een  hemelmagt,  aan  wie  deze  echt  geviel. 

Uw  teérbeminnend  hart,  uw  groote  heldenziel, 

Mij  tot  de  dood  getrouw,  nog  na  die  dood  doet  leven; 

Wil  dan,  uit  deernis,  mij  deez'  wreeden  echt  vei^geven, 

Ik  offerde  mij  op  aan  vaders  strengen  last, 

Aan  *theil  des  staats,   wiens  zoi^g  mij  als  een  moeder  past, 

Aan  al  de  ellendigen  die  hunnen  val  beweenen, 

Aan  't  welzijn  van  't  heelal ,  waaruit  gij  zijt  verdwenen. 

Ach,  Zamor,  duld  dat  ik  deze  ^selijke  trouw, 

Naar  mijn  gcstrengen  pligt,  op  last  des  Hemels  hou*! 

Ik  ben,  uit  hoogen  nood,   uit  dwang,   in  echt  getreden; 

Verzwaar  mijn  wanhoop  niet :  'k  heb  reeds  te  veel  geleden. 

Hetgeen  van  Alphen  aldos  navolgde: 

O  schim  van  Zamor,  ach,  ik  brak  de  trouw! 
Ja,  GczMAH  heerscht  geheel  thans  over  mij. 
De  zee,  die  de  eene  en  de  andre  weereld  scheidt. 
Verwijdert  mij  van  u  —  en  eeuwig  !  • .  •  ach !  . .  . 
Ik  ben  de  zijn'.  —  H^j  zwoer  me  trouw  —  ik ,  hem ! 
O  God ,  gij  zaagt  den  dieiigestaafden  eed. 
Beminde  schim,  ge  volgt  me  waar  ik  ga 
En  zweeft  bebloed  me  telkens  voor  het  oog ! 
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Zo  myn  (j^eweeii  en  liwcUin^,  ibyn  verwijt, 
Kan   dringeen   tot  in   't  (praf ;  zo  iinmer   God 
Het  leven  schenkt  aan  zulke  heldenziel, 
Aan  zulke  trouw  en  teér(jevoeli{|[  hart. 
Een  hart  dat  mij ,  al  stervend ,  heeft  bemind , 
WevQeef  den  echt  waarin  ik  heb  gestemd. 
Ik  moest  het  offer  zijn  van  's  vaders  wil, 
Van  *s  volks  ^ehik  dat  mi)   als  moeder  mint, 
Van  een  onza%  volk,  in  *t  juk  (gekneld, 
En  van  het  heil  der  aard  die  n  verloor. 
Ach,  Zamor,  laat  dit  bang^e  hart  in  vree 
Den  pli^t  voldoen  waartoe  *k  ^edwon(^en  ben. 
Verdraag  het  juk  door  't  noodlot  opgelegd,; 
Gedoog  het  maar  —  Alzibe  draagt  genoeg. 

Wanneer  men  zich  geheel  en  al  geplaatst  heefl  in  den 
toestand  van  Alzibe  ,  en  door  eene  herhaalde  lezing  der 
alleenspraak  in  onr^m  het  ongewoone  eenigsuis  z\jne  kracht 
heeft  doen  verliezen,  zal  men  dan,  vraagt  de  achryver, 
niet  toestemmen  dat  het  onnatuurlijk  is,  in  soortgel^e 
aanspraken  telkens  regelmatig  dezelfde  khmken  te  her- 
halen (1)? 

W\j  stemmen  hier  niet  gansch  met-  vak  Alphbn  in:  w$ 
gelooven  niet  dat  de  knnstwaarheid  en  natuurlijke  waarheid 
door  het  rigm  in  str^  komen ;  maar  denken  niet  te  min ,  dat , 
vooral  in  zulke  hewegingvolle  tooneelen,  ook  die  rijmende 
iamben  de  beste  zijn  waarb^  't  rijm  het  minst  gehoord  wordt» 

Van  Alphen  vraagt  verder  of  men  zulke  alleenspraken, 
zelfe  als  ^e  op  r^m  z\jn,  niet  behoort^  te  lezen  op  eene  wijze 
dat  men  geen  acht  op  het  ri|jm  slaat,  maar  de  natuurlijke 
a%ebrokenheid  volge,  waar  de  zin  zulks  vereischt?  Wij 
antwoorden  volmondig  ja,  en  vinden  er,  met  hem,  het  bewijs 
in,  dat  men  daarbij  het  rym  missen  kan. 

Schoon  w\j  elders  het  voor-  en  nadeel  des  rijms  onderzocht 
hebben,  meenden  wi|]  hier  ook  't  voorgaande  niet  ongepast 
te  mogen  plaatsen,  daar  dit  punt  in  verband  staat  met  het 


(i)     Zie  dit  alles  brceder  ontwikkeld  in  de  DiglkunSge  Verhan" 
flelingen;  Utrecht  1782;  inl.  blz.  cxux. 
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voordeel  dat  de  v^^oetige,  al  of  niet  rijmende,  lamben 
boven  de  zesvoetige  (of  alexandr^nen)  hebben. 

Ondertosschen  bedrijen  z^  zich  deerl^'k ,  die ,  de 
Eurhytkmie  of  keurige  rhythmus  welke  by  die  kortere 
lamben  moet  beerschen  over  !t  hoofd  zien ,  en  niets  ge- 
makkelijker meenen  te  z^n.  Men  mag  er  van  zeggen, 
wat  vader  Bildebduk  van  de  Romance  zong: 

Hij  kent  dit  kunstvak  niet,  hij  toont  het  niet  te  kennen, 
Die  't  enkel  losse  scherts  van  weinig*  arbeids  acht* 

Wy  vonden  die  welluidendheid  van  't  geheel  in  de  aan- 
gehaalde lamben  van  Staring,  en  veel  minder  golvende 
beweging  en  verscheidenheid  in  die  van  VA3f  Alphen. 

Men  vergelijke ,  wil  men  *t  verschil  daarvan  sprekend 
hooren,  de  twee  laatst  verschenen  dichtstukken,  Don  Jüan, 
dramatische  trilogie  door  Heyndebicx  (b^  fragment  tot  dus- 
verre slechts  bekend)  en  Hofdugks  kunstenaars  idylle. 

Zie  hier  iets  van  de  Trilogie: 

En  echter  lag  er  in  die  tael  iets  heimvol. 

't  Dankt  [Het  dunkt]  my  of  het  woord  is  me  eyentwel 

Daer  zoo  geworden  —  Vruchteloos !  •—  Ik  weet 

Nog  niets !  •  • .  M^n  geest  was  dus  te  klein  om  den 

Verheven  zin  dier  openbaring  op 

Te  kunnen  vatten ! . . .  zulks  gevoel  ik,  ja! 

—  En  hij  de  man  die  ter  ontdekking  van 

De  daedzaek  welke  zich  er  onder  schuil 

Houdt,  't  enkel  hubel  van  een  metaphora 
Niet  mogt  ontplooijen,  is  Gonzalvo  —  is 
Dit  onversaagd  vernuft,  dat  om  hun  puin 
Tot  voetzuil  van  de  zijne  te  doen  worden, 
Eens  stelselen  omveigeslagen  heeft, 
AVier  grootheid,  eeuwen  lang,  geheiligd  was 
Door  de  vereering  van  heel  'tmenschdom  (i). 


(i)     Nederduitsch    letterkundig   jaarboekje    voor      i85o;     Geut, 
blz.   107. 
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Thans  enkele  verzen  van  Hofdtck  : 

Ja,  Liefde 9  licht  bewogen  meir,  waarin 

De  stroom  der  poëzy  van  ^tjonQ  gemoed 

Zoo  gaam,  zoo  frisch,  zoo  vol  zich  uitstort;  Liefde! 

Gy,  immortelle  in  's  levens  gaarde,  vol 

Van  sterfelijke  bloemen,  ja,  (jij  geest  1 

Die  uit  de  bronwei  vloeiende  aan  den  Toet 

Des  throons  van  d*  Eeuwigen,  onsterflijkheid 

Hebt  ingedronken:  —  dan  eerst,  als  de  ziel 

ü  tegenwoordig  voelt,  beseft  ze  't  doel 

Van  haar  bestaan ,  waartoe  een  hefdrijke  Almacht 

Haar  uit  zijn  eigen  adem  schiep :  geluk. 

Het  valt  niet  moeiel^k  te  beslissen,  welk  geheel  dier 
beide  aanhalingen  eurhythmisch  is. 

Het  misbruik  van  dergeügke  lamben  schaars  te  sluiten, 
verlaagt  den  st^'1  tot  gemeen  prosa.  Wil  men  zoo  iets  fraai 
zien  aangewend? 

De  waassemige  tint, 

Die  adem  van  het  spade  middag-uur, 

"Wier  eerste  schemer  't  oostelijk  verschiet 

Alreeds  omwemelde,   hing  om  't  geboomt 

£en  purper-violet,  van  'tzonneUcht 

Met  teedren  gloed  getopt.   En  midden  uit 

Die  toovermassa  rees  een  ranke  toren, 

In  zwijgende  ernst  door  't  licht  bestraald,  omhoog. 

Een  soort  van  rym-efiect  zocht  de  Dichter  in: 

Itaalje,  waar  de  Genius  der  schoonheid 

Zich  in  zijn  schittrendste  eigenschappen  splitste .... 

Zijne  edelste,  zijne  innigste  gedachten 

(Vcrlichaamd  in  gebeiteld  marmer,  in 

Te  saam  gesmcedde  steen  kolossen  (i),  in 

Bemaald  paneel)  ten  erfdeel  achterliet  (a). 


(i)    Wat  voortrefTeHj k-schilderachtige  taalstevigheid ! 
(2)     Gemelde  idylle,  blz.  32. 
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Getukkiger  nog  komt  ons  de  volgende  rgm-nabootsing 
voor,  b\j  welke  zich  de  stem  met  zekere  beklemming 
natuorl^'k  uitzet: 

Zie,  hear  arm  omstreng^elt 

Zijn  sdiouder;  en  hare  andre  hand  omklemt 

De  zijne.    En  zie:  heur  blik  wordt  tintlend,  en 

Heur  boezem  hijgt;  en  aan  heur  wimpers  parelt 

Een  traan. —  «Ja,  dat  is  schoon!"  zoo  roept  ze  met 

Den  jnichtoon  der  verToerin^; :   •  dat  is  schoon , 

Zoo  als  uw  ziele  die  ik  lief  heb."    En 

Nu  deze  omhelzing  —  deze  kus  —  dat  is 

De  schoone  roem  die  hij  bejaagt;  dat  is 

Een  heerlijke  triomf  van  zijne  kunst, 

Dat  zij  de  liefde  zelfs  veredelt,  dat 

Zij  ze  inniger  doet  zijn  en  naauwer  bindt. 

Men  ziet  bier  tweemaal  bet  koppelwoordjen  ^,  als  ter 
licbte  opbouding  geplaatst,  vooral  de  tweede  maal,  even 
als  *t  rijm  bet  grenswoord  van  den  regel  uitmaken.  Dezelfde 
aanmerking  geldt  ook  bet  woordjen  cUUj  hetwelk,  door  z^ne 
herhaling,  eenigsins  uitsteekt. 

Er  is  meer  kimstoefening  en  tact  noodig ,  om  in  *t  vuur 
der  compositie  zulke  schoonheden  voort  te  brengen,  dan  om 
't  eenvoudige  rijmwoord,  zonder  verscheidenheid  of  schoon- 
heid, dat  hetzelfde  zegt,  met  z\jn  confi'ater,  ter  wereld 
te  brengen. 


§  8.     TrochaUche  DecasyUahen. 

Volgens  den  aart  der  taal  zelve  zyn  deze  oneindig  zeld- 
zamer dan  de  iambische.  Hunne  rust  valt  natuurlijk  op 
eene  geklemde  syllabe  en  dus  op  de  derde,  hetwelk  eene 
te  groote  ongelijkheid  tusschen  de  beide  halfdeelen  van  den 
versregel  voortbrengt  om  niet  noodwendig  menigmaal  over  't 
hoofd  gezien  te  moeten  worden.  Zy  schenen  eerst  laat  b\j 
de  Duitschers  ingevoerd,  en  lang  den  Nederlander  onbekend 
te  zijn  gebleven. 

In  die  versmaat  dichtte  Matthisox  zijne  Elegie  in  de 
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ruinen  van  eene  oude  burcht.  J.  van  Dam  Thz.  ,  een 
niet  onveirdienstelük  letterkundige,  bracht  zo,  ofschoon  met 
koppelwoorden  wat  rykelyk  bezaaid,  niet  ongelukkig  over; 

De  aTQüdschemergluijer  is  aan  't  vallen. 
Kwijnend  gaat  |  der  wouden  zang  te  niet. 
Somber  sjilpt  |  in  deez*  verpuinde  hallen 
*t  Weemoedstemmend  krekelavondlied* 
Heiige  stilte  |  ontzijgt  den  luchtblaaawkringen ; 
Langzaam  ruimt  |  het  ooi  de  heuvelklingen. 
En  de  landman,  raat  en  moé  van  leen. 
Uit  ter  zoete  ruste  landwaarts  heen. 

De  pauzen,  zoo  als  men  ziet,  z^n  ter  behoormke 
plaats  aangebragt. 

Voor  stukken  van  minder  emstigen  aard,  vooral  voor 
kortere,  zoo  als  *t  epigram  dat  zich  in  een  tiental  verzen  of 
dixcdn  ontwikkelt,  schjjnt  ons,  die  trochaïdche  gang  ge- 
schikter. De  verhollandschte  duitscher  Hoppham  trok  er 
goed  partij  uit  in  sommige  deelen  van  z\jn  juist  niet  vakerig 
BtakJQ  Aan^tgeeuioen: 

President  |  bij  veel  vei^gaderingen , 
Huivrig  nachtspook,  voorboó  van  den  vaak, 
Lastig  kwelgeest  aller  stervelingen, 
Norsch  en  geemlijk  stoorder  van  vermaak, 
Vadzig,  laf  |  en  onversdiillig  wezen, 
Zoon  van  afkeer  en  van  smaakloosheid, 
In  wiens  blikken  walging  staat  te  lezen, 
En  wiens  adem  gift  alom  vef^preid. 

Dat  die  versmaat  slechts  h^  uitzondering  aangewend 
wor^t,  is  geen  wonder:  de  iambische  klimming  die  in  onze 
taal  overheerschend  is  strekt  haar  tot  een  rhythmischen 
band.  De  nadere  beschouwing  hiervan,  uit  een  prosodisch 
oogpunt,  verdient  te  dezer  niet  ongeschikte  plaats  onze 
aandacht :  reeds  heeft  zulks  die  van  dichters  gaande  ge- 
maakt. De  heer  PE  Greüve  ten  voorbeelde  zulker  verzen, 
waarvan  de  eerste  greep  lang  is,  stelt: 

Waarom  treffen  wij  zoo  zelden  vrienden  aan, 
Wen  een  harde  wind  ons  hulkjen  om  doet  slaan. 
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En  merkt  aan,  dat  deze  beide  regels  beter  ineenloopen, 
wanneer  men  eene  korte  greep,  bijvoorbeeld,  achy  voor 
den  eersten  voegt ,  en  den  tweeden  in  plaats  van  wen  met 
wanneer  aanvangt.  Zoo  is  het  ook  gelegen  met  de  vol- 
gende verzen: 

Eeuwig ,  /  heilig ,  /  eeuwig  machtig 
Is  des  hemels  goede  Vader. 

En  niei  atiders  met  de  trippelmaat: 

Jeugdige  kinderen  huppelen  blijde, 
Lente,  wanneer  gij  genaakt  op  het  veld. 

De  laatste  regel  is  vrij  wat  vloeiender  dan  de  voorgaande; 
en  waaraan  ligt  dit  anders  dan  aan  de  aaneenschakeling 
van  verschillende  woorden?  Doch  men  voege  nu  v6<5r  al 
deze  regels  eene  korte  lettergreep  en  de  aaneenschakeling 
is  daar,  zoodat  er  dien  ten  gevolge  meer  welluidendheid 
ontstaat: 

Ja,  eeu/wig  hei/lig,  eeu/wig  mach/tig. 
En  eeu/wig  goed /is  *s  hemels  Vader. 

De  jeug^dige  kin/deren  hup/pelen  blij/de , 
O  len/te,  wanneer /gjj  genaakt /op  het  veld.* 

In  onze  verzen,  die  met  eene  lange  greep  beginnen,  is 
dit  doorgaans  het  geval  dat  de  voeten  als  op  zich  zelven 
staan  en  stroever  klinken.  Men  neme  maar  eens  ter  proeve 
eenige  alexandrijnen  zonder  voorafgaande  kortgeldende  let- 
tergreep.  B.  V.  uit  VoxDEL : 

Zoo  hier /bij  ge/val  een  /  tegen/voeter  kwam 

Rijzen  /uit  den  /  grond  der  /  aarde  te  /  Amsterdam , —  enz. 

Men  lette  verder  of  men  niet  meestal  de  maat  vergete, 
en  derhalve  leze: 

Zoo /hier  bij /geval /een  te/gcnvoe/ter  kwam 

Rij/zen  uit/ den  grond /der  aar/do  te  Am/sterdam,  ^ —  enz. 

Zoodat  het  voorafgaan    eener   korte  of  kortere   letter- 


^ 
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greep  dan  de  volgende  het  anders  stuitende  dikwerf  geheel 
en  al  wegneemt.  Men  vergeligke  slechts  de  hier  gestelde 
regels  met  de  eigen  woorden  van  Vondbl: 

Indien  hier  by  Qeval  een  t^envoeter  quam 
Opdondren  uit  den  gront  der  aerde  t' Amsterdam. 

Misschien,  zegt  verder  de  Gbeüve,  ligt  dit  verschil  van 
welluidendheid  aan  de  gewoonte:  doch  deze  moet  dan  al 
vr\j  oud  zijn,  dewyl  onze  meeste  gedichten  met  eene  als 
kort  geldende  lettergreep  aanvangen. 

Hieruit  zou  men  dan  ook  de  reden  kunnen  afleiden  waarom 
sommigen  op  dezelfde  w|jze  hunne  hexameters  maakten: 
Kleist  was  er  een  groot  voorstander  van.  Zoo  bestonden 
dan  zulke  hexameters  eigenlijk  niet  uit  spondeën  en  dactylen, 

maar  veeleer  uit  iamben  en  anapsesten  (v  v )  met  weinige 

spondeën   (I). 

Kleist  lentezang  is  aldus  in  onze  taal  overgebracht: 

Ontvang  mij,  heilif^e  lonmier,  in  awe  bcscbaówde  o^ewelven. 
Der  stille  betrachting  gewijd,  ontvang  me,  en  blaas  mij  een  lied  in 
Tot  roem  der  verjongde  natuur!  —  En  gij ,  o  lachende  beemden, 
Vol  aardig  kronklende  beekjes  ,  bedauwde ,  bloemr//'ke  dalen ! 
Met  uu^en  balsem^eur  wil  ik  tevredenheid  aadmen,  u  wil  ik  (2) 
Beklimmen ,  weiriekenden  heuvel !  daar  wil  ik ,  op  klinkende  snaarcn 

De  vreug</e  zingen ,  die  rondom  mij  uit  het  gelukkig  veld  toelacht  (3) ; 
Aurora  zal  mijn  gezang,  haar  zal  ook  llesperus  hoorcn  (4). 

Wij  laten  deze  verzen ,  door  eene  voorname  maatschappij 
uitgegeven,  den  leerlingen  ter  verbetering  over. 


(i)     Dichtbundel;  *s  Hertogenbosch  i8a3 ,  voorrede  van  't  Istc  deel. 

(3)     Niet  zuiverder  klinkt  de  text: 
Mit  euren  Wohlgeruch  will  ich  Zufriedenheit  athmen.  Euch  wil  ich 
Besteigen  — 

(3)  Oneindig  beter  bij  Kleist: 

Die  Freude  singen,  die  rundum  mich  her,  aus  der  glüchlichcn  Flur 

lacht. 

(4)  Uit  de  Verhandeling  over  het  kunstmatig  leezen^  uitgegeven 
door  de  Maatschappij  :  Tot  Nut  van  't  Algemeen;  Amst.  1800  (5d<r 
druk).    Een  nuttig  werkjen. 
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Trochaische  verzen. 

De  voorgaande  decasyllaben  daargelaten,  bestaan  de 
langste  trochaïsche  verzen  uit  vier  voeten.  Gemeenlek 
wordt  aan  elk  vers  een  vers  verbonden  dat  eene  syllabe 
minder  telt,  en  er  veelal  een  geheel  mede  uitmaakt. 

De  bisschop  van  Milaan ,  Ahbbosius  (overleden  in  397) 
gebruikte  ze  reeds  tot  eene  hymne ,  nog  in  *t  Breviarium 
voorkomende : 

Lustris  sex  qui  jam  peractis,  tempus  implens  corporis. 

En  deze: 

Urbs  Jemsalem  beata ,  dicta  pacis  yisio. 

In  de  Vide  eeuw  maakte  VEXAXTros  FobtuxatüS, 
bisschop  van  Poitiers,  de  hymne  of  rhythmus: 

Paii(]^e,  ling^,  gloriosi  praeliom  certaminis. 

Terwijl  in  de  Xmde  eeuw  Thomas  van  Aqueïbk  op 
denzelfden  trant  dichtte: 

PaD(][e^  lingua,  ^oriosi  corporis  mysterium. 

Dit  soort  van  verzen  ontmoeten  w^  mede  in  't  duitsch 
by  markgraaf  Otto  IV  (1266  —  1308)  in  zyn  lyrisch 
gedicht  op  den  winter : 

Winter,  dine  trüben  stande,  —  enz. 

BQ  de  Nederlanders  schenen  z$  vr^  laat  in  zwang  geraakt. 
Wy  treffen  ze  aan  in  Camphuysexs  ChristeUcke  rijmen  (1644) : 

Van  te  strijden  wil  ik  zin^^en,  zingen  een  aandachtig  lied, 
Hoe  de  mensch ,  die  wel  wil  strijden ,  heeft  te  strijden  en  hoe  niet; 
Al  de  wereld  is  vol  strijden,  't  strijden  is  van  alle  kant;  ^ 

*t  Strijden  dient  bijwijl  tot  eere,  en  ook  menigmael  tot  schand.  y 

Het  gegronde  verwaarloozen  der  elisie  achter  de  vier  eerste 
voeten  in  dit  laatste  vers,  bewy  st  geno^  dat  hier  twee,  achter- 
een geschreven,  versregelen  bestaan,  n  Het  trochaïsche  vers 
(wil  Bilderduk)  laat  dan  ook  geen  slepend  toe,  en  het  jam- 
bische van  die  lengte  (wat  sommigen  ook  gewaagd  of  beproefd 
mogen  hebben)  geen  staand,  omdat  z\j  inderdaad  als  dubbele 
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verzen  z\jn  aan  te  merken;  beide  z^n  minder  dan  eenig 
ander  voor  alle  verscheidenheid  die  de  overige  verzen  zoo 
opluisteren,  vatbaar.  Zelfs  schuwen  zQ  den  overloop,  ook 
dien,  die  zich  als  van  zelven  en  geheel  ongedwongen  aan- 
biedt. Het  is  dus  voomamemk  door  de  schakeering  der 
meerdere  of  mindere  verheüBende  accenten ,  dat  deze  hunne 
kracht  en  houding  moeten  verkregen  **  (1). 
Maar  w^  neggen  onwillekeurig: 

Op  wat  gprond  houdt  zolk  een  Meester  toch  de  leciïn(^  ons  voor  oogen , 
Dat  achtyoeti{je  trochscn  niramer  slepend  rijm  gedoogen  ? 
*kZal  (ik  zweer  het  bij  de  Muzen !)  om  die  ketterij  te  wraken. 
Eens,  alleen  met  slepende  einden,  honderd  zulke  verzen  maken. 
Wie  de  taal  kent  en  wie  ooren  heeft  tot  hoeren ,  kan  voldingen , 
Dat  de  diditer  alle  maten  dwingt;    door  géene  zich  laat  dwin{]ren. 
Zij  ,  het  meest  van  al  onvatbaar  voor  verscheidenheid  ?  -  onvatbaar 
Voor  den  overloop  ?  Mijn  hemel !  hoe  komt  dit,  en  hoe  komt  dat  daar? 

lambe,  (jij  achtvoeter,  spreek!  Het  raadsel  zij  mij  opgeklaard. 
Duldt  (pi ,  waarachtig ,  na  en  nooit  een  manlijk  rijmsel  aan  uw  staart? 
Mij  dunkt,  me  lieve,  't  manlijk  rijm  zal  a  toch  ö6k  zoo  kwaad  niet 

staan. 
Al  zij  de  sleepjnpon  wat  lang,  als  *tu  met  smaak  wordt  aangedaan. 

Den  choreus  of  trochaeus  noemt  men  lichtvoet,  den 
iambus  zwaarvoet.  Van  daar  de  benaming  van  lichte  en 
zware  verzen ,  waarvan  de  eersten  inderdaad  meer  vloeien , 
de  tweeden  meer  stappen. 

§  9.     Trippelmaat» 

»  Deze  dichtmaat  (zegt  Hbssblinck)  heefl  een  moeijelijken 
gang,  en  over  't  algemeen  heeft  men  het  hierin  niet  ver  gebragt. 
Het  moeyelyke  bestaat  in  het  vinden  van  een  genoegzaam  aan- 
tal van  woorden,  in  welke  de  klemtoon  eerst  met  de  derde 
lettergreep  terugkomt,  gel^k  andere^  vijanden^  levende^  enz." 

Dit  in  1808  neergeschreven  oordeel  is  zeer  gewaagd.  In 
deze,  gelijk  in  al  de  andere  versmaten,  hangt  het  vloeiende 
van  den  minder  of  meer  gelukkigen  versbouw  af ;  de  woorden 


( I )   Nieuwe  taal'  en  dichtk,  Versch,  —  Van  de  Versificatie.  —  D.  II. 
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▼oor  de  trippelmaat  recht  geschikt,  vorderen  «ekér  eene  keus, 
en,  even  als  het  aanwenden  des  i^ms,  eene  hebbelijkheid, 
dien  de  oefening  licht  b\jzet:  hij  de  trippehnaat  komt  ook 
eene  innige  stadie  des  versbonws  te  pas. 

Is  Hooft  werkelijk  in  deze  maat  voorgegaan  (gel^k  dié 
Prosodist  denkt)  en  door  andere  Dichters  gevolgd?  Zeker 
vindt  men  in  de  vr^e  Nevelingenmaat  menig  vers  in  een  dac- 
tylisch  kleed,  doch  of  er  vöór  Hoon  wel  geheele  dichtstukken 
sddos  b\j  ons  zgn  uitgedoscht,  dnrven  w§  niet  beslissen. 

In  Staetees  Friesche  Lusthof  y  te  Amsterdam  in  1621 
verschenen,  komt  menige  trippelmaat  als  lied  voor;  zoo, 
als  waar  vader  Silekcs  spreekt  (blz.  125),  op  de  stemme: 
n  Phoebos  is  nn  lang  over  de  zee**: 

Dartel^  schaepjos,  gaet  weiden  in  *t^roen 

Pooght  daer  u  hongher  door  'tgrasen  te  stelpen. 

lek  sal  myn  liefete  g^eleyde  gaen  doen, 

Die  haer  alleenigh  niet  wel  sou  behelpen. 

Dan,  alhoewel  sy  haer  nu  veynst, 

Dat  se  niet  eens  om  haer  harder  en  peynst, 

Ben  ick  heur  alder  heynst. 

Men  ziet  dat  niet  al  die  verzen  regelmatig  trippelen ;  doch 
even  als  in  de  liederen  der  middeleeuwen,  die  dikwijls  zeer 
ongelijk  vloeien,  werd  dit  naar  de  modelstrophe  ingericht. 

Een  ander  liedjen  van  eenen  onbekende,  dat  ons  ook  tot  de 
XVnde  eeuw  schijnt  tebehooren,  is  mede,  gelijk  men  't  in 
de  vlaamsche  liederen  door  Willems  verzameld  aanmerkt, 
(blz.  880)  voor  den  t\}d  zeldzaam  kunstig  van  versbouw : 

Wekt  hefde  in  ons  leden  een  kittelif^  soet, 
Wat  haet  men  haer  pynen ,  wat  schout  men  haer  {;loet  ? 
Haer  smert  is  aenminnig,  haer  handel  vol  lust, 
Haer  onrust  verwint  al  *t  vermaek  van  de  rust. 
Laetse  eensaem  gaen  dwalen  die  liefde  versmacn, 
Voor  al  *s  werelds  0oed  staet  de  liefde  my  aan  ( i ). 

Bij  welken  slotregel  insgel^ks  eene  maat-a^^king  plaats 
gry  pt ,  moeilijk  door  *t  oratorisch  drukken  op  oZ  te  ver- 
helpen. 


i^\)    Weêrjrejjeven  naarde  bekende  liedboekjens :  Thinis  Minnemt^ 
ill,  ii5. 
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Oak  het  tasschenF^m  in  de  verzen,  dat,  als  eene  soort 
van  alliteratie  in  deze  luchtige  maat,  zulk  een  goed  uit-> 
-vrerksel  doet  (en  waarvan ,  onder  andere  Dichters ,  Tollekb 
in  z\jne  lAefde  op  *t  ijs  part\j  heeft  getrokken)  kcmit  hier 
reeds  voor: 

De  liefile  te  smooren  is  dubbele  pijn, 
Geen  godheid  gewoon  is  gevangen  te  zijn: 
*tls  ijdel,  mijn  Kloris,  uw  tijd  dan  verspild; 
Want  schoonje  zijn  schiülhoek  verbeigen  al  wilt, 
Hij  woont  in  uw  oogjes ;  daar  plant  hij  de  min  ^ 
Daer  leeft  hy  en  siveeft  hy  onsterfelijdc  in. 

En  wat  verder : 

Met  lusjes  en  kusjes  mijn  minne  te^voén. 

Doch  uit  dit  stuk  valt  geen  chronologisch  bewys  tegen 
het  eerst  aanwenden  dier  maat  door  Hooft  op  te  maken: 
misschien  geldt  dit  mede  betrekkelyk  Starters  stukjens, 
in  1621  verschenen.  Hoopts  dichtstukken  werden  eerst 
in  1636  byeenverzameld  door  J.  van  deb  Burg,  maar  zy 
konden  reeds  sedert  jaren  opgesteld  z^n. 

Allerliefst  is  het  stukjen  op  een  mijmerend  meisjen,  een 
onderwerp  door  den  anders  meestal  strengen  Vondel  als 
in  wedstryd  met  z^'nen  dichtmeester  behandeld,  terwyl  hij 
door  het  verdubbelen  der  verkleinwoorden,  in  zijne  trochaï- 
sche  maat  wat  overmild  ingevlochten,  tegen  den  luchtigen 
dactylischen  gang  van  Hooft  poogde  te  worstelen  (1). 


(i)  Beeckzang  oen  Katharine  (Baeck).  *t  Juweeltjen  is  opgenomen 
in  de  Keur  van  Parelen^  verzameld  hy  J.  van  den  Vondel,  door 
ScHRART.    Leiden  1 846 ,  biz.  33o. 

De  aanvang  luidt : 

Wijcker  bietje,  die  by  't  beeckje 
Nestelt,  en  geeft  raenigh  stecckje. 

Die  uw*  honigh  komt  te  dicht: 
.  Wacker  Nym^e,  die  zoo  klaertjes 
Met  uw  ooghjes  op  de  baertjes 

Flickert,  blickert,  straelt  en  licht. 

Dezelfde  hooglecraar  haalt  elders  't  Klaertje  van  Hooft  aan ,  als  eene 
proeve  van  de  buigzaamheid  onzer  taal  tot  het  zachte ,  losse  en  vloeiende 
(Oi»er  7  beoefenen %waardige  der  nedevl.  tale^  Gent  i8i8,  bIz.  69). 
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Luisteren  wij  nu  eens  naar  Hoofts  Klaartje^  een  stokjen, 
naar  bepaalde  zangwijze  ingericht,  dat  een  bew^'s  schijnt 
van  den  regel:  de  prosodie  is  de  muzyk  der  taal  (1): 

Klaare,  wat  heeft  'er  uw   hartje  verlept, 
Dat  het  verdrietjes  in  vroolijkheidt  schept. 
En ,  t*  aller  t\jdt  €ven  benepen ,  verdort , 
Gelijk  als  een  bloempje,  dat  dauwetje  schort? 

Krielt  het  van  vryers  niet  om  uwe  deur? 
Moo^h  je  niet  (^n  niet  te  kust*  en  te  keur? 
En  doe  je  niet  branden,  en  blaaken,  en  braên, 
AI  waar  *t  u  op  lust  een  lonkje  te  slaan  ? 

Anders  en  speelt  er  het  windetje  niet. 
Op  elzetakken,  en  leuteri(jh  riet, 
Als:  lusdg^hjes,  Iusti(]^h}es.    Lusti{yhjes  gaat 
Het  watertje,  daar  H  tegen  *t  walletje  slaat. 

Ziet  d'  openhartige   bloemetjes  staan , 

Die  u  tot  alle  blygeestigheidt  raên. 

Zelfs  't  zonnetje  wenscht  u  wel  beter  te  moê, 

En  werpt  u  een  Heflelijk  oogelijn  toe. 

Maar  zoo  ze  kunnen,  door  al  hun  vermaan, 
Niet  steeken  met  vreughd  uw  zinnetjes  aan. 
Ik  leg  u  te  maaken  aan   't  schreyen  de  bron, 
De  boomen ,  de  bloemen ,  de  zuivere  zon. 

Dit  lief  stukjen ,  waarvan  de  verzen  deels  met ,  deels 
zonder  voorslag  zyn,  heeft,  vier  trochaeën:  in  het  achtste 
vers:  lust  eex;  in  het  tiende:  Op  ÉLZ'EtaJcken ;  in  het 
twaalfde:  Het  wóiertje  daar  *t  tégen  (2),  en  in  het  acht- 
tiende: VBÉUOD  uw.  Hbsseuxck  merkte  reeds  aan,  dat 
de  derde  regel  stuit  in  dUer  tijdt;  inderdaad,  er  bestaat 
geene  reden  om  't  volgende  woord  even  wegens  't  zineigen 
b^zonder  te  beklemmen :  iets  dat  dit  gebrek  zou  verhelpen. 

(i)  Men  versta  hier  door  prosodie  de  versmaat  en  wat  er  verder 
toe  behoort,  zoowel  onderÜnge  harmonie  van  woorden  en  letters, 
als  overeenstemming  dier  harmonie  met  de  voorgedragen  zaak. 

(a)     Verkiezelijk  ware   hier: 

Het    water  ah  't  tegen  het  walletjen  «Iaat, 
omdat  het  geluid   van   die  s  de  aan  het  geklisklas  des  waters  ont- 
leende  spraakverdichting :    »   lusligjes'*   voortzet    {Aanmerking   van 
mijnen  kunstvriend  WrrnüYs). 
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Niet  steeken  /  met  yrev^  uw  /  zinnetjes  /  aan , 

dien  h\j  zeer  gebrekkig  vindt,  deze  is  verkeerd:  al  het  ge- 
brek ligt  in  z^ne  scansie. 

Meermak,  de  vertaler  der  Messiade  (1)  heeft  zich  reeds 
de  moeite  getroost  daarop  te  antwoorden:  »  Door  het  ge- 
bruiken van  eene  lettergreep  te  weinig  (zegt  l^j)  is  er  wel 
eene  ongelijkvormigheid  ontstaan,  tusschen  het  2de  couplet 
en  de  overige,  maar  anders  geen  de  minste  disharmonie: 
de  spondeus  [trochseus]  lust  éen  geeft  hier  niets  minder 
dan  eene  onaangename  afwisseling,  en  zulk  eene  gelijk  de 
hexameter  ze  ieder  oogenblik  oplevert.  Nog  meer  vergist 
zich  Hesseuncs:  ,  wanneer  h\{  een  nieuwen  misslag  in  de 
zangen  van  Hooft  meent  te  ontdekken,  en  aldus  de  maat 
a&dbeidt : 

Niet  fteken/m^  treugd  uw/  linne^es / aan. 

*t  Green  met  allen  welklank  str^dt,  en  zelfs  met  de  maat 
van  het  geheel  niet  overeenkomen  zou  (2).** 

Gegrond  is  de  critiek  van  Hesselinck,  als  h$  zegt,  dat 
dergel^ke  dichtsoort  b^  Poot  niet  zonder  gebreken  is, 
hoe  vloeiend  over  *t  algemeen  de  verzen  van  dien  landman 
rollen,  die  elders  de  harmonische  murmelingen  van  zgn 
Abtswoud  sch^'nt  afgeluisterd  te  hebben : 

D*  ^htkroon  van  /  't  p^ar  dat  in  /  deugd  niematid  /  w\)kt. 
Maëk,  dat  Qetn/óruk  de  wieg/ 't  rusten  ontroept* 
Oy  voorts ,  o  /  Dochter ,  Wees/  welkom  in  *t  licht. 

»  De  woorden  kroon  ^  niemand  ^  wieg^  voorts  z^n  veel  te 


(i)  Narede  op  Rlovstocks  yertalin(;,  blz.  7a.  —  't  Gezegde 
m  de  maat  van  het  geheel*'  is  niet  juist. 

(2)  "Wij  zullen  gel^enheid  hebben  om  over  de  mengeling  der  ven- 
malen  ,  ook  met  een  trippelendei)  gax^  voortsnellend ,  opzettelyk  te 
spreken.  Over  de  dubbele  rymen ,  die  niet  onaardig  in  de  trippekuaat 
aangewend  worden,  spraken  wij  reeds  op  blz.  194* 
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moeiemk,  om  sonder  vertoeving  <tf  toegeving,  zoo  sndaU  de 
maat  vereischt,  te  kannen  uitgesproken  worden**,  zegt  h^. 
W\)  zullen  straks  zien,  waar  Poot  hier  de  schoen  wrong. 

Dooh  gelukkiger,  veel  gelukkiger  proeven  dan  die  van 
Poot,  die  elders  ook  zuiverder  zong,  kon  de  Prosodist 
aanhalen.  Hoe  zwe^de  hem  dan  *t  stnkjen  van  Bbllami 
op  eens  meisjens  ontslapen  niet  voor  den  geest,  dat  de  maai 
te  sterker  moest  afteekenen,  daar  het  r\jm  er  aan  ontbreekt? 
een  stulgen,  dat,  vertrouwen  w\j,  ieder  beschaafde  Neder-* 
lander  zich  in  't  harte,  en  dien  ten  gevolge  in  't  geheugen, 
heeft  geprent: 

Wij  hebben  een  zuster  op  aarde  gevonden. 

Verkeerdel^'k  schreef  Iqj  dus  in  1808,  dat  n  men  't  sedert 
Hooft,  over  't  algemeen  niet  ver  had  gebragt  in  de 
trippelverzen. " 

ToLLEXS,  die  dichter  vol  ingeschapen  melodj,  en  steeds 
zoetvloe\jend  zonder  verflauwing,  is  in  die  maat  wël  ge- 
slaagd, benevens  verscheidene  andere  hoUandsche  dichters. 
Doch  hoe  groot  de  verdienste  van  Tollbks  in  dit  op- 
zicht mede  zig ,  mag  men  toch  beweeren ,  dat  er  b\j w^len 
aan  z\jne  trippelverzen  een  betrekkelijk  volmaakter  graad 
van  versificatie  zou  kunnen  bijgezet  worden ;  vooral  in 
die  dactylen ,  waarin  de  tweede  toonlooze  de  voorgaande 
eenigsins  oversti(}gt:  want  die  dactylen  vloeien  natuurlijk 
het  best,  waarin  de  eerste  korte  de  tweede  eenigsins  over- 
weegt :  iets ,  dat  Poot  over  't  hoofd  heeft  gezien.  Zoo 
sch^nt  ons  't  slotvers  van  het  eerste  couplet  der  Echt- 
scheiding  wel  niet  afkenrbaar,  maar  vatbaar  voor  meer 
zoet^oeiendheid. 

Dan  tilt  het ^  o  jammer,   de  keten  zoo  zwaar. 
En  kan  die  weiras  niet  meer  dragen. 

Dit  slechts  ter  verduidel^king  van  onze  aanmerking 
omtrent  den  dactylus  (1). 


(i)  Davtzenbebg  ,  in  de  Toorrede  zijner  Poëzy,  zegt  stoutweg : 
»  De  vloeijendste  en  beraliigste  dichten  van  Tollens  hebben  soms 
wel  iets  hards  ,   wanneer  er  b.  v.  in    zijne   Echtscheiding ,  in  zijne 
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Terw^l  er  derhalve  in  de  tnppdmaat ,  bijna  even  ab  in 
den  dactylus  der  ouden,  twee  toonlooze  lettergrepen  even 
snel  als  ééne  zware  moeten  uitgesproken  worden,  ziet  men 
dat  er  tot  die  versmaat  eene  bestemder  prosodie  dan  in  onze 
gewoone  geaccentueerde  klimmende  of  dalende  (iambiscke 
of  trocbaïsche)  versmaat  behoort.  Z\j  moet  in  dier  voege 
samengesteld  zijn ,  dat  de  zoogenaamde  lang-  of  kortheid 
der  syllaben  ook  den  minst-ervaren  lezer  trefie:  eene  nood- 
wendige hoedanigheid,  die  w\j  hoofdzakel^k in  de  metrische 
versificatie  zullen  terug  vinden. 

De  woorden  in  de  trippelmaat  opgenomen  moeten  dus  met  de 
gewoone  uitspraak  uitgebracht  worden,  tenz\j  waar  't  logiek- 
of  voordrachts-accent  het  naburig  taai-accent  overheerscht. 


Hertayagt  dactylen  staan  gelijk  deze :  nagejaagd ,  suizebolt  ,  veld- 
horens ,  of  trocheën  (]^elijk  deze :  trouwring ,  rechtzaal^  of  het  woord 
behoor^  als  twee  korte  syllaben  ^bezi^ : 

Ons  kind  behoore  eeuwig  ons  beiden.   . 

»  Of  wanneer  oorspronklik  lange  syllaben  als  kort  gebruikt  worden , 
gelijk  heft^  schijnt^  barst ^  stuift^  al^  veld^  zoo  als  in  de  6de  strophe  : 

Veigeefe  heft  het  dier  den  verstervenden  kop 
Nog  eens  op , 

En  schijnt  deernis  te  smeeken; 
Vei^gee6  barst  zijn  woede  stuiptrekkend  nog  uit; 
Men  sleurt  en  verscheurt  het  en  maakt  het  ten  buit, 

£n  doet  al  de  veldhorens  steeken. 

»  Men  zal  voorwerpen ,  dat  men  geene  metrische,  maar  wel  geaccen- 
tueerde verzen  heeft  willen  schrijven ;  maar  als  men  vloeijende  verzen 
wil  maken,  moet  men  geene  lange  syllaben  kort,  geene  korte  lang 
nemen." 

De  critiek  van  Dactzenberg  is  gedeeltelijk  ongegrond;  doch  is 
zij  *tmede  ten  opzichte  van  nagejaagd^  suizebolt^  schijnt^  in  verband 
met  de  woorden  daar  deze  mede  vereenigd  zijn :  iets  dat  in  een  ove- 
rigens merkwaardig  artikel  op  Dautzenbergs  gedichten  en  hunne 
voorrede  in  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen  ( 1 853 ,  blz.  566)  be- 
weerd wordt?  Wij  denken  't  niet.  Ook  van  Alphen  was  reeds  van 
datzelftle  gevoelen ,  in  zooverre  hij  zich  verzet  t^en  *t  gebruik  dier 
woorden  »  wier  natuurlijke  uitspraak  men  eenig  geweld  moet  doen 
om  dekadans  te  kunnen  behouden  (/>t^fA-.  VerhandeL^  blz.  XGi-ci)*\ 
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Dat  velen  oader  de  Vlaming^),  wie'n  *t  niet  aielden  aan  taai- 
en versbouwstudie  hapert,  dikwijls  die  maat  verkracliten , 
zullen  wy  liefst  niet  bewezen :  't  zij  genoeg  hier  een  hunner 
geestr^kste,  doch  verreweg  niet  hunner  keurigste  dichters  te 
noemen,  den  genialen  v.  Ryswyck,  wiens  voUedige  werken 
nooit  zonder  eene  nog  strengere  herziening  dan  thans  het 
geval  is,  hadden  moeten  ver8ch\jnen:  doch  ook  b^  voor- 
name hollandsche  dichters  is  er  niet  zelden  tegen  de  zoo 
gevoelige  melodj  van  den  dactylischen  val  of  gezondigd  of 
aangedruischt. 

Tollens  zelfwas  vroeger  daar  minder  nauw  op  gezet:  w\j 
vallen  op  de  29ste  blz.  van  't  lete  deel  zijner  Bomancen  (1818) : 
wat  lezen  w\j  daar  in  de  ongehoorde  rampen  eener  Oravinne  f 

FIdks  Toert  het  monster  een   minzamer  taal : 

•  Kom  met  mij  mede,  mevrouw!  naar  de  zaal*'. 

Hij  sleept  haar  voort :   »  Maak  terstond  u  gereed  , 

Rijgf  u  in  't  keurs  en  in  *t  geelzijden  kleed.  ^ 

Haast  u !  ik  vlugt  en  ontschuil  aan  den  nood. 

Gij  iveet^  uw  broeder  bezwoer  mij  den  dood. 

Als  hij  u  vraa{jt  waar  uw  ridders  thans  zijn , 

Zeg  hem :   zij  jagen  in  't  bosch  naar  het  zwijn. 

Vraagt  hij  naar  schildknaap  en  aalmoezenier, 

Zeg:  zij  verreisden  met  giften  van  hier. 

Vraagt  hij ,  waarheen  gij  uw  vrouwen  toch  zondt , 

Zeg  hem :  zij   dolen  in  bedet^aart  rond. 

Men  leze  daarachter  eens  het  een  of  andere  van  Tollens' 
latere  trippelstukjens : 

Ik  kom  uit  mijn  dorpjen  :   ik  kom  om  wat  brood; 

Ik  dool  door  het  slijk  en  het  slibber  der  straten. 

Mijn  kleed  is  gescheurd  en  mijn  voeten  zijn  bloot;  ^ 

Mijn  moeder  is  krank  en  mijn  vader  is  dood: 

Wij  schreiden  zoo  luid,  maar  het  mogt  ons  niet  baten  (i). 

Wat  is  hier  alles  in  eene  zuivere  melody  voorgedragen! 


(i)     De  kleine  bedelaarster  ^  blz.  i63  der  Dichtbloemen  bij  de  nabu- 
ren geplukt ;  Leeuwarden  1 839. 

Bij  dit  stukjen  heeft  de  dichter  de  algemeene  aanmerking  gesteld. 


^ 
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Ook  Spakdaw  is   niet  altgd  zuiver  in  die  maat  : 

Amor,  in  struiken  van  mirte  verscholen, 
"Wijst  «tfgevierend  op  't  meisjen  en  lacht  (i). 

Bestaat  er  reden  om  't  volgende  werkwoord  tvtfat  met 
een  overheerschenden  klemtoon  nit  te  brengen  ? 

Indien  er  reden  toe  bestond,  zoude  z^  daarin  liggen,  dat 
er  natuurlek-zwaarder  beklemming  hier  in  *t  begin  des  re* 
gels  bestaat.  Dodi  dit  middel  van  verdediging  kan  niet 
ingeroepen  worden  voor  Tollens'  vers: 

£ln  $chijnt  deernis  te  smeeken. 

In  Spakdaws  verkorte  nabootsing  van  Bubgebs  Jonker 
van  Valkenstein  (2)  stuit  minder; 

Ze  stierf  en  nog;   z9Q  men  aan  d*  oever  der  vliet 
Het  bloedroode  vlammetje  blinken. 


dat  men ,  om  *t  uitwerksel  er  van  te  beoordeelen ,  het  moet  hoeren 
linden,  mits  door  eene  natuurlijke  en  on(vemaakte  stem,  die  de 
woorden  niet  in  de  muzyknoten  doet  weg^zinken.  Verzen,  voe^  hij 
er  bij,  moesten  welli^t  nimmer  zonder  b^eleiding  van  de  levende 
stem  worden  (j^lezen. 

Mo^en  wij  er  bijvoegen,  dat  in  eene  zoo  recht  zangerige  taal  als 
de  onze,  zoo  wonderschoon  met  het  wortelwoordige  en  nadrukke- 
lyke  acoent  bevoorrecht,  verzen  ook  door  den  vervaardiger  aan  den 
toets  der  levende  stem  dienen  onderworpen  te  worden :  met  stil  te 
lezen  ziet  men  wel  eens  anders  hoorbare  gebreken  voorbij. 

»  De  versbouw  staat  in  onmiddellijk  verband  met  de  voordrs^  der 
welsprekendheid*',  zegt  de  recensent  van  Dautzbnbebo  (Withots),  in 
het  gemelde  artikel  der  Faderlandsche  Letteroefeningen. 

(i)     Gedichten;  Gron.  i836,  I.  igB.    Dat  klinkt  niet  beter  dan : 

Van  Alphen  was  mijn  liefste  dichter, 

£n  myn  geheele  letterscfaat 
Een  almanakje  —  een  prenteboekje 

Dat  ni<5t  veel  te  beduiden  had. 

Het  onbeduidende  van  zulke  regels  daaiigelaten. 
(:,)     1.    198. 
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BiLDEEDiJK  (1)  schreef: 

Daar  werd  het  een  prooi  van  den  Nijikrokodil , 
Die  loerde  in  het  netboschj  verscholen  en  stil. 

Krekelzangen^  ü,  110. 

Die  dalende  spondeus,  gevolgd  van  eene  kleine  stemrust 
door  de  oomma  ontstaan  (2) ,  is  zeker  oneindig  beter  dan 
't  Spandawsche,  zoo  even  geziene  hloedroode. 

Maar  w\j  voelen  ons  minder  geneigd,  om  de  volgende 
daetylen,  o&choon  nog  tengemakke  der  uitspraak  van  een 
klinker  opgevolgd,  goed  te  keuren: 

De  vrouw  vliegt  als  razend  en  dol  in  de  schait. 

En  schiet  voor  den  stroom,  als  een  bliksemstraal^  uit* 

Krekelzangen  y  II. 

Vootal  omdat  bliksemstraal  ter  betere  schildering  teae 
vluchtige  toonlooze  vorderde.  Eene  aanmerking,  die  ons 
mede  niet  ong^rond  schijnt  ten  opdchte  van  Tollens'  vers, 
waar  hij  het  neergevelde  hert  in  weergeeft:  En  het  smzeboü 
neder. 


(i)    In  de  Krekelzangen  (II,  ii4)  staat  6r: 

Gy  schreit  om  zijn  afzijn,  ik  deel  uw  verdriet, 
Maar  dat  hy  vertrok,  dit  be^prijp  ik  my  niet. 
waar  dat  het  lo(pek  accent  vordert. 

Nadmkshalve  heefit  Bilderduk.  goedgevonden  in  de  volgende  ver- 
zen ,  waar  elders  alom  twee  toonlooze  staan ,  eene  enkele  klem- 
mende te  plaatsen  t 

Uit  needrigheid,  Ileertjen.    Wy  dachten  altijd: 
Indien  hy  eens  gaat,  dan  zyn  wy  hem  kwijt. 

(2)     'C Zelfde  gekit  omtrent  Tolleks  vers: 

De  ridder  van  Holster,  het  hart  vol  van  moed 
En  het  bloed 
Vol  van  vuur,  trok  aan  *t  jagen. 

Aangaande  de  reg^en: 

Men  sleurt  en  verscheurt  het  en  maakt  het  ten  buit^ 
En  doet  al  de  veldAorens  steken. 

Beter  ware ,  onzes  dunkens ,  bloot  wat  het  vloeiende  I>etreft : 

En  doet  nu  de  veldfluit  herklinken. 
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En  wat  verder: 

De  varende  trad  nu  het  koningshof  in. 

Dit  Bilderd^'ksch  vers,  uit  hetzelfde  stok  overgenomen, 
kon  vloeiender  zyn.  Door  de  gevoelige  sedes,  die  't  koppel- 
woord  inneemt,  is  die  stroefheid  mede  door  de  opvolgende 
vokaal  niet  gansch  verholpen.  Stroever  klinkt  dan  ook  de 
versregel : 

Nn  brtiischen  de  stroomen  van  't  naiQtjaagd  bloed. 

De  dactylus ,  die  z^n  naam  zeer  eigenaardig  aan  *t  griek- 
sche  woord  vinger  heeft  ontleend,  ontzwelt,  vernauwt  telkens 
de  uitspraak,  mag  ik  klank  en  vinger  hier  vergelijken :  iets 
dat  men  zeker  in  Koningshof  niet  kan  opmerken:  de  klem- 
verrukking uit  de  juxtapositie  ontstaan  kan  nooit  het  accent 
tot  volmaakte  toonloosheid  toe  onderdrukken.  Ook  zal  *t 
niemand  wagen  zulke  woorden  anders  dan  naar  de  echte 
uitspraak  als  r\jm  te  gebruiken ;  en  Bobmans  merkte  reeds 
op,  dat,  ging  ooit  de  rechte  uitspraak  van  *t  Nederduitach 
verloren ,  men  haar ,  den  maatstaf  van  *t  rQm  in  de  hand , 
weder  zou  kunnen  opbouwen. 


§  10.    Van  de  verschillende  sneden  der  dichterlijke  Periode, 

Het  is  bekend  dat  Bossuet  (wellicht,  ofschoon  in 
anderen  vorm,  de  grootste  lyrieker  der  Franschen)  een 
schat  van  taaiwending,  van  stijl,  uit  de  Aeneis  heeft  Weten 
te  halen.  Indien  w\j  nu  eens,  en  wel  niet  bloot  om  de 
aardigheid,  eenige  plaatsen  betrekkelijk  de  hier  te  ver- 
handelen stof  uit  dit  voortreffelijk  heldendicht  met  andere 
van  onze  Dichters  vergeleken,  zou  zeker  die  vergelijking 
niet  ongelukkig  schenen.  De  schoone  versbouw  van  Mabo's 
landgedichten  heeft  Delille  zelven  niet  zelden  uitgelokt 
om  meer  dan  eens  den  stijven  gang  van  den  firanschen 
alexandryn  in  die  dagen  te  verbreken  :  men  weet  hoe 
meesterl^k  h^i  althans  den  lossen,  vryen,  golvenden  maat- 
gang z^ns  models  heeft  weten  na  te  bootsen. 
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Zetten  w{$  ons  klassiek  denkbeeld  voort. 

Even  als  de  geest  der  lat^nsche  dichtkunst  eischte,  dat  men 
niet  elk  vers  met  eene  rust  sluite,  vraagt  de  onze  dat  men 
veelal  een  of  meer  woorden,  noodig  voor  den  zin  der  plirasis, 
tot  het  volgende  vers  overbrenge.  Met  één  woord,  de  over- 
sprong is ,  daar  't  pas  geefl ,  eene  behoefte  ook  voor  onzo 
poëzy.  Na  een  zeker  getal  dergelyke  oversprongen,  sluit 
de  volzin  met  den  versregel,  en  de  geest,  wiens  aandacht 
door  die  gelukkige  samenschakeling  is  gaande  gehouden , 
schijnt,  met  eene  ademhaling,  te  verpoozen,  om  weder 
nieuwe  aandacht  te  leenen. 

Zulke  oversprongen  gebeurden  by  de  Latijnen  niet  zonder 
degel^ke  woordenkeus :  men  koos  dezulke  daartoe  uit  die 
in  't  geheel  des  vblzins  van  een  wezenlek  belang  waren. 
Veelal  bestemd  om  de  aandacht  in  te  roepen,  moesten  zij 
die  verdienen.  De  woorden  die  men  over  't  algemeen  tot 
het  volgende  vers  overbracht  waren  't  substantief,  't  verbuo^ 
of  een  merkwaardig  epithetum  of  verscheidene  dier  woorden 
te  samen  vereenigd. 

Men  kon  een  monosyllabum  overbrengen,  indien  een 
ander  lid  der  phrasis  door  een  voegwoord  er  nauw  aan 
verbonden  was : 

Coeperat  hmnenti  coeliun  contexerc  pafla 
Nox  et  coeruleam  terris  infuderat  umbram. 

Stat. 

De  nacht  in  tusschentijd ,  den  sluier  om  het  hoofil , 
Daalt,   en  het  fletser  licht  vervonkel^en  verdooft. 

Ongelukkig  is  het  Vondelsche  enjambement  in  de  Aerieïs, 
blz.  384 : 

Geen  waterslang  vernielde 

U,  schoon  haar  vruchtbre  hals  van  veele  hoofden  krielde. 

Men  mocht  ook  een  trochaeus  overbrengen : 

Tune  ctiam  fatis  aperit  Cassandra  futuris 
Ora ,    Dei  jiisitii  non  unquam  credita  Teucris. 

ViRGIUUS. 
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Men  stelle  in  't  voorgaande  voorbeeld  slechts : 

Daalt  neer,  en  't  fletser  lic^t,  —  enz.    (i) 

Maar  de  meest  gebruikelijke  oversprongen  waren  een 
dactylus,  een  dactylus  en  een  lange,  twee  voeten  en  half, 
drie  voeten  en  half:  wy  meenen  hiervan  niet  meer  dan  van 
de  ook  by  ons  alzoo  meer  uitgebreide  oversprongen,  voor- 
beelden te  moeten  aanbieden.  Men  sla  enkel  Vondels 
grootschen  Lucifer  op:  elke  bladzyde  draagt  het  bewys  van 
dien  wel  toegepasten  greep. 

Onder  deze  verschillende  enjambementen  kieze  ook  by 
ons  de  Dichter  de  snede  die  hem  lust,  of  die  zyne  voor- 
stelling der  zaak  zelve  *t  meest  b^unstigt.  Het  spreekt 
van  zelf,  dat  het  zyn  eerste  plicht  is  die  afwisselend  voor 
te  dragen,  dewyl  zy  verscheidenheidshalve  aangewend 
worden.  Claüdiakus,  zoo  men  weet,  met  zyn  meer  ron- 
kend, dan  harmonisch  vers,  zondigt  daar  niet  zelden  tegen. 
Zoo  als  in: 

Sicolasque  rele^t  in  oras, 
In^enio  coniisa  loei.     Trinacria  quondam 
Italiae  pars  ona  fint. 

Somtyds  behelst  een .  enkel  vers  een  volmaakten  zin. 
BiLDERDUK  zegt  zelfs  ergens,  dat  men,  jammer!  door  veel 
dichten  eene  zekere  hebbelykheid  bekomt ,  om  aües  in  een 
enkel  vers  uit  te  drukken ;  iets  daar  zinspreuken  door  kun- 
nen aanwinnen,  maar  daar  *t  periodismus  veel  aan  verliest; 
zoodat  hy,  volgens  zyne  eigene  getuigenis,  zich  zelven  wel 
eens,  door  gebrek  aan  verscheidenheid,  mishaagde. 

De  Periode  kan  t«t  zeven  of  acht  verzen  behelzen ,  zelden 
liep  ze  bij  de  latynen  boven  de  negen. 

wy  zullen  ditmaals,  tot  onze  kleine  voordracht  van  Utérü' 
ture  compareé,  de  Aeneïs  en  de  Hoütmdsche  Natie ,  als  onzen 
Nederlanderen  algemeen  bekend,  gebruiken: 

I.    Tantae  moUs  erat  romanmn  condere  gentem, 
AI  wat  dit  land  ons  toont ,  is  arbeid ,  vlijt  en  kunst.    Blz.  7. 


(1)  "Wij  beschouwen  hier,  en  vooral  verder,  hoofdzakelijk  den 
oversprong  als  in  verband  met  de  Periode.  Meer  afzonderlijk  be- 
schouwd, kom«n  wij  er    elders  op  teruj];. 
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2.  Deféssi  Aeneadaej  quae  proxkna  iktora^  cwrsu 
Coniembmt  petet^  &,  JUbyae  vertunlur  ad  oras» 

Wie  Toelt  zijn  onma^  niet,  wanneer  hij  in  zijn  zan^^cn 
Den  lauwer  bij  het  (j^raf  der  Trompen  op  zal  han^^en  ? 

3.  Postera  quum  primo  stellos  Oriente  fugwrat 
Clara  dies^  socios  in  coetum  Utore  ah  omni 
Advocat  AeneaSy  twnuUque  ex  aggere  fatw. 

Zoo  toovert,  als  de  lente  in  purpren  feestgewaden 

Door  't  ruim  der  schepping  zweeft  en  de  aard  in  vreufjd  doet  baden , 

De  teedre  nachtegaal  in  't  statige  eikenbosch. 

4*   Dardamdae  magni^  genus  alto  a  sanguine  diiriim^ 
Annuus  exactis  conpletur  mensibus  orbis , 
Ex  quo  relUquias  diuinique  ossa  parentis 
Condidimus  terra  ^  maestasque  sacravinuts  aras* 

Maar  toen,  in  vroejjer  eeuw,  in  *t  hart  van  dit  {jewest, 
De  fiere  Lodewijk  zijn  standaards  had  gevest, 
Toen  hij  's  lands  rin(pnuur  voor  zijn  donders  deed  bezweken  ^ 
Wist  Neérlands  achtbre  raad  van  wankelen  noch  wij  keu* 

5.  At  saeva  e  speculis  tempus  dea  nacta  nocendi^ 
Ardua  tecta  petit  stabuli^  et  de  culmine  summo 
Pastorale  canit  signum  ^  comuque  recurvo 
Tartaream  intendit  vocem:  tpia  protenus  omne 
Contremuit  nemus  ^  et  silvae  intonuere  profundae» 

Gelyk  een  jonge  vrouw ,  ter  slaapzaal  ingetreden , 

Met  maagdelijke  schaamte  en  weigerende  schreden, 

Met  hai%eloken  oog,  den  aangebeden  man 

't  Verboiigen  schoon  bedekt,  maar  niet  verbeiigen  kan; 

Zoo  ook  onttrok  aan  ons  het  vooi^geslacht  zijn  daden.  Blz.  6. 

6.  Ac  vehai^  summis  antiquam  in  montibus  omum 
Quum  ferro  adcisam  crebrisgue  bipennibus  instant 
Eruere  agricolae  certatim;  illa  usgue  minatur^ 
Et  tremefacta  comam  concusso  vertice  nutat ; 
Volneribus  donec  paullatim  evicta^  supremum 
Congemuk ,  traxitque  jugis  avolsa  ruinam. 

Men  z^t,  dat  toen  de  Brit,   stout  op  zijn  overmagt, 
In  de  algeloopene  eeuw  ons  aanviel  onverwacht, 
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Bij  Dogf^ersbank  'slands  vloot  dacht  weerloos  te  Terrassen, 
De  Buiters  schim  met  kracht  opdonderde  uit  de  plassen , 
En,  als  een  sterke  God  rondwarend  door  de  vloot, 
De  kracht  van  Zoutman  sterkte  en  ons  zijn  bijstand  bood.  Blz.  G5. 

7.  Aitna  vlrumque  cano ,   Trojae  qui  primus  ab  oris 
Italiam ,  fato  profil^ ,  Lavinia  venit 

Litora:  multum  ille  et  terris  jactatus  et  allo  ^ 
Vi  superdm ,  saevae  memorem  Junonis  oh  iram ; 
Muka  quofjue  et  bello  passus^  dunt  conderet  urbem^ 
Inferrettpie  Deos  Latio :  genus  unde  Latimtm^ 
Albanique  patres ,  atque  akae  moenia  Romae» 

En  (pj )  g^j  9  die  alleen  een  volk  onsterflijk  maakt , 

Voor  wien  in  *t  neérlandsch  hart  de  erkentnis  eeuwige  blaakt , 

O  schoonste  flonkerstar  in  Hollands  praal(^tecntc, 

Gij ,  a%od  van  de  vloot  en  lievlin^  der  gemeente , 

De  Ruiter I  ideaal  van  deugd,  beleid  en  magt, 

En  trouw  en  vrijheidsmin ,  tot  een  geheel  gebragt, 

Zou  ik  u  zingen  ?  neen ,  *t  ontbreekt  mijn  hart  aan  woorden.  Rlz.  64* 

8.  Ac  velut  ^  ingenti  SUa  summove  TabumOj 
Qman  duo  conversis  inhmca  in  praelia  tauri 
Frontibus  incurrunt ;  pavidi  cessere   nmgistri ; 

Stat  nemus  omne  metu  mutum ,  mussantque  juvencae  ( i ). 

Qms  nemori  imperitet ,  guem  tota  armenta  secfuantwr: 

Illi  inter  sese  multa  tn  volnera  miscent  ^ 

Chmuaque  obnixi  infigunt^  et  sanguine  largo 

CoUa  armosque  lavatit:  gemitu  nemus  omne  remugit» 

Zaagt  ge  ooit  d'  Orion  aan  d'  onraeetbren  hemel  blinken , 

Det  minder  starrenheer  voor  hem  in  't  niet  verzinken , 

Als  hij ,  zijn  wolkenspoor  opstijgende  met  kracht, 

Diane  stout  betwist  den  scepter  van  den  nacht, 

De  schepping  overziet,  en,  met  ondoofbren  luister. 

Des  hemels  wachters  velt  of  wegschopt  in  het  duister, 

En  hun  het  eeuwig  spoor,  betreden  door  zijn  voet. 

Verbleekt  en  siddrend,  als  zijn  slaven,  volgen  doet?  Blz.  43. 


(i)  De  vierdubbele  alliteratie  in  dit  vers  toont,  dat  ook  de  Latijnen 
daar  wel  eens  gevoelig  voor  waren.  Over  de  complosio  earumdem 
syUabamm  in  Virgilius  (^Fama  malum,  en  een  aantal  andere)  valt  wel 
geen  twij  fel.  Zie  Quir.HER at  ,  traite  de  irersification  latine  (Parijs ,  1 84»  <» 
blz.   i54  en   28*)). 
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9'    Ac  velut  iUe  canwn  morsu  de  montibus  altis 
Actus  aper  ^  imdtos  VesubiS  quem  pimfer  annos 
Defendk^  mukosve  pahis  Laurentia^  silva 
Pavit  anmdinea ,  postquam  inter  retia  ventum  est , 
Substitit^  infremuitque  ferox ,  et  inhorruU  armos ; 
Nee  cuupiam  irasci  propriusve  accedere  virtus; 
Sed  jacuUs^  tutisque  procul  clamorünis  instant: 
IUe  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes , 
Dentibus  infrendens^   et  tergo  decutk  luistas. 

Hij  drukt  zijn  zoon  aan  't  hart,  en  kust  haar  hleeken   mond, 
En  vlugst —  maar  keert,  om  nog,  op  d' oever  van  het  leven, 
Den  allerlaatstcn  kus  aan  Qade  en  zoon  te  geven, 
Ontscheurt  zich  aan  haar  oog,  snelt  naar  zijn  beulen  heen; 
Ziet  kalm  het  open   (praf,  ontsloten  voor  zijn  schreén; 
Ziet  de  opgedolven  aard,  die  haast  zijn  hoofd  zal  dekken, 
Aanschouwt  voor  't  laatst  de  zon,  die  nooit  hem  wéér  zal  wekken; 
En  biddend  voor  zijn  land,  zijn  zoon  en  echtgenoot*, 
Omsluiert  hij  zich  'thooM  en  stapt  in  'saardrijks  schoot.  Rlz.  37. 

Zelden  ontwikkelt  zich.  b\j  de  Lat\}nen  de  periode  tot 
meer  dan  negen  verzen;  b^  ons  d^gt  z\|  breeder  uit.  Zoo 
ontrolt  zich  onder  anderen  de  schoone,  nieuwe  vergeiyking 
van  den  R\jn  met  Holland  in  achttien  regelen. 


§  11.     Over  de  Stance, 

Men  heeft  de  Strophe  van  de  Stance  in  zoo  verre  willen 
onderscheiden,  dat  men  den  eersten  naam  aan  de  vormen 
van  den  Lierzang  by  de  ouden ,  en  dien  van  Stance  aan 
den  hedendaagschen  vorm  heeft  willen  verbinden.  In  den 
grond  hebben  beide  de  woorden  dezelfde  beteekenis. 

De  Stance  is  eene  dichterlijke  periode,  opeene  evenredige 
w\jze  samengesteld;  eene  afsn^ding  van  een  gedicht,  die 
over  't  algemeen  een  volmaakten  zin  oplevert.  In  haren 
r^elmatigen  vorm  genomen,  rondt  zich  en  loopt  die  Stance, 
ten  genoegen  van  oor  en  geest,  het  best  af,  welke  in  haren 
kring  eene  enkele •  gedachte  omvat,  en  met  haar  door  eeno 
volle  rust  eindigt. 

Aaneen  gekop|>elde  rijmen ,  hoofdzakelyk  voor    do  ver- 

21 


—  310  — 

halende  poëzy  geschikt,  kunnen  geene  welluidende  stancen 
voi:men;  ten  minste  in  het  verhevene  (1).  Zy  zonden  *t 
aanvallige  of  indrukwekkende  van  vers-  of  r^mval  missen. 
B.  V*  de  vertaling  van  den  85sten  Harpzang  Inchna^  Dominee 
aurem  tuam^  luidt  b\j  Vondel: 

Nu  neigh,  6  Heer,  uw  oor  naer  my. 
Verhoor  me  toch,  dewijl  \\l  strij 
Met  armoede  in  verleden  staet, 
Nootdrufti(<;h  y  zonder  troost  en  raet. 

En  de  vooigaande  Harpzang: 

Gy  h^t,  6  goede  Vader,  weder 

Het  eertijds  bloejend  lant 
Herstelt  in  zijnen  eersten  stant, 
Na  dat  de  vyant  alles  neder 

Gevelt  had,  volk  en  oegst 

Geplondert  en  verwoest. 

In  poëzy  van  lichteren  trant,  kan  eene  dergelyke  slotrym- 
schikking  beter  uitwerking  doen.  Men  brenge  zich  slechts 
PoOTS  meesterstulgen  Hoe  gelukkig  roU  het  leven ^  voor 
den  geest. 

B\j  VoKDEL  en  z\jne  opvolgers,  vindt  men  ondertusschen 
>eene  nabootsing  der  Saphische  strophe,  die  in  onbruik  sch^nt 
geraakt  en  toch  van  aanvalligheid  niet  ontbloot  is.  B.  v.: 

Zoekt  Epikuur,  van  ijdelheén  misleid. 

Slechts  aerdtschen  lust,  daer  hy  zyn  zwynen  weidt, 

*tVerhcht  gemoet  hoopt  op  de  zaligheit 

Van  'tandre  leven, 
Betrout  op  hem  en  *t  voorbeelt  dat  hy  geeft. 
Die  voor  ons  storf  en  eeuwigh  voor  ons  leeft. 
En  om  wiens  stoet  een  heir  van  geesten  zweeft, 

Zoo  hoog  verheven. 

Poot,  Paaschgift, 
Welke  beide  stancen  eigenmk  eene  enkele  uitmaken. 


(i)  Een  paar  vlaamsche  dichters,  van  Rtswtck  en  dbLaet,  zijn 
op  de  zonderlinge  gedachte  gekomen ,  om  den  vloed  van  Davids  psalm- 
toonen  in  iUsticha  wéér  te  geven.  Hoe  deze  harpezangen  aan  't  harte 
kunnen  ontspringen ,  verklaren  wij  niet  te  weten ;  dei^gelijke  naboot- 
sing ywn  't  hebreeuwsche  lyriek  paraileUsmus  is  hoogst  onlyriek. 
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RouBSEAU  heeft  den  Stancevorm,  die  met  twee  opeen- 
slaande  r^men  sluit ,  maar  een  enkelen  keer  aangewend , 
en  heeft  dan  nog  (zoo  w\j  elders  ook  aanmerken)  *t  slot- 
distichum  uit  twee  stevige  heldenverzen  samengesteld : 

Seig:nei]r,  dans  ta  gloire  adorable 

Que!  mortel  est  digne  d*entrer? 

Qui  pounra,  grand  Diea,  pénétrer 

Ce  sanctuaire  impe'nétrable , 
()ü  tes  saints  inclinés,  d*un  oeil  respectueux, 
Contemplent  de  ton  front  l'ëclat  majestueox. 

Ook  is  't  niet  onverschillig  voor  't  gehoor,  of  eene  Stance 
met  een  slepend  of  staand  r\jm  sluite.  Als  zij  een  aan- 
doenmk  onderwerp  behandelen ,  eindigen  z\j  het  best  met 
slepende  r\jmen,  waarin  iets  verteederends ,  weeks  ligt. 

Da  Costa  merkte  te  recht  aan  op  de  Bilderd^jksche 
verzen  (Onderg,  der  eerste  Wereld,  I,  483): 

Een  zachte  en  teedre  stem ,  gevoeliger  voor  *t  harte 

Dan  merkbaar  voor  het  oor,  sprak:  »  Smoor  uw  boezemsmarte'*.  I 

n  Die  scheva  (e)  bij  de  rijmwoorden  Jiarte  en  amarte  zyn 
hier  vrij  wat  meer  dan  een  middel  om  een  slepend  rijm  te 
krygen.  Z^  geefb  een  doffen  weergalm,  die  met  geheel 
den  toestand  in  overeenstemming  staat". 

RoussEAU  (en  w\j  mogen  hier  gerust  fransche  Dichters 
aanhalen,  daarlqj  op  Malherbe  volgt,  als  de  man  die  den 
toon  aan  den  biy  ons  nagebootsten  Odevorm  heeft  gegeven) 
heeft  zulk  een  slotr^jm  in  zyne  Odes  sacrées  maar  eenmaal 
gesteld: 

Peuples,  élevez  vos  concerts; 
PoQSsez  des  cris  de  joie  &  des  chants  de  victoirc , 

Voici  Ie  roi  de  Tunlvers, 
Qni  vient  faire  éclater  son  triomphe  Si  sa  gloire* 

En  eenmaal  in  z\jne   Odes  profcmes: 

Trop  heureux  qui  du  champ  par  ses  pères  laissr\ 
Peut  parconrir  au  loin  les  limites  antiques , 
Sans  redouter  Ie  cri  de  Torpheiin  chassé 
Du  sein  de  ses  dieux  domestiques. 


•^ 


/'}"_  - 


—  312  — 

Ook  Poot  heeft  dit,  ten  nadeele  van  *t  maat-effect,  over 
^t  hoofd  gezien  in  zijne  Bespiegeling  op  een  hoogen  WatervUet^ 
waarvan  de  aanvang  weinig  lyriek  is : 

'k  Zal  van  de  (jrimmi^heid  der  aeng^eschonnen  zee 

En  hare  golven  zinj^en, 
En  hoe  de  wereld  krimpt  van  woedent  waterwee. 
Och,  mocht  mijn  jammerklagt  door  lucht  &  wolken  drin(ren! 

De i^elmatige  Stancen  laten,  van  de  eene  tot  de  andere, 
geensins  de  opvolging  van  twee  verschillende  staande  of 
slepende  r^men  toe.    B.  v.: 

Welzaligh  ma^h  men  zuick  een*  houden, 
Wiens  schulden  Godt  heeft  quyt(i[eschouden; 
Wiens  misdacn  Godts  0ena  bedeckt. 
Welzaligh,  wien  betaeiin(jh  streckt^ 
Dat  Godt  hem  geen  verloop  toerecken, 
En  in  wiens  (^eest  geen  valscheen  steeken. 

Om  't  zwijgen  van  mijn  boos  gewecten 

Is  mijn  gebeent  verout,  versieeten; 

Terwyl  ick  kreet  den  dagh  ten  endt,  —  enz. 

De  voortreffelijke  Measemenne  van  de  la  Vigne,  Co- 
LUMBüs  toegewy  d ,  druischt  tegen  dien  melody-regel  aan : 
»  Eenig  criticus,  leest  men  in  de  noten  op  dit  stuk,  zal 
wellicht  opmerken  dat  de  voorgaande  strophen  alle  met  een 
mannelijk  r\jm  aanvangen  en  eindigen ;  zoo  dit  eene  dich- 
terlijke vryheid  is,  Racixe  en  J.  B.  Roüsseau  hebben  ze 
door  hun  voorbeeld  gewettigd. "  Wat  in  die  Mesaerdenne  zulk 
een  gebruik  zou  kunnen  vry  pleiten,  is  de  lyrische  strophe 
van  tien  verzen,  in  alexandrijnen  ontwikkeld,  welke  lange 
regels  do  onmelody  der  aldus  gestelde  rymen  niet  weinig 
temperen. 

Gaan  wy ,  na  deze  opmerkingen  over  't  lyrieke  rym,  tot 
de  verdeeling  der  Stancen  over.  Wij  zullen  hare  onder- 
flcheidene  samenstellingen,  wat  het  mannelijke  vers  betreft 
met  eene  m ,  on  wat  het  vrouwelijke  betreft ,  met  eene  v 
aanduiden. 
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Statice  van  vier  verzen 


V, 

m, 

V, 

ra. 

m, 

V, 

lliy 

V. 

m, 

V, 

V, 

m. 

V, 

m, 

m, 

V. 

»  De  eerste  snede  (coupe)  zegt  Marmontel  (EL  de 
Uttérature)  dien  wig  hier  eenigsins  op  't  spoor  volgen,  is  de 
eenigste ,  die  tevens  aan  de  lichte  en  de  deftige  poezy  past/* 

O  zali(r  boTen  peil,  wie  duister  en  vergeten. 
Geen  yerder  uitzig[t  kent  dan  Iso^  zijn  tierig»  veld. 
En  op  zijn  lagchend  feest,  met  altijd  blank  geweten, 
Zijn  jaren  bij  zijne  oogsten  telt. 

Tollens  ,   Zucht, 

De  volgende  w^ze  van  r^mschikking  soh^jnt  de  Stancen 
tot  acht  T^len  uit  te  breiden,  en  mist  zeker  geene  wel- 
luidendheid : 

O  Vader,  mij  nes  vaders  hoeder. 
Gij,  die  men  knielend  noemen  moet, 
Wiens  naem  zoo  vreeslijk  en  zoo  zoet, 
Het  hoofd  doet  buigen  mijner  moeder. 

Men  zegt,  dat  deze  zon  vol  gloor 
Maer  speeltuig  is  in  uwe  vingeren. 
En  dat  zy  voor  uw  troon  moet  slingeren. 
Gelijk  een  lamp  voor  *t  heilig  koor. 

Ledeganck,  naar  Lamabtine,  Lofz*  van  't  kind. 

Stancen  van  vijf  verzen. 

In  deze  is  een  der  r^men  driedubbel,  zoo  als  in  alle 
ongelijke  getaUen: 
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V ,    m ,     V ,     m ,     V. 


Van  deze    samenvoegingen    zyn   de  eerste  twee  alleen 
geschikt  voor  de  Ode. 
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Neen 9  *k  heb  geen  jubelzang!  hij  vo^t  niet  in  ons  lijden; 

Ik  hef,  by  't  geeslen  van  d*  orkaan , 
Ten  hoon  van  *t  menschdom,  dat  zich  vreesiyk  ziet  kastijden, 

*k  Hef,  in  dees  hartverscheurbre  tgden. 

Geen  huichelenden  lofisang  aan. 

Helmebs,  Hambroeh 

Ontzondig  mij,  o  God,  met  dMjzop  der  genade, 
Mij  sprenklend  met  het  bloed  dat  voor  den  stervling  vloot , 
Het  bloed  des  ofFerlams  dat  hel  betemde  en  dood. 
Wanneer  't  der  zonde  vloek  aan  *t  kruishout  op  zich  laadde; 
£n  maak  me  als  zuivre  sneeuw  van  uit  der  wolken  schoot. 

BiLDEBDiJK,  Boetxang  (Schemerack^'ny  biz.  7). 

In  welk  stuk  al  de  Stancen  van  v^f  verzen ,  doch  met 
yerscheidenl\jk  samengevoegde  r^men,  z$n:  de  hier  aan- 
gehaalde is  zeker  een  der  meest  lyrieke. 

Ook  wordt  in  het  v^firegelig  couplet  de  eerste  regel  niet 
zelden  r^jmeloos  geplaatst,  zoo  als  in  een  aantal  Romanoen, 
waarvan  ons  hier  de  Herman  de  Suiter  van  Tollens  te 
binnen  valt. 

Zoude  er  ook  geene  aanvallige  melody  in  de  volgende 
samenvoeging  steken,  o&choon  de  verzen  r^meloos  optreden : 

Majestatisch,  o  Rijn,  doorwandelt  gij  't  heerlijke  Duitsdiland, 

Bruisend  —  een  naadrende  orkaan ! 
Golven  verheffen  u  de  edelste  hymnen: 
GoETHB,  noch  Rlopstocr,  noch  Sghillbb  ontstroomen 

Zulk  een  verrukkende  toon! 

stancen  van  zeeft,  verzen. 

Deze  verdeelen  zich  in  twee  vers-paren,  met  gekruiste 
rgmen ,  of  beter  nog  in  twee  tercynen : 

V,    m;    V,    m;    v,     m. 

Ge  n*est  point  par  e£fbrt  qu'on  aime; 
L'  amour  est  jaloux  de  ses  droits. 
II  ne  depend  que  de  lui-méme, 
On  ne  l'obtient  que  par  son  choix. 
Tout  reconnait  sa  loi  suprème, 
Lui  seul  ne  connait  point  de  lois. 

ROUSSEAU. 
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Eene  maat,  die  ook  met  achterlating  der  vroawel\|ke 
rijmen,  den  Romanceschryver  een  treffenden  conpletgang 
aan  de  hand  geeft  (Zie  bladx.  70): 

O !  *t  was  aeklig  hem  te  aenschouwen 

In  dees  vreeselijken  stand, 
Met  des  £praefe  ontwrongen  degen 

BIn  zijn  zegel  in  de  hand; 
Aeklig  als  de  held,  die  't  speerhout 

In  den  oopnen  draekmuil  plant* 

LEDEOijYGK ,  Burgslat  van  Somêrgem. 

V,    m,    m,    V,    m,    m. 

De  waerheit  spruit  met  vreught  uit  d*  aerde. 

Rechtvaerdigheit  ten  loon 

Ziet  neer  uit  haeren  hoogen  troon. 
Godts  goetheit  zal,  zoo  't  aerdtrijck  baerde, 

Verheugen  onze  lucht 

Met  een  gewetischte  vrucht. 

V,    V,    m;    V,    V,    m. 

Ja,  ras  zal  de  aard*  mijne  asch  bedekken. 
Geen  lente  me  uit  den  doodslaap  wekken; 

'k  Zal  rusten  in  den  nacht  van  't  graf; 
'kZal  daar  't  geschrei,  de  klagt  niet  hooren 
Van  't  dierbaar  kroost  aan  mij  geboren , 

Dat  mij  de  Hefste  moeder  gaf. 

Helmebs  ,  Jeztis  van  Nazareth, 

Even  als  deze  snede  zich  tot  deftige  alexandrynen  laat 
uitbreiden,  kan  z^  ook  tot  het  volgende  lieve  voorbeeld 
worden  ingekort. 

't  Pluimloos  kieken 

Zoekt  de  wieken. 
Schuilt  in  moederiy  ke  pluim ;  ^  i 

Jonge  meeuwen  ' 

Vlugten,  schreeuwen. 
Als  een  gier  schiet  over  't  ruim. 

Helmers. 

Deze  r\jmdooreenvlechting  is  door  Malhebbe  en  Rous- 
SEAÜ ,  in  die  Stance  als  de  harmonyvolste  *t  meest  van  al 
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gebruikt.  Sprekend  komt  daarin  het  slotvers  uit ,  by  de 
toegebrachte  verkorting  aan  den^voorlaatsten  regel.  Thomas 
wendde  die  snede  aan  in  2qjn  trefienden  lierzcuig  de  Tvfd, 
waarvan  w\j  hier  de  tweede  stance  vertaald  geven : 

Gij  rustte  doq^  toen  *t  al  met  nacht  laQ  overdolyen. 
Daer  brak  het  Ücht  hervoort,  omhuld  met  woIkengoWen. 
Ge  ontstondt,  en  de  Eleuwige  gaf  uwer  heerschappij 
Deez*  wet:  »  Bew^ng  mete,  oHjd,  uw  vleugelrepping'*. 

Hij  sprak  der  gansche  schepping: 
•  Gij  hebt  den  tijd  voor  u,  'k  hth  de  eeuwigheid  voor  my  ". 

De  andere  sneden  van  het  sextyn : 
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zyn  door  de  verhevene  Lierzangers  verstooten  geworden; 
de  laatste  is  de  eenigste,  die  men  in  Rousseac  vindt,  doch 
maar  een  enkele  maal: 

Ilenoncons  au  stdrile  appui 

Des  grands  qu^on  implore  aujourd*hui. 
Ne  fbndons  point  sur  eux  une  espërance  foUe. 

Leur  pompe,  indigne  de  nos  voeux, 

N*est  qu*un  simulacre  frivole; 
£t  les  sohdes  biens  ne  dependent  pas  d*eux. 

Zeer  geestig  is  de  volgende  snede,  die  men  reeds  bij 
Baïp  ontmoet  (Le  Uvre  des  passe^temps^  Paris  1573,  p.  26) 
en  die  ook  door  Yictob  Huoo  in  de  Balladen  is  gebruikt  (1). 

Socte  min,  wat  waeren  wy 

Sonder  dy, 
En  wat  waer*  der  menschen  leven 
Anders  als  een  lompe  block, 

Of  een  stock, 
Die  noch  loof  noch  blad  kan  geven. 

Westebbaan. 


( I )     Zie  daarover  van  Hasselt  ,   E$sai  sur  la  poésie  Jrtmfoise  en 
bvigifjue;   Brux.  i838,  blz.   i38. 
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Men  zie  mede  den  XXVsten  Harpezang  van  Vondel. 
Met  twee  r\)mlooze  verzen,  heeft  Petbonella  Moens,  die 
Stance  aldus  samengevoegd : 

De  nijvre  moeder  heeft  haar*  zuigeliii<r 

Op  *t  moUio^  groen  een  bed  gespreid ; 
Zij  werkt,  maar  vest  haar  oog  op  *t  kindje. 
Dat,  zacht  omsuisd  door  *t  moi^enwindje , 
Half  lachend,  met  een  traantje  in  de  oogjes, 
Verteedrend,  haar  om  voedsel  schreit. 

Bij  den  aanvang  van  den  zomer. 

En  Tollens  met  een  enkel  rijmeloos  vers,  in  een  stuk 
reeds  blz.  70  aangehaald: 

't  Is  buiten  ruw :  geen  star  of  maan 
Verlicht  het  dikbewolkt  azuur; 
De  wind  togt  in  het  haardsteêvuur, 
Het  water  klotst,  de  takken  slaan. 
De  sneeuw,  die  uit  het  noorden  stuift. 
Giert  tegen  't  venster  aan. 

Avondbede  in  Dec.  1830. 

Stancen  van  zeven  verzen. 

Die  Stance  is  van  een  quatr^n  en  een  terc^n  samen- 
gesteld, zoodat  eene  der  twee  r\)men  van  't  eerste  deel,  in 
het  tweede  verdubbeld  voorkomt: 

V,   m,   m,   v;    m,    v,   m. 

L'hypocrite,  en  fraudes  fertile, 
Dès  TenBemce  est  pëtri  de  fard; 
,    Il  sait  colorer  avec  art 

Le  fiel  que  sa  bouche  distiUe; 
Et  la  morsure  du  serpent 
Est  moins  aigue  et  moins  subtile 
Que  Ie  vénin  caché  que  sa  langue  répand. 

Rousseau. 

Deze  snede  is  driemaal  door  Rousseau  gevolgd,  en  de 
eeuigst  geschikte  om  die  Stance  welluidend  te  maken. 
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Stancm  van  acht  verzen. 

De  Italianen,  zoo  men  weet,  verdeélen  hun  octaaf  in 
een  sextijn  en  een  distichxim. 

Onze  Karel  vak  Maj^deb  goot  den  grond  der  edel  vrij 
Schilder-const  in  dien  vorm: 

O  Hebes  spruyten,  Genius  scolieren^ 
Ghy  die  hier  en  daer,  in  plaetse  van  schrijven, 
Hebt  becladdert,  en  vervult  u  pampieren 
Met  mannekens ,  schepen ,  verscheyden  dieren , 
Dat  ghy  nau  ledige  plaets*  en  laet  blijven. 
Schijnend*  of  nataer  n  voort  wUde  drijven 
Een  schilder  te  wesen,  soo  dat  uw  ouders 
U  daertoe  aenvoeren  op  l^f  en  schouders. 

Dat  zeker  een  weinig  minder  welluidend  is  dan  deze 
frissche  verzen;  Catullus,  meenen  w^,  nagezongen: 

La  veiigineUa  è  simile  alla  rosa, 
Ghe  *n  bel  giardin  sula  nativa  spina , 
Mentre  sola,  e  cura  si  riposa, 
Nè  (]^egge ,  nè   pastor  se  Ie  awidna ; 
L^anra  soave  e  Talba  rugiadosa, 
L'aoqua,  la  terra  al  suo  ^Eivor  s^inchina; 
Giovani  vaghi ,  e  donne  innamorate 
Amano  aveme  e  seni,  e  tempie  omate. 

Maar  de  natauriigkste  snede  der  Stance  van  acKt  verzen 
is  die  welke  haar  in  twee  qnatr^jnen  verdeelt;  liet  zy  op 
herhaalde  r^men,  geljjk  in  dit  choor  van  Cyclopen  door 
RoussEAu: 

TravaiUons,  Vénus  nous  Tordonne. 
Excitons  ces  feux  allumës, 
Dcchainons  ces  vents  enfermés; 
Que  la  flamme  nous  environne; 
Que  Tairain  écume  et  bouillonne, 
Que  mille  dards  en  soient  fbrmés ; 
Que  sous  nos  marteaux  enflammés 
A  (prand  bruit  V  enclnme  résonne. 
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Het  z^  op  verschillende  r^men: 

Neen 9  't  menschdom  is  nog  niet  verloren !  ^ 

Nog  z\jn  er  starren  in  deez'  nacht, 
Waar  *t  ranke  bootje  hulp  van  wacht ! 
Weldadigheid  doet  nog  haar  stem  aan  de  aarde  hooren.  > 

Die  bloem,  geteeld  uit  godlijk  zaad, 
Spr^dt  nog  haar  geur  in  Neérlands  luchten, 
£n  hoe  het  menschdom  ook  moet  zuchten, 
Zy  blijft  ons  hart  ten  toeverlaat. 

Helmebs,  nageU  ged.^  blz.  77. 

Stancen  van  negen  verzen. 

Z^  verdeelen  zich  in  een  quatr^jn,  en  eene  Stance  van 
vyf  verzen. 

V,    m,    V,    m;    m,    v,    m* 

Petbonella  Moeks  doet  het  Iste  en  dde  vers  van  *t 
qnatqfn  niet  r^men: 

U  zing  ik,  schuldloos  blijde  kindschheid! 

U,  door  de  hand  des  tijds  bekranst 
Met  ras   verwelkte  bloesemknoppen, 

Terwijl  ge  aan  *s  a%ronds  oever  danst,      jj^      2    9^j      C*" 
Laat  zich  de  bliksems  vlammend  krullen ,  *^ 

Gij  lacht,  van  geen  gevaar  bewust; 
Laat  schorre  donders  dreigend  brullen,  -^s  3  J  O 

En  heel  natuur  met  schrik  vervullen, 

G\j  slaapt,  aan  *s  moeders  borst  gerust. 

Aan  mijne  kindschheid* 

m,    V,    m,    v;    m,    m,    v,    m,    v. 

Homère  adoucit  mes  moeurs 
Par  ses  riantes  images; 
S^nèque  aigrit  mes  humeurs 
Par  ses  prëceptes  sauvages. 
En  vain  d*un  ton  de  rhëtenr 
Epictète  k  son  lecteur 
Préche  Ie  bonheur  suprème, 
J'y  troove  un  consolateur 
Plus  affligé  que  moi-méme. 

ROÜSSEAC. 


^^'  ' 
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Waarin  de  herhaalde  r^men  in  eur  aan  de  nalatigheid 
des  dichters  zyn  te  wijten. 

In  het  bevallige  vak  heeft  die  vorm  iets  lichters  en  vr\jers 
dan  't  dix^jn  (waarover  straks) ,  vooral  als  h^  met  eenen  tro- 
chseus  aanvangt :  men  brenge  slechts  tot  dien  maatgang  de 
voorgaande  verzen  van  Hollands  vrouwelijke  Homeer  ^  zoo 
als  men  de  meer  gemoedelijke  dan  lyrieke  dichteres  heeft 
genoemd : 

Door  de  hand  des  t^jds  bekranst 
Met  (^ebloemte ,  ras  aan  *t  bleeken 
Kindren ,  die  by  d*  a%rond  danst , 
Is  u  de  onschuld  niet  ontweken. 
Geen  (jevaren  nog  bewust, 
Is  uw  leven  liefde  en  lust. 
Wat  zoude  u  met  schrik  Terx'ullen? 
Slaap  op  moeders  borst  (gerust, 
Schoon  er  donders  rond  u  brullen! 

Stancen  van  Hen  verjceru 

De  wellnidendste  der  Stancen :  z\j  worden  r^Imatig  op 
twee  w\jzen  zamengesteld. 

v,   m,   V,   m;    v,    v,    m;    v,    v,  m. 
V,   m,   m,   v;    m,   m,   v;    m,   v,  m. 

De  eerste  is  tevens  de  evenredigste  en  deftigste. 

Neen ,  Dichtkunst ,  *t  is  te  lang  gezW^gen ; 
Wat  toeft  gij?  grijp,  6  grijp  de  luit! 
't  Heelal  zij  erfdeel  van  den  degen , 
De  roem  is  de  edebte  oorlogsbuit* 
Laat  de  ijdle  Faam  uit  duizend  monden 
De  daden  van  een  held  verkonden; 
Zij  schenkt  de  ware  glorie  niet: 
De  onsterflijkheid  der  aardsche  goden , 
En  't  ambroz^n  hun  aangeboden , 
Is  de  adem  van  't  betoovrend  lied. 

BiLDERDUK ,    Napoleon. 

De  tweede  Stance  is  mede  schoon,  maar  z^  bezit  noch 
dezelfde  pracht,  noch  dezelfde  veerkracht.    Cosneille  be- 
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mint  haar  bijzonder.     Hij  gebruikt  haar  onder  anderen  in 
zyne  paraphrasis  van  Th.  a  Kempis  (I.  B. ,  xxiii  kap.) : 

Poise ,  mortel ,  k  t'y  resoudre ! 
Ce  sera  Ijientót  fait  de  toi  : 
Tel  aujourd'hui  donne  la  loi, 
Qui  demain  est  reduit  en  pondre. 
Le  jour  qui  parait  Ie  plus  beau 
Souvent  jette  dans  le  tombeau 
La  ménioire  la  mieux  fbndée, 
Et  Tobjet  qu'on  aime  Ie  mieux  , 
Ediappe  bientöt  a  l'idée, 
Quand  il  n'est  plus  derant  les  ycux. 

Deze  verheven  dichter  dorst  het  dix\|n  zelfs  op  het 
tooneel  brengen.  Immers  in  de  Sidte  du  menteur ,  keerde 
Clitok  de  Stancen  van  Dobakte  aan  *t  portret  van  Mélisse 
aldus  om  (Acte  HE,  scène  JU): 

Adorable  et  riche  beauté, 
Qui  joint  les  effets  aux  paroles; 
McrveiUe  qui  m*as  enchanté 
Par  tes  douceurs  &  tcs  pistoles, 
Sache  un  peu  mieux  les  partager; 
Et  si  tu  nous  veux  obli(]fcr 
A  ddpeindre  aux  races  futures 
L*ëclat  de  tes  faits  inouis, 
Garde  pour  *toi  les  confitures , 
Et  nous  accable  de  louis. 

Het  vers  dat  numerus  en  majesteit  aan  die  breede  periode 
paart,  is  't  achtsyllabige :  men  ziet  er  voorbeelden  van  in 
Malherbe  ,  dien ,  wat  den  versbouw  betreft,  Rodsseau  noch 
Pindaar-Lebrün  steeds  overtroffen  hebben. 

La  discorde  aux  crins  de  couleuvrc, 
Peste  fatale  aux  potentats, 
Ne  finit  ses  tra{];iques  oeuvres 
Qu'a  la  fin  raérae  des  états. 
D'clle  naquit  la  frenesie 
De  la  Grèce  contre  TAsie; 
Et  d'elle  prirent  le  flambcan, 
Dont  ils  desolèrcnt  leur  terre. 
Les  deux  fVèrcs  de  qui  la  {ytirrrr 
Ne  cessa  point  dans  le  tombeau. 
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C*e8t  en  la  paix  que  toutes  choees 

Succèdent  selon  nos  désirs. 

Comme  aa  printemps  naUsent  les  roees. 

En  Ia  paix  naissent  les  plaisirs. 

EUe  met  les  pompes  aux  villes, 

Donne  aux  champs  les  moissons  ferüleSy 

Et  de  la  majestë  des  lois 

Appnyant  les  pouvoirs  suprémes. 

Fait  demeurer  les  diadémes 

Fermes  sur  les  tites  des  rois. 

De  evenredige  verdeeling  der  Stance  van  tien  verzen  is 
een  quatr^n  en  twee  terc\jnen :  Rousseaü  heeft  die  b\|na 
bestendig  waargenomen,  maar  Malhebbe  heeft  er  zich  niet 
bestendig  aan  onderworpen,  en  in  de  reeds  aangehaalde 
voorbeelden  kan  men  zien,  wat  b\j  hem  meestal  gebeurt; 
namemk  de  rost  na  'tzesd^  vers  afgeteekend,  en  *t  zevende 
met  de  volgende  saamgebonden.  Somw\)len  zel&  doet  h\j 
den  sextyn  zonder  pause  vlug  henenvloeien ,  zoo  als  in 
de  Ode  d  la  Bégente: 

Que  saurait  enseig;ner  aux  princes 
Le  grand  d^mon  qui  les  conduit, 
Dont  ta  sa(]^esse,  en  nos  provinces, 
Chaque  jour  nVpande  Ie  fruit  ? 
Et  qui  justement  ne  peut  dire, 
A  te  voir  r^r  eet  empire, 
Que  si  ton  heur  était  pareil 
A  tes  admirables  mérites, 
Tu  ferais,  dedans  ses  limites, 
Le\'er  et  coucher  le  soleil. 

Die  onbestemde  en  onregelmatige  rhythmus  kan  daarin 
z^ne  verschooning  vinden,  dat  men  in  ëënen  adem  ge- 
makkelek  en  zonder  moeite  verzen  van  acht  syllaben  uit- 
spreekt; maar  de  dichters  wier  oor  gestreng  is,  zullen 
der  snede  van  Rousseaü  den  voorkeur  geven. 

Men  kan  er  zich  b\j  onze  nauwgezette  versbouwkundigen, 
zoo  als  ToLLEXS  en  Biloebduk,  van  overtuigen.  In  dien 
vasten  vorm  zyn  al  de  Stancen  van  des  laatsten  dithyrambe 
op  Napoleon  gegoten ,  waarvan  wy  zoo  even  *t  begin  weer- 
gaven ;  met  uitzondering  der  tweede : 
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Doch  wacht  u ,  onbedachte  vuigeren  , 
Der  Goden  dischlier  aan  te  slaan ! 
Ontziet  a,  bliksems  uit  te  slingeren, 
Die  wat  hen  aanroert,  doet  vei^gaan. 
Jupijn  beschiïj*  des  arends  vleugel , 
Hij  siddert  voor  den  zonneteu^el : 
En    Fredrik  op  den  koningsthroon 
Moge  aarde  en  hemeltrans  verwonderen, 
Omstraald  van  bliksemen  en  donderen, 
Bezwijkt  hij  voor  den  heldentoon. 

Doch  volstrekt  af  te  keureD  is  de  overtreding  van  den 
melody-r^el  des  quatr^ns ,  zoo  als  men  die  in  den  voorzang 
m^ner  Vaderlandsche  Poëzy  (1)  ontmoet,  b^j  welke  Stance 
de  vorm  deerlik  verkracht  wordt: 

Ja ,  Bel^e  zal  eens  België  worden  I 
Heor  maegd,  't  ontvonkeld  oog  gericht 
Op  *tboek  der  eeawen,  zich  omgorden 
Met  kracht;  haer  vreeslijk  aengezicht 
Den  lafFen  trots  van  vreeraden  wreken; 
Haer  tong  de  tael  der  vaedren  spreken, 
En  op  haer  voorhoofd  de  eenwge  vonk 
Der  nederduitsche  Dichtkunst  spelen. 
Wel  hun ,  die  dan  de  snaren  streelen  : 
Hen  loont  der  Belgen  lieidelonk. 

Het  was  mede  Malhebbe  die  't  voorschrift  der  Stance 
van  tien  zevensyllabige  verzen  gaf,  en  die  leerde  wat 
edelen  toon  er  de  gang  en  val  aan  konden  bijzetten:  zoo 
als  in  z$ne  Ode  aan  Hendrik  den  Chooten: 

Tel  qu'aux  vagues  ëperdues 
Marche  un  fleuve  impérieux. 
De  qui  les  neiges  fondues 
Bendent  Ie  cours  furieux. 
Bien  n*est  sür  en  son  rivage: 
Ce  qu'il  trouve  il  Ie  ravage; 
Et  trainant  comme  buissons 
Les  chênes  et  leurs  racines, 
Ote  aux  campagnes  voisines 
L*espérance  des  moissons. 


(i)     Gent   i84o;  blz.    l4* 
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Ook  voor  lichte  onderwerpen  is  die  Stancemaat  geschikt, 
die  *t  nog  meer  wordt  als  zij  tot  de  Anacreontische  maat 
inkrimpt.  Willen  wQ  beproeven  de  reeds  omgewerkte 
Stance  van  Petroxella  Moexs  ook  in  den  Anacreontischen 
vorm  voor  te  dragen? 

Met  bloemen ,  ras  aan  't  bleeken , 
Door  Chronos*  hand  bekranst. 
Blijft  Treugd  in  *t  oo(j  u  spreken , 
Kind  9  dat  op  d*  afrond  danst. 
Laat  vrij  de  donders  brullen : 
Wat  zou  met  schrik  u  >'ullen  y 
ISoQ  (jeener  schuld  bewust? 
Natuur  moogf'  rond  u  beven , 
Gij  slaapt,  van  rust  omgeven, 
Op  moeders  blanke  borst. 

Niet  zelden  worden  de  achtsyllabige-versstancen  met 
alexandrijnen  doormengeld ;  maar  de  periode  verliest  dan 
in  uitgestorten  zwier,  wat  zïj  in  uitgestrektheid  aanwint. 
Het  heidenvers  past  vooral  bij  de  vier-  of  zesr^lige 
Stance. 

Gretuigen  deze  verzen  van  rn^'ne  Ode  aan  België  ^ 
aldaar  in  1834  verschenen,  en  waaraan  de  Grentsche  maat- 
schapp^  van  vlaamsche  taaioefening  hare  zinspreuk  heeft 
ontleend : 

Bescherm,  oprechte  Be%,  de  spraak  dier  roemrijke  oorden. 
Wat  helsche  duisternis  die  reddin(]^kist  omwolk*  ! 
De  stijl  is  gantsch  de  mensch;  Buffon,  het  zijn  uw  woorden: 
De  taal  is  gantsch  het  volk ! 

Grevolgd  van  deze  Stance,  wier  verzenval  wellicht  nog 
melodischer  is: 

Zie  rond ,  zie  't  land  dat  eens  dien  erfechat  heeft  verloren : 
Verdween  niet  elk  Romein,  schoon  Rome  blijft  bestaan  ? 
Ilaer  diep(jezonken  teelt  hoort  zich  den  naam  beschoi'cn 
Van  Romes  Itnaljaan  ! 

Ik  zong  mede  lord  CAX>fisrr  na ; 
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Wat  schouwspel  biedt  het  oord ,  waar  kanst  en  welvaart  bloeide  ? 
't  Oog  wordt  alleen  gestuit  door  puin  dat  gras  be(proeide , 

Langs  de  \jsbre  wildernis. 
Wat  zie  ik?    tempels  neérgedonderd  door  barbaren. 
De  klimop  slingert  rond  des  heiligdoms  pilaren, 

Wier  trots  gevallen  is, 

Griekenland. 

O,  als  die  nacht  verschijnt, 
Waarin  mijn  jongste  kus  op  uwe  lippen  kwijnt; 
Mijn  koude  hand  voor  't  laatst  uw  natte  hand  zal  drukken, 

En  ik,  o  dierbre,  in  zooveel  noods, 
Van  uwe  onschatbre  min  verkwikbre  vrucht  zal  plukken 

In  *t  zweet  des  doods. 

En  verlangt  men  een  paar  voorbeelden  uit  het  Fransch , 
waarin  de  Stanceval  eene  schilderende  uitwerking  voort- 
brengt? Eerst  Malhebbe,  die  de  grooten  der  aarde  met 
den  prophetischen  vinger  naar  een  graf  w^st : 

La  se  perdent  ces  noms  de  raaitres  de  la  terre, 
D'arbitres  de  la  paix,  de  foudres  de  la  guerre; 
Comme  ils  n'ont  plus  de  sceptre ,  ils  n'ont  plus  de  flatteurs , 
Et  tombent  avec  eux  d'une  chute  commune 

Tous  ceux  que  leur  fbrtune 

Faisoit  leurs  serviteurs. 

Nu  trede  Cobneille,  de  navolger  van  Th.  a  Kempis  op, 
in  een  dergelyk  onderwerp,  waar  hy  spreekt  over  de  grooten 
die  den  dood  uit  hunne  gedachte  verbannen : 

Tant  qu*a  dure  leur  vie,  ils  semblaient  quelque  chose. 
n  semble  après  leur  mort  qu*ils  n'ont  jamais  ét^. 
Leur  mëmoire  avec  eux  sous  leur  tombe  est  enclose: 

Avec  eux  y  repose 

Toute  leur  vanitë. 

Men  ziet  uit  die  voorbeelden  niet  enkel  de  kunst  om,  ten 
welgevallen  van  't  gehoor,  de  kleine  met  de  groote  verzen 
te  vermengelen,  maar  ook  dat  het  vooral  by  den  Stanceval, 
de  kleine  verzen  zyn,  die  't  oor  heeft  uitgekozen  om  die 
mengeling  goed  te  bewerken.    Natuurlijk  moet  zich  't  zes- 

22 
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syllabige  ven  met  dat  twaalf-syllabige  paren ,  waar  *t  de 
helft  van  uitmaakt. 

Het  zeven-syllabige  daarentegen,  welks  maat  geknot  is  en 
welks  rh^'thmus  versmelt,  gaat  niet  best  met  den  aart  van 
't  heidenvers  samen;  terwyl  dat  van  acht  syllaben,  welks 
gang  steviger  is,  er  zeer  wel  mede  overeenstemt. 

Men  luistere  eens  naar  eene  fransche  en  lati^nsche  lier: 

Tantót  voos  tracerez  la  course  de  votre  oade; 
Tantót  d*un  fer  courb^  dirig^eant  tos  ormeaux, 
Vous  ferez  remonter  la  sève  vagabonde 
Dans  de  plus  utiles  rameaax. 

Ei^o  Quintilium  perpetaos  sopor 
Ui^t  1  cui  Pudor ,  et  jnstitiae  soror 
Inoormpta  Fides,  nodaque  Veritas 
Quando  uUam  invenient  parem? 

HOBATIUS. 

Vloeit  die  melodj  niet  uit  eene  zelfde  bron  ?  Zoo  waar 
is  het  dat  de  grondregels  van  harmony  zoo  in  Dicht-  als  in 
Toonkunst  onveranderl^'k  z\jn,  en  dat  ten  allen  tyde  een 
juist  en  gevoelig  oor  dezelfde  voorliefde  zoowel  vooreen  geluk- 
kigen numerus  als  voor  een  gelukkig  akkoord  zal  hebben. 

Deze  mengeling  van  verzen,  even  als  de  Stancevorm,  breidt 
zich,  in  z^jne  b^'zonderheden ,  als  *t  ware  in  *t  oneindige  uit: 
w\j  hielden  ons  hier  b$  'tlyrieke  op,  welks  gang  't  strenger, 
statiger  iambismus  handhaaft. 

Ook  in  de  trippelmaatgang  kan  men  een  aantal  samen- 
stellingen vinden,  gedeeltdiyk,  en zel6 geheel,  r^meloos.  Zie 
hier  een  drietal  ramende: 

De  zon  is  ontwaakt  in  haar  vorstlijken  luister, 
De  nacht  heeft  haar  sluier  geplooid; 
Verdreven  is  *t  treurige  duister, 
De  schepping  hertooid. 

De  moiigen  blikkert, 
De  zonne  flikkert, 
D«  schepping  zingt  wéér  voor  den  Schepper  haar  lied; 
De  sterfling  ziet  wéér  hare  schoonheid  ontluiken. 
Daar  de  Eeuwige  op  bloemigc  struiken 
Parelen  giet. 
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De  mane  verspreidt  haar  zilveren  glans 

Langs  den  trans^ 
En  wankelt  op  effene  stroomen. 
En  zachtjens  heerscht  weder  de  rust 

Langs  de  kust, 
En  doet  zoo  genoegelijk  droomen. 

Wat  onoverzienbaar  scheppingsveld  is  hier  den  nederland- 
schen ,  den  ook  bevoorrechten  noordschen  zanger  geopend ! 


§  12.     Over  de  nabootsende  Hctrmor^* 

Het  dichterlijke  dat  in  elke  taal  ligt  ia  de  eerste  grond 
der  nabootsende  Harmony.  Da  Costa  beeft  bet  reeds  aan- 
gemerkt: n  De  taal  van  den  menscb  is  reeds  in  haren  aart 
en  in  baar  wezen  poëzy  —  nascbepping ,  in  gearticuleerde 
en  verstandsvolle  klanken,  van  de  schepping  Gods  (1)." 
Die  dicbterl^e  eigenscbap  van  elke  taal  is  ongemeen 
groot  in  ons  Nederduitscb ,  en  waarlyk  Da  Costa's  leer- 
meester mocht,  in  de  aanteekeningen  op  z\jnen  Ferzius^  wel 
stellen,  dat  gebeel  de  aanleg  onzer  taal  in  een  dichterleken 
geest  is.  Wie  beeft  dat  ook  beter  bewezen  dan  die  grondige 
taal-doorpeiler ,  kneder  en  scbepper?  In  z\jne  voorname 
werken ,  daarin  Virgiliüs  natredende ,  opent  h\j  den 
commentatoren,  die  zicb  tot  zijne  boogte  kunnen  verbeffen, 
mime  stof  tot  kunstbespiegeling. 

Men  zou  zicb  echter  bedriegen  met  te  gelooven  dat  het 
veelvuldig  gebruiken  van  nabootsingen,  vaak  met  arbeid 
gezocht,  een  gedicht  altijd  ten  degel^ken  sierade  strekt: 
het  opzettelijk  najagen  van  de  nabootsende  Harmony  brengt 
licbt  gekunsteldbeid  te  wege  en  mist  baar  doel  gebeel , 
wanneer  de  omzichtigheid  er  niet  by  betracht  wordt,  die 
de  goede  smaak  vordert. 

Uit  betgeen  w\j  van  de  taal  als  innig  pNoëtiscb  gezegd 
hebben ,  volgt  dat  de  studie  der  nabootsende  Harmony  boofd- 
zakemk  in  de  studie  der  taai-zelve  ligt  opgesloten. 


(i)     Album  der  Sehoöne  Kunsten.  Haarlem  i85o,  in-4^i  blz.  ai. 


1 
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Wy  hechten  groote  waarde  aan  eene  aanmerking  van 
Babthelemt,  en  zouden  vreezen  hare  waarde  te  vermin- 
deren, als  wij  ze  wilden  vertalen.  Zy  is,  ook  ten  opzichte 
van  het  historieke,  op  onze  eigene  Dichtkunst  toepasselijk. 
Deze  vertaler  van  de  Aeneïs  schryft  namelijk  het  volgende 
over  een  hexameter  van  't  Iste  boek: 

Intonuere  poli  &  crebris  micat  igmbus  aether. 

Door  hem  aldus  nagevolgd: 

La  voute  des  cieux  gronde  Sl  chaqtie  ëclair  qui  soit 
lUumlne  partout  1' image  de  la  mort. 

n  On  fait  remarquer  avec  raison  Tharmonie  sourde  du 
premier  hëmistiche  latin,  et  larapiditë  du  second,  produite 
par  les  dactyles.  Yibgile,  dans  ce  vers  comme  dans  une 
infinitë  d*autres,  est  admirable  pour  ces  efifets  d'harmonie 
que  nous  appelons  imitative. 

»  Cette  beautë  de  la  poësie  descriptive  excita  longtemps 
en  France  une  fièvre  d*engouement :  on  ne  rêvait  plus  quliar- 
monie  imitative ;  on  ne  prëtendait  plus  au  titre  de  poëte 
sans  cette  nouvelle  condition.  Chacun  voulut  en  essayer, 
et  j*avoue  que  la  plupart  des  auteurs  de  cette  epoque  ont 
tous  passablement  rëussi  dans  ce  genre.  Pourquoi?  Far- 
ce que  cette  imitation  n'exige  qu*une  très-simple  etude  et 
peu  d'efforts,  qu'elle  est  une  consëquence  forcëe  de  la  langue, 
une  nëcessitë  des  onomatopëes,  plutót  que  Teffet  d*une 
savante  combinaison;  c'est-è-dire  qu*il  est  plus  facile  de 
produire  de  Tharmonie  imitative  que  de  Tëviter  et  que  même 
avec  une  attention  arrêtëe  il  serait  impossible  de  la  bannir 
tout-è,-fait.  L'art  du  poëte  ajoute  beaucoup,  sans  doute, 
k  ces  efforts,  et  je  suis  bien  loin  de  contester  k  Yiroile, 
non  plus  qvCk  plusieurs  modemes,  Ie  merite  de  ces  arran- 
gemens  harmonieux.  Mais  en  cela  il  faut  ëviter  de  tomber 
en  une  passion  excessive,  dans  Ie  ridicule  de  Tadmiration, 
et  de  prëtendre  retrouver  partout  Ie  rësultat  d'une  poëtique 
prëparation.  Ce  munitieux  artifice  de  sons  commence  k 
passer  de  mode  en  poësie  comme  en  musique.  On  a  reconnu 
dans  Tun  et  dans  Tautre  de  ces  arts,  que  ce  n'est  plus  im 
tour  de  force,  mais  un  badinage  facile  que  Timitation  du 
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brait  des  vents,  Ie  murmure  de  la  foudre,  da  mugisseinent 
de  la  mer,  du  cri  des  essieux,  du  galop  des  chevaux  et 
autres  efifets  de  la  nature ....  En  fait  dliarmonie  imitative, 
les  poëtes  sont  les  plus  souvent  innocens  de  leurs  dëfauts 
et  surtout  de  leurs  beautës." 

Hijj  verklaart  zich  hieromtrent  nog  nader,  by  't  beschou- 
wen van  twee  hexameters  met  een  monosyllabum  sluitende. 

n  Les  partisans  outrës  de  lliarmonie  imitative  sont  sujets 
k  de  firëquentes  erreurs,  et  un  exemple  tirë  de  ce  vers, 
prouvera  que  leur  admiration  peut  bien  souvent  tomber  è 

&UX. 

Vertitwr  interea  coelum  et  nut  Oceano  nox, 

»  Leur  remarque  en  faveur  de  ce  vers  serait  excellente,  en 
effet,  si  YiRGiLE  avait  voulu  dire  que  la  nuit  tomba  sur 
rOcëan;  mals  par  malheur  il  dit  tout  Ie  contraire.  Buit 
Oceano  nox,  sous-entendu  ex.  II  y  a  donc  Ik  une  contre-har- 
monie,  ou  pour  mieux  dire  il  n'y  a  rien  du  tout:  c'est  un 
de  ces  vers  que  Ie  hasard  jetait  k  YmaiLE,  et  qu'il  acceptait 
sans  intention,  comme  celui-ci  qui  certainement  ne  produit 
aucun  efifet  d'imitation: 

Inde  lupi  ceu 
Raptores  (i). 

En  wat  verder: 

StermtUT^  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos. 
Le  taoreau  palpitant  chancelle  et  tombe  mort. 

»  Tout  en  employant  la  ressource  du  monosyllabe  final, 
il  est  impossible  en  firan9ais  de  rendre  TeflTet  d*harmonie 
de  Toriginal.  H  est  presque  evident  qu'il  y  a  ici  l'intention 
marquëe  d'une  imitation ;  et  ce  vers  est  consacrëd  par  Tad- 
miration  des  partisans  de  Fonomatopëe.  Pourtant  Serviüs, 
qui  certes  entendait  parfaitement  Virgile  et  connaissait 
toutes  les  finesses  de  sa  langue,  parait  peu  enthousiasme  de 

(i)    BIz.  129. 
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cette  chiite  tant  vaatée  par  les  modemes;  il  va  jnsqu*  a 
dire:  Ce  vers  finissant  par  im  monosyllabe,  est  tout-k-fait 
dëtestable ;  est  autem  hic  pessmuê  versus  in  syUabam 
deeinena  (\y* 

By  *t  nabootsen  der  klanken  zorge  men,  niet  in  te  merk- 
bare nabootsing  te  vervallen,  en  vermyde  elke  zw«em  van 
gemaaktheid.  W^  erkennen  wel  met  SkmnAKX  dat  de  Haas 
in  H  verheerlijkte  en  vernederde  Portugal  den  donder  treffend 
heeft  nagebootst,  maar  h^j  is  van  geknnsteldheid  niet  vr$ 
te  pleiten,  althans  in  den  tweeden  jregel: 

Men  hoort  gekraak,  (jedreun,  ab  van  een  (proven  donder,  ^1  c\ 
Die,  brommend 9  stommelend  en  vreesiyk  rondend,  onder  'S  ^  ^ 
Den  (jrond,  zoo  ver  het  oor  kan  reiken,  henen  rolt. 

In  'tvoorb^gaan  maken  w\j  aandachtig  op  de  uitwerking 
van  't  daar,  tegen  den  algemeenen  regel,  als  rgmwoord 
geplaatste  b^woord  onder ^  hetwelk,  door  den  regel  niet  af  te 
perken,  de  rolling  des  donders  hoorbaar  verieng^  Dezelfde 
uitwerking  vindt  men  ook  in  de  fraaie  verzen,  waarin 
Hblmbrs  het  vernederde  Holland  b\j  den  Ryn  vergelijkt, 
en  die  te  kunstiger  z\jn  omdat  zy  des  Dichters  kunst  vol- 
strekt niet  verraden. 

^  Allengskens  aangegroeid ,  schiet  hij  laDQS  breeder  boord , 

^^^    ^  Met  jonglings  vuur  en  kracht,  zyn  stoute  golven  voort, 

\  En  stort  bij  LanfFen  zich,  met  ongehoord  gedonder, 

In  <r  afgrond —  schta'mt  en  brtust,  en  uM>elt  en  u/ringt  van  onder 
De  khppen  zich  hervoort ;  geteigd  door  wederstand  , 
Verbreekt,  varftrijzelt  hij  de  rotsen  aan  zijn  kant. 
Een  hel  van  water  stort  hi}  neer  met  schriklijk  klateren. 
En  heel  de  landstreek  dreunt  van  de  a%eschoten  wateren. 

Mochten  w\|  hier  onze  adversaria  uitschudden,  dan  zouden 
w^  eenige  der  tallooze  vo<^beelden  van  'OvojtuxTo^ica  in  onze 


(i)  BIz.  agS.  Zie  over  dit  vers  en  *t  daarmede  in  verband  staande 
onderwerp:  Diderot,  Lettre  sur  lessourds  &  muetSy  Brux.  1829,  I. , 
375  —  281.  Hetzelfde  z^  gezegd  van  Bartbez,  Theorie  du  Beau^ 
Paris  1807,  blz.  335 — 345;  dien  wij  ter  studie  aanbevelen. 
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dichtkmiflt  voorhanden  geven  (1).  W\|  zouden  een  goed 
gedeelte  van  Fetths  Cantate  op  een  onweder  aanhalen,  en  den 
VoifDBL  waardigen  aanvang  des  lYden  boeks  van  Joannes 
de  Boetgeiant^  en  wat  niet  id  meer!  Doch  waar  zouden  w^ 
eindigen ,  al  hadden  w\|  ook  maar  alleen  Bildebduk  ,  in 
dit  opzicht  na  te  gaan  ?  Hoe  menige  plaats  zouden  w\j  moeten 
afschrijven  uit  zjjne  Eomancenj  uit  zijnen  Fingaly  uit  zyn  eigen 
epos!  Wil  men  van  elk  wat?  Men  hoore: 
In  de  Romance  het  Nachtspoohi 

A  Te  viervoet^  trapplend,  stap  voor  stap,  ^ 

Reed  Jonker  Edmobo  door  de  heide» 


i- 


De  nacht  viel  zwart  op  Haardr^k  neer. 
Doorweekt  van  emdeloózen  r^en. 

Het  piascht,  het  plascht,  het  klatst,  het  kletst 
En  slobbert  door  moeras  en  kreken. 


f. 


En  uit  de  vertalingen  van  Ossdln  (deel  I ,  blz.  28)  : 

Hij  antwoordt  y  met  een  stem  als  *  t  ^onzend^windgehuil  ^ 
Dat  eer  de  storm  verheft  op  Rromlachs  waterkuil, 
Zijn  nadering  verkondt  met  dof  en  aaUig  brommen, 
Waar  tjilpend  woudmuzijk  en  veldriet  voor  verstommen. 


? 


In  het  laatste  halters  ziet  men  de  t^eneenwerkende 
kracht  der  schrale  ie  en  volle  o,  die  w|j  ook  vinden  in  den 
Ondergang  der  eerste  Wereld: 

Gij  schiet  nw  (j^odheid  in  een  lichtstraal  uit    Gebie 
Die  dartle  klanken  niet  van  aardsche  melodie. 

Waarop  Da  Costa  aanteekent:  n  De  \jdelheid,  de  nietig- 
heid der  aardsche  vreugde  geeft  de  muzgk  der  versificatie 
hier  eigenaartig  te  kennen  door  den  herhaalden  ie-klank, 
geUe^  rdet^  die^  melodie.** 


(i)  WiTSER  Getsbeex  heeft  er  eenigen  van  verzameld  in  z^ne 
Verhandeling  over  het  gebruik  der  klanknabodsende  woorden  in  de 
nederduitsche  taal^  Apoluheum,  I.,  6i.  Zie  mede  Schbant,  Bede- 
voering  over  het  beoefenenswaardige  der  nederL  tale^  Gend  i8i8, 
hlz.  8i ;  en  Sibgerbekk^  Ferh,  over  den  rgkdom  en  de  voortreff,  der 
nederduitsche  taai^  blz.  i8o. 
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In  een  deel  der  aangehaalde  voorbeelden  heeft  men  reeds 
kunnen  zien,  dat  het  verbum^  het  woord  biy  uitnemendheid, 
de  bezieler  van  elk  dichttafreel ,  bij  die  klanknabootsingen 
eene  hoofdrol  speelt:  nog  sterker  is  de  indruk,  wanneer  het 
rym  dit  vooruit  doet  komen. 

Men  ga  dit  recitatief  eens  na  uit  eene  Cantate  van  FsriH 
over  de  MensckUevendheid : 

Wat  zou  een  nietig  stervling  klagen, 

Hoe  wreed  de  band  des  noods  hem  knelt  ? 
^ijn  trots,  bevrucht  van  eigen  plagen, 

Herschiep  Gods  lusthof  in  een  hel. 
Zijn  drifit  baart  schrik,  zijn  woede  grouwen; 

De  wraekzucht  schuimbekt  uit  zijn  moed. 
,  Dan  moorden  dondrende  kartouwen, 

£n  de  aarde  uMxlgt  van  menschenbloed. 
Men  hoort  de  bange  menscheid  schreeuwen; 
Hier  jammVen  weeüwen, 

Dkkr  reutelt  angstig  doodsgeluid; 
Hier  güt  de  maagd,  bij  *t  eerloos  schenden; 
Dèar  loeien  vlammen,  vloeken  benden, 

En  de  algrond  brult  zijn  jubels  uit. 

Nog  sterker  doet  de  kortheid  des  regels  de  nabootsing 
uitkomen  in  Feiths  Gedachten  bij  een  Bouwval: 

En  nu,  natuur  is  stom; 
Verwoesting  heerscht  alom. 
Het  hangend  venster  krijt. 
Als  *t  heen  en  weder  glijdt. 
En  klapt  en  knarst  en  raast, 
Wanneer  de  herfstwind  blaast, 
In  de  oude  schoorsteen  scAuilt,  * 

\  En  buldrend  tiert  en  huilt,  Of  *      /  }j 

Of,  door  een  muur  geboeid,  #  »  'V  |^    t^     / 

Uit  duizend  spleten  loeilT'^™  ^^  t 

De  stroeve  weerhaan  snort 

Van  torens^  haUgestort, 

Terwijl  de  knappende  uil 

Met  akelig  gehuil 

Dit  doodsch  muziek  vcrzelt, 

En  door  het  ledig  veld. 


i 
'i 
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Als  de  avond  zich  verspreidt, 
Uit  puin  en  holen  schreit; 
Door  de  echo  van  rondsom 
Met  statig  lang  gebrom 
Herhaald,  en  dan  yerflaauwd. 
Nog  eenmaal  nagebaauwd. 
Terwijl  op  *t  laatst  *t  geluid 
Van  't  ver  gebergte  stpit, 
£n,  hol  ak  uit  den  grond, 
Dof  mompelt  in  het  rond. 

Doch  de  nabootsende  harmony  bepaalt  zich  niet  enkel  tot 
de  klanken;  neen,  gelijk  men  naar  den  eisch  der  zaak  de 
woorden  moet  kiezen  zoo  moet  men  er  ook  den  versbouw 
naar  buigen.  Men  weet,  hoe  Bilderduk  eene  plaats  uit 
DsuLLES  homme  des  chcanps^  met  z\jne  gewoone  naschep- 
pende  kracht,  heeft  vertaald:  doch  z\j  behoort  te  zeer  tot 
ons  bestek ,  om  hier  niet  te  worden  aangehaald : 

Gij,  Dichter,  bezig  al  wat  geest  en  kunst  geheugen; 

Leer  *taaklige  aan  het  blijde,  en  't  sterke  aan  't  zachte  mengen. 

En  stem  uw  toonen  naar  het  voorwerp  dat  gij  maalt, 

Dat  zelft  de  klank  van  't  vers  uw  denkbeeld  achterhaalt. 

Laat  Zefir  in  uw  zang  op  luchte  vlerkjens  suizen. 

En  't  kabblend  nat  der  beek  met  zacht  gemurmel  bruizen ; 

Doch  stort  zich  't  stormend  nat,  met  ziedend  buldren,  nit. 

Zoo  siddre  uw  woest  muzijk  van  't  dondrend  stroomgeluid. 

Laat  d*os,  in  't  juk  gebukt,  den  harden  kleigrond  ploten; 

Men  voele  in  't  moede  dier  en  long  en  boezem  zwoegen, 

En  't  traag  en  worstlend  vers  ga  dof  en  langzaam  voort. 

Als  wierd  zijn  logge  stap  op  eiken  plof  gehoord. 

De  v/ugge  hinde  vHé  door  de  onafzienbre  dalen, 

Men  volge  in  hindenvlucht,  en  wete  ze  in  te  halen. 

En  schoeie  't  luchtig  vers  gezuitnde  meken  aan. 

Diezelfde  overeenstemming  van  eigenaardigen  klank  en 
rhythmus  vindt  men  in  de  volgende  plaats  van  Helhebs, 
in  z^n  gedicht  Het  Haarlemmerhout  (Nagel,  QecU  (blz.  49): 

Maar,  heilige  eenzaamheid,  de  Dichter  is  'tvooro/. 
Die  in  uw  heiligdom  zich  losscheurt  van  't  heelo/. 

Zoo  hij  een  kus  bezielt,  een  zuchtje  't  aanzijn  geeft, 
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Dan  huppelt  vers  en  maat,  dat  ais  de  Zefir  zweeft, 

En  omdanst  op  den  keur  van  lo^d  en  bloemwaranden ; 

Of  stelt  de  weemoed  hem  de  citer  hier  in  handen , 

Dan,  teedre  nachtegaal,  kermt  hij  lijn  Itys  uit. 

Of,  droeve  tortel,  die  haar  yaderlooze  spruit, 

Op  't  onverdachte  nest,  door  vooglaars  ziet  g^egp^epen, 

Hoort  0e  in  z^jn  treurig  vers  zijn  treoi^ge  zuchten  slepen. 

Al  wat  z\jn  oog  aanschouwt,  is  voor  zijn  geest  een  beeld. 

De  zilvren  Sparenvloed,  die  aan  zijn  zijde  speelt, 

Is  hem  het  beeld  der  ziel,  nu  kalm,  dan  opgevaren; 

Wil  hij  u  schokken,  u  verbrijzlen  door  zijn  snaren, 

Dan.sdiiet  hy  bliksems  uit,  en  't  donderend  gebrom 

Dreunt,  domlend,  dof  en  doof,  door  't  oor  in  venen  om* 

Slaat  hij,  hij  Mavors!  de  aarde,  ak  hagels  't  graan,  te  pletter. 

Dan  klikklakt  schild  op  schild,  by  schreeuw  en  staalgekletter. 

De  nabootsing  des  donders  alleen  schQnt  ons  bier  niet  ge- 
heel vry  van  eenige  gemaaktheid. 

Omtrent  den  rhytbmischen  bouw  van  nabootsende  verzen 
komen  velerlei  kimstmidd^en  in  aanmerking,  waarover  w^ 
hier  niet  in 't  breede  hebben  te  handelen;  doch  waarvan  wij 
toch  enkele  met  aanhaling  van  een  voorbeeld  willen  voor- 
dragen. 

1.  *t  Eigenaardig  aanwenden  van  lichtere  of  swaardere 
syllaben.    Zoo  als  Bildebdjjk  in  s\jn  epos: 

Voer,  voer  mij  d'a%rond  door  en  hoogste  hemeltinnen 
Waar  de  aadlaar  van  het  zwerk  de  wieken  druipt,  en  geef 
Den  zanger  vleugelen  waarop  hij  zeker  zweev'.     (I.  ^o.) 

Waarop  Da  Costa  niet  alleen  zegt :  n  Zwierig  en  kracht- 
vol is  het  overloopen  van  den  eersten  in  den  tweeden  dezer 
regels:  En  geef  den  zanger**;  maar  ook  er  b^'vo^:  n  niet 
minder  is  *t  vallen  van  den  vollen  toon  op  de  eerste  lettergreep 
van:  vleugelen,  waardoor  eenigermate  de  uitspreiding  der 
pennen  wordt  nagebootst.*' 

2.  Het  enjambement*    Zoo  zingt  dezelfde  dichter: 

Die  hof  •  •  . 
Waar  nog  des  levens  boom  zijne  appels ,  maar  de  tronk 
Der  kennis  bladen  en  onvruchtbre  bloesems  schonk, 
Sints  't  doodelijk  vei^grijp  der  Oudren ,  door  zijn  vruchten 
Verlokt. 
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De  commentator  van  dit  epos  voegt  er  b\j :  »  SitUs  het 
doodehgk  vergrijp  der  oudren ,  wier  val  de  versbouw  eenig- 
sins  uitdmkt  door  bet  sluiten  van  den  dn  b^  den  eersten 
voet  van  z,  104:  door  zijn  vruchten  Verlokt.^* 

3.  Het  aanschouwel^k  maken  van  't  voorgedragen  voor- 
werp door  eene  geschikte  woordenkeus,  waartoe  men  't 
Phrygia  agndna  circumspexit  van  VirgiliüS  te  brengen  heeft, 
en  't  Hebnersche 

Ze^g^ewesten  op  te  sporen 
Op  de  onafineetlijkheid  der  wateren  verloren. 

4.  Het  trimeter  in  't  alexandr\}nsch  vers ,  en  dergel^ke 
andere  kunstverdeelingen  en  sneden  van  't  hexameter,  enz. 

Het  fiere  tianoch,/  *t oudst  der  burchten,/ stak  het  hoofd 
hk  *t  uiterst  Oost  omhoog ,  van  d*  ochtendgloed  gestoofd. 

Eindelijk  kan,  behalven  door  den  klank  der  woorden 
in  den  eigenaardigen  gang  der  verzen,  de  nabootsende 
Harmony  bevorderd  worden  door  de  verlenging  of  ver- 
korting van  de  maat:  hare  overeenstemming  met  het 
gevoel  of  de  schildering  des  dichters  straalt  in  de  volgende 
aanhalingen  door. 

MiLLEVOTE  sluit  z\jn  tafereel  van  den  stervenden  Dichter 
met  dezen  vierling: 

Le  poète  chantait,  quand  sa  lyre  fidele 
S*échappe  tout-è-coup  de  sa  débile  main; 

Sa  lampe  mourut  et  comme  elle 

Il  s*  e'teignit  le  lendemain. 

Het  volgende  van  Helmebs  aan  Wodax  is  mede  zeer 
gelukkig: 

^t  Walhalla  opent  zich;  hij  komt,  de  God,  hij  komt. 
Ziet  de  oorlog^ar  verdelgend  naderen: 
Hoe  ruischen ,  kletteren  de  raderen ! 
Het  geestenheer  verstomt. 

Ten  slotte  volge  uit  Withuys'  reeds  aangehaald  gedicht 
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(het  Wapen  van  Heusden)  de  nabootsende  schildering  van 
de  spinnende  koningsdochter,  waarin  men,  als  in  een 
hollandsch  hnisl^k  tafereeltjen ,  ^gaarne  de  nitvoerigheid 
der   kunst  nagaat: 

Het  wiel  was  rood,  de  kop  had  kleur, 

De  klos,  in  *t snelle  slin^pren, 
Zwol  van  een  fijnen  pnrperdraad, 

Gegleden  door  haar  vin(pren. 
Haar  kleine  voet  dmkte  op  de  tree, 

En  trad  en  trapte  rustig. 
Bij  *t  snaargesnor  yan  *t  snerkend  rad 

Verhief  haar  stem  zich  lustig: 


Rep  u ,  snarrend ,  snorrend  rad ! 

Rep  om  de  as  u  ras  in  't  ronde ! 

Draden  spin  ik, 

Linnen  win  ik; 

Linnen  voor  trezoor  en  sponde. 

Snorrend  radje,  rep  u  wat! 

§  13.     Over  de  muzikale  Dichtkunst. 

De  Toonkunde  der  letters,  waar  de  spraalqnelodie  uit 
voortvloeit,  is  eene  studie  den  dichter  onontbeerl^'k;  onein- 
dig veel  kan  't  opmerkzaam  lezen  der  werken  van  goede, 
van  vloeiende  dichters,  die  practische  school  des  gehoors, 
hier  't  z\jne  aan  toebrengen ;  vooral  't  lezen  van  oudere 
dichters,  die,  wij  aarzelen  niet  het  te  zeggen,  op  den 
voorgrond  moeten  staan;  en  in  dien  zin  is  't  geoorloofd  te 
zeggen  wat  vroeger  gold :   n  De  oudste  zy  n  de  beste  poëten". 

Het  gedeelte  van  Kikkers  Prosodia,  dat  over  de 
spraakmelodie  en  't  geen  daaruit  voortspruit  handelt,  is 
allesins  merkwaardig,  en  verdient  ten  volle  den  lof,  aan 
dien  geleerden  prosodist  onbepaaldel^'k  gegeven,  maar  dien 
wy  niet  veel  verder  dan  tot  dit  gedeelte  en  zijne  aanmer- 
kingen over  den  gewoonen  versbouw  durven  uitstrekken. 

Wat  w\j  hier  zullen  voordragen  is  van  kleinen  om- 
vang ,  en  zoo  beknopt  mogel^k ,  ten  minste  ten  deele , 
aan  den   organist  Robbers  ontleend.     Het  betreft  hoofd- 
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zakelijk  de  muzikale  Dichtkunde  in  verband  met  de  Toon- 
zetting (1). 

Men  kan  de  woorden  onzer  taal  in  muzikale  en  onmuzikale 
onderscheiden :  de  muzikale  kan  men  verdeelen  naar  hunnen 
toon  of  klank,  en  naar  hunne  uitdrukkende  overeenkomst 
met  de  Muzyk.  Niet  alleen  de  woorden,  maar  ook  de  let- 
ters zi^n  minder  of  meer,  en  sommigen  zelfs  geheel  onge- 
schikt voor  den  zang. 

De  hoofdregel  aangaande  de  letters  is ,  dat  zulke  voor  den 
zang  ongeschikt  z^n,  die  b\j  de  uitspraak  den  mond  doen 
sluiten.  De  i  en'l  moeten  b^  den  aanvang  eener  syllabe 
vermeden  worden ,  daar  zy ,  de  tong  tegen  't  gehemelte 
doen  krommen,  en  alzoo  dit  uitwerksel  te  wege  brengen; 
hetzelfde  geldt  ook  ten  aanzien  van  de  lipletters,  zoo  als  de 
blazende  u  en  v. 

Het  komt  in  de  Zangmuzyk  minder  op  enkele  klinkers, 
dan  op  de  tweeklanken  aan,  gel^k  daar  z^n  au,  ai^  oe,  ou, 
die  een  onaangenaam  geluid  verwekken;  dat  dit  ook  met  de 
drieklanken  aau ,  eeu  en  oei  het  geval  is ,  spreekt  van  zelf. 

De  verhardende  uitlating  of  inkrimping  van  letters,  't  zy 
vöór  of  achter  't  woord,  vermyde  men;  de  uitspraak  van 
dat  *k  of  dat  *8  by  de  zangvoordragt  m  da^k  oï  da^a  volgens 
sommige  dialecten  te  veranderen,  is  in  de  meeste  gevallen 
onvoegzaam. 

Doch  welke  woorden,  op  zich  zelve  beschouwd,  mag  men 
bij  voorkeur  voor  muzikaal  houden? 

De  Muzyk  bemint  de  woorden,  die  eenigen  hartstocht 
uitdrukken,  en  voor  nabootsing  vatbaar  zyn,  als:  smart y 
liefde  y  vrees»  Ook  die  welke  zichtbare  bewegingen  afschil- 
deren, bA&:  jagen  y  huppelen ^  strijden^  zweven ^  en  die  welke 
tyd  en  duur,  hoogte  en  diepte  afinalen,  als:  kUmm^n^  dalen ^ 
traag  y  snel^  verheven  ^  laag. 


(i)  Tweetal  proeven  van  verhandelingen  over  de  Muzijk  als  beel- 
dende kunst  en  de  muzikale  Dichtkunde  ^  in  verband  met  de  compositie 
van  Zangmuzijk y  door  Robbers,  oiiganist  der  Groote  Kerk  en  klok- 
kenistder stad  Rotterdam  (zonder  jaartal).  Dit  werk  bevat  vele  Qoede 
rej^elen  over  de  samenstelling  van  zan(]^muzijk  ,  door  li{jt  bevatbare 
voorlieelden  op{jeheldercl. 
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De  Miuyktaal  is  die  der  hartstochten:  zQ  moet  op  het 
hart  werken,  en  daartoe  eenvoudig  zijn;  de  Zangmuzyk 
eischt  natuuri^pce,  vloeiende  poëzj,  wier  woorden  den  hoor^ 
der  streelen. 

By  het  samenstellen  der  verzen  honde  men  de  volgende 
roeien  in  *t  oog : 

1.  Zal  de  Poëzy  geschikt  z^n  voor  de  toonzetting,  dan 
moeten  hare  rosten  met  de  Muzyk  volmaakt  overeenkomen. 

Als  de  dichter  in  *t  Iste  couplet  gezegd  heeft : 
Nederland!  Nederiand!  erf  onzer  Tadren. 

is  het  niet  mogel^k  dat  dezelfde  melodie  kunne  dienen  voor 
het  2de  couplet,  wanneer  14}  daarin  uitroept: 

Heiii(je  moeder,  neem  aan  onze  hulde! 

en  voor  een  3de  couplet ,  waarin  h\j  verzekert : 

Vreemdlinjj,  dat  stipje  .  .  •  ja^  dat  is  ons  Neérland. 

« 

Voor  elk  dier  verzen  wordt  eene  a&onderlijke  melodie 
vereischt,  opdat  niet  de  beide  kunsten,  in  plaats  van  elkander 
te  ondersteunen,  elkander  belemmeren. 

2.  Nooit  mogen  de  zinscheidingen  van  den  eenen  regel 
op  den  anderen  worden  'overgebragt  (geënjambeei:d),  zoo  als 
in  *t  volgende  couplet: 

Die  Noord-  en  Zuiderbe%en 

Als  lan0  gescheiden  zonen 

Van  één  (geliefd  geian 
Hereende^  en  blijft  betoonen 

Gelijke  zoi^  en  min« 

Het  is  den  toonzetter  niet  mogelijk  in  zulke  langgerekte 
zinnen,  waar  nog  een  tusschenzin  door  heen  kronkelt,  eene 
goede,  met  het  vers  samenstemmende  melodie  te  zetten, 
zonder  dat  de  Foëzy  of  de  Muz\jk  er  door  verlieze. 

Om  dezelfde  reden  dienen  de  zinscheidingen  niet  langer 
te  z^n  dan  8  of  9  lettergrepen. 
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Na  den  vierden  voet  moet  eene  rust  volgen,  om  den  zanger 
gel^enheid  tot  ademhaling  te  geven:  zoo  strekt  ook  de 
dichtkundige  rost  in  zesvoetige  verzen  om  *t  spraakvermogen 
des  voordragers  geen  geweld  aan  te  doen.  De  alexandrijnen 
z^n  daarom  weinig  geschikt  voor  Zangmuz^k;  ten  minste 
mag  in  die  welke  er  voor  bestemd  worden,  de  gewoone 
halfsnede  (cësure)  niet  worden  gemist,  opdat  de  toonzetter 
die  lange  regels  in  hare  gedeelten  kunne  splitsen.  Men 
vergete  nimmer  dat  de  prosodie  der  Muz^'k  niet  te  lang 
uitgestelde  rusten  vordert,  om  de  melodie  bevattelijk  te 
doen  worden. 

Het  ontbreekt  Nederland  aan  geene  zangerige  dicht- 
werken. Wij  willen  ons  bij  een  enkel  stukjen  bepalen, 
getrokken  uit  eene  Cantate  in  de  Maatschappij  tot  Nut  van 
*t  Algemeen,  in  1809  te  Amsterdam  uitgevoerd.  Het  vol- 
gende is  een  choor  van  landlieden: 

Ja,  heil,  ja,  heil  zij  haar(i). 
Ons ,  veldelin^en , 
Ons  past  dit  te  zinden, 

LaD0s  heuvelklin^en , 
Waar  spruitjes  nu  drin(yen 
Uit  heiden  en  zanden  eerst  ledi^  en  naar. 

Ja,  lof,  ja  lof  zij  haar! 
De  heldre  vlieten. 
Die  murmlend  zich  ^eten 

Door  hs  en  rieten. 
Die  landstroompjes  schieten , 
Nu  vlu(*(]^er  bij  *t  Idinken  van  veldpijp  en  snaar. 

Ja,  lof,  ja,  lof  zij  haar! 

Zij  stemt  schalmeijen 
In  yrolijke  weien, 
Daar  dartele  reijen 
Haar  bloemkransjes  breien. 
En  slingeren  die ,  dansend ,  om  't  groenend  altaar. 


(i)     Men  brenge   echter  dit  vers  niet  al  te  (pitturaal  nit;  anders 
zou  men  't,  even  ab  dat  van  Tollens'  volkslied : 

Verhoor  dien   hoog[geste(;en  kreet. 

alles  belialven  zano;eri(j  maken. 
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In  dien  zang  van  Loots  ,  wel  waardig  door  eenen 
Bebtelmak  op  muz^k  gebracht  te  worden,  kan  men  de 
door  ons  aangestipte  roeien  bevestigd  vinden:  zoo  waar 
is  het,  dat  de  ziel  van  den  echten  dichter  het  welluidendste 
speeltuig  is  (1)« 


(i)  Met  vrucht  kan  men  lezen  een  artikel  van  Wap,  g;eplasitst 
in  het  Ma^^azijn  voor  Schikler-  en  Toonkunst,  ade  stuk,  getiteld: 
Is  de  nederduksche  taal  min  dan  andere  talen  voor  den  zan^  geschikt  ? 
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VOORBERICHT.  ^'^ 


Een  beroemd  nederlandêch  geleerde  /leefl^  een  j^aar  jaren 
geleden^  gezegd:  tf  Men  heeft  gesproken  van  ondersteuning , 
van  bescherming  der  wetenschappen^  en  de  oude  latijnsche 
spreuk  laten  weerklinken:  Honos  alit  artes.  In  die  spreuk 
ligt  een  goede  zin^  dien  ik  acht  en  eerbiedig;  maar  ik  zal 
het  onverbloemd  zeggen :  ik  houd  Ii^t  voor  een  armzalig 
denkbeeld  y  eigen  aan  andere  tijden  ^  dat  de  wetenschap 
niet  kam.  bloeien  dan  van  Staatswege  gevoed.  Ik  stel  de 
wetenschap  hooger  (^)''.  Ik  erken  gaarne  y  dat  zulk  eene 
voedstering  geene  conditio  sine  qua  non  is  van  den  bloei 
der  weteTtschappen;  maar  V  is  toch  eene  waarheid y  dat  zij 
den  beschermer  en  den  beschermde  samen  vereert  y  en  vooral 
in  de  vakken  van  minder  geniale  wetenschap  en  geleerdheid 
dikwijls  nuttig  y  en  somtijds  noodzakelijk  is. 

Zulk  eene  voedstering  heeft  de  eeuw  van  Augustus,  t;a« 
Leo  X  en  van  Lodewijk  de  Groote  mH   hunnen  namn 


(i)    Tc  voegen  vóór  het  Eerste  Doel. 


(2)     De  heer  Thorbecke,  toenmaals  Minister  van  ninnenlandschr- 
Zaken;  in  de  Tweede  Kamer  der  Slalrn-Gcnnraal. 
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doen  bestempelen;  en  ten  allen  tijde  zal  zij  vorstelijk 
worden  genoemd  y  en  voor  '^  volk  hare  nuttigheid  en  voor 
den  Vorst  en  den  Staat  hare  grootheid  hébhen. 

Wel  is  waar  dat  de  ouden ,  die  de  spreuk :  Qunst  voedt 
kunst  gaarne  aanhaalden y  ook  zongen: 

De  spoorslags  van  den  roem  is  onuiilïpreekbtiAr  machti{j(i}; 

maar  er  zijn  wetenschappelijke  ondernemingen  en  kunst- 
pogingen  ^  waa/rtoe  de  opwekking  van  bevoegde  mannen  ons 
moet  aa/nsporen^  en  de  hand  aan  V  werk  doet  slaan ,  zelfs 
wanneer  men  wanhoopt  aan  H  gelukkig  volbrengen  van  de 
opgedragen  taak. 

Van  dien  aart  was  voor  mij  de  in  1848  verschenen 
uitschrijving  der  Verhandeling  over  den  nederlandschen 
Versbouw  j  op  den  titel  van  dit  werk  vermeld. 

Ik  bezat  destijds  nog  een  vaderlijken  kunstvriend  in  den 
door  Holland  bekroonden  lofredenaar  van  Boerhave,  den 
nederlandschen  ond-professor  Kesteloot  ,  van  Nienwpoort, 
Die  achtbare  grijsaart ,  destijds  de  eenige  Vlaming  als 
letterkuTidige  door  eene  hollandsche  maatschappij  omlau- 
werdy  wekte  mij  tot  mededinging  in  den  prijskamp  van  V 
Instituut  op.  Het  zou  hem  een  bijzonder  genoegen  wezen , 
zeide  mij  Bilderdijks  oude  vriend  ^  een  Vlaming  door 
V  Instituut  der  Nederlanden  aangemoedigd  te  zien.  Zijn 
hoop  is  bekroond  geioorden  met  den  uitslag  ^  dien  hij-alléén 
mij  durfde  voorspellen  ^  terwijl  alles  mij -zei ven  dïe^i  uit- 
slag deed  betwijfelen. 


( I )     ImtneiHum  gloria  calcar  liahct. 
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Sedert  is  KsstsIiOOT  mUslapen  en  het  ItistUuut  der 
Nederlanden  heeft  opgehouden  te  bestaan;  doch  beide  leven , 
althans  voor  mtjy  in  ^t  goede  voort  dat  zij  gesticht  hebben. 

Zoo  '\'aUen  voor  het  stael  de  rype  halmen  neer: 

Ons  voedt  het  kostbaer  {praen ;  de  plant  bestaet  niet  meer  ( i ). 

Ket  historieke  der  bekrooning  ^  aan  mijn  werk  ten 
deel  gevallen^  komt  hierop  neder.  Mijn  geachte  vriend 
Schinkel  {de  vaderlandsehe  oud-drukker^  voor  Costshs 
eer  zoo  bezorgd^  liet,  op  mijn  verzoek ^  mijne  onvoltooide 
verhandeling  ten  vereischten  tijde  aan  de  Ihaeede  Klasse 
geworden  y  met  verzoek  om  eene  tijdsverlenging  voor  den 
prijskamp;  en  vermits  er  geen  ander  werk  was  ingekomen , 
werd  dat  verzoek  gereedelijk  bewilligd. 

Ook  bij  de  tweede  inzending  mijner  nu  voltooide  ver* 
handeling  bleef  ik  zonder  mededinger.  Die  omstandigheid 
wekte  in  mij  slechts  de  overtuiging  op^  dat  ik.  bij  V  aan- 
vaarden van  dien  zwaren  arbeid  y  meer  aanspooring  en 
aanmoediging  dan  andere  bekwamere  schrijvers  had  mogen 
genieten^  en  uitdien  hoofde  cum  de  zinspreuk van^MXQi:;^^^ 
tot  motto  voor  mijne  verhaTideling  aangenomen y  eenigsifts 
getrouw  was  gebleven. 

Er  waren  drie  rechters  tot  beoordeeling  van  het  werk 
benoemd  y  mannen  in  de  kunst-  en  geleerdJieidswereld  met 
roem  bekend:  de  heeren  van  's  Geavbnweeet,  van  Len- 
NEP  en  DA  Costa. 

Met  eenparige  stemmen  werd  mijne  verhandeling  door 
hen  de  uitgeloofde  lauwer  waardig  gekeurd. 


(i)     In  mijne  Fadcrlandschc  Potzy^  D.  Il,  bir.  a8. 
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Hollands  groote  redetiaaty  de  voorzitter  van  7  eerste 
nederlandsch  lettercongres  in  België^  de  hoogleeraar  bes 
Aho&ie  van  dee  Hoeven  9  deelde  mij  ^  als  secretaris  der 
prijsuitlovende  Klasse^  mijne  bekrooning  mede^  die  hare 
laatste  handeling  uitmaakte. 

JDe  gelukwenschy  mij  door  Zijn  Hoog  Eerwaarde  daarbij 
toegebracht^^  herinnerde  mij^  ofschoon  op  verre  na  geen 
kunst-Cesar^  aan  het  oude:  Morituri  te  salutant.  Die 
gedachte  temperde  zeer  mijne  tevredenheid. 

JDe  verslagen  van  heeren  beoordeelaren  werden  mij  mede- 
gedeeld. Ik  had  ze  strenger  te  mijnen  opzichte  gewenscht: 
zij  bevatteden  weinig  of  geene  terechttoij zingen ,  en  de 
meeste  dier  toeinige  wenken  maakte  ik  mij  ten  nutte. 

In  DA  Costa's  verslag  komt  eene  zinsnede  voor^  die  ik 
minder  tot  mijnen  lof^  dan  tot  mijne  verschooning  aan- 
haal, ff  Het  zal  den  Schrijver  der  Verhandeling  niet 
mogen  benadeelen^  dat  hij  in  zeker  opzicht  eer  te  veel  dan 
te  min  heeft  gegeven^  als  wanneer  hij  b.  v.  in  den  ijver 
zijner  betrachting  van  het  uitgebreide  veld  der  Poëzy  een 
in  zich  zelf  zeer  belangrijk^  maar  hier  ter  plaatse  niet 
bijzonder  gevorderd  hoofdstuk  geeft  over  dichterlijke  vrij- 
hedeny  ook  in  het  gebied  der  eigenlijk  gezegde  Versificatier 

Terwijl  in  van  Lenneps  verslag  de  volgende  aanmer- 
kingen voorkomen  y  die  te  merkwaardig  ^  te  gegrond  zijn^ 
om  hier  niet  afgeschreven  te  worden  y  te  meer  daar  zij  iets 
wat  mijner  verhandeling  ontbreekt  aanvullen,  ff  Waar  de 
schrijver  over  rijmelooze  verzen  handelt  ^  had  meer  dan 
eeltige  andere  taal  het  Engelsch  hem  ruime  stof  kunnen 
leveren  om  te  bewijzeti  dat  en  in  welke  gevallen  het 
rijm  met  goed  gevolg  ontbeerd  kan  worden.     Baar  ookj 


loaar  hij  klaagt^  dat  de  Nibehiiigscke  en  middehieder- 
landseherhiftkmiachepoëzif  door  de  metrische  [ofaccettUeve'\ 
geheel  verdrongen  U^  had  hij  met  goed  gevolg  en  in  de 
eerste  plaats  op  die  engelsche  dichters  kunnen  wijzen^  bij 
wie  juist  het  rhythmus  alles  is  en  die  er  zoo  gelukkig 
paHij  van  trekken, 

tt  Bestaan  er  zangen  welluidender,  zangeriger  dan  die 
van  MooBB  P  £n  toch ,  even  als  in  die  van  Staktsr,  zou 
men  er  dikwijls  vruchteloos  een  bepaald  metrum  in  zoeken  y 
en  moet  men  er  alleen  H  rhythnms  bij  in  H  oog  houden. 

ff  Is  er  iets  fraaier  dan  in  Btbons  Parisina  het  geheel 
onmetrische: 

Bot  it  is  not  to  list  to  the  waterfall 
That  Parisina  leaves  the  hall. 

ff  Even  als  bij  de  genoemde  dichters^  vindt  men  bij  den 
landdichter  Büens  en  bij  den  poëet  laureaat  Tbnnyson 
het  rhythmus  der  middeleeuwen  terug  ^  maar  thans  tot  vol- 
komenheid gebracht.^ 

• 

Ten  gevolge  van  de  ontbinding  des  Instituuts  nam  liet 
Staatsbestuur  der  Nederlanden  de  verplichtingen  uit  het 
feit  der  Tweede  Klasse  voortspruitende  op  zichy  en  tot  de 
uitgave  der  Verhandeling  werd  door  hetzelve  besloten.  Hier 
kwam  mij  eene  bijzondere  omstandigheid  bij  te  stade :  aan 
V  hoofd  der  Staatsdrukkerij ^  belast  met  die  uitgave,  staat 
een  dienstvaardig  geleerde ,  de  dichter  Withuys;  veel  ben 
en  blijf  ik  hem  verschuldigd.  Doch  er  is  iets  beters  dan  de 
uitdrukking  mijner  dankbaarheid;  iets  waarop  het  mij  tot 
vriend  geworden  oud  corresponderend  lid  der  Tweede  Klasse 
van  V  Instituut  recht  verworven  heeft:  namelijk  de  bewust- 
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Aeid^  diU  hij  gedienêtig  de  hand  heeft  ioegereiht  aan  den 
Vlaminff\f  die  getracH  heeft  aan  V  nederlandache  letter- 
vaderland  een  hlijk  zijner  letterUefde  te  geven  ^  en  ware  H 
mogdijk  na  te  laten. 

Over  H  werk  zelf  heb  ik  weinig  te  zeggen,  en  had  dit 
voorbericht  geen  andere  beweegreden  dan  om  dddrover  te 
eprekeny  het  had  dan  zonder  groot  verlies  achterwege  kun- 
nen blijven ;  maar  ik  had  er  pliehten  bij  t^  volbrengen. 

Men  vergnnne  mij  over  H  werky  voor  ik  deze  regele  af- 
breek^ ilechts  een  enkel  paar  aanmerkingen. 

Bij  het  veelvuldig  aanhalen  van  dichters  y  heb  ik  dik- 
wijls den  eersten  den  besten^  die  mij  bf  m^'n  geheugen  bf 
over  lange  jaren  gemaakte  aanteekeningen  aan  de  hand 
gaven  y  tot  voorbeeld  genomen.  Er  is  geen  twijfel  aan^ 
had  de  Voorzienigheid  mijne  wieg  en  ha^x/rdUede  in  Hol- 
land gevestigd  y  die  citaten  zouden  meer  voorbeelden  van 
andere  groot  e  hollandsche  dichters  ^  vooral  van  nog  bloeiende 
grooie  meesters^  behelsd  hebben.  Wie  kan^  wie  durft  er 
hunne  verdiensten  miskennen? 

Doch  men  vergete  niet^  dat  die  citaten  van  verzen  ^ 
meestal  enkel  tot  staving  der  voorgedragoTie  regels  of  aan- 

9 

merkingen  worden  aangehaald:  Ook  schrijve  men  mij  ^ 
uit  hoofde  van  veelvuldige  aanhalingen  vit  Helmers  en 
Feith  ,  geene  overdrevene  vooringenomenheid  voor  die  dich- 
ters toe:  zij  behoor  en  tot  degenen  ^  die  over  lange  jaren  j 
met  Tollens,  mij  V  eerst  in  handen  kwamen  ^  die  ik  dus 
"^t  eerst  beoefend  heb^  en  als  de  weldoeners  mijner  jeugd 
mag  beschouwen.  Ik  leg  die  bekentenis  gaarne  €f  n  op  een 
tijdstip^  dat  beide  \eersie\  misschien  wat  te  zeer  achter 
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de  bank  liggen\  zoo  als  een  der  beoordeelaren  mijner  Ver- 
handeling schrijft. 

Ook  in  meer  ondere  opzichten  dan  dat  van  rijker  ver- 
scheidenheid in  de  keuze  der  voorbeelden  had  dit  werk  bij 
mijn  verblijf  in  Holland  kunnen  winnen :  hoe  vele  hulp- 
middelen toch  aan  boekgeleerdheid ,  ja ,  wil  men  boeken- 
kennis^ mis  ik^  de  maar  al  te  stellig  van  H  geleerd-e  Holland 
afgescheiden^  eenigsins  op  mij  zelven  staande  Vlaming! 

Doch  ik  heb  gepoogd  wat  ik  mocht  ^  en  gegeven  wat  ik  kon, 

Be  tweede  en  laatste  aanmerking ^  is  deze:  mijn  lim- 
bwrgsche  vriend  Dautzenbeeg,  te  Brussel^  heeft  eene 
Beknopte  Prosodia  der  nederduitsche  tael  uitgegeven^  die 
26  blz,  in-S^.  beslaat^  en  ten  j are  1850  in  V  antwerpsch 
tijdschrift  het  Taelverbond  werd  opgenomen.  Die  Prosodia 
is  naar  He  yse  bewerkt ,  welken  ik  mede  in  het  tweede  deel 
dezer  VerhaTideling  op  V  spoor  heb  gevolgd;  doch  beide  onze 
bewerkingen  loopen  nog  al  sterk  uiteen. 

Enkele  andere  noten  en  terechtmj zingen  zullen  het  best 
achter  het  tweede  deel  hunne  plaats  vinden. 

Het  ga  der  nederlandsche  Letterkunde  wel  onder  een 
Staatsbestuur  y  dat  een  vaderlandsch  belang  gesteld  heeft 
in  het  verspreiden  van  mijnen  arbeid ! 
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ACHTSTE  HOOFDSTUK. 

AART  VAK  OKDERSCHEIDEKE  MATEK. 

§  1.     Over  de  keus  der  Voetmaat, 

Ten  allen  t\jde  is  *t  als  een  hoofdvereischte  in  de  Dicht- 
kunst beschouwd,  die  Voetmaat  te  kiezen  welke  voor  de 
behandeling  van  't  gekozene  onderwerp  het  best  of  beter 
dan  eenige  andere  passé.  In  alle  stukken,  voorname- 
lijk in  die  voor  den  zang  geschikt,  gelijk  de  Ode,  komt 
deze  keuze  vooral  in  aanmerking.  Men  zie  de  lierzang- 
dichters  b^  de  verschillende  volkeren:  verscheidenheid  in 
den  toon  van  het  onderwerp  brengt  telkens  de  Maatver- 
scheidenheid mede.  Het  is  bekend,  dat  Horatius  de 
alcalsche  en  saphische  versmaat  bijzonderl\jk  beminde;  en 
als  men  nu  de  Oden  nagaat,  waarin  h\j  den  voorkeur  aan 
Alceüs  of  Saphoos  lier  heeft  gegeven  (1),  dan  zal  men 
zich  licht  overtuigen,  dat  de  hoofddenkbeelden  die  er  in 
heerschen  van  onderscheiden  aart  zijn;  dat,  over  *t  alge- 
meen ,  naarmate  het  onderwerp  grootsch  of  bevallig  is , 
kracht  of  zachtheid  vordert,  de  eene  of  de  andere  dier 
maten  door  den  Venuzynschen  zanger  is  uitgekozen. 

Wat  oneindige   verscheidenheid   vindt   men   niet   in  de 


(i)  »  Wenn  Horaz  am  höchsten  8tei(^en  wüi,  so  wahit  er  die 
AJcaeen;  ein  Syllbenmasz ,  welches ,  selbst  fur  den  Schwan(;  eines 
Psalms,  noch  tonend  genug  ware*\  ze(]^t  Klopstock,  in  zijne  aan- 
merkin(^en  Von  der  Nachahmung  des  griech»  SyUbenmasses  im  Deut- 
scheriy  bij  den  Messias  QevocQd,  Men  leze  de  (][eheele  plaats,  waar 
ook  over  de  saphische  maat  en  andere  maten  door  dien  ^eiukki^en 
nifi>oot8er  en ,  dorst  ik  't  zegig^en ,  naschepper  der  Grieken  aangewend , 
wordt  gehandeld. 
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dichtwyze  der  psalmen  door  Voïïdkl,  al  moge  dan  ook 
elke  Odetrant  er  niet  even  gelukkig  van  zyn  (1). 

Van  Alphex  heeft  met  reden  gezegd :  n  Elke  hartstogt 
heeft  haren  toon,  en  het  is  vooral  noodig,  dat  voor  de 
dichterlijke  voorstellingen  eene  goede  keuze  van  de  Vers- 
maat plaats  hebbe.  Men  neme  ook  alles  in  acht,  wat  ons 
de  taal  geven  kunne ,  dan  zal  men  wellicht  nog  z^n  oogmerk 
missen  door  een  verkeerden  verstrant  te  gebruiken, 

»  Zijn  verstrant  te  veranderen,  wanneer  de  natuur  van 
het  onderwerp  zulks  vereischt,  is  eene  wijze  van  handelen, 
die  ik  geene  dichterlijke  vryheid  mag  noemen,  maar  eene 
volstrekte  noodzakelijkheid ;  zal  men  willekeurige  schoonheid 
aan  willekeurige  regelmatigheid  niet  opofferen  (2).  *' 

De  keuze  der  Maat  staat  in  een  innig  verband  met  de  by- 
zondere  harmony,  dien  de  aart  van  't  behandelde  onderwerp 
vordert:  in  een  lierzang  derhalve,  om  ons  daarby  te  bepalen, 
is  de  harmony  eene  hoofd  verdienste,  en  deze  zelve  vordert 
de  ontwikkeling  van  een  eigenaardigen  strophenbouw. 

La  Harpe  heeft  ook  de  verdienste  van  J.  B.  Roüsseaü 
in  dat  Opzicht  doen  opmerken;  en  daar  bij  ons  de  rhyth- 
mische  lierzang  zich  in  den  kring  der  fransche  pibsodia 
bewe^,  kan  't  geen  hy  van  dien  bywylen  grooten  dichter 
zegt,  zeer  wel  door  onze  zangers  benuttigd  worden: 

n  EoussEAu  possède  au  plus  haut  d^rë  eet  heureux  don 
de  r harmonie,  l'un  de  ceux  qui  caractërisent  plus  par- 
ticulièrement  Ie  poète.  On  en  peut  juger  par  les  rhythmes 
diffërens  qu'il  a  emplojë  dans  ses  psaumes ,  et  toujours  avec 
Ie  méme  bonheur: 

Sei^eur,  dans  ta  gloire  adorable 
Quel  mortel   est  digne  d'entrer  ? 


(i)  Gelijk  alle  ^oede  dichters,  bezat  Jerebiias  de  Decker  die 
licbbelijkheid.  Van  hem  ^etui^  BnorERics  vak  Nider:  «Ook  hij 
verstont  zich  der  zanginaten  meesterlij rk ,  en  wisselde  naer  vereisch 
van  tijt  en  voorwerp  van  snaren ,  dat  van  outs  voor  roemwaerdigh 
{jerekent  wiert,  en  nogf  hedendaeghs  bij  dichtkundi{ycn  in  cere 
gehouden  wordt"  (uitgave  in-4*.  van  de  DEC&ens  Rijmoefeningeti), 

(2)     Dichtkundi<je  Ferhatidelingen ;  Utrecht  1782,  blz.  lxxvim. 


o 


Qui  pourra,  (p^nd  Dieu,  péiiëtrer 

Ce  sanctuaire  impénétrable  ^ 
Oh  tes  saints  inclinés,  d'un  oeil  respectueux^ 
Contemplent  de  ton  front  Tëclat  majestueus? 

Ces  deux  aJexandriss,  oü  Toreille  se  repose  après  quatre 
petlts  vers,  ont  une  sorte  de  dignitë  conforme  au  sujet. 

La  strophe  de  dix  vers  k  trois  pieds  et  demi,  Tune  des 
plus  heureuses  mesures  qui  soient  du  domaine  de  TOde,  a 
deux  repos  oü  elle  s'arrête  successivement,  et  peut,  dans 
son  circuit,  embrasser  toutes  sortes  de  tableaux,  comme 
elle  peut  s*aUier  k  tous  les  tons. 

Dans  une  rclatante  voute 
Il  a  place  de  ses  mains 
Co  soleil  qui  dans  sa  route 
Éclaire  tons  les  humains; 
Knvironnë  de  lumière, 
Cet  astre  ouvre  sa  carrière 
Comme  un  ëpoux  glorieus, 
Qui  dès  l'aube  matinale, 
De  sa  couche  nuptiale 
Sort  brillant  &.  radieux. 

La  strophe  de  cinq  vers ,  composeë  de  quatre  alexandrins 
a  rimes  croiseës,  tombant  doncement  sur  un  petit  vers  de 
huit  syllabes,  convient  davantage  aux  sentimens  rëflëchis. 
C'est  celle  que  Roüsseau  a  choisie  dans  TOde,  qui  com- 
merce  par  un  vers: 

Que  la  simplicité  d'une  vertu   paisible 

Est  s6re  d'être  heureuse  en  snivant  Ie  Sei^eur,  —  etc. 

Pardonne,  Dieu  puissant,  pardonne  k  ma  £iiblesse; 
A  Taspect  des  mcchans ,  confus ,  öpouvantë , 
Le  truuble  m'a»saisi,  Sei^eur,  je  Ie  confesse, 
En  voyant  leur  prospérité. 

Cette  autre  espèce  de  strophe,  formëe  de  quatre  hexa- 
mètres  suivis  de  deux  petits  vers  de  trois  pieds,  est 
très-favorable  aux  peintures  fortes,  rapides,  effrayantes, 
k  tous  les  efibts  qui  deviennent  plus  sensibles  quand  le 
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rhythme,  prolongë  dans  les  grands  vers,  doit  se  briser 
avee  ëclat  sur  deux  vers  d'une  mesure  courte  et  vive  : 
Tel  est  celui  de  TOde  sur  la  Vengeanee  divine,  applicable 
h.  la  dëfaite  des  Turcs: 

Du  haut  de  la  montag:ne  oü  sa  (p*andeur  réside, 
Il  a  brisé  la  lance  &  l'dpée  homicide 
Sur  qui  1  *impiété  fbndait  son  ferme  appui. 
Le  sang  des  étraD(]^ers  a  fait  fiimer  la  terre; 

Et  Ie  feu  de  la  guerre 

S'est  ëteint  devant  lui. 

8ix  hexametres  partagës  en  deux  tercets ,  oü  deux  rimes 
fëminines  sont  suivies  d*une  masculine,  ont  une  sorte  de 
gravitë  uniforme ,  analogue  aux  idees  morales :  aussi  ce 
rhythme  forme  'plutót  des  stances  qu'  une  ode  vëritable. 
Racine  (lees  Bacan)  s*en  est  servi  dans  une  de  ses  meüleures 
pièces,  celle  sur  la  Retraite  ^  et  Bousseau  dans  la  paraphrase 
d*un  psaume  sur  TAveuglement  des  hommes  du  siede,  qui 
yivent  comme  s*ils  oubliaient  qu*il  faut  mourir: 

Liiomme  en  sa  propre  fbrce  a  mis  sa  confiance. 
Ivre  de  ses  graudeurs  &  de  son  opulence, 
L'éclat  de  sa  fortune  enfle  sa  vanitë. 
Mais,  6  moment  terrible!  6  jour  épouvantable ! 
Ou  la  mort  saisira  ce  fortuné  coupable , 
Tout  charigë  des  liens  de  son  iniquité  (i)*** 

'  Dat  hier  ook  het  bestudeeren  van  goede  modellen  de  beste 
vruchten  moet  opleveren,  is  onbetwistbaar.  Die  raad  geldt 
vooral  jongen  dichteren  by  welken  de  kunstoefening  nog 
die  vaardigheid  niet  heeft  voortgebracht ,  welke  het  innige 
gevoel  der  harmonj,  den  dichter  eigen,  uit  den  oneindigen 
rijkdom  onzer  Versmaten  eene  die  der  zake  past  doet  uit- 
kiezen, vervormen  of  scheppen.  Men  kan  hun  niet  geno^ 
aanbevden  de  goede  modellen  na  te  g^an,  om  den  Verstrant 
te  gebruiken  die  met  hun  onderwerp  overeenkomt;  liever 
dan  gevaar  te  loopen  van  eene  slechte  of  minder  gelukkige 
keus  te  doen. 


(i)     Cours  de  Uuérature^  VL  58;  ed.  10-32". 
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De  yergé^jking  van  een  en  hetsdfde  onderwerp  door 
verschillende  pennen  op  verschillenden  toon  behandeld,  is 
in  de  letterkunde  een  machtige  hefboom  voor  jonge  ver- 
nuften.   Passen  w\j  dien  regel  toe. 

De  schilderachtige,  zielinnemende  zang  van  Hora.tius, 
aan  het  Veldgeluh  gew\jd,  kan  tot  ons  oogmerk  dienen. 
H\j  is  in  eene  zeer  geschikte  Maat  geschreven :  't  iambus 
trimeter,  van  't  iambus  dimeter  opgevolgd.  Reeds  in  1730 
gaf  Reizius  (1)  het  stuk  in  dezelfde  iambische  maat  weder, 
waarin  het  oorspronkelijk  stuk  is  opgesteld;  maar  ook  hier 
geldt  het  oude  simile  non  est  simle: 

Gelukkig  is  de  man,  die  buiten  'tstats  gewoel, 

fievryd  van  alle  woekery^ 
De  hoeve  zyner  onderen  gerust  bebout, 

Gelyk  het  oude  volk  weleer. 

Geebaebt  BRA.KDT ,  wicus  dichtkundige  inventaris  zich 
bijkans  tot  eenige  verdienstel^ke  bijschriften  bepaalt,  had 
de  niet  gelukkige  gedachte  dit  stuk  in  heldenverzen  over 
te  gieten,  even  als  Daru  deed,  in  't  kiezen  zyner  fransche 
odenmaten,  weinig  naar  de  Horatiaansche  zwemend,  en  hier- 
in minder  stelselmatig,  minder  gelukkig  dan  vandeb  Boubg. 

O,  hoe  (jelnkki^  is  de  man,  kon  hy  slechts  vaten, 
Die  stads-  en  hofgewoel  om  d* akkers  heeft  verlaten: 
Die  op  geen  koning^  p^^v  <^i^  zich  naar  *t  kleene  voegt. 
Die  't  vaderlijke  velt  met  eigen  ossen  ploegt. 

Van  Wixteb,  die  (indien  de  vaderlandsche  Helhebs 
niet  wat  te  toegevend  zong)  »  Fulccüs  heeft  gevolgd 
op  onnavolgbren  toon",  sloot  de  strophe  met  een  al  te 
statigen  regel: 

Gelukkig,  die  van  woelig  zoi^en, 
Als  *t vorig  menschdom,  vrij,  vernoegd, 
Zoo  vreemd  van  woekren  als  van  boi^en, 
Den  vaderlijken  grond  met  eigen  runders  ploegt. 


(i)     Beiga  graecissans ^  p.   56. 
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BiLDERDUK  zelf  schijnt  ons  bier  eene  niet  geschikte 
Tersmaat  gekozen  te  hebben: 

Gelukkig  hy  die  vreemd  van  amptsbesIoimDerin{i^ , 
Als  in  Satumus  eeuw,  van  cijns  en  pacht  bevrijd, 
Den  forschgespierden  os  in  't  ploegi^eel  me^  dwingen , 
En  vaderlijken  (prond  met  eigen  vee  doorsnijdt  (i). 

Indien  men  *t  stuk  vertaalde  in  de  maat  van  Poots  recht 
bekoorlijk  Landleven^  zou  men  zeker,  b\j  *t  aanwenden 
van  den  trochaeus  den  aan  dien  voet  gegeven  naam  van 
lichten  voet  rechtvaardigen : 

Zalig,  die,  onÜ)oeid  van  zoigen, 

Leeft  als  't  oude  vooiigeslacht ; 

Die  naar  ambt  noch  schatten  smacht. 

Vreemd  aan  woekren,  vreemd  aan  boi^gen. 

En  *t  geërfde  land ,  vernoegd , 

Met  zijne  eigene  ossen  ploegt. 

Wil  men  zich  overtuigen,  dat  het  dichterlek  Metrum  op 
de  zinnen  eene  ongelooflijke  kracht  kan  uitoefenen,  en  dat 
Baumgart  geen  ongeluk  had  de  Poëzy  als  eene  rede  te 
omschrijven,  aan  welke  niets  tot  het  vervoeren  der  zin- 
nen ontbreekt  —  men  sla  dan  eenen  dithyrambus  van  een 
groot  meester  op;  een  dier  uitboezemingen,  waarin  *tover- 
kropte  harte  in  een  stroom  van  stoute  wendingen,  b^un- 
stigd  door  't  vr^e  metrum,  zich  uitstort ! 

W\j  willen  niets  aan  de  kunstvoortreffel^kheid  ontnemen 
van  BiLDERDUKS  dithyrambe  op  Napoleon,  in  gel\jke 
strophen  van  tien  viervoetige  verzen  geschreven  (eene  maat, 
waarover  wy  't  zoo  gunstig  gevoelen  van  La  Harpe  hier 
boven  uitbrachten) ;  maar  aarzelen  niette  z^gen,  dat  voor 
ons  gevoel  de  eigenl\jke  dithyrambe-maat  ciene  treffender  uit- 
werking zou  hebben  te  wege  gebracht :  die  maat  is  voor  den 
bezielden  dichter  een  penceel,  dat  sommige  beelden  door 
de  kortheid  van  het  vers  zelven  in  een  helder  licht,  en 
als  ware  't  op  den  voorgrond  stelt;  terwijl  het  door  de 
uitdijging  des  regels  aan  andere  denkbeelden  kracht  of 
majesteit  byzet,  die  de  benaming  van  heidenvers  wettigen. 

(i)     H^interbloemen  ^  blz.  70. 
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BiLDERDUKs  Wapenkreet  in  1815  verschenen ,  schoon  en 
grootsch  als  't  antiek,  breekt  aldus  reeds  in  den  aan- 
vang los: 

Welaan !  de  krij(j[sk]aToen  gestoken  ^ 
Europa,  *C Vaderland,  de  Hemel  daagt  ons  op. 
De  heidraak,  wéér  op  nieuw  ten  a%rond  uitgd)roken , 
Verheft  den  halfrertrapten  kop. 
*t  Geschubde  lichaam  slaat  zijn  wrongen 
Om  koninojszetek ,   worgt,  en  smoort, 
En  rukt,  door  geen  geweld  bedwongen. 
Een  halve  wereld  met  zich  voort. 

Te  wapen,  Nederland!  Germanjers,  rukt  te  velde! 
Grootmoedig  Albion,  bruisch  met  uw  golven  aan! 
En  die  uit  *s  aardrijks  nacht  tot  haar  verlossing  snelde , 
Keer  weder ,  dappre  Roxelaan  ! 

Deze  verzen  z\jn  uit  de  ziele  gestort,  en  de  kunst  heeft  er 
het  gevoel  geheel  vry  in  gelaten. 

Schokkend  is  de  maat  aan  het  slot  van  Nederlcmd  in 
1672  en  1678,  door  den  gloeienden  Helmers  in  1793 
bezongen: 

Dus  zingt  op  't  wrak  des  Staats  gezeten, 
Een  bard,  wiens  zucht  voor  *tland  door  hart  en  aadren  gloeit; 
Hij  ziet  'slands  eerzuil  omgesmeten. 
Der  vaadren  roem  van  een  gereten; 
En  daar  zijn  tranenvloed  der  vaadren  nm  besproeit. 

Ziet  hij  hun  deugd  bij  'tnakroost  uitgeroeid. 
Hij  wil  nog  voor  dat  kroost  die  halve  Goón  bezingen. 
Maar  ziet  d*  orkaan  die  aan  de  kimmen  broeit. 
Hl]  voelt  zijn  citersnaren  springen. 
Zijn  tong  geboeid. 

• 

Dat  hiermede  ook  de  bard  z^ne  uitboezeming  afbreekt, 
is  overheerlyk  schoon. 

De  Herzang  is  eigenlijk  de  openbaring  van  het  gevoel 
door  uitgebroken  woorden,  n  Zoodra  de  Uefde  zelve  in 
het   minnedicht    spreekt,    zegt   Feith    (1),    heeft  ieder 


(i)     Werken;  Rotterdam  1824,  VI.  5i. 
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miimelied  het  wezen  van  den  lienang.  Ik  kan  zelfs  niet 
gelooven,  dat  het  den  waren  minnezanger  mogelijk  zou 
wezen  zijn  gevoel  in  alexandr\jnsche  verzen  te  dwingen, 
en  ^9  hij  dat  doed,  zou  h\j  gewis  zoo  weinig  over  zijn 
voortbrengsel  tevreden  zyn,  dat  hy  er  nimmer  de  gewaar- 
wording van  zyn  hart  in  zou  herkennen....  Ik  weet  wel, 
dat  men  de  Elegie  ook  tot  vrol^ke  onderwerpen  b\j  ons 
gebruikt,  maar  ik  meen  tevens,  dat  die  onderwerpen, 
wanneer  ze  b\j  hunne  vrolijkheid,  niet  te  gelijk  eene 
zekere  verteedering  des  harten  verwekken  moeten,  alt^d 
gelukkiger  in  eene  andere  soort  van  Versmaat  zouden  slagen. 
Men  oordeele: 

KuDt  gij  dien  plegti(jsten ,  dien  droeftten  aller  dagen 

Vergeten ,  toen  we  ons ,  aan  den  voet  van  *t  gindsche  altaar 

In  onze  tranen,  gansch  boetvaardig,  nederbogen? 

Vergeet  gij  't  handgewring ,  *t  gezucht  en  ongeneogt, 

Toen  ik  met  stamcltaal  en  roodbekreten  oogen, 

Van  *t wereldsch. afscheid  nam,  in  *t  prilste  van  mijn  jeugd. 

*t  Gestoelte  beefde,  een  damp  scheen  't  lamplicht  uit  tedooven, 

Zoodra  ik,  met  een  kus,  het  heilig  kleed  ontving. 

De  hemel,  schoon  hij  't  zag,  kon  naauwelijks  gelooven, 

Dat  ik,  op  hem  verliefd,  naar  zijne  weérmin  dong, —  enz. 

»  Maar  mogelijk  zal  men  'zeggen,  dit  doen  de  gedachten 
en  niet  het  metrum.  Zeker  doen  de  gedachten  hier  veel, 
maar  niet  aUes :  het  metrum  ondersteunt  ze  wel  degel^k. 
De  volgende  verzen  bevatten  alleen  lagchende  denkbeelden, 
en  echter  hoor  ik  er  den  adagion-toon  in: 

Al  viel  een  heerscher  van  de  wereld  voor  mijn  voeten, 
*k  Versmade  hem,  zijn  troon,  zijn  wereld,  magt  en  eer. 
'kWensch  niet,  dat  Gesar  mij  als  zijne  bruid  koom*  groeten, 
Maar  minnares  te  zijn  van  hem  dien  ik  begeer; 
Of  weet  ge  een  naam  meer  vrij,  meer  teeder,  meer  verheven 
Dan  dien  van  minnares,  men  weiger*  mij  dien  niet 
*tls  zoet,  als  ziel  met  ziel,  door  min  vereend,  mag  leven. 
Als   liefde   vrijheid    is,    natuur   alleen   gebiedt,  —  enz. 

De  vloeiende  Smits  bracht  aldus,  naar  Pope,  de  brief 
vanHELOïzE  aan  Abkillard  over.  Tollens,  gaf  er  ook  eene 
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vertaling  van:  de  afgeschrevene  plaatsen  werden  door  hem 
aldus  overgebracht: 

Herinnert  ge  u  dien  dag,  zoo  plegtig  en  zoo  naar, 

Toen  we  ons ,  in  *t  stof  geknield ,  verloofden  aan  *t  altaar  ?  • 

Herinnert  ge  u  mijn  rouw ,  toen  ik ,  in  *t  vunr  van  *t  leven , 

De  wereld  zei  vaarwel,  en  nog  aan  haar  bleef  kleven? 

Ik  kuste  *t  alu^erdoek  met  lippen  koud  als  lood; 

De  altaren  schokten;  licht  en  fakkelglans  verschoot; 

Naauw  kon  de  hemel  zelf  zijn  zegepraal  gelooven; 

Al  de  englen  hoorden  d*  eed  verwonderd  aan  van  boven ;  —  enz. 

En  de  andere  plaats : 

Mogt  de  oppervorst  der  aard  zich  aan  mijn  voeten  krommen , 

Ik  sloeg  zijn  zetel  af  en  al  zijn  vorstendommen; 

*k  Wil  Cesars  purper  niet  noch  echtkoets  van  satijn : 

Uw  minnares  alleen  —  niets  anders  wil  ik  zijn. 

Of  kUnkt  die  naam  te   hard?    Zoek,  zoek  uit  alle  namen 

Den  vurigsten  voor  mij ,  ik  zal  mij   dien  niet  schamen ! 

O  zaligheid  der  ziel,  door  pHgt  noch  dwang  belet. 

Als  liefde  vrijheid  is  en  slechfö  natuur  de  wet. 

Men  beschouwe  deze  fraaie  fragmenten  uit  bet  zangerig 
of  muzikaal  oogpunt,  waarop  Fëith  ons  geplaatst  beeft, 
(want  even  als  in  de  muziek  oefent  de  keuze  der  Maat, 
vooral  in  de  poëzy  des  harten,  een  grooten  invloed  uit) 
en  men  zal,  ^buiten  twijfel,  de  eerste  vertaling  boven  de 
tweede  stellen,  boe  schoon  deze  ook  anders  wezen  moge. 

»  Om  dit  uitwerksel  des  metrums  volkomen  te  gevoelen, 
zegt  Feith  vervolgens,  behoeft  g\j  de  laatste  denk- 
beelden, maar  in  een  vrolijk  metrum  te  brengen,  als  dat 
van  Poot  ,   b.  v. : 

Hoe  genoeglijk  rolt  het  leven 

Des  genisten  landmans  heen. 

Die  zijn  zalig  lot ,  hoe  kleen , 
Om  geen  koningskroon  zou  geven. 

n  Of  dit  lachend,  rollend  couplet,  in  het  metrum  van 
de  Elegie,  b.  v.: 

Hoe  vol  genoegen  rolt  het  altijd  effen  leven 

Des  landmans  in  *t genot  der  vrije  velden  heen. 

Die  voor  geen'  koningskroon  zijn  blijde  rust  zou  geven , 
Noch  wisslen  met  een  vorst  zijn  zalig  lot,  hoe  kleen*- 
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Dat  deze  vier  regels  minder  goed  2^0,  is  duidelijk;  de 
vraag  is  echter,  of  er  de  aanmerking,  waartoe  ik  ze  hier 
aanvoer,  niet  door  bevestigd  wordt,  en  dan  hebben  ze  aan 
bet  oogmerk  voldaan." 

Wat  aangenaam  uitwerksel  doet  het  dactylische  r\jm  niet 
in  't  volgende  stukjen  van  een  geboren  Vlaming,  maar,  die 
gelyk  VOKDEL,  in  Holland  ontmkkeld,  in  het  zangerig  Italië 
beurtelings  't  penceel  en  de  lier  voerde  : 

Gelyk  de  ^ind  de  wateren 
£n  't  popeUoof  doet  klateren, 
Zo  ruischt  uw  zoet  gerucht, 
O  jon(];e  bloem ,  die  bloeiende , 
/  Zo  aangenaam  zijt  groeiende 

In  d'  eerste  lentelucht. 


i 


Tex-wyl  de  windjes  dertelen , 
j)e  dunne  golfjes  spertelen, 
Zo  bloeitge,  o  Kozelijn. 
Ik  zie  de  vonkjes  blikkeren. 
De  heldre  straaltjes  flikkeren, 
Die  in  uwe  oogjes  zijn(i). 

Hoogst  belachelyk  zyn  de  paraphrasen  van  Horatiüs' 
Oden  door  zeer  beroemde  moderne  latijnsche  Dichters  in 
hexameters  bewerkt,  die  men  wezenlgk  slechte  vertalingen 
in  't  latijn  naar  Horatius  mag  heeten, 

Edgar  Qüiket  heeft  een  epos  op  Napoléox  geschreven , 
met  eene  zeer  merkwaardige  voorrede,  waarin  omtrent  het 
onderwerp  dat  ons  bezighoudt,  veel  licht  steekt;  wg  zullen 
den  text  niet  verbrokkelen : 

)>  La  première  difficultë  qui  se  soit  presentëe  dans  eet 
ouvrage,  a  été  la  versification.  Cette  dilficultë  a  été  d'au- 
tant  plus  grande  au  commencement  pour  Fauteur,  que 
n'ayant  jamais  ëcrit  un  seul  vers  depuis  son  en^^nce,  il  a 
rencontre  dès  l'abord  des  questions  indëcises  encore  dans 
l'art  fran9ais.    En  effet,   aucun  monument  n'a  déterminë 


(1)     WkllekeNvS,  Dicht lievende  Uitspanningen^  Amst.  1710;  in  den 
Visscherszang  Amintas,  biz.  i84' 


t 
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d'une  maniere  irrëvocable,  en  France,  Ie  caractère  de  Ia 
versifieation  ëpique,  ainsi  que  cela  est  arrivë  pour  Iv 
poème  dramatiqne  et  lyrique.  Gobneille  et  Racixe  ont 
constituë  Ie  vers  tragique.  La  stance  lyiïque  a  été  fondde 
et  déterminée  par  Roksard  et  par  Malherbe.  !Mai3  il 
n'est  point  ainsi  de  Tëpopëe.  Quelle  est  en  firan9ais  Ia 
stance  ëpique,  et  méme  une  stance  de  ce  genre  est  elle 
possible?  Aucune  de  ces  clioses,  k  veritablement  parier, 
n'est  dëterminde.  Dans  cette  ignorance  voici  les  fondemens 
sur  lesquels  Tauteur  s*est  dëcidë. 

En  remontant  aux  monumens  ëpiques ,  qui  sont  en  partie 
Torigine  de  la  littërature  fran9aise,  on  reconnait  trois  tor- 
mes principales :  Ie  vers  de  douze  pieds  et  celui  de  dix  pour 
les  poèmes  Carlovingiens ;  celui  de  huit  pour  les  poèmes 
d'Artliur.  Non  seulement  les  rimes  y  sont  continues,  mais 
on  sait  que  la  même  rime  se  repète  trente,  quarante  et 
méme  cent  fois.  Au  contraire  dans  les  poësies  lyriques 
une  partie  du  talent  des  troubadours  est  employë  è.  crëer 
de  nouvelles  combinaisons  dans  Ie  melange  et  Tentrelace- 
ment  des  rimes.  De  ces  faits,  qui  ne  souffrent  aucune 
notable  exception,  semble  surgir  en  France  la  nëcessitë  des 
rimes  plates  ou  continues  dans  la  versifieation  heroïque  et 
ëpique.  Il  y  a  en  effet  dans  cette  rëpëtition  immëdiate, 
dont  abusaient  la  poësie  chevaleresque  et  arabe,  un  element 
de  tradition  qui  correspond  parfaitement  au  caractère  de 
Fëpopëe.  Si  les  vers  blancs  ëtaient  possibles  en  francais, 
ils  seraient  admissibles  dans  tous  les  genres  de  poësie, 
hormis  la  poësie  heroïque.  Le  caractère  dont  il  est  ici 
question,  est  très-bien  marquë  dans  l'hexamètre  grec  et 
latin.  La  cbute  uniforme  de  ces  vers,  le  lourd  spondee 
par  lequel  il  se  termine  invariablement ,  correspond  k  Ia 
rime  continue  dans  Tbexamètre  moderne. 

Ainsi  Fauteur  n'a  ëtó  conduit  k  n'admettre  que  les  mètres 
d'origine  heroïque,  et  k  obör  partout  k  la  loi  de  la  conti- 
nuitë  de  la  rime,  exceptë  dans  les  fragmens  lyriques;  car 
si  rOde  et  F  Elegie  appellent  d'elles-mêmes  Fharmonie  entre- 
coupëe,  on  remarque  qu'elle  ne  fait  qu*ënerver  le  vers  he- 
roïque. Le  dësordre  des  assonances  dans  F  Ode  de  Malherbe 
convient  au  trouble  rëel  de  la  poësie  lyrique,  mais  le  vers 
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ëpique  doit  avoir  une  tout  autre  constitution ;  il  dolt  pou- 
voir  atteindre  k  tou8  les  effets  du  dithyrambe,  sans  se  per- 
mettre  aucnn  trouble  apparent:  son  harmonie  en  sera  plus 
rude  et  monotone  il  est  vrai;  mab  son  existence  n*est  qu*è 
oe  prix." 

£n  wat  verder  z^  Quinet  :  »  En  admettant  les  formes 
principales  du  vers  h  son  origine,  il  aparu  necessaire  d*em- 
ployer  Ie  petit  mètre  dans  Ie  commencement  du  poème.  Ce 
mètre  a  semblë  mieux  proportionnë  dans  ses  formes  avec  Ie 
caractère  du  sujet  k  son  dëbut.  Je  ne  crob  pas  pu'ü  ftit 
possible  d'employer  long-temps  en  eet  endroit  Talexandrin , 
sans  rencontrer  Tenflure  et  la  dëclamation.  Le  vers  de  huit 
pieds  f  syllabes]  k  la  fois  lyriqne  et  ëpique ,  a  été  prëfërë 
pour  exprimer  Tëpoqne  antërieure,  en  quelque  sorte,  k 
lliistoire,  et  qui  appartient  plutdt  k  la  &mille  qu*&  la  citë. 
En  adoptant  plus  tard  l*hexamètre  [ralexandrin],  il  aparu 
que  Ton  ne  faisait  ainsi  que  suivre  et  rëflëchir  dans  les 
inflexions  du  mètre  les  developpemens  graduels  du  siyet.** 

W\j  hebben  reeds  b\j  den  aanvang  van  dit  hoofdstuk,  de 
verandering  van  Verstrant,  vooral  in  een  dichtstuk  van 
langen  adem  en  onderscheiden  toon,  verdedigd:  ons  gevoelen 
daarover  stemt  met  dat  van  Qüiket  volmaakt  overeen. 

Wil  men  die  maatverwisseling  door  Tollens  zien  aan- 
gewend, men  ga  z^nen  Lofzang  op  de  Boekdrukkunst  na; 
een  voortbrengsel,  dat,  uit  de  indrukken  der  dankbaarheid, 
der  bewondering,  der  verrukking  geboren,  geheel  lyrisch 
is.  Het  gedicht  verdient  uit  hoofde  der  r\jke  maattinten , 
die  zich  b\j  af^seling  aan  *t  penceel  des  dichters  hebben 
aangeboden,  eene  bijzondere  studie.  In  eene  niet  altjjd 
zeer  gunstige  recensie  van  Tollens  werken  lezen  wij  over 
dit  prijsvers : 

n  De  feestzang  [eigenlek  een  verhalende  brok,  door 
eenige  strophen  voora%egaan]  is  een  meesterstuk  van 
krachtige  en  vloeiende  versificatie.  Van  dien  kant  bevelen 
zich  inzonderheid  de  volgende  jamben  aan: 

Een  zwarte  walm  hing  over  d* aarbol  heen, 
Een  bare  nacht,  zoo  ver  de  blik  zich  strekte; 

Geen  ster  g^ing  op ,  die  door  den  nevel  scheen , 
Geen  zon  verreeg  die  groei  en  leven  wekte. 
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"Ver^eeh^  vei^eefs,  o  Hellas  (^eilge  zoom, 
De  kostbare  oogst,  dien  uw  landouwen  gaven: 

Verboden  vrucbt,  verboden  levensboom! 
G\)  mogt  het  hart  met  uw  genot  niet  laven ;  —  enz. 

)>  De  dichterlijke  beschr^ving,  hoe  de  Engel  der  aarde 
aan  Nederland  de  vonk  der  XHchtkonst  brengt ;  de  heerlijke 
jubelzang  over  die  weldaad  beginnende: 

Steek  de  toppen  hoog  en  hooger, 

Schoon  geboomte  in  Haarlems  woud ! 

Schalt  en  orgelt  scheller  zangen, 

Vooglen,  die  er  bruiloft  houdt,  —  enz. 

n  De  meer  deftige  opsomming  der  voordeden  van  de  Druk- 
kunst, welke  daarop  in  gespierde  alexandr^nen  volgt : 

Ontgrendeld  was  de  schat,  te  lang  in  nacht  verstoken; 
't  Verbolgen  goud  daagt  op,  zijn  'mijnen  uitgebroken, 
En  doet  de  starende  aard,  die  *tstikziend  oog  ontsloot. 
Verbaasd  staan  van  de  pracht  die  ze  omdroeg  in  den  schoot ,  -  enz. 

n  De  overgang  hiervan  in  dactylen  en  viervoetige  maten 
[trochasen,  waarna  mengelverzen]  en  de  lierzang  welke  het 
geheel  besluit,  rechtvaardigen,  onzes  inziens,  de  uitspraak 
dat  het  gedicht  r\jk  is  aan  schoonheden  (1)." 

By  een  overzicht  van  van  Engelens  Foëzy  vindt  men  de 
volgende  gegronde  aanmerking :  »  De  strophen ,  Kassandra's 
Voorspelling  getiteld,  zyn  gemakkel^k  ber\jmd,  schoon  er 
wat  de  woorden  van  BjLSSANDBA-zelve  betreft  de  aan- 
merking op  gemaakt  moet  worden,  dat  eene  geïnspireerde 
geene  coupletten  maakt: 

Maar  niet  ieder ,  die  ons  hoonde , 
Ziet  zijn  huisgoón  veilig  weer. 
Velen,  wie  de  krijg  verschoonde, 
Velt  der  Goden  gramschap  neer. 

Gij ,  die  met  bebloede  handen , 

Toen  ons   'tgodlijk  noodlot  trof, 

Boekeloos  mij  aan  dorst  randen 

In  Minervaas  tempelhof, 

U  zal  ras  de  Godswraak  volgen,  —  enz. 


(^i)     De  recensent   (vak  der  Hoop  ?)  schrijft:  enkele  acUoonhedexu 
De  Vriend  der  fVaarheid  ^  Rolt.   i83o,  biz.    17a, 


Il 
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))  Is  dit  de  toon  der  profecy  ?  Waarom  hier  de  Versmaat 
niet  veranderd  en  in  korte,  krachtige  taal  gesproken  (1)'\ 

Dezelfde  Dichter  van  Engelen  geeft  eene  vertaling  van 
de  drie  vertellingen ,  ten  wedstryd  door  Eolé  ,  Théo^i  e  en 
Apamis  gedaan,  naar  Voltaire  (Les  trots  Mardères).  Na 
't  eerste  verhaal,  dat  gedeeltelijk  met  het  begin  der  Opkomst 
vüfi  Rhodope  door  Cats  overeenstemt,  en  ook  in  alexan- 
drynen  is  voorgedragen,  zegt  de  fransche  dichter: 

Théone  se  leva:  son  air  et  son  laii(|;age 

IN  e  connaissaient  jamais  les  airs  étudiés; 

Les  Grecs  en  Ia  voyant  se  sentaient  egayés. 

Théone,  souriant^  conta  son  aventure, 

En'  vers  moins  allon^ ,  et  d'une  autre  mesure , 

Qui  courent  avec  (jrace,  et  vont  a  quatre  pieds, 

Comme  en  fit  Flamihon,  comme  en  ftiit  la  nature. 

Vous  connaissez  tous  A^athon; 
Il  est  plus  charmant  que  Niccc; 
A  peiue  d*an  naissant  coton 

^  Sa  ronde  joue  ëtait  paree,  —  enz. 

* 

De  Grieken  juichen  haar  ongekunsteld  verhaal  toe.  De 
dichter  vervolgt: 

Apamis  8*avan9a,  les  larmes  dans  les  yeux. 

Ses  pleurs  ëtaient  un  charme,  et  la  rendaient  plus  belle. 

Les  Grecs  prirent  alors  un  air  plus  sérieux, 

Et  tlès  qu*elle  paria  les  coBurs  furent  pour  elle. 

Apamis  raconta  scs  malheur eux  amours 

En  mètres  qui  n*ëtaient  ni  trop  long^s  ni  trop  couits; 

Dix  syllabes  par  vers,  mollement  arran^^e'es, 

Se  suivaient  avec  art,  et  semblaient  në^{jëe$. 

.Si  Ie  rhythme  en  est  faible,  il  est  mëlodieux. 

L*hexamètre  est  plus  beau,  maïs  parfbis  ennuycux. 

L*astre  cruel,  sous  qui  j 'ai  vu  Ie  jour, 

M'a  fait  pourtant  naitre  dans  Amathonte, 

Lieux  fortunës,  oüja  Grèce  raconte 

Que  Ie  berceau  do  la  mère  du  monde 

Par  les  plaisirs  fut  apporté  sur  Tonde ;  —  enz. 


(2)     Ibid. ,  blz.  297. 
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Ook  het  lieve  stuk  van 'den  vlaamschen  dichter  Lede- 
GANCK,  De  Boekweit^  ofschoon  op  eene  mindere  schaal  dan 
ToLLEKS  werk  ingericht,  verdient  wegens  het  gelukkig  ge- 
hruik  der  Metra  genoemd  te  worden. 

Rijker  begunstigd  dan  de  Franschen ,  bestaat  er  bij 
ons  een  schier  onuitputtel^ke  r\jkdom  van  Metra,  ont- 
sproten uit  onzen  klemtoon ,  welke  drie  eigenaardige  voeten 
die  zwaar  stijgen,  licht  dalen  of  nog  lichter  huppelen 
(  V  — ,  —  V ,  —  \/  V )  aan  de  hand  geeft.  Van  daar  die 
bevoorrechte  Noorder-harmony  van  geheel  onderscheidene 
toonen,  naar  zoo  vele  onderscheidene  speeltuigen  ge- 
lijkend (1). 

Eene  aanmerking  echter:  b^  het  overgaan  van  *t  eene  op 
't  andere  metrum  zorge  men  de  nieuwe  Maat  scherp  te 
teekenen ,  opdat  men ,  b.  v.  naar  de  dactylische ,  niet  in  den 
aanvang ,  hebbe  te  raden,  n  Dit  misverstand  ondergaat  men 
vooral,  wanneer  het  rhythmus  te  midden  van  een  opstel 
plotseling  verandert;  *tgeenb\j  onze  tegenwoordige  belgische 
dichters,  zegt  Willems,  maar  al  te  dikw^Is  plaats  heeft  (2).'' 

De  Antwerpsche  dichter  van  Bijswuck  ,  die  eene  over- 
brenging van  de  zeven  Boetpsalmen  beproefde,  iets  waar 
hy  inderdaad  verre  b^  te  kort  schoot ,  ving  den  v\jftigsten 
psalm  aldus  aan: 

God,  maek  my  van  uw  onlfenningr  gewis 
Naer  uw  barmhartigheid  eindeloos  is. 

Voor  zulk  eene  slecht  a%eteekende  dactylische  maat 
moet  men  zich  wachten. 


(i)  Zie  de  aanteekening  van  Strick  vak Linschotem ,  Gedichten^ 
1 8o8 ,  biz.  395 ,  waarin  onder  anderen  staat :  »  Burger  bezat  het 
talent  eener  doelmatige  Metrumskeuze  in  den  hoogsten  graad.  Van 
dit  beginsel  uitgaande,  schoeide  hij  bijna  alle  z\jne  gedichten  op  do 
maat,  welke  naar  zijn  begrip  aan  het  onderwerp,  *t  welk  hij  behan- 
delde, bijzonder  behoorde.  Hier  vandaan  ook,  dat  men  bij  hem 
zoo  vele,  te  voren  geheel  onbekende,  nieuwe  dichtmaten  vindt,  die 
na  hem  door  eenigen  meer,  door  anderen  min  gelukkig  gevolgd  zijn." 

(2)     Belgisch  Museum ^    1846,  bIz.  t36. 

Ilde    D.  2 
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§  2.   Over  dt  Mengeling  der  Versmaten  en  Versvoeten* 

De  aanvankel^k  gezoDgen  poëzy  was  natuurlijk  innig 
verwant  met  de  muziek,  en^,  als  vracht  der  aandoening, 
aJfi  uitvloeisel  der  verrukking  door  de  muriek  zelve  aan- 
gevoerd, inderdaad  lyrisch.  Al  spoedig  moest  de  afgeloo- 
pene  zangw^jze  eene  strophe  uitmaken,  en  door  andere, 
naar  hetzdfde  schema  opgesteld,  gevolgd  worden.  Daar 
niet  zelden  de  dichtertaal  zich  harmonisch  naar  de  zang- 
wijze  plooide,  ontstonden  er  in  de  verschillende  verzen,  die 
het  geheel  der  strophe  uitmaakten,  ongel^'ke  versmaten, 
en  ook  verzen  van  ongel^ke  voetlengte. 

De  Oden,  men  moet  het  hekennen,  b\j  ons  van  de  muziek 
beroofd,  z^n  als  een  verbasterd  nageslacht,  dat  wel  den 
naam  en  het  gewaad  s^ner  voorvaderen  nog  draagt,  maar, 
vervallen  van  hunne  heldenkracht  en  van  hunne  ed^e  ver- 
diensten, op  de  voorrechten  derzelven  te  onrechte  aan- 
spraak maakt  (1). 

Ondertusschen  blieven  onze  lierzangen  van  hunnen  muzi- 
kalen  oorsprong  nog  getuigen ,  zoo  niet  door  den  verschil- 
lenden maatgang,  dan  todi  door  het  ongelijke  van  hunne 
verzen  ,  en  ook  door  hunne  zich  niet  opvolgende ,  maar 
kunstig  overkruiste  rymen. 

De  oude  liedekens  onzer  zangers,  die  niet  zelden  zulke 
vreemde  Maat-  en  vers-verscheidenheid  aanbieden  (2) , 
schijnen  ons  toe  in  dat  opzicht  overeenkomst  met  de  lier- 
zangen der  klassieke  schrijvers  te  hebben.  Wy  zyn  niet 
verwyderd  van  de  gedachte,  dat  er  by  hen  bepaalde  zang- 
wyzen  bestonden  voor  de  Ode  van  onderscheiden  maat, 
even  als  't  geval  was  by  onze  voorvaderen  voor  hunne  lie- 
deren ,  en  voor  hunne  heilige  Oden  of  psalmen. 


(i)  Quos  si  cantu  spoUaveris^  nuda  remanebit  oratio*  Gig.  —  Zie 
Discours  préliminaire  des  Pythiques  de  PreD^RB,  traduitee  par  Gha- 
baron;  Paris  177a,  pag.  xyii. 

(a)  Men  denke  hierbij  aan  het  overi^ekende  vlaamsch  Reuzenlicd  : 
»  Al  die  daer  seidt:  den  Reas  die  kom'*,  enz.,  dat  zich  ook  in 
zijne  herhalingen  naar  de  zangwijzc  plooit. 
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Wy  houden  't  dan  ook  voor  ong^rond  wat  Hesselikr 
in  zijne  Prosodie  schijnt  te  beweeren,  namelijk  dat  Hooft 
het  eerst  proeven  van  strophen  met  gemengelde  versmaten 
heeft  aangeboden. 

Men  hoeft  de  gedichten  van  den  Drost  maar  op  te  slaan, 
om  zich  te  overtuigen,  dat  de  stukken  waarin  die  menge- 
ling voorkomt  Uedekens  z^n,  gemaakt  om  op  bekende 
zangw^zen,  in  de  zaal  van  't  kunstminnende  slotte  Muiden 
werkel^k  gezongen  te  worden ,  wellicht  door  de  bevallige 
dichteresse  welke  schreef: 

....  Is  het  niet  een  hemel  schier, 
Te  zien  hoe  dat  een  geestigh  dier 
Met  san^h  of  spel  haer  man  verquickt, 
Als  *t  nodig  hnijswerck  is  beschidct  (i). 

Inderdaad,  men  ziet  dat  Hoofts  gezangen  in  de  maat- 
voeten der  italiaansche  of  fransche  airs^  door  hem  aan- 
geduid ,  nauwkeurig  z\jn  gegoten.  Deze  verschillende  vor- 
men loopen  wel,  meenen  wy»  tot  boven  de  dertig. 

Eenige  voorbeelden  mogen  voldoen.  Op  de  stemme: 
PhilUde  mea ,  se  d%  heüa*  set  vaghüy  dichtte  h\j : 

Hëih^  Vénn8,/die  't  roer  houdt  iller  harten, 
Hoe  komt  mijn  Nfmfjes  hdrt  zoo  óngeTÖellijk , 
Daar  z'  (s  zoo  goelijk. 

Zónd'  het  wel  wezen ,  /  dat  uw  yermóge  vlammen 
Op  b6ezem[s],  dfe  de  golven  sCaadigh  natten, 
Niet  kunnen  vatten. 

Waarin  de  eerste  regel  bestaat  uit  een  adonium  van 
drie  iamben  en  eene  toonlooze  gevolgd;  de  tweede  uit  een 
gewoon  hendecasyllabumi  en  de  derde  (blijkens  de  volgende 
strophen)  uit  twee  iamben  van  eene  toonlooze  opgevolgd. 

Ook  de  oude  dietsche  liederen  bootste  die  dichter  na, 
daar  h^  die  het  destgds  nog  dikwijls  hobbelige  der  versifi- 


(i)    Zie  Ariia  Roemers  lief  gedichtjen,  in  haarvaders,  door  haar 
verbeterde,  Zinnepoppen^  biz.  136. 
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catie  merkeljyk  verzachtte,  ongetwijfeld  even  gevoelig  was 
voor  de  zoetvloeiende  dichtertaal  der  oude  liederen  als  voor 
die  toonzettingen,  welke  ons,  door  de  eeuwen  henen,  gel^k 
melodische  herinneringen  der  oude  dagen  bekoren.  Zoo 
nam  h\|  het  meesterl^k- schilderachtige  liedjen  Het  daghet 
in  den  Oosten  tot  zangw^ze  aan  in'tstulgen: 

Zal  nimmermeer  gebeuren  my  dan  na  dezen  stondt. 

De  vriendschap  van  uw  oogen ,  de  wellust  van  uw  mondt , 

De  vriendschap  van  uw  oogen,  van  uw  oogen. 

Ook  schiep  of  volgde  hfl  verscheidenheidvolle  coupletten  in 
zyne  Granida,  dat  bevallig  tooneelspel  hetwelk  men  als  een 
weerklank  der  italiaansche  zangerigheid  mag  beschouwen , 
in  vroegere  tijden  slechts  b\j  ons  bekend,  en  met  het  verval 
onzer  ryke  en  veelz^dige,  slechts  in  handschrift  bewaard 
geblevene,  letterkunde  der  middeleeuwen  b\|na  algemeen 
verloren  geraakt. 

Men  luistere  vr\j  naar  de  wdluidende  coupletten  van 
Daifilo  in  die  Oranxda: 

Dië  geboden  dienst  versrodadt, 
Wënscbt  er  wel  6m  als   *tfs  te  ladt. 
Windeken,  daar  het  bosch  af  drilt, 

Weest  mijn  brak ,  doet  op  het  wild 
D^t  ik  ja^ge. 
Spreidt  de  haage 
En  de  telgen  van  elkaer, 
Mogelijk  schuilt  mijn  nymphe  daar. 

Nymphe,  zoo  ras  als  ghy  vermoedt 
Dat  mijn  gang  tot  uwaarts  spoedt , 

Loopt  gy  schuile[n] 

In  de  kuilen, 
In  het  diepste  van  het  woudt, 
Daar  gy  niet  van  vervaart  zijn  zoudt. 

Waarin  men  twee  verschillende  versmaten  niet  onzangerig 
in  elkander,  op  eene  regelmatig  verordende  w^ze,  ziet 
samengevoegd. 

De  italiaansche  of  fransche  of  dietsche  zang-melody  heefl 
dus  onzen  Drossert,  b\j  't  scheppen  dier  gemengelde  vers- 
maten, tot  eene  soort  van  Neveüngsche  vijje  lier  gestrekt. 
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Vrij  mogen  de  styve  yersformalisten  ook  aan  de  trippel- 
maat de  zwierige  Nevelingscbe  beweging ,  welke  onze 
dichtkunst  eens  bezat,  als  eene  verjaarde  ouderwetschbeid 
willen  ontzeggen ;  wie  bunner  kan  de  losse  bevalligbeid  der 
volgende  versmaat  miskennen  in  den  onsterfel^ken  minne- 
zanger (al  liepen  er  dan  ook  wat  veel  italiaanscbe  concettis 
tusscben  z\jne  zucbtjens  door): 

Roózemónd,  had  ik  h^ir  uit  uw  tuitje, 
*kWëd,  ik  knéreld*  het  göodtjen,  het  guitje, 
Dit  met  zyn  brandt,  met  zyn  boog,  met  zyn  flitsen 
Land  t^en  Mud  oTer  einde  kan  hitsen. 

Anderen  zouden  bier  wellicht  anders  scandeeren,  en 
teekenen :  Bóozemond  hdd  ihy  enz, ;  alsmede  Land  tegen 
Idnd^  en  aldus  *t  accent  bet  metrum  laten  overbeerscben 
(eene  vrijheid,  die  in  sommige  trippelverzen  tot  wanklank 
overgaat);  wy  zien  er  b\j  die,  in  ongedwongen  versbouw 
geschreven,  regelen  geene  noodzakelijkheid  toe. 

Vondel  in  zyne  eerste  liedjens  trad ,  in  die  vryere  vers- 
beweging, onze  oude  menestrelen  mede  (^  *t  spoor,  die 
met  het  r^m  en  den  vorm  der  verzen  zoo  aardig  en 
vaardig  speelden;  eene  bebbelykbeid  die  onze  reder^kers 
in  't  midden  der  XVIde  en  nog  in  den  aanvang  der 
XVnde  eeuw  bun  poogden  af  te  zien  (1).    Ja ,   zelfs  in 


(i)  Zie  hier  't  eerste  couplet  van  een  refrein  voorkomende  in  't 
overschaarsche  boekjen:  Befreynen  int  sot^  amoureus  j  wijs  (Antwer-^ 
pen ,  bi  Jan  van  Doesborcb)  : 

Hoemeer  ge&ntaseert,  hoemeer  beswaert; 

Aert  »  van  costumen  doet  vast  andeven. 

Gescreven  »  staet  in  mijn  herte  een  bloeme  vermaert. 

Waert  »  datsi  met  mi  wilde  sijn  gepaert, 

Vergaert  »  bleven  wi  eeweÜc,  sonder  sneven. 

Dieven  »  is  dat  ie  achte ,  hoe  soudicse  begeven  ? 

Verdreven  «houtse  mijn  ghepeysen  al  stille. 

Dus  seg^c  ter  eeren  van  haer,  verheven  : 

Gheen  meerder  vruecht  ter  werelt  beseven. 

Dan  twee  gelieven  versaemt  in  eenen  wille. 
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z^nen  Lucifer  y  die  onverduisteide  g^oriestar  boven  Vondels 
lia:,  gaf  h\j  aan  de  reien,  't  sieraad  z^'her  treurspelen , 
een  dergel^ken  vr^en  versvorm : 


f 


Op,  trekt  óp,  (pj  LücifeHsten , 

Volgt  dees  vien. 
Rukt  te  hoop  al  uw  krachten  en  listen, 

Trëkf  vry  ^an. 
Vo%t  dézen  Gód  op  zijn  trommel  en  trant. 
Beschermt   uw    récht  en  T^derland. 

De  twee  laatste  vensen  van  de  volgende  conj^etten  luiden : 

Volgt  dézen  héld  op  zyn  bazuin  en  trom  , 
Beschut  de  kroon  Tan  *t  Ei^ldom. 

En: 

W]^  met  triümf  knSonen  Gód  Lucifer, 
Bewierookt  hem,  aanbidt  z^n  ster. 

In  welk  voorlaatste  vers  er  [gel^k  w^j  't  in  de  midden- 
eeuwscbe  gedichten  wel  eens  ontmoeten,  al  heeft  men  dit 
in  onzen  tyde  willen  ontkennen  (1)  ]  twee  geklemde  letter- 
grepen werkelyk  nevens  een  staan;  doch  volstrekt  niet 
met  gedwongenheid,  gelijk  Hesselixk  beweerde;  daar 
de  stem  een  oogenblik  op  de  slotsyllabe  van  trhtmf  ver- 
poost, eer  z$  met  het  sterk  geklemde  hroonen  weder  invalt 
en  vervolgt. 

De  lyrische  stukken,  waarin  deze  Maatmengeling  voort- 
leeft, z^n  schaarsch  geworden:  w\}  ontmoetten  ergens: 

Rijke  bron  van  zaligheden 

En  van  ware  vreugd. 
Sieraad  aller  maatschappijen, 

LeUeblanke  deugd, 

Gij  troost  der  stervelingen. 

Die  Hgrimmendst  leed  verzacht. 

Gij  doet  den  droeve  juichen 

En  geeft  den  moede  kracht. 


(i)     Een  systeem   door  Jovcilblobt  te  recht  bestreden    (/ie  oiif» 
D.  1,  lilz.   i47), 
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In  WiTHUTS,  die  een  laawerknms  vlocht  voor  den 
onwanketbaren  generaal  Chassé  ,   remden  wij  : 

Braven ,  den  dood  g^etroost , 

Gingen  vooruit! 
Stervend  zijn   *t  heldenkroost 

Lauwren   ten    buit. 
Voorwaarts  in  vuur  of  vïoed ! 
Eer  het  een  vreemde  doet, 

Zwelge  ons  de  zee ! 
Wee  ak  de  vijand  wint  ï 
Wee  over  vrouw  en  kind ! 

Wee,  Holland,  wee! 

Is  dan  de  volgende  glyconische  veramaat  (1)  niet  te 
zangerig  dan  dat  men  dergelijk  een  versbouw  zoude  ver- 
werpen? 

God  alleen  is  almachtig  groot : 

Door  den  zwijgenden  zwarten  schoot 
Van  het  graf  wordt  zijn  stem  vernomen. 

En  zijn  naeht  is  herschapen  in  licht. 

Voor  des  Eeuwigen  aangezicht 
Ziet  men  dooden  in  't  leven  stroomen! 

BiLDEBDUK  in  z^'ne  BloemtjeTis  mengelt  (in  't  stukjen 
de  Zonnebloem)  de  iamben,  anapaesten  en  trochseeii: 

Schoon  Klytie  haar  oogen  nooit 

Van  Febus*  stralen 

Af  laet  dwalen , 
Hy  h(|eft  in   't  eind  zijn*  kring   voltooid , 
En  de  nacht  bepaalt  zijn  luister: 
Maar  uw  oog  blinkt  zelfii  in  *t duister,  • 

Galathée !  en  mijn  gezicht 

Blijft  daar  eindloos  op  gericht. 


\j  \j 


(i)  Crescunt  |  vellera  |  pascuis,  is  een  glyconische  versregel, 
doch  de  eerste  voet  neemt  ook  bij  tutzondering  den  trochaeus  aan ; 
dit  ter  onzer  verschooning  van  dien  versvorm,  op  rhythmische,  en 
du9  berijmde,  poëzy  eenigsins  oneigenaardig  toegep&st. 
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De  0D8  verwante  taal-  en  kunstgenooten,  de  Duitsdiers 
( wat  zouden  wy  't  ontveinzen! )  hebben  zich  hierin  getrouwer 
dan  wij  aan  den  voorvaderlyken  versbouw-geest  getoond! 
Z\j  toch  hebben  getracht  alle  mogel^ke  partij  te  trekken 
van  de  vryheid  in  't  gebruik  der  voor-  en  naslagen  en 
onderlinge  ruiling  van  trochaeën  en  dactylen;  middelen  die 
*t  germaansche  oirvers  zoo  veel  kronkelende  losheid,  ziel 
en  leven  byzette. 

Een  onzer  geleerden  (Collot  d'Escukt,  Hollands  roem 
in  Kunsten  en  Wetenschappen,  Uly  113)  merkte  reeds  aan 
n  dat  de  [anders  in  kunstzin  niet  onver6ranschte]  Wieulnd 
jegens  de  taal  groote  verdiensten  had,  daar  h\j  vooral  den 
verstrant  merkelijke  gemakkelykheid  en  die  harmonie  heeft 
by gezet,  welke  zoo  veel  tot  den  bevalligen  bouw  der  verzen 
by  brengt, " 

Slaan  wy  zyn  Obefon  op.  Dit  romantisch  Epos,  is,  even 
als  Tassoos  meesterstuk,  in  strophen,  verdeeld,  doch  waar- 
van elke  niet  met  twee  op  elkander  slaande  rymen  sluit, 
terwyl  de  volgende  strophe ,  ingeval  *t  laatste  rym  slepend  is, 
met  een  staand  rym  haren  eersten  regel  sluit,  en  omgekeerd* 
Al  de  verzen  dezer  octanten  vangen  met  een  iambus  aan , 
om  zich  tot  regelen  uit  te  breiden,  wier  langste  acht  en 
wier  kortste  vier  yoeten  tellen,  en  welker  trochaeïsche  of 
dactylische  val  het  vers  eene  oneindige ,  eigenaardige  ver- 
scheidenheid byzet. 

Het  begin  des  Oberons  klinkt  in  de  volgende  toongolving: 

Noch  einmal  sattelt  mir  den  Flippog^fen,  ihr  Musen. 

Zum  Ritt  ins  alte  romantische  Land ! 

Wie  li^Iich  um  meinen  entfesselten  Busen 

Der  holde  Wahnsinn  spiek!   Wer  schlan(r  das  magische  Band 

Um  meine  Sdme?    Wer  treibt  von  meinen  Au{>^n  den  Nebel, 

Der  auf  der  Vorwelt  Wundem  liegt  ? 

Ich  seh*  in  bnntem  Gewühl,  bald  siegend,  bald  besiegt, 

Des  Bitters  (pites  Schwert,   der  Heiden  blinkende  Saebel. 

In  zy  nen  Amadis  speelt  wéér  een  andere  maatgang.  In  de 
voorrede  van  dit  gedicht,  faisant  suite  a  la  table  ronde,  zoo 
als  't  Fransch  het  zou  uitdrukken,  verklaarde  zich  de  dichter 
zelf  over  't  onderwerp  dat  ons  bezig  houdt.    Wij  laten  hem 
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spreken :  »  In  einem  Gredichte  dieser  Art  musz  der  Dichter 
Baum  und  Freiheid  genug  haben  ,  damit  der  Greist 
Capriccio,  dem  er  sich  ganzlich  überlaszt,  alle  mögeliche 
Bewegongen,  Wendungen  und  Sprünge  machen  könne. 
lede  einförmige  Versart  würde  ilim  einen  Gang  vor- 
schreiben,  der  mit  seinem  launigen  Gharakter,  mit  der 
munterkeit  und  dem  naiven  Ton  der  Erzablung,  mit 
dem  Lacherlichem  oder  Drolligen  der  Gregenstande ,  kurz 
mit  der  ganzen  Bescliaffenheit  eines  Grediebtes,  welcbes 
durchaus  mebr  einen  bloszen  Spiele  der  Fantasie  und  der 
freiwilligen  Ergieszung  einer  reicben  Brunnader  von  Witz 
und  Laune  als  einem  Werke  des  Nacbdenkens  und  der  Kunst 
gleicb  siebt,  einer  aufi^enden  Absticb  macben  würde. ... 
Alles  in  der  Welt  bat  seine  Begeln  ,  und  diese  fireie 
Versart  bad  deren  vielleicbt  mebr  als  irgend  eine  andere. 
Sie  ist  fabig,  wenn  sie  recbt  bebandelt  wird,  einem 
Gedicbte  ( vorausgesetzt  dasz  sie  überbaupt  dem  Oeist 
und  Ton  des  Ganzen  angemessen  sei)  die  gröszte  muzi- 
kaliscbe  Anmutb  zu  geben ....  Das  eigene  dieser  Versart 
liegt,  auszer  der  Freibeit,  verse  von  secbs,  fiinf  und  vier 
Fuszen  mit  einander  abwecbseln  zu  lassen,  in  der  baü- 
figen,  der  Willkür  oder  vielmebr  dem  Urtbeil  und  Obr 
des  Dicbters  überlassenen  Vermiscbung  und  Vertauscbung 

des  Anapasts  ( \/  \/ )  mit  den  lamben,  welcbe  sonst  die 

berrscbende  Versart  des  Gedicbtes  waren*'  enz.  (1). 

Ons  oog  valt  toevallig  op  eene  stropbe  van  den  Amadis , 
waarin  een  korter  vers  onze  aandacbt  trekt  (22  str.  des 
IVde   zangs) : 

EInst,  da  die  Dame  an  einem  schwülen  Ta(]f, 
lm  Schatten  eines  Banms,  allein  am  Ufer  lag, 


(i)  Amadis,  Vorbericht  der  ersten  Aus(jabe  van  I77i«  In  het 
voorbericht  eener  latere  uit(]rave  (1794)  «naakte  hij  't  begrip  van  't 
metrisch  schema  gemakkelijker ,  met  aan  te  merken :  »  Da  unsre 
Sprache  nur  sehr  wenig  Anapasten  hat,  hingegen  sebr  reich  an 
Daktylen  ist,  ware  es  veillicht  bequemer,  sich  die  in  diesen  Stanz«n 
{jebraucbten  Verse  als  Trochaen  mit  Daktylen  vcrmischt,  und  mit 
einer  knrzcn  Vorschlag-aylbc  vor  zu  stellen." 
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Und  ihrer  gedanken  Gehör  0ab,  indesz  in  seiner  GroUe, 

Der  Alte  sclmarkte:  da  Kam,  quer  über  Land 

Den  Ufer  zu ,  in  kurzem  Trotte , 

Ein  machtiger  Bitter  g^eritten.    Sein  We^  6^*^  linker  Hand. 

Er  hatte  yeilUcht  die  Dame  nicht  wahr^enommen  : 

AUein  ein  lauter  Ton,  der  ihr  im  Schrecken  entfuhr. 

(Sie  war,  wie  wir  wissen,  sehr  schreckhafc  von  Natnr) 

Entdeckte  die  fiirehtsame  Schone,  nnd  hiesz  ihn  naher  kommen. 

Ook  z§n  GandaKn  bewerkte  Wbeland  in  den  trant  van 
onze  middeneeuwsche  epische  verzen. 

En  wie  kent  der  Toucher  van  den  uitmuntenden  Ro^ 
mancenzanger  Sohilleb  niet,  en  de  partij  die  h^  daarin 
van  dergeligken  vr^en  verstrant  heeft  getrokken?  Niet 
ongelukkig  heeft  hem  een  zeer  taalkundig  dichter,  m\|n 
kunstvriend  Lulofs,  nagezongen:  * 


f 


»  Wie,  ridders  of  knapen,  ia  zoo  stoot, 
,|  En  duikt  in  dees  nuuJstrooms  kuil? 

Ziet ,  *k  werp  in  z^jn  golven  dien  beker  van  goud ; 
Verzwolgren  reeds  heeft  hem  die  zwarte  muil; 
Doet  iemand  den  beker  mij   wéér  aanschouwen. 
Hij  zij  hem  geschonken,  hij  mag  hem  behouën." 

De  koning  spreekt  het,   en  werpt  van  de  rots , 
Die  steil,  zonder  groei  en  bloei. 

Wijd  uitsteekt  boven  *t  barengeklots , 

Den  beker  in  der  Charybdis  geloei. 
»  "Waar  is  de  stoutaard  —  ik  vraag  het  weder: 
Wie  duikt  in  dees  huilende  kolken  neder?** 

En  de  ridders  en  knapen  in  't  rond 
Hooren  't,  en  zw\jgen  stil; 

Staren  in  's  draaistrooms  grijnzenden  mond. 

Maar  geen  die  den  beker  winnen  wil! 
En  den  koning  hoort  men   ten  derdenmaal  vragen  : 
n  Durft  niemand  zich  in  d*a%rond  wagen  ? " 

Met  weerzin  zeggen  wy  hier  tot  onze  pen :  niet  verder ! 
Over  't  korte  en  uit  dien  hoofde  schilderachtige,  krachtige 
vers :  Hooren  't ,  en  zmjgen  stil,  zullen  vry  niet  uitweiden. 
En  hoe  treffend  klinkt,  op  het  slot  des  regels,  waar  geen 
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lichte  afloop  véreischt  werd,  macUstroams  huUj  met  wel 
d^eiyk  drie  geklemde  syllaben ,  en  zelfs  met  vier  geklemden: 
Wtfd  uitsteekt  boven  *t  barengeklots !  Is  het  wel  noodig, 
langer  te  {deiten  voor  de  wenschel^ke  veldwinning  eens 
metrums ,  dat  zulke  schoone  effecten  voortbrengt  (1)  ? 

WiELAKB  ter  even  aangehaalde  fdaatse  wilde  *t  gebruik  er 
van  niet  enkel  tot  het  phantastische  beperkt  zien.  »  Vieileicht 
(zegt  de  theoretische  Dichter)  ware  zu  wünschen,  dasz  dieser 
Gkbrauch  des  Anapasts  mit  der  nöthigen  Bescheidenheit, 
auch  in  andem  Gredichten,  und  vomamlich  in  versifizierten 
Lust-  und  Trauerspielen ,  eingefiihrt  würde.  Die  Dichter 
wUrden  dadurch  des  nachtheiligen  und  nicht  immer  ver- 
meidlichen  Zwanges  enthoben,  sich  einer  Menge  von 
schicklichen  Wörtem  und  Redensarten  nur  darum  nicht 
bedienen  zu  können,  weü  el  nicht  in  die  gewöhnlichen 
lamben  passen. ....  Diese  einf ührung  des  Anaj^lsts  in  die 
lambischen  Versarten  ware  nichts  weiter  als  eine  Preiheit, 
deren  sich  schon  die  Alten  bedient  haben,  um  ihren 
lamben  mehr  Mannigfaltlgkeit  zu  geben ,  und  sie  in 
dramatischen  Stücken  der  sprache  des  gemeinen  Lebens 
naher  zu  bringen   (2)." 

Eenige  jaren  nadat  Wieland  dit  schreef,  immers  in  1782, 
droeg  de  aan  Duitschland,  ook  als  kinderzanger,  veel  ver- 
schuldigde dichter  vax  Alphen,  dergelijke  denkbeelden 
voor :  »  Een  dichter  (schr^'ft  14j)  moet  niet  alleen  z\jn  styl, 


(i)  Een  niet  onaardig  stukjen  van  Brester,  in  vrije  tnppeknaat 
geschreven,  kwam  ons  voor  in  den  Almanak  voor  hoUandsche (?) 
Blijgeestigen  (Schoonhoven ,  1 849) )  hlz.  Sy : 

Daar  stond  een  jufFertjen  aan  den  kant 

Van  *t  geele  en  bloeiende  roggeland ; 

Het  land  nu  een  sierlijk  aanzien  bood: 

't  Was  vol  van  bloemeke(n)s  blinkend  rood ,  —  enz. 

Over  de  antieke  kleur  van  het  derde  vers,  door  de  buitengewone 
plaatsing  des  werkwoords  voortgebracht,  spreken  wij  later,  in  \ 
hoofdstuk  over  de  Dichterlijke  Vrijheden. 

(a)  Gemeld  yorberichtvoniyyiy  dat  benevens  dat  van  1794,  over 
alles  wat  er  den  versbouw  in  betreft ,  verdient  gelezen  te  worden. 
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maar  zelfs  zijne  Voetmaat  seliikken  naar  de  hoedanigheid 
van  hem ,  dien  h^  sprekende  invoert.  • .  'in  alle  alleen- 
apraken,  verhalen,  redevoeringen,  waarin  de  dichter  zich 
geheel  verhergt,  en  w\j  niemand  dan  den  spreker  zien  en 
hooren ,  moet  de  dichter  zich  zoo  veel  mogel^k  houden  aan 
die  Voetmaat,  die  het  meest  nah\j  het  proze  is". ...  »  En 
dus  zyne  sprekers  vooral  niet  laten  rijmen"  vo^  hy  er 
als  gevolgtrekking  hy  ;  dat  wy  hem  niet  onvoorwaarddyk 
kunnen  to^even   (1). 


( I )     Inleiding  zijner  Dichterlijke  Verhandelingen ,  hlz.  cli. 
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NEGENDE  HOOFDSTUK. 

ALGEMEEXE    VEREISCHTEN    DER    VËRZEX. 

§  1.     Welluidendheid, 

Het  is  b\|  alle  natiën  een  vaste  regel,  dat  elk  vers  op 
zich  zelven  uit  eene  welltddende  samenvo^ing  van  syllaben 
dient  te  bestaan :  dit  eerst  maakt  het  vers  tot  poëzy ,  en 
zet  het  die  harmonische  schoonheid  bij ,  die  men ,  veeleer 
dan  *t  rigm ,  ten  opzichte  der  Dichtkunst ,  als  de  gordel 
der  Bevalligheden  zon  mogen  beschouwen,  en  die  haar  tot 
de  bekoorlijkste  mnemotechnie,  tot  de  wegslependste  idels- 
muzyk  verhoogt. 

Te  rechte  zong  dus  Boileau: 

Fuyez  des  mauTais  sons  Ie  concours  odieux. 

En  de  audenaerdsohe  exceUent poëet  moderne  ^  Casteleyk, 
begreep  dit  zeer  goed,  als  hij  wél  niet  zong,  maar  schreef 
(str.  101): 

Int  paeien  der  ooren  leit  de  sciende  meest. 
En  elders  (str.  127): 

Rhiroers,   dat  is  trhetoricienlick  zaet, 
Zijn  musicienen  en  poëten  ^enaemt. 

WQ  hebben  reeds  vroeger  gezien  (1),  hoe  zeer  de  oude 
schrijvers  b\j  ons  op  de,  destyds  alles  overheerschende , 
Welluidendheid  gezet  waren ;  er  is  daaromtrent  by  alle 
deskundigen  maar  ëene  enkele  stem.  Die  oude  schrijvers, 
zij  mogen  dan  al  of  niet  in  gebonden  st\jl  geschreven 
hebben,  behartigden  allen  de  zuiverheid  van  taal,  evenzeer 
als  hare  zoetvloeiendheid. 


(i)     D.  I  i,   blz.   i6i   in   de   aant. 
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JoNCKBLOET  (in  z^jn  meermaals  genoemd  werk ,  blz.  90) 
betuigt  te  rechte ,  dat  het  middennederlandsch  (onze  taal  in 
de  middeleeuwen)  veel  zachter  is  voor  het  gehoor  dan  onze 
t^enwoordige  schrijf-  of  kanseltaal,  doordien  het  ook  in 
't  schrift  de  euphonische  aansluitingen  opnam ,  die  b\j  ons 
uit  de  taal  van  den  gemeenen  omgang  [niet]  z\}n  verbannen. 

De  invloed  van  dit  gebruik  op  den  versbouw  (voegt  hy 
er  b\j)  laat  zich  reeds  a  priori  gissen,  en  geeft  er  eene  vry- 
heid  aan,  die  men  in  de  middelhoogduitsche  vruchteloos 
zon  zoeken. 

BiLDEBDUK ,  die  de  oude  taal  met  zekere  hartstochteli[jke 
voorliefde  beoefende,  gevoelde  zeer  wel,  waarin  z\j  de  voor- 
keur boven  de  hedendaagsche ,  meer  ingekrompene ,  ver- 
diende. H^  \jverde  meer  dan  eens  tegen  die  hortende  uit- 
spraak, welke  trom^leriy  daaf'^end^  herin-ren^  eigene  of 
êen-ge  uitbrengt,  met  onderdrukking  der  acheva  of  stomme, 
samenbindende  «,  n  zoodat  konsonant  tegen  konsonant  stoote, 
en  er  geen  de  minste  zweem  van  't  dactylische  of  cmapses- 
tische  (dat  onze  taal  eigenaartig  is,  en  waar  al  hare  zoet- 
vloeiendheid aan  hangt)  overig  blyft.  Ên  ik  zeg  (vervolgt 
h\j)  even  hetzelfde  ten  aanzien  van  den  eersten  persoon 
in  de  werkwoorden,  als:  ik  word^  ik  Ud^  ik  spreek^  ik 
zwijg  i  en  dit  vooral  in  de  zoogenaamde  toevo^l\jke  w\jze, 
als :  opdat  ik  hier  rdet  te  veel  over  hoop  haal.  De  belache- 
lijke en  alle  taal  verwoestende  dolheid  van  de  ten  opzichte 
van  den  klank  altijd  onvolkomen,  en  hoe  langer  hoe  meer 
bedorvene  schr^fw^'ze  of  spelling  (1)  te  willen  naspreken, 
heeft  oneindig  veel  to^ebracht,  om  onze  heerlijke  moeder- 
spraak  van  de  haar  eigenaartige  kracht,  nadruk  en  wei- 
klank  te  ontzetten ,  en  brengt  onze  verzen  allengs  tot  een 
louter  geweld  doen  aan  't  teeder,  echt  nederlandsch  gehoor, 
dat  van  ouds  nevens  het  Italiaansch  het  meest  zangerig 
gevoel  van  alle  Europische  natiën  had.** 

Iets  dat,  hoe  vreemdluidend  het  den  bevooroordeelde 
klinke ,  onze  oude  volksliederen  mogen  getuigen. 


(i)    Men  denke   aan  de  nutteloo»  tusschen(jeschovene  letter  (j  in 
lag-chen  en  j  in  bloei-j-eu* 
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In  zijne  aanteekeningen  op  Amtonibes  (bk.  70)  komt 
BiLDBBDUK  daarop  terug  met  een  smartel^k  gevoel:  »  Wat 
is  thands  (vraagt  h^)  het  Italiaansch  b\j  de  tijden  van  Tasso 
en  vroeger,  en  wat  ons  HoUandsch  geworden  bij  dat  van 
de  tiende  en  veertiende  eeuw,  en  nog  bij  dat  van  den  aan- 
vang der  zeventiende?" 

Er  z\jn  menachen,  moet  men  IJpiu  gelooven,  welken 
dat  zachte ,  ja ,  al  te  zachte  der  vaderen  hindert,  en  onder 
dezen  zonden  ook  de  Hoogdnitschers  behoóren,  die  daarom 
zulk  een  vooroordeel  tegen  onze  taal  hebben,  daar  zij  hun 
te  verw\jfd,  te  weinig  mannemk  voorkomt  (1).  Zonderlmg 
genoeg  zegt  hierop  die  geleerde  schrijver:  »  Dit  over  het 
hoofd  gezien,  weet  ik  niet,  wat  hen,  die  de  taal  der  ouden 
regt  verstaan,  in  den  aard  der  tale  hinderen  kan.*^ 

Juister  zeide  hij ,  ten  minste  als  sprekende  in  1812 :  n  Onze 
tg dgenooten  z§n  de  werken  hunner  voorvaderen  niet  gewend , 
van  daar  dat  zg  (de  oude  taal)  hun  walgelgk  voorkomt  (2)." 

Had  de  eerwaarde  oudheid  de  hulp  van  geene  spraak- 
kunsten ,  waarvan  wg  een  te  groot  getal  hebben ,  en 
waarvan  de  stelselmatige  inrichting  niet  zelden  de  eigene 
studie  des  taal  minnaars  verhindert,  die  oudheid  raadpleegde 
de  taal  in  hare  levende  volksbron;  iets  dat  wij  te  veel 
verzuimd  hebben.  Ook  wordt  nog  ten  huldigen  dage  over 
*t  algemeen  de  wesivlaamsche  taal  in  den  dagel\jkschen 
omgang  zoo  gesproken,  gelgk  ze  met  hare  vloeiende  be- 
valligheid in  Vader  Maeblakt  voorkomt. 

M.  Stoke,  wiens  rgmchrongk  niet  later  dan  in  den 
jare  1288  voltooid  werd,  was  zgn  tgdgenoot,  en  z\jne  taal 
onderscheidt  zich  door  dezelfde  eigenschappen   (3). 


(i)  Zie  mede  Fbiths  Brieven^  in  de  Rotterdamsche  in-S**,  druk 
van  i8a4i  ü.,  biz.  9. 

(2)  Geschied,  der  nederduitsche  Tale^  bIz.  34 1> 

(3)  Men  zie  daarvan  een  voorbeeld  in  Upeus  beroepen  werk , 
blz.  336,  waar  *t  verhaal  medegedeeld  wordt  aangaande  den  moord 
aan  Willem  II  door  de  Westvriezen  gepleegd  (6.  UI  9  vs.  i54i), 
waarachter  Upeu  voegt :  »  Hoe  onkunstig,  hoe  eenvoudig ,  natuurlijk 

Ilde  D.  3 


/ 
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De  opzettelijke  beoefisnliig  der  oude  taal  biedt  derhalve 
aan  eiken  schr^ver  meer  dan  ëëoe  rraehtbare  waarneming^. 
£en  belgidch  geleerde,  en,  wat  vreemd  luidt,  een  Hene-* 
gonwer,  heeft  zich  op  die  beoefening  toegelegd,  ^n  hare 
verdediging  op  sich  genomen,  n  Z^  leert  ons  ten  duide- 
lijkste (zegt  h\j)  dat  die  taal  immer  meer  en  meer  in 
Welluidendheid,  en  niet  zelden  in  grammatikale  beknoptheid 
heeft  verloren.  T^dens  EjlBLO-magnus  vloeit  z^  van 
klinkers  over,  die  tusschen  de  medeklinkers  gesteld,  alle 
samenhorting  dezer  voorkomen :  ook  eindigen  de  woorden 
doorgaans  in  o,  a  en  t :  men  meent  Italiaansch  te  hoeren. 
Men  kan  zich  des  overtuigen  b^  *t  enkele  opslaan  der 
psalmen :  Buopan  aal  ik  te  Gode  hoista ;  Qot  tkia  tvala 
dida  mL  Hedendaags:  Ik  zal  tot  Grod  éen  hoogsten  roepen, 
Gk>d  die  m\j  wd  deed.  '*  [Men  zoude  echter  eene ,  den 
text  naderkomende ,  enphoniacher  overbrenging  hebben  in 
de  woorden:  Roepen  zal  ik  ten  hoogsten  Gode,  ten  Gode 
die  m^  wel  dede.  Maar  ook  deze  valt  nog  genoeg  bij  die 
aloude  zangluite  af.] 
1^  I»  De  sterkgalmende  klinkers  der  IXde  eeuw  zyn  allen  in 
eene  stomme  e  versmolten,  en  die  «  zelve  verdwijnt  in  de 
volgende  eeuwen:  wanda^  herta^  herto,  hogo  ^  worden  eerst 
wante  y  herte  ^  here^  boghe  en  later  rvant ,  hart^  hëery  boog» 
Wat  onderscheid  tusschen  Upora  mina  en  mijne  (meine) 
Hppen ;  tusschen  fiunda  mina  en  mijne  vijanden  ^  tussdtön 
scouwata  oga  min  en  heeft  mijn  oog  beschouwd;  generedos 
tu  [ton]  mi ,  en  verloetet  gy  my  [gei  mei]. 

»  Maar  ook  dat  Ylaamsche  der  middeleeuwen  was  nog  eene 
harmonische  tale.  Buiten  de  stomme  é  veler  substan^ 
tiva,  gaf  het  gebruik  van  de  naamvallen  en  vooral  van  den 
dativus  een  zacbten  uitgang.     Zoo  waren  vten  hove  tien^ 


schoon  en  naïf  is  dit  verhaal !  Waar  Tindt  in  dezelve  de  kiesche 
kenner  eenen  spraakkimstigen  misslag?  Over  het  geheel  is  de  taal 
van  Stors,  even  als  die  van  Maerlaht,  in  de  bijgebragte  voorbeel- 
den, op  xich  xelve  besehouwd,  zachter,  zuiverder,  krachtiger,  en 
meer  eigenaardig,  dan  zij  na  hanmm  tv}d  i^cweest  i«.  en  dan  zij^ 
in  meer  dan  één  opzigt,  thans  is.'' 
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^en  lande  driven  ongel^jkbaai*  beter  dan  uU  kei  hof  ver^ 
trekken  y  tot  het  Umd  draven*  De  «  en  i  waren  sterker 
galmend  en  korter  dan  de  dnbbelklinkers  tn'  en  i; ,  die  ze 
vervangen  hebben.  Sidi  in  huus  7  streelt  het  oor  verleidend, 
terw^l  het  brabandsche  zeitgheiinheidef  door  z^ne  plomp- 
en hardheid  die  verscheurt.  BUjfetu  bi  nu  of  blijf  di  [bliifdi] 
èi  mi  is  nachtegaaltoon ;  bleift  ghei  bei  mei  is  vorschengekwaak 
Halen  w^  hier  e^ge  r^els  aan ,  die  de  harmony  der  oude 
taal  sprekend  doen  uitkomen: 

Ic  soude  ie  hove  sijn  [siin]  ghe^aen , 
Al  haddet  (j[hi  mi  niet  (^heraden; 
Maar  mi  es  den  buuc  so  ^beladen 
Ende  in  so  utermaten  wise, 
MeC  ere  Tremder  niewer  spise, 
Ic  TTuchte,  i'n  sal  niet  moghen  £;ten  : 
l'ne  mach  sitten,  no  ghestaen, 
\  Ic  bem  so  utermaten  sat. 

Rbikaebt  de  Vos,  V.  554  en  volg. 

Vrouwe  Aersenden ,  sinen  wive , 
Beval  hi,  bi  haren  live, 
Dat  soe  stonde  bi  Reinaerde 
En  soene  name  bi  den  baerde, 
Ende  van  hem  nie  ne  sdede, 
No  dor  £;oet,  no  dor  miede, 
No  dor  nijt,  no  dor  noot, 
No  dor  soro^he  vander  doot. 

ld.  V.   1983. 

Ongetw^feld  is  't  Vlaamsch  verreweg  't  zachtste  der  ger- 
maansche  dialecten  (1).  Wie  er  zich  van  wil  overtuigen, 
vergelijke  het  maar  b$  't  hedendaagsche  Duitsch,  dat  men 
echter  uitnemend  voor  poëzy  en  muziek  geschikt  aoht.   Die 


( I )  WiLLEMS  zegft  eigens  in  den  Messager  des  Sciences  historiques : 
»  Le  Flamand  n*  a  jamais  aimë  ces  ibrmes  dures  et  ces  mots  pour 
ainsi  dire  tronquës ,  qui  disCin^piaient  déjk  le  dialecte  hoUandais  dès 
le  commenoement  du  XVIme  siècle  et  méme  avant.'*  In  i58i  noemde 
PoHTAS  DE  Heüitbr  (Ncderd.  Ortogr. ,  folz.  98)  't  Hollandsch  n  een 
tifftm  woorden  afbijtsel  en  half  eetsel". 
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zoo  vloeiende  woorden:  I\nemach  aiUen  no  ghestaen. . .  •  no 
dor  goety  no  dor  mede  •  •  • .  worden  door  aspiratien  omspitst 
bij  den  overgang  tot  het  Hoc^nitsche :  Ich  mag  rdcht  siizen^ 
noch  steken;  noch  durch  gut^  noch  dutch  tniethe. 
.  »  Niet  alleen  is  de  hedendaagsche  taal,  b^  't  verliezen 
van  verscheidene  klinkers  en  *t  uitdygen  van  andere  te 
eener  t^d  zwaar  en  lomp  geworden,  de  dichters.»  die  kwa^ 
nog  overdr\jvend,  trekken  syllaben  samen,  schaffen  klinkers 
af,  en  maken  woorden  die  zoo  welluidend  zijn  als  die 
van  onweerstaanbre  kracht  ^  dierhre  en  achtbre  vriend.  Men 
vindt  goed  de  slot-^  of  en  af  te  snijden ,  en  bekomt  in  dier 
w\jze  een  aantal  monosyllaben,  zonder  woord-sluitende 
klinkers,  om  den  rhythmus  aan  te  duiden.  Daarin  ligt  hoofd- 
zakemk  de  oorzaak  van  't  gebrek  aan  harmony  die  de  hol- 
landsche  of  vlaamsche  poëzy  hedendaags  onderscheidt,  b\j 
die  der  middeleeuwen  of  b^  de  hoogduitsche  vergeleken. 

»  Men  ontsluite  de  beste  hollandsche  dichters ,  en  op  elke 
schrede  zal  men  verzen  van  eene  onverdragemke  hardheid 
ontmoeten,  die  door  de  kracht  der  uitdrukking  niet  te  vergoe- 
den is.  Zoo  leest  men  in  de  Qeestenioareld  van  Bilderduk  : 

Gij  wijzen,  steeds  bedacht,  met  onafineetbre  schreden  .... 
Ja !  *t  iichaem  is  niet  meer  dan  schaduw ,  spie(]^in0 ,  teeken , 
Geen  wezen :   schynbre  kleur  door  Tonklend  iichtstraalbreken ; 
Geen  voorwerp  eigen,  —  enz. 

Hoe  zal  men  't  volgende  vers  fraai  vinden,  tenz\j  men 
er  eene  nabootsende  harmony  in  wil  zoeken : 

Den  schrikbren  (]^mlach  droeg^ ,  waarin  de  zelfinoord  broedde,  v.  4B6. 

Zulke  samentrekkingen  z\jn  Helmebs  ook  niet  onbekend : 

U  schonk  ze,  *tgeen  ze  op  de  aard*  het  schoonst,  het  edelst'  vond. 
Een  heldren  hemel  en  een*  eeuwi(;  vruchtbren  (prond  (i). 


(i)    Deq]relijke  verzen  waren  Wiselius  ,  in  zijne  Toespraak  aan  jeug- 
dige dichters^  waarin  hij  *t  op  Helmers  gemunt  had,  niet  ontsnapt: 

Maar  wie  kan  noemen. 
Wie  volgen  *t  keurmuzyk  waarop  onze  eeuw  mag  roemen  ? 
Hier  hartverscheurhre  nood,  die  i(,*dre  kracht  verlamt; 
Daar,  die  in  *t  duistre  werkt,  en  de  aftn  der  wraak  verstrarot* 
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»  Men  zou,  ongelukkigmk ,  die  voorbeelden  in  *t  onein-- 
dige  kannen  vermenigvuldigen:  als  men  zulken  liarden 
versbouw  bij  de  beste  schr^vers  ontmoet,  moet  men  wel 
de  taal  daarvan  beschuldigen/* 

Tot  dusverre  vaxdex  Hovex  (Delecourt)  in  zijn  werkjen 
La  langue  fiamande  ^  son  passé  et  son  avenzr:  een  ontwerp 
van  gemeenschappelijke  spelling  voor  de  neder-  en  hoog- 
duitsche  landen  voordragende  (Brussel  1844,  blz.  43). 

Zeker  is  het  dat  met  der  tijd  alle  talen  naar  inkrimping 
overhellen.  Men  kan  die  inkrimping,  en  daaruit  ont- 
sprotene  verharding  evenmin  ontkennen  als  de  zonden  tegen 
de  Welluidendheid  door  te  vele  dichters  begaan ,  waaronder 
ook  wel  voorname  zgn.  Dat  z^j  veelal  aan  dezen  zelven 
en  niet  geheel  aan  de  taal  liggen,  is  zeker:  het  komt  er  b^ 
den  muziekant  op  aan,  om  alle  mogel^ke  partij  zelfs  van 
't  weêrbarstigste  speeltuig  te  trekken:  ook  den  neder- 
duitschen  schryver,  vooral  den  dichter,  is  't  plicht  het 
muzikale  der  taal  te  peilen ,  te  doorgronden. 

Bataven,  kent  nw  spraak  en  heel  beur  overvloed! 
Zyt  meesters  van  de  taal,  (pi  zijt  het  van  't  gemoed, 

* 

Is  een  Bilderd\jksche  veelbeduidende  wenk:  men  pare 
den  onuitputbaren  overvloed  onzer  taal  met  alle  dege- 
lijke vloeiendheid  der  sprake^  en  zeker  zal  daaruit  eene 
poëzy  ontstaan  of  voortvlieten  die  't  gemoed  aangrijpen 
of  betooveren,  met  eenen  woorde,  werkelyk  overheerschen 
zal. 

In  de  theoretische  behandeling  van  't  muzikale  der  taal, 
de  klankanalogie,  en  wat  er  verder  dienstig  kan  z\jn,  om 
aan  den  zang  eene  doelmatige  zangerigheid  te  geven, 
bezit  de  taal-  en  dichtkundige  Kinker  groote  verdiensten. 
Z\jne  bekroonde  Prosodie  (hoe  gebrekking,  onzes  dunkeniSt 
in  haar  hoofddoel,  de  metrische  versificatie  op  klassieke 
dichtvormen  toegepast)  bevat  veel  voortreflyks  over  de 
zangerige  schoonheden  van  't  Hollandsch. 

Zij,  die  door  eene  muzikale  opleiding  begunstigd,  met 
een  innig  gevoel  voor  melody  begaat,  en  door  vlijtige 
studiën ,  door  't  wël  lezen  ,  vooral  door  't  van  buiten  leeren 
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vanyloeiende  dichters  geyormd,  tiietaelden,  in  dat  oiizicht 
uitmuntende  offers  aan  de  Musen  gebracht  hebben,  zyn 
niet  weinig  in  getal.  Het  a4j  genoeg,  hier,  sonder  anderen 
uit  te  sluiten,  eenigen  te  noemen:  Cats,  Hoogvliet, 
Wellbkexs,  Smits,  Bellami,  Nieuwlaxd,  vax  Alphen, 
Feith,  Tolleks  en  Kinkbb,  die  echter,  als  *t  oor  ons 
niet  bedriegt,  z^ne  muzikale  taaltheorie  zelf  wel  eens  ver- 
geet. Delecoubt  heeft  onder  de  Ylamingen  reeds  wegens 
b^zondere  dichtzangerigheid  Ledeganck,  benevens  Mevr. 
VAX  AcKESE,  genoemd. 

Graan  w^  er  niet  weinigen  voorb|jt  den  bevalligen  Poot 
mogen  w$  hier  toch  niet  vergeten.  Men  heeft  reeds  van 
dien  begunstigden  kunstkweekeling  der  velden  getuigt,  dat 
14j  door  eene  zoetvloeiende ,  rollende ,  en  afvnsselende 
versificatie  uitmunt,  en  daarin  Hooft  en  Vondel,  die  de 
dichterlijke  taal  nog  scheppen  moesten,  overtreft  (1), 
ofschoon  dit  minder  Hoopt  kan  gelden,  die  Vondel  over 
't  algemeen,  en  b^zonderl^jk  als  erotische  dichter,  ten  aan- 
zien der  zangerigheid  de  loef  a&teekt. 

BiLDEBDUK  zelf,  de  groote  taaikenner  en  taalkneder, 
moet  (onzes  inziens)  in  zangerigheid  over  't  algemeen 
voor  menig  anderen  dichter  (wel  is  waar  minder  verheven 
dan  l^j)  wiQken.  Zeker  hangt  de  taalvloeiendheid  ook  met 
het  door  den  dichter  by  voorkeur  beoefbnde  dichtvak  samen : 
BiLDERDUKS  vemuft  helde  meer  naar  *t  lyrieke  en  stoute, 
dan  naar  het  teedere  en  zachte  over. 

Men  honde  dus  wel  in  't  oog,  dat  de  hoogere  poëzy, 
b^'  het  uitstorten  van  stouter  en  sterker  klinkende 
galmen ,  en  't  gebruiken  van  buitengewoone  wendingen , 
niet  bestendig  de  zoetvloeiendheid  ab  hoofdzaak  kan  of 
moet  bereiken ;  een  vr^jroUende  en  voortbruischende  stroom 
is  heel  wat  anders  dan  een  stilmurmelend  en  morrend 
vlietjen.  En  wil  men  die  tegenstelling  tot  werkelijkheid  zien, 
)a,  hooren  overgaan:  Vondels  lierzang  aan  den  Bh^n 
uitgeboezemd ,    klinkt    zeker    niet    gel^k    z\jn    liedeken 


(i)     Vas  Kampbm,  Gesch.  der  nederiandsche  Letteren  en  Weten" 
schappen ,  D.  Il ,  blz.  90. 


/ 
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Beeckzangh  aan  Katharinê getiiddj  aan  welke  l^j  toefluistert: 

Zwemje  in  lachjes  en  genn^l^es  ? 
Leeft  uw  ^eest  in  zoete  khichjes? 

Springht  uw  liel^'en  in  uw  lijf? 
Erfje  niet  als  heil  en  scig;en?  \ 

Benje  juist  van  pas  ^ei^en, 

riiet  te  los,  no^  niet  te  9Ü}£? 

Is  het  wel  dezelfde  Vondel,  die  hier,  ala  de  Tityrug 
n  een  yeldliedjen  op  een  tengeren  halm  epeelt*'  en  aan  de- 
zelfde beek,  het  sieraad  der  hofstede  Tan  Lacbens  Baeck , 
een  stukjen  richtte,  aldus  aanyangende: 

Doorluchte  Beeck,  van  bloeient  loof  bedeckt, 

Die  menighmael  verstreckt 
Een  spiegel  voor  de  fiere  Katar^jB, 

Daer  xy  den  zonnesch^n 
Ontschuilt,  en-zinght  op  uwen  waterval, 

Met  liefelij ck  gesebal; 
Wanneer  't  bekoorde  en  vrolijk  plnim(]^ediert 

Daaronder  tiereliert. 

Is  het  wel  dezelfde  Vondel,  die,  nu  in  eene  lyrische  maat, 
hij  stoute  woordkoppeling  (éënen  bombastischen  regel  daar- 
gelaten) z^n  booggestemden  groet  den  »  Hoofdvorst  der 
stroomen  van  Euroop**  toebrengt,  als  h^  zingt: 

O  onvermoeide  molenaer, 
O  stedeboawer,  schepedrager , 

O  rijksgrens,  schennheer  in  'tgevaer. 
Wijnschenker,  veerman,  oeverknager, 

Papieremaker,  schaf-papier , 
Daer  ik  uw  glori  op  magh  schrijven: 

Uw  water  dat  ontvonkt  mijn  vier(i); 


(i)  Met  dat  vier  raakten  meer  goede  dichters,  zoo  als  hij  ons 
Hooft,  in  zijne  wat  oveiigeestige  Erotica^  wel  eens  in  de  war. 
Zelfe  de  smaakvolle  Racimb  wist  er  zich  niet  vrij  van  te  houden  in 
een  treurspel,  waar  Pyrhhüs  zegt,  hij  eene  scheeve  metaphora: 

Brulcf  de  plus  de  feux  que  je  n'  en  allumais. 
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Mijn  aonnen  in  uw  wedde  dqiveD(i), 
En  spden  als  een  darde  zwaen, 
Verleckert  op  uw  wijn^ertblaén. 

Gy  schijnt  een  aerdsche  regenboogh, 
Gekleet  met  1evendi«re  klenren^ 

En  tart  den  hemelschen  omhoo^h. 
Die  hierom  nijdiffh  fchijnt  te  trenroD. 

De  blaeuwe  en  purpre  en  witte  druif 
Verciert  uw  stedekroon  en  locken, 

£n  muskadelle  wijngertkuif; 
De  vlieten  staen  met  wijn^ertstocken 

Rontom  u,  druipende  van  *t  nat, 

En  ofiren  eick  hun  waterrat  (3). 

Zulke  sterk  gekleurde,  beeldrijke  poëzy  vordert  zeker 
een  anderen  toon  dan  die  van  Smits  :  de  Rhijn  is  de  Rotte 
niet;  doch  hoe  breed  gevleugeld  de  zang  kHmme,  bestendig 
moet  hij  aan  de  poëtische  harmony  getrouw  bly  ven. 

De  Geschiedenis  (want  vooral  voor  België  is  de  geschie- 
denis des  lands  ook  de  geschiedenis  der  taal)  verduidel^kt 
ons,  wat  het  verval  dier  oude  taalzangerigheid  heeft  in  de 
hand  gewerkt    (3). 

Van  eene  practische  z^de  beschouwd,  levert  de  beoefening 
der  oude  fijnoorige  dichters  de  vraag  op:  Ware  het  niet 
mogelijk  eenige  der  oude  vormen  te  doen  herleven,  die  zoo 
veel  naïviteits  geven  aan  de  dichtkunst  der  middeleeuwen? 

De  stelselmatige  Deleooubt  begint  zijn  pleit  op  dit  onder- 
werp met  het  pleonastisch-negative  en.  Hy  vroeg  in  1844 
(het  wanneer  doet  hier  veel  ter  zake) :  hoe  't  begry plyk 
ware,  dat  geen  enkele  vlaamsche  schrijver  nog  gebruik 
van  dit  expletief  hadde  gemaakt ,   dat  men  zoo  gaarne  in 


(1)     Eene  omzetting,  waarvan  de  herinvoering^  wenschelijk  zoude 
zijn,  ook  in  't  lyrische  (zie  hiervoren  blz.  27,  n.  i). 

(j)     Poczy,  I,  339. 

(3)     Een  woord  daarover  vindt  men  hij  den  {^enoemdcu  I)£LLCOLitr, 
Jja  langue  Jïamande  enz. ,  blz.  45» 
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Cats  ontmoet,  en  nog  dagdijks  in  de  gemeene  spraak 
verneemt  (1);  en  vergat  niette  z^gen,  dat  reeds  vier  jaren 
vromer  een  Catsiaansche  dichter  een  verweerschrift  of  plei- 
dooi op  r\jm,  ten  voordeele  van  dit  expletivum,  eer  fado 
dan  jure  (men  vergeve  de  stadhuis-  of  balietaai)  in  Holland 
uit  het  schrift  verbannen.,  in  Willsms  Museum  had  laten 
verschynen." 

Zeker  is  *t  in  alledaagsche  stukken ,  eermofd  propriora , 
gansch  niet  af-  maar  veeleer  goed  te  keuren :  elders  zoude 
'tover  het  algemeen  de  volheid,  die  aan  verhevener  verzen 
eigen  is,  benaded6n« 

In  het  kapittel  over  de  in  te  voer^  wijzigingen,  zegt 
die  brusselsche.  letterkundige  verder:  »  Waarom  ziet  men 
in  de  hedendaagsche  verzen  niet  mijnea  vaders^  sijnea 
(aanvangende  met  eene  a  volgens  des  mana  of  mannea 
stelselmatige  spelling)  geestea,  voor  mijna  vadera  ^  zijna  geeata. 
Ik  hUjve ,  du  hUjvea  enz. ,  geredded ,  geplaged ,  verdelged , 
voor  gered y  geplaagd^  verdelgd"^  Deuged  enjauged  in  plaats 
van  deugd  en  jeugd.  Waarom  gebruikt  men  zoo  zelden 
het  imperfectum  in  de^  ik  settede,  reddedef  Deze  oude 
vorm,  dié  langs  de  andere  z\jde  der  Ems  alleen  koers 
heeft,  stemt  met  het  dialect  van  Vlaenderen  overeen,  die 
't  imperfect  in  dege  maakt ;  hij  Iioordege ,  voor  hij  hoorde.'* 

Wijj  hebben  niets  tegen  den  naamval  mijnea^  bi|}  onze 
dichters  vr$  laat  tot  mifna  ingekrompen,  noch  tegen  geeatea: 
ook  deuged  en  jeuged  is  even  goed  te  verdedigen  als  't 
dagel^ks  gebruikte  mageU  Ik  hlijve  ^  en  ik  zetlede  moet 
niet  eens  verdedigd  worden :  ze  z\jn  zoo  wel  in  Noord-  als 
Zuidnederland  gebruikel\jke  vormen ,  tegen  welke  zeker 
geene  verjaring  bestaat.  In  het  hoofdstuk  over  de  dichter- 
l^ke  vrijheden  zullen  w\j  Bildebduk  ik  zuchtede^  gij' 
vergaatedey  hij'  beapiedede  inpoëzy,  duidel\jkheidshalve,  zien 
gebruiken  vóór  woorden  met  medeklinkers  aanvangende. 

Wat  verder  vakden  Hoveïj  zegt  over  't  partikel  dea, 


(i)  Zie  deswege  ook  Bilderdijk,  daar  hij  enkele  woorden  in  *t 
midden  bren{^t  over  een  stukjen  door  Cats  na{][evol{][d  {Cupido  verL 
i|i  de  Fersck*  >,   III,  28a). 
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als  genillyQB  staande  voor  wm  dat ,  is  niet  o&gegro&d;  die 
wending  is  korter  dan  de  hedendaagsche.  Des  bewust^  Des 
bjBwonderd,  des  en  weet  ik  idet^  des  moet  gif  seker  zijn^  is  kort 
en  duidelijk.  Maar  dergel^ke  en  meer  aanmerkingen  nopens 
wel  eens  wenschbare  herstellingen  van  taaleigenBChi^pen, 
zouden  ons  uit  het  gebied  der  poëey  op  dat  d^  taalstadie 
doen  overgaan. 

Wij  denken ,  dat  zulke  aanwinsten  dan  alleen  met  on- 
twijfelbaar goed  gevolg  eijn  in  te  voeren  >  wanneer  zQ  in 
den  monde  des  volks  nog  voortleven,  of  onbetwistbaar 
nuttig  z\)n,  en  zich  van  den  gewoonen  spreekvorm  niet 
te  veel  verwijderen. 

Die  gedachte  droeg  ik  mede  voor  in  de  inleiding  eens 
werks,  alvmar  men  leest:  (1)  »  Op  vakdest  Hovehs 
(Dblecourt*8)  spoor,  heb  ik  eene  pooging  aangewend  ter 
herwinning  van  een  paer  taelkundige  eigenaardigheden. 
Zoo  heb  ik  den  dativus  der  eigennamen,  even  als  de 
ouden  wel  eens  verbogen ;  iets ,  waardoor  men  in  vele 
gevallen  duisterheid  vermijdt:  zoo  als  Sinten  Pietere ^ 
Sinten  Janne.  Ook  den  du  en  den  dijn^  dien  ds  Vleesghoü*^ 
WEB  en  COKSCiBNCB,  in  het  t^dschrift  het  Taelverbmd 
verdedigden,  hebbe  ik  bepaeldel^k  in  z\jn  aloud  recht 
hersteld;  met  te  meer  grond,  dat  de  du  nog  in  den  monde 
des  vlaemschen  volks  voortleeft:  ik  zeg^  bepaeldelijk , 
en  wel  in  den  verachtenden ,  of  minachtenden  toon.  Zoo 
schreef  Ledeqakck,  maar  ten  halve  stout,  en  zich  zelven 
niet  gel^k: 

Ha,  hardnekkige,  al  te  lan^  is  't, 

Dat  ik  <fynen  hoon  verkrop 
(Dus  snauwt  Roenraad  hem  in  de  ooren); 

Spreek ,  wat  geeft  gy^  liefet  thans  op : 
üw  door  my  aenbeden  dochter, 

Of  dyn  hateiijken  kop. 

»  DAUTZEKBEBa  wü  dien  voomaamwoords-vorm  ook 
elders  doorzetten,  en  de  zaak  is  wenschelyk.    Prof.  Cracco 


(i)    het  Klaverblad^  romancen,  legenden,  sagen;  Brussel  iS^Ö* 
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tclireef  mQ  decer  dagen  t  »  Ik  wilde ,  dat  du  en  d^'n  in 
gebruik  waren,  men  sou  dan  b.  t.  letterlek  kannen  ver- 
talen wat  Cicero  zegt:  Cor^cior  moerore^  mea  Terentiai 
nee  meae  me  mxaeriae  magis  excruciant  quam  tuae  vestraeque, 

w  Over  het  in  *t  Vlaamsch  voortwortelende  expletief  en , 
zal  ik  alleen  aanmerken,  dat  bet  ook  in  Holland  warme 
verdedigers,  doch  maar  bespiegelender  wi^ze,  heeft  gevonden. 
Men  ga  enkel^k  êub  voce  het  Uitlegkundig  Woordenboek  op 
Hooft,  doosc  't  Instituut  uitgegevMi,  na(l).** 

In  dit  alles  is  zeker  met  oordeel,  met  smaak  te  werk 
te  gaan,  en  men  weet  het,  *t  Vae  soli  is  hier,  al  mocht 
het  taelkundig  eene  machtspreuk  z^n,  niet  zelden  eene 
veroordeeling. 


§  2.    Over  den  vloeienden  of  stroeveren  Oang  der  Verzen. 

De  5^tvloeiendheid  van  den  versregel  wordt  in  haren 
voortslingerenden  loop  gestremd  door  de  monosyllaben, 
die  door  hunne  metrische  waarde ,  of  hunne  logisch  beklemde 
beteekenis  (zoo  als  het  telwoord  éën),  of  door  hunne  plaat- 
sing te  traag  of  te  moeiemk  van  gang  zijn ,  om  de  rhythmi- 
sche  beklemming  te  kunnen  missen ,  b.  v. : 

Zijn  drinkhoom  noopt  den  fiatavier. 

« 
Ook  b\j  samengestelde  woorden ,  zoo  als  in  den  metrischen 

spondeus  (b.  v. :  keursteen)  gebeurt  zulks  ,  wanneer  de 
daarbig  klimmende  of  dalende  lettergreep  verkeerd  gesteld 
is ;  in  welk  geval  er  onmiddellijk  een  misslag  plaats  grijpt ; 
zoo  is  keureteen  een  dalende ,  vaarwel  een  klimmende  spon- 
deus, metrisch  gesproken. 


(i)  Verder  handelde  ik  over  de  door  mij  gebraikte  zoo^ezegde 
taalonreo^elmatigheden ,  om  b.  v.  nacht  (schoon  niet  gansch  willekeurig) 
van  beide  geslachten  te  maken ,  en  meldde  dat  ik  met  weerzin  aan 
den  uit(«ang  iik  {dien  Spiegel  bij  klemtooning,  zoo  als  in  een  rijm, 
in  lijk  verandert)  vaarwel  had  gezeul. 
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/  Yerkeerdel^k  zeide  dus  van  HooaEVKEN-SxBBcaL ,  in 
De  slag  van  Nieupoort  (1)  ^  Voorzang,  blz.  vni,  van  den 
schilder,  dien  h^j  emphaticè  bezingt: 

Hij  is  de  trots  der  eeuw,  waarin  hij  werd  (jeboren, 
Keursteen  der  kroon  des  lands,  waar  hij  het  licht  zag  gloren. 

Wellicht  vras  die  Epo8*naboot8er  verleid  door  de  opmer» 
king,  dat  alexandrijnen ,  krachtens  den  wéér  uitidoeienden 
adem ,  zeer  goed  met  eene  sterkgeteekende  syllabe  wel  eens 
aanvangen.    Waarover  elders. 

De  Zoetvloeiendheid  wordt  mede  verhinderd  door  het 
tegenovergestelde  gebrek,  dat  is  door  syllaben,  die  te  snel 
z\jn  om  den  klemtoon  te  ontvangen ,  en  die  als  't  ware  niet 
goed  z\jn  ingelyst.  Zoo  stuit  het  vers  van  Ledegakck,  in 
zijnen  Lof  op  de  Schilderkunst : 

Wanneer  (pj  beider  daén  in  hei  (jeschiednisboek 

Met  (];oud  of  bloed  (j^estaeM,  vereeuwi(jd  op  uw  doek  (a). 

Het  gebrek  der  te  korte  of  te  lange,  te  snel  of  te  zwaar 
geplaatste  syllaben  is  niet  altijd  even  stootend. 

De  prosodist  Hesselink  ,  over  deze  stof  handelende, 
valt  den  regel  aan : 

Tot  prooi  van  vuur  en  strijd,  moord  en  bloeddorstigheden , 

en  wil  dat  deze  regel  niet  behoorlijk  te  lezen  is,  om  het 
beklemde  moord  en  het  daarop  volgende  nadruk-ontbeerende 
woordje  en. 


(i)     Een  boekdeel  verschenen  te  Antwerpen,  i844» 

(a)     Is   het  eerste  hcmistiche  van  dezen  regel  door  den  goeden 
smaak  te  verdedigen?    Willems  vangt  Fénelonen  de  Koe  aldus  aan: 
Een  ander   zing*  den  strijdbren  moed 

Van  overwonnen  helden , 
En  doop*  zijn  pen  in  méhschenbloed. 

Devenvaande,  gebrek-  en  talentvolle  Jan  Vos,  in  een  Vredezang, 
bromde : 

Een  andre  doopt  de  punt  van  Freedrix  staale  degen     ^ 
In  een  heJmet  vol  bloeds,  om  zijn  beroemde  zeege^ 

Wij  vragen  zeer  nederig  op  al  die  mooie  dingen:   Quidjwis? 


—  45  — 

Naar  ons  gevoelen  is  die  aanval  niet  gegrond ;  het 
hemistielie  yalt  goed ,  in  die  maat «  met  eene  beklemde 
syllabe  in;  hier  doet  zelfs  die  beklemming  ten  koste  vd.n 
*t  volgende  saamkoppelende  artikel  de  \jssemkheid  des 
inbords  te  sterker  in  het  tafereel  uitkomen. 

Ook  keurt  h\j  dit  vers  van  Smits  af,  voorkomende  ia 
de  RoUestroom: 

.  Zie  haar  stroomstoet  zwoej^en,  ZMreeten. 

i 

Waar  toch  de  zware  gang  des  regels  met  het  a%ebeeldo 
zwoegen  overeenstemt. 
Als  hij  beweert,  dat  vak  Mebkens*  vers: 

De  stad  beschermd  wordt,  fs  mijn  naesCe  bloedverwant, 

door  dit  wordt  een  zeer  onaangenamen  gang  verkrijgt, 
kunnen  wij  hem  dat  niet  onvoorwaardelijk  toegeven. 
Zeker  ware  de  vloeiendheid  bevorderd  geworden  door  op 
het  als  driesyllabig  klinkende  beschermd  geenen  medeklinker 
te  doen  volgen;  maar  de  rust,  die  hier  achter  tf?ord!^  invalt, 
bevoordeelt  den  overgang  tot  t«,  met  eene  halve  beklemming 
uitgebracht. 

Op  grond  van.  dezelfde  aanmerking,  zou  het  volgende 
trippelvers  gansch  niet  onwelluidend  zyn: 

De  vader  verbleekt,  rent  hervoort  ais  de  wind. 

(Naar  Erlenhördg.) 

Zeker  —  en  dit  houde  men  wel  in  't  oog  —  moeten 
alle  verzen  (gezwegen  nog  van  den  algemeenen  eigen- 
aardigen  verstrant  eens  dichtstuks)  niet  dezelfde  Vloei- 
endheid  bezitten.  Verscheidenheid  in  den  versbouw  is 
een  hoofdvereischte ,  en  moet  eene  gepaste  afwisseling 
voortbrengen. 

L'ennni  naquic  un  jour  de  runiformité. 

Moeten  wij  hier  aan  Homeeb  en  Virgiel  herinneren, 
die  aan  hunne  epische  verzen  een  snellen  of  stroeven  gang , 
vleugels   of  teugels  gaven,  naar  mate    de  aart   der  zaak 
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dit  vorderde  ?  Sdioot  ook  hierin  de  eentoonige  trompet 
van  den  bombaetischen  Clacdiaxus  b\j  die  van  Majco, 
één  en  verscheiden  als  z^n  model  de  natuur,  niet  veire- 
w^  te  kort? 

Mabo  verzuimt  de  ineensmelting,  om  den  zwaren  arbeid 
der  reuzen  of  den  diepen  rouw  van  't  nederstortend  Bium 
te  schilderen,  en  ook  onze  Feith  durft  hem  hierin  na«- 
volgen  (1). 

De  zanger  van  Aeneas  vermenigvuldigt  op  menige  plaats 
de  spondeën,  met  opzettel^ke  bedoeling,  en  ook  hierin 
bl\jven  onze  groote  dichters  big  hem  niet  ten  achter. 

Drukt  Bakkes  de  trage  beweging  der  ryzende  koe  niet 
eigenaardig  uit : 

De  trage  koe  rijst ^  rekt  zich  uit,  en  loeit. 

Zal  men  de  bedoeling  om  effect  voort  te  brengen  b\j 
BiLDEBDUK  betw\jfelen ,  als  men  in  z\jne  Starrenkermiê 
leest : 

Ginds  zien  we  een  schittrend  beeld,  dat  ruimer  \M  beslaat: 

'De  Slakcbbtemmer,  die,  van  'tsijfflend  dier  besprongen, 

*t  Ineen  gekronkeld  l^f  ontwikkelt  uit  zijn  wrongen , 

En  met  gestrekten  arm  ukéénrekt  /  en  bedwingt , 

Daar  *t  monster  *t  höofl  vast  draait  en  door  z^n  handen  wringt. 

Vooral ,  wanneer  men  dezelfde  maatgreep  met  hetzelfde 
woord  ziet  aangewend  in  zijnen  KcUUmachuSj  blz.  50: 

Van  verre  volgde  en  traag,  de  Aezopus  die  vast  kroop, 
Sints  dat  hem  't  hliksemvier  geroost  had,  buiten  loop. 

Zoo  ook  b\j  Feith,  in  een  r^el  die  twee  effecten  zeer 
gelukkig  paart: 

Hier  rups,  tr^ag  kronklend,  loom,  daar  vlinder,  ligt  van  vhigt. 

En  welk  eene  uitwerking,  wat  schok  brengt  de  wel  voor- 
gedragen slotregel  eener  strophe  van  Kixker  niet  te  weeg,  in 
het  dichtstuk,  waarin  h\j,  ditmaal  meer  uitstortend,  dan 


(i)     Zie  verder  't  hoofil«liik  der  Dichterlijke  Vrijheden, 
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bespiegelend  dichter,  met  echt  lyrischen  gloed  de  verlos- 
sing  en  herstelling  z^ns  vaderlands  bezong: 

De  dwiii{^land  ziet  van  Kremlins  tinnen , 

Met  *s  werelds  schande  en  vloek  bela^n, 
Een  grootscher  eenw(jetij*  beg^nen; 

Hij  ziet  zijn  yloekstar  ondergaan. 
Een  dbfFe  donder  doet  zich  hooren; 

Een  yzing  ^jpt  hem  aan :    »  U  zal 
Geen  heldendood  het  ooq  verduisteren ; 
Ik  wil  uw  \¥aanzin  aan  een  marrend  noodlot  kluisteren: 

TréaQ^  maar  a%rijslijk  naakt  uw  val! 

Helmers  bevindt  zich  in  't  door  Napoleon  saamgeroofde 
Museum  te  Parijs:  h\j  ziet  in  den  stervenden  Laocoon  den 
vader  die  ook  in  z\jne  kinderen  sterft,  en  brengt  hem 
aldus  op  het  dichtpaneel  over: 

Al  de  aadren  spannen  zich ;  het  harte 

Slaat  flaanw,  't  besmette  bloed  vloeit  traag,  stiat  5fil,  versrijft. 

Crennanje  bewondert  £[lopstook,  waar  de  aartsengel 
op  den  cinnor  zingt,  b\j  den  zacht  ontslapenden  Heiland: 

Vater,  in  deine  Hande  befehl  ich  meine  Seelel  .... 

Draaf  ....  (Gott  Mittler!  erbarme  dich  unser)  es  ist  voUendet! 

Und  er  neigte  sein  Haupt,  und  starb(i). 

De  zang  van  Cremonaas  bisschop ,  die  dezelfde  schüdei^ 
weergeeft : 

Supremamque  aurem  ponens  caput  expiravit, 

heeft  de  dichterl^e  wereld  doorklonken ;  zoude  een  Neder- 


(i)  Meer  dan  een  dichter  heeft  het  {^ewaagd,  de  onvoltooide 
verzen  der  Aeneis  aan  te  vullen ;  onder  deze  telt  men  den  comman- 
deur DE  NiEUPORT  {Un  peu  de  tout^  Brux.  1818).  Hij  eerbiedige 
echter  het  bekende :  Quem  tibi  jam  Troja  ....  uit  het  lilde  boek ,  en 
teekende  er  bij  aan :  »  Malheur  k  Vhomme  machine ,  qui  voudrait 
remplir  ce  vers  !  il  ëtait  complet ;  mais  les  demiers  mots  ont  expiré 
sur  les  lèvres  d'AifDROMAQUE.**  In  mijnen  Virgilius,  van  CoRKKLissEif 
voortkomende,  staat  er  doorhem  bij^evoe;^ :  . . .  obsessa  dedit  optima 
conjux. 
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lander  j^ens   den    zanger   der    HoUandschê    Natie  ^  'hier 
onrechtvaardig  zyn  ?    Neen ! 

Vciiga  de  dwaas ,  die  *t  bloemtapeet 

Van  zijn*  (veboortegrond  vei^g^eet, 
En  darden  ^aat  in  vreemde  lustwaranden ; 
Of  die  een  sprankel  (];ouds  uit  vreemde  mijnen  wroet  ^ 
Als  hier  de  diamant  hem  toebUnkt  aan  zijn  voet  (t)! 

Uit  eenige  der  medegedeelde  voorbeelden  blijkt  het  der- 
halve ,  dat  er  schoonheden  kunnen  geboren  worden  uit  het 
invallen  van  het  rbythmus  tegen  de  maat. 

W\|  meenden  reeds  zulk  eene  gelukkige  fout  in  den 
regel  te  zien; 

Zie  haer  stroomstoet  zwoegden,  zweeten. 

Een  gang ,  dien  LAl  Foxtaike  in  zijne  minder  prosodische 
taal,  door  den  voorletterklank  tracht  weer  te  geven,  waar 
h\j  eene  kar  t^en  een  berg  opgaande  afschildert : 

L*  equipage  suait,  soufflait,  était  rendu. 

W\j  ontmoeten  dergel^k  schilderachtig  rhythmus  ook  in 
het  volgende: 

Zijn  woeste  blik  rolt,  en  vervolgt  mij  overal. 

Waar  de  rust  achter  roU^  de  aandacht  op  dit  toon- 
kundig  schoone  woord  vestigt,  en  de  vervaarlijke  rolling 
van  dien  woesten  oogappel  schijnt  te  doen  voortduren. 

De  gelukkige  plaatsing  van  't  woord  ijU^  versneld  door 't 
voorafgaan  eener  syllabe  die  'toverheerscht,  brengt  eene 
vlugtige  beweging  voort,  in  de  volgende  verzen  waarin 
eene  schilderij  van  Verboeckhoven  rhythmisch  is  nage- 
bootst: 

De  schapershonden  hijgen 

En  't  uitgewolde  vee  Tust  onder  koele  twijgen, 

Of  blaet,  verzadigd  xnn  het  klavergroen  en  kruid, 

Of  vlucht  —  een  zwarte  orkaan  brak  't  gramme  noorden  uit , 

En  spreidde  een  wolkenfloers  op  de  akelige  kimmen  : 

Woest  j'/it  de  ram  —  het  schaap  vooruit  —  met  angstig  grimmen  (2  ), 


(1;    Slot  van  den  dithyramb  op  IIvueks,  door  Niestrasz. 
(:i)     In  mijne  Fadevlandsche  Poëzy^   III,  blz.   24. 
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Welke  laatste  r^el  ons,  door  z^jne  kunstmatige  verdee- 
ling,  aan  *t  Virgiliaansche  herinnert   (Ecl.  I): 

Hinc  alta  —  sub  nipe  canet  — •  frondator  ad  auras, 

dat  wegens  z\jne  regelmatige  liitd^jging  en  toonkonstige 
klankpoëzj  zoo  fraai  is  (1). 

Zoo  brengt  ons  eene  plaats  uit  den  stouten,  wel  eens  al 
te  stouten  Antonides  een  ander  vers  van  den  il^Ti^i^-dichter 
in  't  geheugen ;  de  zanger  van  den  IJstroom  schildert  den 
twist,  ontstaan  aan  den  disch  der  te  samen  gekomen  Stroom- 
goden: 

Zoo  lajOQ  hield  d*aendacht  al  het  zeedom  opgetogen, 
Wanneer  de  Seine ,  met  ontstcAre  en   drei^nde  oogden , 
Ondoerende —  gelijk  een  arent,  die  een  ^lugt 
Van  valken,  drijvende  en  braverende  in  de  lucht, 
Wenscht  in  te  vHegen. 

Door  het  stellen  eens  woords  van  eene  gansch  ver- 
schillende maat  en  op  eene  gansch  tegenstr^'dige  plaats, 
had  de  mantuaansche  Zwaan  reeds  dezelfde  uitwerking  be- 
komen, daar  hij  den  verrader,  die,  door  z^ne  list,  Trojes 
val  bewerkte,  aldus  afinaalt: 

Gonstitit,  atque   oculis  Phrygia  agmina  circumspexit. 

Eene  plaats,  die  met  de  aangehaalde  van  Axtoxidbs 
overeenkomst  heeft,  komt  voor  in  het  veelal  zoo  eigenaardig 
geversbouwde  Graf  van  Feith  : 

Zoo  ooit  de  onsterflijkheid  mijn  boezem  heefit  doorwoeld, 
*tWas  toen  de  minste  toon  uit  al  de  wouden  trilde. 
Gedurig  zachter  smolt,  gedurig  verder  scheen, 
En  langzaam  door  het  veld  verspreidende^  verdween. 

Waarl^k,  had  een  klassiek  dichter  dit  uitgeboezemd ,  en 


(i)  MiCHAUD,  die  de  herderskouten  van  den  Mantuaan  beter 
commenteerde  dan  de  Langeac  ze  vertaalde,  zegt  op  dit  vers:  »  Le 
son  est  gradué ;  il  est  moins  vif ,  moins  aigu  dans  les  premières 
syllabes ;  il  se  relève  au  second  hëmistiche ;  il  monte  k  la  fin  jusques 
dans  Ic  plus  haut  des  airs  avec  la  voix  du  buchéron/*  Les  BucoÜques 
de  VinoiLB,  trad.  par  de  Lakgeac,  Paris  i8i3,  p*  96* 

Hde  D.  4 
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de  aandacht  van  een  eommenteerend  professor  getrok- 
ken, dit  quatr^n  zou  den  laatsten  zeker  in  verrukking  heb- 
ben gebracht. 

))  Leerlingen  I  **  zoude  h^  gezegd  hebben ,  n  bemerkt  dit 
plechtige  woord  onsterJUfkheid  tusschen  monosyllaben  uit- 
stralend; dit  tweede  vers,  wier  beide  hemistichen,  even 
als  die  van  *t  derde,  een  paraQelismus  in  de  voortrollende 
syüaben  voorstdt,  terwQl  dezen  in  *t  derde  vers  van  woord 
tot  woord  afiiemen,  om  *t  gelijk  afloopende  er  van  weer  te 
geven.  Bemerkt  dit  trage  langzaam ;  dit  dactylische  versprei' 
dende^  dat,  daar  zoo  gelukkig  geplaatst,  den  in  *t  mime 
veld  verflauwend  voortgolvenden  klank  hoor-  en  zichtbaar 
afbeeldt,  en  zoo  wónder-schoon,  door  *t  a%ebrokene  verdween 
bekroond  wordt.  Volgt  die  schildering  toonkundig  na: 
langzaam,  verflauwend,  en  spreekt  *t  verduren  uit,  gel^k 
Talma,  by  *t  ysl^k  ware  schilderen  van  eene  bedreigende 
schim ,  op  't  slot  des  verzes  z^  disparut  uitbracht.** 

Wie  den  ingenomen  professor  wilde  herinneren,  dat 
de  dichters  zulke  schoonheden  scheppen,  zonder  er  aan 
te  denken ,  dien  zou  h^j  zeker  antwoorden :  n  Dat  goede 
dichters,  gel\jk  z^  de  hebbel^kheid  bezitten  van  maat- 
kundige  regels  te  dichten ,  en  r^men  uit  te  storten ,  ook 
in  *t  vuur  der  samenstelling  zulke  schoonheden  ontmoeten 
zonder  die  te  zoeken,  is  waar:  doch  tot  het  toevallig  vinden 
van  zulke  parelen,  moet  men  vooraf  een  kundig  duiker 
z^n  geworden  (1)". 

De  commentator  echter  zou  minder  dweepen  met  deze 
barsche  toonen  in  hetzelfde  Graf: 

De  dwaas,  de  snoodaard  slechts,  die  van  de  deugd  itAii^  spreekt. 
Maar  haar  inwendig  vloekt  en  naar  het  harte  steekt. 
Ziedaar  den  held,  voor  wien  de  tegenheden  zwichten. 

In  eene  plaats,  die  aan  eene  tirade  uit  YmaiLiüs* 
Oeorgica  doet  denken,  heb  ik,  b\j  *t  bezingen  des  slags  b\J 
Préle ,  niet  gevreesd  (en  te  recht)  om  het  gevoeligste  decA 


(i)    "Wij  vonden  den  xin  dezer  plaats,  na  ze  reeds  geschreven  te 
hebben,  in  Rikebis  Prosodia  terug. 
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van  't  vers  met  een  lang,  hortend  monosyllabnm  te  be- 
zwaren: 

Klimt  in  dit  gloriedal  geen  marmren  zuil  omhoog, 
Slaapt  hier  'tgermaenschgebeent,  voor  onzen  blik  verdoken, 
Ziet  de  akkerman  't  alleen,  wen,  de  aarde  doorgebroken. 
Het  ploegstael  met  een  bots  op  't  overschot  plots  stnit. 

Waar  de  bots  hoorbaar  gemaakt  wordt,  door  de  plaatsing 
yan  *t  woord  plots  ^  door  de  horting  der  ts  etk  st^  door  den 
r^mklank  bots  en  't  assoneerend  schot. 

In  eene  taal,  waarin  de  spraakmelodie  zoo  gevoelig  is, 
als  in  de  onze,  is  't  onvergeefl^k  te  schr^Ven  geüjjk  dezelfde 
Bakkkb,  dien  w\j  straks  met  eere  aanhaalden: 

Het  stroomQeslacht  speelt^  bakert  zich  en  spartelt. 

Dit  is  verre  van  beweging,  leven  en  vlugheid,  waar  het 
op  aan  kwam,  uit  te  drukken. 


§  3.     Over  den  verschillenden  Verzentrant. 

Wat  de  vloeiendheid  voor  een  op  zich  zelven  beschouwden 
versregel  is,  dat  is  de  eigenaardige  Verscheidenheid  in  den 
verzentrant  voor  het  gedeelte  van  een  dichtstuk,  en  ook  voor 
deszelfs  geheel.  In  de  voorgaande  paragraaph  hebben  vnj 
reeds  de  noodzakel^ kheid  dier  Verscheidenheid  doen  gevoelen. 

BiLDEKDUK,  die,  gelukkig  voor  ons,  even  gaarne  als 
VoLTAiRE,  over  het  bespiegelende  zijner  kunst  sprak,  zal 
ons  hierin  voorlichten ,  en  in  ëëne  les  een  aantal  kunst- 
wenken  mededeelen*  H][j  zal  ons  spreken  over  den  verzen- 
trant in  het  lyrische,  en  de  bevooroordeeldsten  tegen  het 
alexandr\jnsche  vers  zullen  verplicht  zyn  te  bekennen, 
dat  de  zanger  van  den  Ondergang  der  eerste  Wareld  het 
programma  van  't  heidenvers  (mag  ik  't  zeggen)  niet 
ongelukkig  heeft  gevuld:  n  De  versificatie  dient  in  een 
heldendicht  ook  in  hare  mechamc  (gel^k  men  het  noemt) 
vrij  verscheiden  te  z\jn  van  den  gewoonl^ken  dagelijkschen 
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trant,  en  niet  slechts  een  hooger  en  fierder  toon,  maar 
daarbij  ook  meer  rykheid ,  ruimte  van  omvang  en  afwisse- 
ling te  hebben,  dan  eenig  ander  soort  van  poezy  hoe- 
genaamd   (1)." 

H^j  zelf  verklaart  ons,  in  een  stuk  over  de  versificatie 
opzettelQk  geschreven  en  dubbel  't  bestudeeren  waardig  (2), 
hoe  hy  die  Afvnsseling  begr^pt ,  waaromtrent  hij  getuigde 
over  zich  zelven  wel  eens  ontevreden  te  zyn ,  bij  gebreke 
van  daar  allesins  behoorlijk  aan  te  voldoen :  n  Onze  verzen 
moeten  eene  aigemeene  melodie  hebben;  z\j  moeten  niet 
slechts  alleen,  en  ieder  op  zich  zelf  melodie  hebben;  neen, 
z\j  moeten  ook  met  elkander  totëëne  melodie  samenvloeien, 
en  die  melodie  moet  in  dezelfde  maat,  met  oneindige  en 
nooit  uitgeputte  verscheidenheid  afwisselen  naar  den  zin 
der  rede,  de  gevoelens ,  de  verheffing  of  aandrift,  de  kracht 
of  de  nadruk  'tvereischt;  en  gel^k  de  taal  zich  daarvan 
in  de  uitdrukking  gevoelen  moet,  zoo  moet  ook  het  vers 
daarvan  zwellen,  ryzen  en  dalen,  versnellen,  vertragen  en 
duizenderlei  bewegingen  aannemen.  Hiervan,  wordt  een 
vers  zóó  gebroken ,  moet  ieder  deel  zijne  melodie  hebben , 
en  zoo  het  ten  deele  overloopt,  en  zich  met  een  deel 
van  het  volgend  vereenigt,  moet  ook  in  die  vereeniging  de 
melodie  en  toonval  zyn,  die  *t  gevoel  dat  er  in  wordt  uit- 
gedrukt, vordert.  En  gelijk  de  eene  of  andere  woordklank 
tot  deze  of  gene  beweging  of  m  deze  of  gene  samenstelling 
van  klanken,  al  of  niet,  meer  of  minder  past,  meé-  of 
tegenwerkt,  moet  ook  de  keus  van  vokalen,  difthongen,  en 
van  meer  of  minder  consonanten  bepaald  worden.  Men 
deele  de  verzen  in  hunne  kolons  (gel\jk  ik  die  deelen 
onafhankel^k  van  de  maat  noemen  zal),  en  beproeve  of 
die  kolons ,  zoo  wel  op  zich  zelve  de  vereischte  melodie 
hebben  als  met  elkander  een  vereenigde  melodie  vormen , 
waar  het  hart  in  den  stand  van  aandoening  waarin  *t  z\jn 


(i)     Voorrede  van  den   Ondergang  der  eerste  fVareid^  blz.  xx£ii. 

(a)     Opgenomen  in  de  Nieuwe  taal-  en  dichtkundige  Verscheiden- 
heden (llott.  1834).  D.  II.  87. 
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moet ,  zich  in  gevoelt  en  geniet !  Dit  was  onzen  vaderen 
het  beginsel  der  versificatie;  dit  was  hunne  proef,  en  deze 
is  de  ware.  En  dit ,  dit  wel  waar  te  nemen ,  is  in  lange 
en  korte  verzen  evenzeer  waar,  even  onontbeermk  voor 
dichter  en  lezer. 

))  Niet  dat  deze  kolons  juist  wederom  op  zich  zelven  een 
vers  van  gel\jke  soort  behoeven  te  maken':  integendeel. 
VoxDELS  kolons  z\jn  volmaakt  goed  als  hij  zegt: 

Hy  grypt  [val]   hem  by  den  baert  met  de  eene  — 
Met  den  degen   [{jereet]   in  de  andre  hant  — 
Bcbloec  en   bloot. 
Nu  stegen  de  nonnen  op. 

»  De  sluiting  der  lange  syllaben  zelve  in  dit  hloot^  nu  en 
stegen^  zoo  men  recht  drukt  op  dit  nu,  is  meesterlijk. 
Stel  dat  de  hemistiche  bebloed  en  bloot  onmiddellijk  met 
de  nonnen  achtervolgd  wierd ,  daar  lag  de  geheel  kunst 
dezer  gantsche  tirade  in  duigen." 

Nog  voegt  deze  dichter  er  by :  »  Niet  minder  zyn  de 
anapaestus  en  de  dactylus ,  die  hier  dus  in  den  tweeden  en 
vierden  dezer  kolons  ontstaan ,  voortrefiel^k  aangebracht , 
en  een  heerlijk  uitwerksel  van  de  slepende  regels  in  onze 
jambische  verzen  in  't  overloopen,  in  *t  welk  de  overloop 
van  de  trochaïsche  staande  verzen  op  verre  na  dat  bevallige 
en  hartroerende  niet  heeft ;  noch  ook  die  van  *t  jambische 
zelfs  als  *t  een  staande  regel  is,  die  dus  tot  de  volgende 
overgaat." 

W\j  hebben  zoo  even  getoond,  hoe  de  nederduitsche  taal, 
met  geheele  andere  middelen  dan  de  lat\jnsche,  dezelfde 
effecten  in  hare  poëzy  zoekt  te  bereiken.  Trachten  w\j 
ook  hier ,  op  eene  breedere  schaal ,  dit  bewys  op  de  be- 
weging der  verzen  toe  te  passen. 

W\j  kiezen  hier  toe  eene  plaats  uit  de  Oeorgica  (L.  I, 
V.  328): 

Ipse  pater,  media  nimborum  in  nocte,  corusca 
Fulmina  molitur  dextra,  quo  maxuma  motu 
Terra  tremit;  fugere  ferae;  &  roorcaiia  corda 
Per  gcutcs  humilis  stravit  pavor.    Illc  flagrauti 
Aut  Atho,  aut  Rhodopen,  aut  alta  Ceraunia  tcto 
Dejicit. 
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Die  uitmuntende  regelen  vertaalcl  Vondel  aldus: 

Jupijn,  nu  aen  *t  verbitteren , 

Schiet  met  zijn  rechte  vuist  de  blixems,  dat  ze  schitteren 
In  *t  midden  van  den  nacht  der  wolckbreuck  naer  beneên, 
Dat  de  aerdboóm  davert ,  dreunt;  de  dieren  ondereen 
Aan  't  vladen;  voldi  by  volk,  te  reockdoos  in  *t  schimpen. 
Het  hart  in  *tlijf,  van  an^t  en  ootmoedt  quam  te  krimpen ; 
Terwijl  hy  Athos  of  Epyros  hoogh  geberght, 
Of  Rodope(i)  en  al  wat  de  kracht  des  dondert  teiight. 
De  kruinen  insm^t. 

Hoe  ongelukkig  ook  deze  vertaling  ab  vertaling  2^,  kan 
men  er,  van  den  kant  der  melodie  en  toon  val  datgene  in 
vinden,  wat,  zoo  als  Bilderduk  getuigt,  in  den  versbouw 
noodig  is ,  om  er  leven  en  ziel  aan  b$  te  zetten  (2). 

Ziet  hier,  hoe  Dblille,  bij  't  overbrengen   der  Land- 

gedichten,    tegen  de  onrhythmische   eentoonigheid   zgner 

taal  worstelend,  deze  {daats  vertaalde: 

0 
Dans  cette  nuit  affireuse,  environnë  d'éclairs, 

Le  Roi  des  Dieux  s'  assied  sur  Ie  thróne  des  airs. 

La  terre  tremble  au  loin  sous  son  maitre  qui  tonne. 

Les  animaux  ont  fui;  Thomme  éperdu  frissonne. 

L'univers  ëbranle  s'epouvante  •  .  •  .    Le  Dieu 

D*un  bras  ëtincelant  dardant  un  trait  de  feu, 

De  Rhodope  ou  d*Athos  met  les  rochers  en  poudre. 


(1)  Rodope  (é)  kon  best  zonder  ineensmdting  hier  staan.  Dus 
zegt  de  zanger  der  HoUandsche  Node  te  recht  van  Adeka,  b)j  't 
r^men  op  ti;ee.* 

Tan  dezen  Edipus  een  andre  Antigone. 

(a)    Nader  aan  den  tert  ware  de  volgende  overzetting: 

Jupijns  ontvlamde  vuist,  te  midden  van  den  nacht 

Der  regenwolken,  schiet  nu  zelf,  uit  volle  macht, 

De  donders  af,  wier  schok  al  *t  aaidr^k  op  doet  springen 

En  wagglen.    't  Dierenheir  vlucht;   *t  hart  der  stervelingen 

Krimpt  in  van  bukkende  angst :  een  gloénde  schicht  vliegt  los , 

En  bonst  Rhodoops  of  Athos  of  Epyrus  rots 

Ter  neder. 
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Men  zal  ook  niot  zonder  geno^n  zien,  wat  de  fransche 
QuiXTiLiAAN  omtrent  een  paar  verzen  van  den,  anders  niet 
zeer  gelukkigen  zanger  der  jaai^etQ den ,  Saint  Lahbebt  zegt : 

Et  des  moDts  foudroyés 

Descendent  k  grand  broit  les  graviera  et  les  ondes, 
Qui  courent  k  grand  bruit  sar  les  pkunes  fëcondes. 

))  La  pbrase  court,  la  construction  descend  et  se  prëcipite : 
voila  les  secrets  du  stjle  poëtique.  Comparez  èk  oes  vers 
celui  oü  Ton  a  vóulu  peindre  la  méme  chose : 

Les  torrens  en  fdreur  des  montagnes  descendent. 

Vous  verrez  que  Ie  rhytlime  est  vif  daüs  Ie  premier 
hëmistiche,  et  lent  dans  Ie  seoond,  ce  qui  forme  un  contre- 
sens  ponr  Toreille,  et  ce  sont  Ik  de  ces  fautes  qu'un  vrai 
poète  ne  commet  point.  N*oublions  pas  la  première  de 
toutes  les  convenances,  celle  de  la  mesure,  toujours  réglée 
par  Ie  sujet  (1)," 

Doch  keeren  vnj  tot  onzen  oneihdfg  meer  aftv^isselenden 
verzentrant,  en  tot  onzen  Vondel  terug.  In  de  bescbryving 
van  Palamedes  moord  zingt  hy  : 

Deze  eertij  ts  een  gewijde  en  a%ekeiirde  plaets, 

Nu  een  verspogen  vloeck, 

Na  't  woeden  des  soldaets,  ten  vadermoortgedoemt,  metgru- 

weHjcke  woorden, 
Vast  grimmelt  Tan  het  volck, 

Dat  zwart,  van  allen  oorden,  hier  dringhten  t'zamenschoolt; 
En  Idaes  steilheit  leeft  van  menschen. 
Daar  de  beigh  een  open  uitzicht  heeft  op  dezen  heuveltop; 
Men  ziet   ontelbre  zielen  in  zijn  cypressen  en  gebogen  tac- 

ken   knielen , 
En  beven  in  de  blaên. 
Wat  is  'er  een  gewoel ! 

Welnu,  deze  elf  kolons  of  zinsverdeelingen  maken  b^ 
Vondel  negen  verzen  uit,  wier  kortere  of  langere  rhyth- 
mische  afloop  het  er  in  voorgedragene  schoon  en  levendig 


(i)    La  Harpe,  Cours  de  Lktératttre ^  t.  VIII,  p.  107,  ed.  in-32". 
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afschildert :  bij  de  r^  ke  Verscheidenheid  van  dien  verzenval 
zijp  oor  en  hart  tevens  voldaan. 

Men  vergiete  die  levensvolle  tirade  eens  in  doode 
alexandr^nen : 

Deze   eertijds  een   ^ewyde  en  a%ekearde  plaats 

Werd  een  verspogen  vloek,  na  *t  woeden  des  soldaats, 

Ten  vadermoord  gedoemd ,  met  gruwelijke  woorden. 

Zij  (prinmielt  van  het  volk,  hier  stroomend  uit  alle  oorden, 

Wijl  Ida*8  steilheid  gansch  van  stenrelingen  leeft. 

Daar  op  deez*  heuveltop  de  berg  een  uitzicht  heeft. 

Men  ziet  van  allen  kant  een  hoop  ontelbre  zielen, 

'Die  in  *t  gebogen  loof  van  zijn  cypressen  krielen ; 

Zij  beven  in  de  blaên.    Wat  is  er  een  gewoel  I 

Is  dat  niet  het  rif  van  dit  gespierde  lichaam: 

Deze  eer  tij  ts  een  gewijde  en  a%ekeurde  plaets. 
Nu  eenverspogen  vloeck,  na  *t  woeden  des  soklaets, 
,        Ten  vadermoort  gedoemt,  met  gruwelijcke  woorden, 

Vast  grimmelt  van  het  volck,  dat,  zwart,  van  allen  oorden 
Hier  dringht  en  t*  zamenschoolt ;  en  Idaes  steilheit  leeft 
Van  menschen,  daer  de  bei^gh  een  open  uitzicht  heeft 
Op  dezen  heuveltop.     Men  ziet  ontelbre  zielen 
In  zijn  cypressen  en  geboge  tacken  krielen , 
En  beven  in  de  blaén.     Wat  is  er  een  gewoel ! 

Even  als  Bildebduk,  geven  Fefth  en  Kinkbb  gaarne 
de  theorie  van  hunnen  versbouw  op,  en  't  is  zeker  bij 
zulke  meesters,  dat  w\j  do  beste  lessen  kunnen  vinden. 
Hunne  wenken  z^'n  derhalve  kostel^k,  en  w^  mogen  ze  in 
eene  Frosodia  met  dankbaarheid  opnemen. 

)>  Ik  heb  getracht  (zegt  de  zanger  van  't  Chraf^  in  de 
voorrede  van  dit  leerdicht),  zoo  veel  in  m\j  was,  de  ver- 
scheidenheden van  rust,  daar  ze  (de  alexandrynsche  verzen) 
vatbaar  voor  z\jn,  zoo  wel  als  de  ontelbare  verscheidenheden 
van  maat  en  toon  die  ze  toelaten,  daar  het  voegde,  naauw- 
keurig  waar  te  nemen ;  en  ik  zou  hier  zelf  niet  van  gesproken 
hebben,  indien  ik  niet  zag,  dat  men  b\j  ons,  nog  alge- 
meener  dan  men  gelooft ,  de  zoetvloeiendheid  van  't  vers 
beoordeelt  naar  mate  de  rust  meer  in  *t  midden  van  't  zelve 
gevonden  wordt,    't  Is  er  inmiddels  zoo  ver  van  daan,  dat 
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dit  de  zoetvloeiendheid  zou  vermeerderen,  dat  het  integen- 
deel dezelve  breekt  en  niet  dan  lotitere  eentoonigheid  ver- 
oorzaakt; ten  minste  wanneer  men  door  zoetvloe\jendheid 
verstaat  zoo  als  er  toch  inderdaad  door  verstaan  moet 
worden,  zal  *t  een  deugd  en  geen  gebrek  z^n,  dat  de  verzen 
naar  de  gedachten  en  beelden,  die  er  in  voorgedragen 
worden,  vloeijen,  en  niet  immer  als  het  eigen  beekje  vlieten, 
of  de  dichter  een  moordtooneel ,  dan  of  h\j  een  liefde- 
gevalletje bezingt. 

)»  De  verscheidenheden  van  rust,  daar  ik  van  spreek, 
z\jn  alle  welluidend ;  de  groote  kunst  is  maar  om  ze  aan 
te  brengen,  waar  ze  behooren,  en  dan  de  verzen  zoo  te 
lezen,  als  ze  gelezen  moeten  worden.  In  dit  laatste  geval 
zal  elk  toehoorder,  die  ook  met  de  alexandr^nsche  verzen 
van  buitenlanderen  bekend  is ,  door  het  vermaak  dat  zigne 
zinnen  genieten  zullen,  overtuigd  worden,  dat  onze  alexan- 
dr^jnsche  verzen  een  oneindig  voorregt  boven  de  hunne 
hebben,  en  inderdaad  de  minst  eentoonigen  van  alle  verzen 
zijn." 

£n  ondertusschen  noemen  de  Duitschers  het  alexan- 
drignsche  vers ,  dat  hier  op  den  voorgrond  staat,  eene 
onzalige  versmaat  I     Maar  dat  is  het  ook  voor  hen. 

Daxiel  Heinsiüs  ,  die  z^ne  jongelingsjaren  in  Zeeland 
grootendeels  doorbracht,  bewerkte  den  alexandrijnschen 
versbouw  in  den  trant  des  dichters  van  Brouwershaven, 
die,  zoo  als  wij  zagen,  daarin  op  zich  zelven  stond. 
Opitz,  die  Heinsiüs  beminde  en  bewonderde,  verklaarde 
hem ,  dat  onze  Poëzy  de  moeder  der  zijne  was ,  en  trad 
in  Heinsiüs'  voetspoor.  Wy  durven  betwyfelen,  of  de 
Duitschers  't  ooit  verlaten  hebben.  Werkelijk,  valt  er  voor 
ons  veel  bij  hen  te  leeren  ten  aanzien  van  de  Nevelingsche 
en  metrische  maat,  zij  mochten  ook  wel  de  oogen  naar 
Nederland  wenden ,  wanneer  't  het  zesvoetige  toon-  en 
maatvers  geldt. 

Eene  vergel^king  tusschen  hunne  en  onze  alexandrijnen  zal 
dit  het  best  doen  uitkomen.  Dat  Vondels  naam  nauwelijks 
in  Duitschland  bekend  is  en  z\|ne  werken  daar  eene  zeld- 
zaamheid z\jn ,  is  een  zonderling  verschijnsel ;  maar  dat 
ophoudt  als  zoodanig  voor  te  komen ,  wanneer  men  de  taal- 
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en  letterkundige  geschiedenis  ran  Holland  en  Doitsohland 
nagaat;  ofschoon  het  nog  alt^d  beyreemden  moet,  dat  Cats» 
nageno^  woord  voor  woord  (1710  -  17),  en  Bsllami  (1790) 
de  eer  eener  hoogdoitsche  vertaling  hebben  verwonren, 

Eene  verdienstelijke  dichteresse  van  Darmstadt,  leerde 
op  eene  letterkundige  reis  door  België  Vondels  Lucifer' 
door  mij  kennen:  z^  geraakte  in  verrukking  over  dit  groote 
vernuft,  en  besloot  den  meester  ook  aas  den  Rijn  te  doen 
kennen.  Z^  plukte  dus  haren  landgenooten  Eine  roae  aus 
Eden;  maar,  januner!  de  geuren  dier  roos,  goeddeels  in 
den  r^k-afivisselenden  versbouw  gelegen,  bracht  z\j  den 
imn  niet  geheel  en  al  gaaf  over.     Men  oordeele  : 

Mijn  Belial  ging  hene  op  lucht  en  vleu^k  drijven , 
Om  nit  te  zien  —  Traer  ons  ApoUion  magh  blijven. 
Vorst  Lucifer  zond  hem  —  tot  dezen  toght  bekwaem  — 
Naer  *t  aertrijck  —  op  dat  hy  eens  nader  kennis  naem* 
Yan  Adams  heil  en  staet  —  waerin  d'  Almogentheden 
Hem  stelden.  —  Het  wort  tijt  om  weder  van  beneden 
Te  keeren  hier  ter  stede  — i-  ik  gis  hy  is  niet  veer. 
£en  wacker  dienaer  —  vliegt  —  op  't  wencken  van  zijn  heer. 
En  stut  zijn  meesters  troon  —  getrou  •—  met  hals  en  schouder. 
Belial.    Heer  Belzebub  —  ghy  raet  van  *s  Hemels  stedehouder  — 
Hy  rteigert  stéX  —  van  kreits  in  kreits  —  op  ons  (gezicht  — 
Hy  streeft  den  wind  voorby  —  en  laet  een  spoor  van  licht 
En  glanssen  achter  zich  —  waer  zijn  gezwinde  wiecken 
De  woleken  breecken.  —  Hy  begint  ons  lucht  te  riecken. 

Dien  rhTthmischen  poëzystroom  stelle  men  nu  eens  bij 
en  naast  deze  recht-  en  eentoonig  vloeiende  beek  der  anders 
bekwame  dichteres,  die  liever  aan  *t  vooroordeel  harer 
natie  dan  aan  de  losse  Bevalligheden  heeft  geofferd  (men 
vergeve  n^j  deze  mythologische  herinnering  uit  PlatoI  ) 
en  die  dus ,  bg  *t  vereeren  des  grooten  dichters ,  tevens 
vooroordeelen  tegen  hem  heeft  willen  bestreden: 

Mein  treuer  Belial  ist  auf  raschem  Wuq  enteilt, 
Um  zu  eribrschen,  wo  Appollio  verweilt. 
Es  hat  ihn  Lucifer,  der  Fürst,  hinabgesandt, 
Auf  dasz  er  Kunde  bring*  erapor  vom   Erdenland , 
Und  Adam,  welchen  Gott  gerufen  in  das  L^en, 
Von  jenem  Aufenthalt,  den  ihm  dor  Herr  g^eben. 
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Doch  Zeit  ist's,  dasx  er  heim  jetzt  kehr*  von  ieDem  Stern, 
Denn  ihm  genügt  ein  Bliek,  auch  ist  er  nicht  mehr  fem, 
Deun  rasch  ist  er  nnd  treu,  und  seine  Rrafte  weiht 
Er  seines  Röni^  Thron  voU  Eifer  allezeit. 
Bblial.     o  du,  dem  Lucifer  ^eschenket  sein  Vertrauen, 
Sieh*,  wie  Appollio  sich  dort  vor  uns  erhebt! 
Sieh*,  wie  er  nach  and  nach  durch  alle  Kreise  schwebt, 
Und ,  schneller  als  der  Wind ,  durchstreift  die  Himmelsauen. 
Dort,  WO  durch  das  Gewölk  des  Engels  Flügel  bricht, 
Fo%t  Rauzend  seiner  Spar  ein  langer  Strom  Ton  Licht  (i). 

Wat  is  er  hier  van  dat  prachtig,  leyensvol  ontsloten,  eerste 
,  bedryf   des  grootschen   treurspels   geworden?     Qm   eene 
enkele  aanmerking  te  maken:  is  er  zweem  van  navolging 
des  beeldnabootsenden  regels  in : 

Hy  steigert  steil  —  van  Arreits  in  Areits  —  op  ons  gezicht  ? 

Wie  kan  Voxdel  hier  in  Voxdel  hervinden  ? 

De  franschePoëzy,  aan  welke  w\j  vroeger 'talexandr^jnsche 
vers  kunnen  ontleend  hebben,  dat  in  allen  gevalle  z\jnen 
invloed  op  *t  onze  heeft  uitgeoefend ,  zou  vruchteloos ,  en 
zeker  ten  haren  nadeele,  'die  vollere  vrijheid  van  onzen  vers- 
bouw willen  nastreven.  De  plooibaarheid  die  aan  't  vers 
der  negentiende  eeuw  kan  b^gezet  worden,  heeft  de  school 
van  Andbé  Chexieb  zoeken  te  winnen  (die  school,  tot 
wdke  onder  meer  anderen  Victob  Hugo,  Pibbbe  Lebbüx, 
Alpred  de  Vigxt  behooren) ,  terwijl  Lamajitikb  ,  by 
mjLnder  cesuren  en  en^jambementen  (doorsneden  en  over- 
sprongen ,  zoo  men  wil )  echter  niet  kan  gezegd  worden  de 
manier  van  Bacixe  te  volgen:  »  L* insouciance  et  la 
profiision,  qui  donnent  une  aUure  si  particuliere  aux  larges 
periodes  de  notre  poète,  cette  foule  de  participes  prësens, 
tour-è-tour  quittes  et  repris,  ces  phrases  incidentes  jetëes 
adverbialement,  ces  ënumerations  sans  fin,  qui  passent  flot 
èk  flot,  ces  ^,  ces  qwmd^  ëtemellement  reproduits,  qui 
rouvrent  coup  sur  coup  ces  sources  imprëvues,  ces  compa- 
raisons  jaUlissantes,  qu*on  voit  2k  chaque  instant  et  ëdore 


(i)    Ein,  fremder  Strausz  tfon  LotiisE   vo»  Plobrris;  Heidelberf; 
1844?  blz.  355. 
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et  se  briser  comme  un  rayon  aux  cimes  des  vagaes ;  tout 
eela  n'est  il  donc  rien  pour  caractériser  nne  maniere  ?  Mais 
ce  sont  lè,  des  dë&uts,  des  incorrections,  direz-vous:  allez 
dire  h  TEridan,  roi  des  fleuves  . . .  qu'il  a  tort  de  s^ëpandre 
et  de  se  jouer  en  une  telle  licence  (1). 

Hoe  men  ook  nopens  't  in  breeder,  stonter  golving 
spelende  alexandrijnsche  vers  b^  de  Franscben  denken 
moge,  blijkbaar  is  *t  dat  zij  de  noodzakelijkheid  er  van 
erkend  hebben. 

Deze  kan  by  ons  in  geenen.twyfel  getrokken  worden, 
en  onze  taal,  bevoorrecht  boven  de  fransche,  geefl  den 
dichter  hier  zoo  vele  middelen  aan  de  hand ,  dat  Bilderduk  , 
wiens  naam  w\j  niet  vreezen  meermaals  aan  te  halen,  niet 
aarzelde  in  't  gevoelen  van  den  geestigen  en  schranderen 
VAK  Eppen  te  treden ,  wanneer  h\j  in  z^nen  HolUmdsche 
Spectator^  aan  onze  nederdnitsche  versificatie  de  kracht 
toeschrijft  van  ook  't  onverstaanbare,  en  hetgeen  het  ver- 
stand aanstoot  geeft,  niet  alleen  te  doen  dulden,  maar 
zelfs  met  behagen  en  deelneming  te  doen  aanhooren  (2). 

Keeren  wy  ,  na  dien  niet  overbodigen  uitstap  op  den 
duitschen  en  franschen  zangberg,  terug  naar  Ejnker,  welken 
wij ,  als  leermeester  dezes  versbouws ,  in  ëénen  adem  met 
Feith  hebben  genoemd.  »  Wij  zijn ,  zegt  die  geleerde 
dichter  (ten  minste  tot  zoo  lang  de  Catsiaansche  verzen- 
makers hier  niet  geheel  en  al  de  wet  zullen  geven)  in  het 
bezit  van  een  nog  krachtiger  middel  —  dan  de  rhythmische 
vryheden  (3)  —  om  den  al  te  sterken  galmklank  van  het 


(i)  Extrait  des  pensees  de  Joseph  de  Lorhe  (Poésies  de  Ste. 
Beitve),  J3rux.  i834)  p«  227.  Zie  aldaar  blz.  3i5  de  -voorbeelden 
van  wat  de  nieuwe  school /e  vers  alexandnn  libre  noemt;  alsmede  de 
bedenkingen  daarte(]^en  ingebracht,  en  voorgedragen  naar  eenen  brief 
aan  het  Journal  des  Débats^  in  de  voorrede  der  vertaling  van  Nova 
Zemblaysa  ToLLEKsdoor  Clavaheac  (Brux.  1829),  blz.  iia  in-32^ 

(2)  Bildebdije,  voor 't  Iste  deel  der  Poëzy  (Rott.  1822),  blz.  iv. 

(3)  Kikker  wil  die  by  de  Franschen  t*  huis  brengen ,  die  hunne 
verzen  met  dactylische,  anapaestische  en  iambische  tijdverdeclingen 
zonden  afwisselen.     Dit  schijnt  ons  ongegrond. 
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rym ,  naar  gelang  van  de  bezongen  stof  te  matigen ,  te 
wyzigen ,  te  vermeerderen  en  te  verminderen ,  door  het 
eigenaardige  rhythmus  der  zinsneden  en  volzinnen  met  de 
versmaat  zelve  dan  eens  meer,  dan  weder  minder  gelyk- 
vloeijend  te  doen  afloopen;  of,  waarde  gang  en  kleur  der 
denkbeelden  het  tegendeel  vorderen ,  de  laatste  met  het 
eerste  te  doen  contrasteren:  in  die  gevallen,  namelijk,  waar 
de  verdeeling  der  zinsneden  het  rusten  en  ophouden  bij  het 
rijmvragende  of  rymgevende  woord  niet  toelaat. 

n  Zoo  begreep  het  Vondel,  zelfs  in  de  zangrijkste  verzen 
zyner  Lierzangen.  Om  er  van  overtuigd  te  worden,  behoeft 
men  slechts  zijne  reijen,  b.  v.  in  zijnen  Lucifer: 

Wie  is  het,  die  zoo  hoogh  (j^ezeten,  —  enz. 

naar  vereisch  en  aanwijzing  der  zinsneden  (dat  is  zonder 
door  eenen  verkeerden  zang,  den  zin  en  kracht  der  zegging 

te  verkrachten)  te  declameren 

»)  Ook  daarin  slaagde  onze  Hoopt  dikwijls  meesterlijk : 
het  geven  van  gedaante ,  houding  ,  gelaatstrekken  en 
kleuren  aan  zijne  gedachten  door  eene  meer  bewegelijke 
en  fugaardige  zamentrekking  van  rhythmus  en  metrum  in 
zyne  verzen. . . .  Uit  meer  andere  stukken  ,  welke  dit 
gezegde  staven,  herinnere  men  zich  slechts  den  stouten  en 
waarl^'k  oden- matigen  aanhef  van  den  Reij  van  Jonk- 
vrouwen in  z^'nen  Baeto,  waarin  de  volgende  vier  verzen, 
zoodanig  in-  en  aaneengeschakeld  z^n,  dat  z\j  slechts  een 
enkel ,  doch  krachtige  en  in  ëënen  ademtogt  uitgesprokene 
z^ging  aan  het  gehoor  voorstellen,  waarin  het  rym  zoo 
veel  te  sneller  en  zekerder  treft,  als  het  er  meer  zweemend 
en  in  den  vloed  der  uitboezeming  als  verzwolgen  in  gehoord 
wordt:  ik  bedoel  de  volgende,  welke  slechts  één  ona%e- 
broken,  gedurig  in  hartstogtelykheid  toenemenden  volzin 
opleveren  : 

Waar  zijt  {j^hy^  vorsten,  die  alleenlijk  om  te  woeden 
Met  bloedvergieten  staag^h  nvr  ncmmerzatte  zwaardt 
Voert  in  der  vuiste,  daar  *t 
Gegeven  is  tot  dwan(]f  der  inuiti{];e  (*emoeden? 

lenjand,  die  deze  verzen  niet  naar  de  eigenaardige  maat 
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der  woorden  en  vokinnen,  maar  naar  die  van  het  vers 
wilde  lezen,  zou  eene  armhardge  taal  uitbrengen.  Ieder 
siet  klaar  dat  de  dichter  de  r^mklanken  met  opzet  heeft 
willen  yerdooven,  even  gel^k  YmcnLius  in  zQn 

procumbit  htuni  bos  (i). 

aan  het  versus  adonius  zSjn  op  deze  plaats  al  te  zangerigen 
maatval  heeft  willen  ontnemen;  en  h^,  die,  ondanks 
dezen  kunstgreep,  procumbit  hu-mibos  deed  hooren,  zou 
even  weinig  oordeel  aan  den  dag  leggen,  als  h^j  die  de  wel- 
luidendheid van  Hooft  en  Yokdel  naar  eenen  Catsiaanschen 
maatstaf  zou  willen  afmeten. 

n  Men  moet  lezen  als  of  deze  vier  verzen  van  Hoopt  met 
de  volgende  hoofdklemtoonen  geteekend  waren ,  zonder  veel 
acht  te  slaan  op  de  metrische  verdeeling  der  dichtregels , 
b.  V.  op  deze  van  zelf  in  *t  oog  vallende  w^ze:  Waar 
z^t  gh\j  vorsten,  die  alleenlyk  om  te  woeden  met  bloed- 
vetghieten ,  staagh  uw  nimmerzatte  zwaardt  voert  in  der 
vdiste  daar  't  g^even  ia  tot  dwang  der  muitlgé  gémoëden ; 
er  alleen  bi||  in  't  oog  houdende,  eenigen  doch  zeer  ge- 
ringen nadruk  te  geven  aan  de  r\jmwoorden,  en  zonder 
er  zich  b^  op  te  houden ,  of  den  gang  der  zinsneden  te 
stremmen. 

»  Hoe  zeer  deze  vr^ere,  maar  daarom  niet  minder 
moe\jel^'ke  maatverdeeling ,  aan  de  hartstogtel\jke  schil- 
dering der  geestdrift,  en  die  tot  in  't  eindelooze  uitloopende 
w^zigingen  der  dichtermke  verrukking  dienstbaar  kan  ge- 
maakt worden ,  kan  aan  niemand  vreemd  z\jn  ,  die  deze 
soort  van  dichtstukken  by  de  onde  dichters  uit  een 
toonkundig  oogpunt  heeft  leeren  beschouwen  en  beoor- 
deelen,  enz." 

Een  zwierige  versbouw,  vr^  en  los  van  het  keurs  der 
stijfheid,  die  eerste  vijandin  van  't  schoone,  doet  de  ziel, 
door  't  oor  ingenomen,  met  dat  reine  genoegen  aan,  dat 
een   dichterlijk  landschap  door    een   kronkelenden  vloed 


(i)  Zie  Monosyllabo  finid  versus y  ab  infamia  Gnanmaticorum  vin" 
dicatiy  in  den  Firgilius  van  N.  Erithraeus;  Francfbrt,  i683,  I.  69. 
Veiigreleken  met  blz.  839  van  ons  voortgaande  boekdeel.         ^ 
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verlevendigd,  in  ons  opwekt,  als  wig  dien  van  eene  hoogte 
kunnen  volgen.  Ejxkeb  zelf  geve  er  ons  't  bewys  van 
in  een  fragment  van  't  dichtstak:  Het  Ware  der  Schoon^ 
heidy  ryk  aan  fraaie  gedachten  in  verzen  vol  bewegelykheid 
ontwikkeld : 

't  Is  zeker,  dat  Natuur  besloot  zich  zelf  te  malen. 

Toen  zij ,  ontronkt  door  *t  vuur  der  zuiverste  etherstralen , 

En  aang^prikkeld  door  het  reinste  liefdevuur, 

Het  inrouwl^k  wezen  Tormde  in  't  zaligst  scheppingsuur. 

Ja ,  toen  verloort  gij  u  in  't  hoogste  zelfsbesefïen , 

Natuur!  —  Vol  aandrift  om  uw  eigen  beeld  te  treffen, 

Geheel  doordrongen  van  't  gevoel  des  lusts,  ontsloot 

Ge  in  teedre  zwijmeling  den  moederlijken  schoot. 

En  baarde    't  meesterstuk  der  schepping  op  deze  aarde , 

Dat  niets  in  vorm,  in  schoon-  en  waarheid  evenaarde; 

Uw  sprekend  evenbeeld  in  alles.  —  Wie  uw*  geest 

Niet  in  dit  zacht  gelaat,  niet  in  die  oogen  leest  — 

Die  wat  ge  inwendig  zijt,  niet  in  die  teedre  trekken. 

Uw   liefdedrift  niet  in  dien  boezem  kan  ontdekken, 

En  in  dien  blos  het  heilig  vuur  niet  fonklen  ziet. 

Dat,  in  uw  gordel  diep  verholen,  voorwaarts  schiet, 

Is  blind  voor  't  schoone ;  —  en ,  schoon  uw  waarheid  hem  mogt  treffen , 

Nooit  wordt  het  hem  vergund  den  sluijer  op  te  heffen, 

Waarachter  ge  n  verbeiigt  voor  d'  ongewijden  stoet, 

Die,  ongevoelig  voor  d' alkoesterenden  gloed. 

Waardoor  gij   wadend  zweeft,  de  waarheid  durft  genaken, 

Maar  zonder  voor  uw  schoon  in  wedermin  te  blaken. 

Zij  zien  haar ,  maar  gelyk  ^kteon  Febe.  zag. 

Hun  stoffelijk  gevoel  ontrukt  hun  oog  den  dag. 

Des  kunstnaars  oog  sta  't  vrij  in  zoo  veel  schoons  te  baden , 

En  't  vrouwlijk  beeld,  ontbloot  van  siersels  en  gewaden. 

Te  aanschouwen  in  den  bloei  en  volle  kracht  der  jeugd; 

Dit  levend  zinnebeeld,  der  reinste  hemelvreugd 

In  al  zijn  duiding  te  onderkennen,  te  ondervragen. 

En  aan  dit  godÜjk  schoon  het  sterflijk  oog  te  wagen. 

Dit  grootsch  geheel,  waarlangs  ge  uw  blakende  oogen  weidt. 
Schetst  u  de  levensdrift  in  haar  volsteounigheid. 
Ge  aanschouwt  natuur,  gelijk,  in  teeder  welbehagen. 
Haar  de  oogen  van  een  God  in  al  haar  waarheid  zagen; 
Gelijk  haar  de  Almagt  dacht,  toen  zij  in  't  stoflijk  kleed, 
Aan  't  hoofd  des  dierenrijks ,  de  menschheid  worden  deed. 
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De  stoutste  geestkracht ,  met  het  fijnst  gevoel  vereenigd , 

Blinkt  in  haar  vurig  oog,  gematigd  en  gelenigd 

Door  *t  lijdelijk  besef  der  hoogste  teederheid ,  — 

De  ontzag-inboezemende  blik  der  majesteit, 

Getemperd  door  de  lieMe  en  *t  smachtende  verlangen, 

Dat  ijUngs  door  den   blos  der    scliaamte  wordt  vervangen     (i). 

Ziedaar  een  tafereel,  dat,  overeenkomstig  de  begrippen 
diens  wysgeers  omtrent  de  Poëzy  bewerkt,  zijn  coloriet  aan 
de  dichterlijke  uitdrukking  en  den  versbouw  heeft  ontleend. 
Om  hier  maar  een  enkelen  regel  of,  wil  men,  een  enkelen 
penceeltrek  aan  te  roeren,  wat  plechtig  ontzag  leent,  b\j  *t 
samengestelde  woord ,  het  verzuim  der  middensnede  niet,  in : 

De  ontzag-inboezemende  blik  der  majesteit! 

Taal,  styl  en  versbouw  oefenen  op  elkander  een  onmis- 
kenbaren  invloed  uit :  trouwens ,  gelijk  de  taal  zich  met 
den  dichterst\jl  uitzet,  zwelt  en  stouter  opstijgt,  zoo  heeft 
ook  de  stoutere  versbouw  op  de  verhevener  taal  zijne  aan- 
trekkingskracht:  de  versbouw  is  't  galvanismus  dat  de 
doode  stof  bezielt.  Wil  men  *t  bewys:  menslade  Orondatis 
en  Statira  op,  een  treurspel  uitgegeven  door  de  rhetori- 
kale  maatschapp\j  NU  volentibus  arduum  (Amst.,  1715). 
A^^TONiDES,  die  dest\jds  aan  dien  poëtiseerenden  kring  zich 
aangesloten  had,  leverde  er  eenige  brokken  in;  en  men 
behoeft  (zegt  van  Hoogstraten  in  des  dichters  levens- 
schets) dit  spel  maar  na  te  zien ,  om  de  trekken  van  z^n 
hand  te  kennen,  die  zich  in  deze  verzen  aanstonds  opdoen 
in  het  eerste  bedr\jf,  daar  Boxane  z^: 

Rleen  en  groot 
Heeft  in  myn  doot  gestemt,  en  *k  zieze  niet  te  ontwijken. 
Al  wilde  al   *t  Godendom  handhaaven  myne  ryken, 
En  in  slagorde  zelf  voor  myn  bescherming  staen. 
Hoort  gy  dat  stormen  niet  ?  hoort  gy  dien  krygsorkaen 
Niet  bruischen,  en  de  muurrammeijers  d'oude  wallen 
Van  Babel  schudden?    ach,  my   dunkt,  ik   hoorze  vallen, 
En  mynen  troon  met  hen;  *k  voelzc  onder  mynen  voet 
Wegzinken,  en   myn  hooft  bestelpt  met  puin  en  bloed. 


(i)     Gedichten^  D.  II,  blz.  vi  -  x. 
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G^en  wonder  derhahre  dat  Kixrer  ,  de  bevoegde  beoor- 
deelaar, b\j  het  werpen  van  een  blik  op  de  samenstelling 
van  BiLDEBDUKS  epos  De  ondergang  der  eerste  Wareld^  er 
van  zegt :  »  Indien  ik  m^j  de  bevoegdheid  mogt  aanmatigen, 
om  tiit  de  verschillende  dichterl^ke  voortbrengsels  van 
BiLDERDUK  eene  keuze  te  doen ,  zou  ik ,  zonder  beraden , 
m^  tot  dit  stuk  bijzonder  bepalen;  en  wel  in  alle  opzigten 
van  de  vinding,  leiding  van  gedachten  en  vurige  schildering 
af,  tot  de  daarmede  harmoniërende  versificatie  toe  (1).** 

Wil  men  een  op  zich  zelven  staand  fragment  uit  dat  helden- 
dicht?   Men  ontsluite  dan  oor  en  harte: 

Gy,  Dichtkunst,  reine  ^eest  des  hemels,  my  by  't  leven 
Tot  zalCster  aller  ween ,  geleide  en  schuts  gegeven ; 
Gy,  hang;ende  aan  de  borst  op  moederleken  schoot, 
My  zoeter  dan  de  melk,  die  uit  heure  aders  vloot ; 
En ,  trouwe  g^ezellin  door  ballin^hap  en  plagen , 
Mijn  wellust  tot  aan  *t  eind  der  my  bestemde  .dagen! 
Meld,  meld  my,  geef  my  in,  verkondschap  door  mijn  mond. 
Het  wonder  dat  ik  zing,  zoo  gy  *t  verklaren  kondt. 
Maar  ja,  gy  kunt  het,  die,  in  hooger  kring  geboren. 
Niet  naspoort,  maar  doorliet;  geen  onbetrouwbare  ooren^ 
Maar  't  eigen  zel%evoel  tot  waarborg  hebt.    Ai ,  spreek , 
En  spiegel  in  mijn  zang  (gelijk  een  heldre  beek 
Oe  drift  der  wolken  in  de  rimpling  van  het  water 
Met  golven  naspeelt)  wat  ons  ydel  klankgeklater 
Der  denkkracht  voorstelt;  dek  het  kleed  der  heemlen  op. 
En  kleure  uw  zon  heur  licht  in  onzen  regendrop ! 

Zal  men  ons  te  laste  leggen ,  dat  w^  hier  te  veel  over- 
schreven? Zal  men  dien  moed  hebben,  b^  *t  nagaan  van 
zulke  bezielde  klanken?  — -  Neen,  w\j  schreven  niet  over, 
wë  geven  hier  uit  het  harte  wéér,  wat  er  zich,  b\j  eene 
herhaalde  lezing  vroeger  in  vast  geprent  heeft :  want ,  dat 
is  en  blyft  het  heilige  voorrecht  der  Poëzy,  waarin  de 
versbouw  zich  met  het  logische  gevoel  (want  gevoel  is 
hier  rede)  versmelt  en  vereenzelvigt.  Wij  hebben  den 
moed,  om  nevens  die  plaats  uit  den  Eposzanger  eene  andere 
in  denzelfden  geest  van  den  zanger  der  Hoüandache  natie 


(i)     Gedkhten^  D.  II,  bli.  xxn. 
Ilde  D. 
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to  voegen:  men  vergelijke  den  taalkundigsten  met  den 
gloeiendsten  dichter  van  Nederiand,  en  beslisse  (zoo  men 
durve)  wien  Ider  de  palm  toekomt: 

Gij,  mijn  Geleigeest!  ^ij  ,  o  Dicfatknnst,  die,  sinds  *t  nnr 
Van  mijn  geboorte,  m^  omzweefdet;  die  het  Tnur, 
Dat  op  uw  voorhoofd  gloeit  en  schittert  op  uw  kaken, 
Ook  in  mijn*  boezem  hebt  ontstoken,  d^^  doet  blaken; 
O  ^j,  door  wien  ik  leef;  gy ,  die  me  altoos  yerzelt, 
*t  Zy  ik  de  stad  doorkmipe  of  rondswerre  over  *t  veld ; 
Die  m\j  roet  u  verheft  in  't^ensloos  ruim  der  hemelen. 
Waar  serals  in  den  g^loed  van  nieuwe  zonnen  wemelen. 
En  moiig^enstarren  zich  verliezen  in  beur  lot; 
Waar  *t  al  aanbidding  is,  licht,  schepping,  heil  en  God! 
Gij,  die  me  in  *t  duister  bosch,  dat  de  eeuwen  zagen  groeijen. 
Het  bloed  meer  sneller  door  zijn  buizen  om  doet  vloeden; 
Mijn  oog  didr  tranen,  d^ór  mijn  borst  een  zucht  ontrukt. 
Als  ik,  iu  *t  heiligdom  der  schepping  neéigebukt, 
De  onsterflijke  natuur  aanbiddend  mag  bewonderen. 
En  verr*  van  *t  menschdoro ,  da^r  met  u  mij  af  mag  zonderen  (i ). 


(i)  Vaw  Kampen  roemt  (in  zijne  Gesch.  der  Ned.  Lett.  en  H^etens. 
n ,  9^)  te  recht  Hoogvliets  Abraham^  wiens  alexandrijnen  welluidend , 
maar  niet  ecntoonig  voortrollen.  Wij  halen  uit  het  Vde  boek  iets  aan  : 

Zij  vlieden  overal  —  gelijk  de  bloode  dassen  — 

Of  even  als  in  't  velt  —  de  hazen  —  op  het  bassen 

Der  brakken  —  snel  van  reuk  —  hun  legerstede  ontvlucht  — 

Vliênvoor  den  winthont —  die,  vol  vuur  —  door  't  veldgerucht 

Hem  na  -  en  omzet  —  springt  en  raamt  —  tot  hy  ten  lesten 

Den  prooi  yemrint  —  en  aan  z^n  meester  laat  ten  besten. 

Men  weet  hoe  hoog  Bilderdijk,  onder  zeker  oogpunt,  liep  met 
L.  VAR  Mbukers  meesterstuk  .*  »  De  voortreffelijkheid ,  zeide  bij ,  van 
den  Germanicus  in  schoonheden  van  détail,  en  inzonderheid  van 
eene  versificatie  die  niet  g^ioeg  gewaardeerd  is  geworden ,  zal  aan 
den  waarachtigen  kenner  altyd  verwondering  inboezemen,  alhoewel 
iemand  hier  en  daar  in  den  toon  zelf  eenige  meerdere  verheffing 
mocht  wenschen  (Onderg,  der  eerste  ffareld^  voorrede,  vu). 

Oneindig  minder  gold  hier  een  man  ,  dien  men  in  dit  opzicht 
bezwaarlijk  de  weérhelft  dier  rijkbegaafde  vrouw  zou  durven  noemen. 
Vaw  Wihteb  vormde  zich  in  de  school  van  Feitama  ,  naar  de 
grondbeginselen:  De  taal  en  het  rijm  zijn  de  hooltlzaak;  daarna 
de  denkbeelden  (Vast  Kampek  ,  beroepen  werk^  U,  113)- 
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If  on  heeft  kunnen  bmnerken  in  de  hiervoren  mededeelde 
lessen  van  die  grooie  meesters,  Bildbbduk,  Feith  en 
Ejxkeb,  wat  oneindigen  pr^s  zij  op  bet  luid  en  wël  lezen 
Tan  dichtstukken  stellen,  en  boe  die  kunst  zelve  in  verband 
staat  met  bet  wël  bouwen  van  verzen:  inderdaad,  zoo  als  w\| 
*t  reeds  opmerkten  (D.  I,  blz.  303  in  n.),  metzacbt  te  lezmi 
ziet  men  in  diobtwerken  niet  zelden  gebreken  over  't  boofd. 

Wie  ecbter  weet  niet,  boe  die  scboone  kunst  wordt 
verkracbt,  die  den  zangerigen  dicbter  vormt,  den  voor  de 
vuist  sprekenden  redenaar  of  dicbter  bezielt,  den  toon- 
kundige  in  een  dicbtstuk  een  werkel^k  lied  doet  booren, 
welks  flauw  aangestipt  recitatief  by  tot  bet  gewiekte  woord 
des  zangs  kan  opvoeren?  Wie  weet  niet ,  boe  die  kunst  in  Hol- 
land somw^len,  door  eene  te  gorgelende  uitspraak,  in  België 
meestal,  door  uitspraak-  en  toonverkracbting,  wordt  bedorven  ? 

W5  betwisten  geensins  bunne  waarde  aan  de  voor- 
scbrülen ,  die  daarover  zijn  gegeven ,  en  waarb^  w^  een 
boekjen  over  't  doelmatige  lezen ,  uitgegeven  door  't  Nut  van 
't  Algemeen  (1800),  onderscbeiden :  docb  't  z\j  ons  vergund 
ook  bier  oneindig  veel  prjjs  te  becbten  aan  't  gevoelen  van 
een  groot  versificator,  gerugsteund,  altbans  voorafg^aan 
door  een  geleerden  dicbter  der  eerste  eeuw,  wien  men, 
(al  zondigde  b^j  wel  eens  tegen  den  goeden  smaak) ,  geen 
grooten  voorraad  van  velerle\je  kennisse  kan  ontzeggen. 
In  de  bekeldicbten  van  den  verboUandscbten  Pebsiüs 
speelt  er  zeker  een  gümlacb  om  onze  lippen,  b\j  de  regelen, 
tegen  de  iambiscbe  dicbt-kett^  gerigt : 

*tls  waar,  die  kanst  heeft  veld  gewonnen, 

Die  Terzen  kHnken  doet  als  leége  watertonnen! 

't  Zij  liefde-  of  heldenzang ,  triomf-  of  berderslied, 

Het  triptrapt  dat  het  dreunt,  en  anders  hoort  men  niet. 

D^ar  wist  geen  Vondel  ^  (feen  db  Deckcb  van.    Zy  schreven 

Naar  de  inspraak ,  naar  't  gevoel ,  door  't  hart  hun  ingeigev'en ; 

Nu  is  de  nachtwachtsklep  't  model  der  meiody. 

Waarop  de  dicbter  deze  merkwaardige  note  laat  volgen : 
n  Ieder  gevoel,  elke  aandoening,  elke  zielsbeweging,  beeft 
niet  blootel\jk  z^n  b\jzonderen  toon  en  klank,  maar  ookz\jn 
byzondere  toon-  en  maatre6;eling.   Onderscheidt  men  die?  — 
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Hierin  echter  bestaat  de  kracht,  ja,    wat  de  zangForm 
betreft,  het  innigste  wezen  der  Poëzy. 

»  Inderdaad  de  onuitputtel^ke  verscheidenheid,  waar 
onze  verzen  oor  en  hart  door  streelen,  beheerschen  en 
w^slepen,  is  niet  minder  dan  die  der  grieksche  en 
romeinsche,  die  Ausoxius  oneindig  noemt  (1).  »£n,*'  zegt 
hüjj  aan  z\jn  zooveel  belang  inboezemend  neef  jen: 

Ta  flexu  &  acumine  vocis 
Inmancros  numeros  dociis  accentibus  effer; 
AfFectusque  impone  legeiis.    Discinctio  sensum 
AvLQet  et  {(paavis  dant  intervalla  Yi(yorem. 

[Geef  y  door  't  Terhefifen ,  door  de  boiging  van  uw  stem , 

't  Oneind  i(re  verschil  van  maat  en  toon  val  klem ; 

En  breng  gevoel  en  ziel  en  hartstocht  in  de  rede. 

INeem  *t  kunstrijk  wislen  waar  van  smclting ,  rust  en  snede , 

En  eiken  volzin  en  verpoozing  streng  in  acht : 

Verdeeling  sterkt  den  zin,  en  schenkt  de  flaauwheid  kracht.] 

»  Ja ,  zoo  is  het  innumeri  numeri !  De  oneindige  ver- 
scheidenheid in  de  melody  van  het  vers  toont  den  dichtert 
en  deze  wisten  onze  vaders  ook  in  hnn  lezen  (of  opsn^'den 
geliyk  men  het  oudtijds  noemde)  boven  alle  verbeelding,  te 
doen  gelden  (2).'* 


( I )  On  est  tent^  de  leur  dire ,  méme  alors  qu'on  ne  les  comprend 
pas :  chantez  toujonrs  (La  Harpb,  Cours  de  Litt.),  Dit  heldere  op 
wat  BiLDERDiJK  uit  VAK  Effen  aanhaalt  (zie  biervoren,  blz.  6o). 

(a)  BiLDERMJiiL ,  Perzius*  Hekeldichten^  Rott.  i8ao,  blz.  62.  — 
Elders  zegt  hij :  •  Nergens  heb  ik  ooit  een  neérduitsch  vers  voor- 
gelezen, of  men  was  verrukt  over  de  welluidendheid,  en  erkende 
dat  de  landtaal  daar  niet  t^en  op  mocht  {Poëxy^  Rott.  182a.  blz.  i). 

Over  het  luide  lezen  van  rhythmische  en  ongerijmde  gechchten 
kan  men  vooral  met  vrucht  raadplegen  het  aanhangsel  der  tweede 
uitgave  van  het  voortreffelijk  Lehrbuch  der  Deutschen  Prosodie  und 
Metrik^  van  Mirckwitz  (Leipzig  iSSa,  blz.  170 — 175). 
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overzicht  van  enkele  pbosodistin. 

Arnold  Moonen. 

MooNEN,  wiens  Poëzy  in  den  jare  1700  verscheen,  won 
vooral  als  herderdicbter ,  ofschoon  weinig  geniaal,  eenen 
naam,  die  zich  h\j  de  schaarsche,  klassieke  liefhebbers 
van  dit  vak  staande  heefl  gehouden.  Ook  als  prosodist 
heeft  hij  zignen  naam  niet  gansch  verloren.  Van  Alphen 
liet  hem  het  recht  weêrvaren,  dat  hy  betere  regels  dan 
Sewel  (in  zijne  Nederd,  Spraakk,,  blz.  395)  over  de  proso- 
dische quantiteit  heeft  voorgedragen :  hij  schreef  daarover 
in  1706    (1). 

2k>nder  te  verzekeren ,  dat  l^j  een  der  eersten  geweest  zij 
die  er  de  regelen  van  gerangschikt  heeft,  staat  zijne  waarde, 
gelijk  men  ziet,  Ynj  bevoegde  rechters  nog  al  hoog  aan- 
geteekend. 

Het  zal  dus  niet  ongepast  zy  n ,  de  twaalf  regelen  die  hy 
deswege  voorschreef,  in  hun  geheel,  doch  eenigsins  ver- 
kort en ,  meenen  wy ,  verduidely  kt ,  wéér  te  geven : 

I.  Alle  toevallige  letters  (e,  en,  er,  era,  end,  ende,  de, 
den,  ste,  sten),  die  uitgangen  zijn  van  veranderde  vergroo- 
tingen of  buigingen  of  tydvoegingen ,  zyn  kort  (Hérder). 

n.  De  onscheidbare  voorzetsels  \be,ge,  er,  her,  ver,  ont) 
zijn  mede  kort. 


(i)  Zie  zijne  Nederduitsche  Spraakkunst,  uitgegeven  in  1740 
(Vde  hoofdstuk  blz.  a3).  De  schrijver  was  reeds  in  171 1  overleden. 
Vbkwbr,  die  de  prosodische  quantiteit  in  zijn  werk  Anonyrm 
batavi  idea  lAnguae  beigieae  behandelde,  schreef  in  1707,  en  blyft 
heneden  Mookeü     (zie  de  uit(jave  van    1783,   blz.    108,    109). 
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m.  In  saamgestelde  dissyllaben»  wier  eerste  syllabe 
een  substantief,  en  wier  tweede  een  substantief  of  adjectief 
uitmaakt,  is  de  eerste  lang  en  de  tweede  kort,  scboon  uit 
vele  medeklinkers  bestaande  {jaórmarht^  raddhms^  sneeuw^ 
mt^  geldrxjk)  (1). 

Dergelijke  substantiva  van  drie  lettergrepen,  welker  eerste 
lid  maar  eene  lettergreep  uitmaakt ,  hebben  deze  lang 
{mndtnolen^  putwater), 

Z^n  de  twee  laatste  syllaben  van  *t  trissyllabum  een 
afgeleid  b^jvoegeüyk  naamwoord,  de  middelste  lettergreep 
ont&ngt  den  klank  (rampzdUg^  moedwÜUg)  (2). 

lY.  A^eleide  naamwoorden,  *t  z$  zelfstandige  of  b^- 
yoegemke,  eindigende  in  baary  dom^  en^  heid^  ig t  iftg % 
Ujky  mtf,  schap ^  Mam,  hebben  de  eerste  [wortel]  syllabe 
lang,  de  andere  2de  en  Sde  kort  (Mwhaar ^  rijkdom^ 
hdndelbaar^  wetenschap)  (3). 

y.  Wat  de  voorzetsels  betreft,  de  scheidbare  (aan^  bij\ 
door,  na,  om,  op,  tot,  toe,  af)  die,  om  zoo  te  z^gen, 
na2:et8els  zijjn ,  dezen  eischen  den  klank  in  twee-  of  drie- 


(i)  Dat  in  die  juxtaposita,  uit  snbstantiva  en  adjectira  samen- 
gesteld ,  *t  naderomschrijvend  woord ,  als  onderhoorig  aan  *t  om- 
sohrevene    en  er  eenigsins  door  overheerscht ,  een  dalend^i  toon 

ontvangt,  en  dus  geen  trocheus,  uaar  dalende  spondeus  (sneeuwwit) 
daarstelt,  zien  wij  later.  Doch  men  begrijpt,  dat  MooNEEf  den 
rhythmischen ,  niet  den  metrischen  versbouw  uiteenzet.  Vaei  Alphesi, 
die  bem  wederlegt  over  dit  gevoelen  door  hem  in  zijne  Spraakkunst 
(blz.  25)  verdedigd,  maakt  van  zulke  woorden  een  voUedigen  spon-' 
deus  (Inleiding  der  Dichtk,  Verh,,  blz.  cvii). 

(a)  Metricë :  een  zuivere  spondeus ,  door  eene  toonlooze  gevolgd 
{rampzaUg), 

V 

(3)  Wankende  syllaben  {ancipUes)  waren  hier  Mooeiek  onbekend , 
schoon  hij  niet  kon  aarzelen  in  *t  riiythmische  •  vers  de  derde .  'm 
wetenschap  te  klemtoonen. 
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letter-syUabige   naam-    of  werkwoorcleii    (cidnêlag^    acm- 

nemen)  (!)• 

De  scheidbare  voorzeteelg  (achter  y  birmenf  boven  y  bmten, 
tegen y  tuaacJien)  hebben  den  klank  op  de  eerste  syllabe, 
't  aj  alleen  staande,  *t  zy  vöör  ëën-,  twee-  of  meer  letter- 
grepige  naam-  of  werkwoorden  (dchterhtdsy  bovensten). 

Naam-  of  werkwoorden,  met  de  voorzetsels  omier  [meest 
in  den  zin  van  beneden]  of  over  [meest  in  den  zin  van  boven] 
samengesteld,  ont&ngen  den  klank  op  de  eerste  syllabe 
ouderdom  y  óndergaan  ^  overgaan ,  overhalen ,  overhand ,  of 
buiten  die  beteekenis  op  de  derde  (onderhuren  ^  onderhouden  y 
redekdvelen) ,  naar  dat  ziy  al  of  niet  scheidbaar  z\jn. 

YI.  De  tweesyllabige  substantiva  met  onscheidbare 
voorzetsels  (anty  weder y  ony  misy  tvan)  beginnende,  voeren 
den  klank  op  *t  voorzetsel  (dntwoordy  onraad y  misdaad)  (2). 

De  twee-  of  driesyllabige  verba  met  nds  beginnende, 
hebben  den  klank  in  de  syllabe  na  mis  (misdoeny  misdrijven). 

9 

Vn.  Vrouwelijke  substantiva,  die  in  es  en  in  uitgaan, 
hebben  in  deze  syllabe  den  klank  (voogdes  y  slavin). 

Vebweb. 

Het  belang,  dat  de  allesins  bekwame  van  Alphex  aan  de 
gedachten  van  dezen*  schr^ver  over  *t  hier  behandelde  hecht, 
bewe^  ons  die  mede  te  deden :  Yebwer  draagt  ze  in  vier 
regelen  voor: 

I.    De  diph-  en  triphtonguen,  alsmede  rifot  en  M/Acya  zyn 


(i)    MooHKn  zw\)0t  over  de  quandteit  der  middensyllabe  io  dit 
laatste  woord;  blijkbaar  wijkt  zij  in  metrische  beklenmiin^  niet  voor  die 

Tan  't  voorzetsel :  aannemen;  de  beide  woorden  zijn  even  zoo  onaf- 
scheidbaar aaneen  geklonken  als  jtuurmarkt  of  sneeuwwit. 

(a)     Te  rechte  voegt  men  er  *t  voorzetsel  ont  niet  bij  (pntwe'rji). 
Van  *t  voorzetsel  mis  heeft  men  een  vooiheeld  in  Blieck  : 

'kZing  *t misbruik,  't  alverderf  der  vrije  pen  en  pers. 
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uit  haren  aart  lang  (staai,  geit,  geuty  schreeuw ,  toe.,  mo0^^ 
douwy  steen ^  kool) ;  met  uitzondering ,  wanneer  de  syllabe 
die  s^  uitmaken  in  twee  kan  gesplitst  worden,  eoo  ab  de 
laatste  in  gróotvaer^gróolmoer^  schrókbroer.  Voeg  hier  b\| 
de  navoorlaatste  in  boerirme  en  koopvaérdy. 

n.  De  tot  hunnen  wortel  gebrachte  woorden  (1)  die  een- 
syllabig  bly  ven  (en  waarvan  de  oirwoorden  zeer  lutteltallig 
bestaan)  z\jn  kort,  ten  minste  wankend;  hetz^  op  zich 
zelven  staande  (mijy  gij\  u,  zich,  dan,  kan,  hij,  wel,  voor,  op) 
hetzij  met  anderen  samengesteld  (voornemen,  weldadig, 
opdoen ). 

n.  *t  Koppelwoord  of  samengesteld  woord  (2)  van  twee 
of  meer  syllaben  heeft  over  't  algemeen  de  laatste  kort ,  de 
voorlaatste  alt^d  lang,  de  navoorlaatste  weder  kort  en 
die  deze  voora%aat  weder  lang,  en  zoo  voort  afvvisselen-^ 
der  w^ze:  zoo  als  leeren,  verkeeren,  overgieten,  hoovaerdije , 
koopvaerdife,  verdoememsse,  renhaen^spel,  gespansel;  verder 
schudderdnge ,  8tellemngê,weggeveningeejiz,,  betem,  schildem, 
opkeldem,  door  de  Vlamingen  tot  uitgedijgde  woorden  ge- 
maakt.    Nooit  mist  deze  regeL 

Wat  betreft  de  laatste  lange  en  voorlaatste  korte  in 
OodUjkheid,  vorstendom,  men  denke  dat  die  woorden  voor 
't  oude  OodUjkhede  en  vorstendomme  staan.  Wordt  mede 
de  eerste  in  voornemen,  welvaren,  opzitten,  goedvinden  ver- 
lengt, *ti8  dat  die  monosyllaben  minder  gevonden  worden 
met  deze  woorden  samengesteld,  dan  op  zich  zelven  staande. 

rV,  Zoo  in  een- ,  vier-  of  meersyllabig  woord  de  voor- 
laatste door  samentrekking  ineensmelt  (b.  v.  maakt  men 
verdoememsse ,  schuddeninge  ,  steüeninge ,  weggeverdnge ,  tot 
verdoememsse ,  schuddinge ,  stelUnge,  weggevinge),  dan  erft 
de  voorlaatste  syllabe  gemeenlijk  de  quantiteit  der  ineen- 
gesmolten,  d.  i.  nis  en  in,  van  lang  dat  ze  waren,  worden 
kort;  iets  dat  duidelQk  bl^kt  in  't  oude  vondenisse,  bij 
samentrekking  vonnis. 


( 1 )     Dictiones ,  ud  summam  analogiam  reductat* 
(a)     Dictio,  $cripla  analogice» 
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VAN  Alphex. 

De  Vlamingen,  b\j  welken  ssich  in  de  laatste  eeuw  de 
JUjmkonsty  buiten  het  tooneel,  tot  gelegenheidsdichten 
bepaalde,  brachten  het  mede  niet  zeer  ver  in  het  nagaan 
▼an  de  maat  der  lettergrepen*  Onder  de  werken  uit  hunne 
pen  gevloeid ,  onderscheidt  men  *t  gene  Mone  in  ajn  werk 
over  de  Volkê^Uteratur  menigmalen  aanhaalt;  *t  verscheen 
te  Antwerpen  in  1773,  en  behandelt  ons  onderwerp,  zonder 
er  de  regels  van  te  kunnen  samentrekken    (!)• 

Niet  lang  daarna ,  verhief  edch  in  Holland  de  studie  der 
Prosodia.  De  ontwaking  der  duitsche  letterkunst  had  op 
VAN  Alphen,  ook  als  kunstbespiegelend  schr^ver,  een 
grooten  invloed.  Achter  de  Theorie  der  echoone  Kunsten  en 
Wetenschappen ,  naar  Riedel  voorgedragen  (1778),  zagen 
zyne  Dichtkundige  Verhandelingen  het  licht  (1782). 

H\j  onderzocht  daarin,  w^ke  de  middelen  waren  die 
men  ter  verbetering  der  nederlandsohe  poëzy  kon  aan- 
wenden. 

Als  hoofdmiddel  daartoe,  geeft  h^j  de  verbetering  en 
meerdere  bestemdheid  onzer  Prosodie  op,  en  erkent  dat 
de  tot  dus  ver  in  het  werk  gestelde  poogingen  om  haar 
die  bestemdheid  te  geven  ,  in  't  geheel  niet  voldoen. 
Als  oorzaak  daarvan  w\jst  hij  zes  punten  aan;  namel^'k, 
het  gebrek  aan  goede  theoretische  regels,  de  ongeoorloofde 
vryheid  onzer  beste  dichters ,  den  aart  onzer  gewoone  voet- 
maten, de  veronderstelling  dat  w\j  zoo  vele  andpites  hebben, 
en  't  maken  van  onderscheid  tusechen  lange  en  langere , 
korte  en  kortere  syllaben. 

Vax  Alphen  ontwikkelt  vervolgens  dit  voorstel  en  zegt 
onder  anderen:  »  Zeker  hebben  wy  met  Hooft  en  Vondel, 
onder  betrekking  van  theoretische  regels,  een  aanmer- 
kel^ken    stap   gedaan :    vóór  hunnen  tiyd    telde  men    de 


(i)  6U.  44  —  ^^*  I^c  ^^^  luidt:  »  FlisCoriCi,  rc^ls  ende  bemer- 
kingen wegens  de  Nederduytsche  Rym-konst,  waet^j^enomen  ende 
bemerkt  in  de  beste  en  vloeybaerste  Rym-dicbters ,  en  op^j^eld 
door  eenen  lief  hebber  dcrzelve  Konst  [Boüvabw]".     198  bl.  in-ia*. 
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syllaben  alleen  (1).  De  schrijvers  der  Tweespraeck  vati  de 
nederduytache  Letterkunst  (kap.  V,  blz.  45),  zeggen  uit- 
drokkeiyk,  daar  £\j  over  de  syllabenmaat  spreken:  r>  De 
reedners  van  ondts  hebben  dit  in  haer  schriften  raede 
waerghenomen ,  maer  onder  ons  ist  zo  heel  vreemt,  dat 
wy  r^'mers  naulyx  ojt  daer  af  hebben  horen  spreken ,  ick 
laet  staen  dat  wy  in  ons  dichten  daerop  zouden  achten.** 
Schoon  z^  er  b$  voegen,  dat  dit  in  liederen  voor  den  zang 
bestemd  moest  waargenomen  worden  en  ook  b^  sommige 
dichters  doordrong. 

»  De  regels  door  die  schr^vers  omtrent  den  maatklank 
opgegeven  z\jn  deze :  Men  moet  zich  meer  naar  den  aart 
onzer  taal ,  dan  op  den  voet  der  lat\jnen  schikken ;  —  uit 
hoofde  van  *t  groot  aantal  monosyllaben  hebben  wij  vele 
lange  syllaben ;  —  w^  hebben  vele  ancipitesy  die  *t  gebruik 
regelmatig  zou  kunnen  maken  ;  —  dubbele  klinkers ,  twee- 
klanken, ja  veel  medeklinkers  maken  lange  syllaben.  Maar 
die  regels  doen  weinig  af  tot  vaststelling  van  den  maatklank. 

))  Men  heeft  vervolgens  nadere  bepalingen  gegeven,  gel^k, 
b.  V.  MoONEy  doet,  die  vele  goede  regels  heeft  gemaakt,  en 
dit  stuk,  zoo  als  w^  reeds  aanstipten,  veel  grondiger  dan 
Sbwel  heeft  behandeld;  welke  laatste  ons  meer  wijst  naar 
het  gehoor  dan  naar  bepaalde  r^els.  Even  als  Mooxbxs 
aanmerkingen,  z^n  die  van  Yerwsr  gewichtig. 

n  Voegt  men  hierby  hetgeen  onlangs  door  den  schr^ver  van 
de  Nederdyitsche  Dichtkunde  (2)  is  gesteld ,  dan  heeft  men 
*t  voornaamste  desw^  b(j  ons  geschreven;  maar  zal  men 
tevens  bemerken  dat  deze  prosodisten  het  op  verre  na  niet 
eens  z\jn ,  terwijl  zelfs  die  regels  waarin  z\j  overeenstemmen, 
door  onze  dichters  zeer  dikwijls  overtreden  worden. 


(i)  Men  ziet  dat  van  Alfhek  met  den  germaanschen  versbouw, 
die  met  wortelsyllabige  sla(^cn  voortstapt  i,  onbekend  was. 

(a)  Blz.  a  en  vervolg;.  Dit  werk  is  ons  nietbekcnd.  Fiiesrs  werkjen , 
dat  te  *s Gravenha(];e  in  1775  verscheen,  is  naar  Gottsched,  blijkens 
de  voorrede ,  opgesteld.  Het  is  {getiteld :  »  Korte  a£M:hetsing  der 
toonmeeting  of  raaetklank  van  lettergreepen  in  de  nederdnitsche 
vaersen.'* 
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n  Dat  onze  dichters  dergelijke  ongeoorioofde  vryheden  ge- 
bruiken, die  de  onbestemdheid  onzer  Prosodie  in  de  hand 
werken,  bl\jkt  genoegzaam  wanneer  men  deze  en  soort- 
gelijke r^els  leest,  waardoor  ons  gehoor  verzwakt  en 
verward  wordt: 

En  door  *s  yelt-maerschaicks  heup  de  steun  der  steigelreep. 

Vondel. 

*t  Welk  't  kart  de  ziel  doet  quynend  braaken. 

Dezelfde. 

Doch  opdat  hij  de  hand  niet  sla  aan  Abrams  leven. 

Hoogvliet. 

»)Doch,  de  onbestemdheid  onzer  Prosodie  wordt  meest 
veroorzaakt  door  den  aart  onzer  voetmaten.  Onze  gewoone 
bestaan ,  gelijk  men  doorgaans  stelt ,  uit  jamben  of  tro- 
chaeën;  maar  men  bedient  zich  in  deze  voetmaten  zoowel 
van  spondëén  als  van  pTrichien. 

n  Vermits  onze  alexandr\jnsche  maat  en  andere  kortere  van 
gel^'ken  aart  nooit  uit  zuivere  jamben  bestaat  zonder  dat  men 
het  gehoor  kwetst,  en  *t  zelfde  plaats  gr\jpt  in  voetmaten 
uit  trocheeën  bestaande,  volgt  hieruit:  dat  men  uit  onze 
voetmaten  zelden  tot  de  langheid  of  kortheid  der  lettergrepen 
kan  besluiten :  ten  zij  dit  duidelijk  door  't  gehoor  beslist 
worde;  alsmede  dat  men  daardoor  eene  vermenigvuldiging 
van  ancipites  kr^gt ,  die  niet  noodzakelijk  is ,  en  de  onbe- 
stemdheid onzer  Prosodie  handhaaft,  zoo  lang  men  meent 
dat  onze  voetmaten  uit  zuivere  jamben  en  trochseën  be- 
staan  (1). 

n  Daar  men  derhalve ,  in  onze  gewoone  voetmaten ,  zoo 
weinig  gebonden  is  aan  't  gebruik  van  zulke  woorden , 
waaruit  die  gezegd  worden  eigenl^'k  samengesteld  te  z^n, 
en  die  vrijheid  bestaat  zonder  aanmerkel^'ke,  soms  zonder 


(i)  De  yerwisselino^  dier  onderlinge  voeten  in  't  alexandrijnschc 
vers,  dragen  wij  later,  nanr  van  Alphen  ,  in  *t  kapittel  over  die  vers- 
maat handelende^  voor. 
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eenige  kwetsing  van  *t gehoor,  iprnit  hiotiit  voort  dat  de 
dichter,  even  min  als  de  dichtkundige  lezer  zich  bemoeid 
heeft  om  aan  de  theorie  der  Prosodie  eene  nadere  he^ 
stemdheid  te  geven :  de  lezer  eischte  ze  niet,  en  z\j  zon  de 
kunst  des  anderen  maar  moeil^'ker  gemaakt  hebben.  Onze 
beste  dichters  zorgden  alleen  daarvoor,  dat  die  vr\jheid  op 
geene  gehoor  kwetsende  wiQze  wierd  gebruikt,  terw\jl  de 
monotonie,  hieruit  voortspruitende,  door  de  gewoonte  en 
door  het  r\jm  haren  onaangenamen  indruk  verloor.*' 

De  schrandere  dichter  poogt  vervolgens  de  verlangde 
theorie  zelf  op  te  maken.  Na  de  aanmerking ,  dat  in  alle 
echt  nederduitsche  woorden,  de  klemtoon  altoos  valt  op 
het  zakelijke  deel ,  volgen  deze  regelen : 


en 


I.    Alle  eensyllabige  zelfstandige  of  byvoegemke  woorden 
werkwoorden  x^n  altoos  lang  (paarde  dor ^  gaan). 

n.  Alle  dubbele  naamwoorden  van  twee  lettergrepen, 
uit  de  straks  opgenoemde  woorden  saamgesteld,  hebben 
twee  lange  lettergrepen,  en  maken  dus  een  volledigen 
spondeus  uit  (goedkoop ^  zeegroen^  godmensch  enz.). 

m.  In  alle  echt  duitsche  woorden,  die  niet  samen* 
gevoegd  z\jn  uit  twee  of  meer,  is  altoos  die  lettergreep 
lang,  die  *t  zakel^k  deel  bevat,  hoe  veel  syllaben  zulk 
een  woord  ook  hebbe  (wóter^  léergdam^  eerbaar^  genddig^ 
zégenen). 

lY.  In  saamgestelde  woorden  z^n  altoos  al  de  zakelijke 
deelen  lang,  ofschoon  de  uitspraak  op  de  eene  wat  meer 
klank  doe  vallen  dan  op  de  andere:  van  de  tweesyllabige 
is  dit  reeds  opgemerkt;  om  dezelfde  reden  geldt  het  ook 
omtrent  de  drie-,  vier-  en  v\jfeyllabige  (als  putwater, 
windmolen,   ókérnötën,   achterkleinzoon). 

Vervolgens  gaat  de  schryver  over  tot  het  vaststellen 
onzer  menigvuldige  monosyllaben,  en  bepaalt  het  volgende: 

De  toevallige  deelen  der  werkwoorden,  zelfstandige  en 
by  voeglijjke  naamwoorden  z\jn  of  voorzetsels  of  uitgangen : 
omtrent  deze  vindt  men  goede  regels  bg  Moonen;  omtrent 
de  andere  monosyllaben  gelden  de  volgende  regels. 
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1.  Zulke,  die  gesobreven  worden  met  twee  of  drie 
klinkers,  of  met  dubbele  klinkers,  zijn  lang;  de  laatste 
aonder  uitzondering  (foei^  tiity  hier^  dien^  daar,  door, 
mijn,  zijn)  (1). 

2.  Zulke ,  waarop  geen  de  minste  klank  of  toon  valt , 
zijn  altyd  kort  (te,  ter,  men,  het);  alsmede  de  voornaam- 
woorden hij,  zij,  gij,  wanneer  ze  acbter  de  woorden 
gevoegd  met  de  zacbte  e  gesebreven  worden  (ik  gaf  ze,  ik 
preesme,  deedtge), 

3.  Zulke,  die  niet,  uit  boofde  van  dubbele  vokalen  of 
de  verlenging  der  vokalen,  lang  z\jn,  maar  waai*op  de 
klank  te  veel  valt  om  ze  stellig  tot  korten  te  maken,  zijn 
middelbaar:  met  die  bepaling  ecbter  dat  geen  twee  of  drie 
middelbare  lettergrepen  big  elkander  kunnen  gevoegd  wor- 
den om  eenen  voet  uit  te  maken ,  maar  dat  in  eenen  voet 
van  twee  syllaben  de  middelbare  altoos  lang  is ,  wanneer 
zy  b\j  eene  korte  geplaatst  wordt   (2). 

n  Wanneer  men  nu  in  onze  Dichtkunst  die  regefó  in  acht 
nam,  voegt  er  vak  Alphex  by ,  of  zelfs,  hetgeen  ik 
hartelyk  wensch,  nog  naauwkeuriger  bepaliTigen  maakte  ^  zou 
men  in  onze  alexandr\jnscbe  en  veel  meer  nog  in  onze  minder 
gewoone  voetmaten  ,  die  uit  haren  aart  eene  sterker  cadans 
hebben ,  veel  meer  melodie  en  zang  brengen ;  ja ,  zelfs  in 
staat  zijn  om  de  voetmaten  der  ouden  na  te  volgen,  zonder 
ooit  over  bet  scandeeren  verlegen  te  staan. 


(i)     On(][e(pronde  rejjel,   zoo    als  de  auteur  het  zelf,  bij    nadere 
ovcrwe(jin{j,  in  het  eerete  bijyoe^rsel  achter  zijn  werk,   erkende. 

(a)     Ophelderende  voorbeelden  zijn: 

De  ben/den  van /den  vorst. 
wamin  van  lan(r  is,  omdat  den   kort  is; 

Van  't  veelbelovend  kind. 
\vaarin  van  kort  is,  omdat  veel  lan(j  is;  terwijl  naen  ia; 

Van  hun  beroemd  geslacht, 

zoowel  van  hun  als  van  hun  kan  lexen. 


[ 


BtBL.  UNIV. 
GENT 
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»  Twee  dingen  heb  ik  in  't  oog  gehouden :  dat  rn^ne  theo- 
rethische  regels  niet  aandroischen  tegen  de  natunrl^ke  uit- 
spraak, maar  die  alleen  in  vele  gevallen  bestemder  maken; 
yerrolgens  dat  de  dichter  geholpen  worde  om  zijnen  numerus, 
zonder  al  te  streng  gebonden  te  z^n ,  zoodanig  te  doen  hooren , 
dat  een  lezer  van  matig  gehoor  onder  't  lezen  dien  nooit 
verlieze." 

Vas  der  Woord. 

Het  natuurlijke  gevolg  dier  nadere  beschouwing  van 
onzen  maatklank  wekte  de  lust  op,  om,  op  't  spoor  der  ouden, 
metrische  verzen  te  maken.  Onder  de  jonge  dichters,  die 
't  beproefden,  leerden  wg  vroeger  VAX  der  Woord  kennen; 
141  bekent  dan  ook,  dat  de  regelen,  waarnaar  men  z\jnen 
dichterleken  arbeid  te  beoordeelen  heeft,  uit  vax  Alpheh 
geput  zijn ;  doch  ter  voorkoming  van  't  geen  h^  in  dezen 
theorist  voor  een  vooroordeel  hield,  voegt  hy  er  by :  »  Men 
late  zich  door  z^n  gezag  niet  bewegen  om  te  gelooven,  dat 
doca*  't  volgen  dier  regels  de  korte  en  lange  lettergrepen  onzer 
verssoorten ,  even  als  b\j  de  Grrieken  en  Latijnen ,  in  eene  na- 
genoeg evenredige  betrekking  zullen  staan,  t.  w.  h\jgeloove 
niet,  dat  door  't  volgen  derzelve  onze  korte  lettergrepen 
ééne  en  onze  lange  twee  tempo's  (die  alle  drie ,  ieder  a£son- 
derl^jk,  nagenoeg  aan  elkander  gel^k  z\jn)  hebben  zullen." 

StRICK  VAX  LlNSCHOTEN. 

Ook  deze  beoefenaar  der  metrische  poëzj  gaf  eenige 
wenken  over  de  andpüesy  die  vak  Alphens  aandacht,  zoo 
w\j  zagen,  hadden  gaande  gemaakt.  H\j  ook  beschouwde 
het  verwerpen  derzelve,  in  plaats  van  de  bedoelde  eenvou- 
digheid te  bevorderen ,  veeleer  als  een  middel  tot  nog  grooter 
verwarring,  en  stelde  als  zoodanig  alle  eenlettergrepige 
woorden,  van  hoe  vele  letteren  ook  (dew^l  hare  meerderheid 
niet  den  duur  hunner  uitspraak  bepaalt ,  cUxar  die  aUeenUjh 
van  de  beteeketus  afhangt)^  mits  het  geene  zelfstandige  of 
b^voegel^ke  naamwoorden  z^n ,  en  z^  niet  tot  eenig  werk- 
woord beh'ooren. 
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Stbick  hield  het  geoorloofd  die  alt\jd  als  wankelend  te 
gebruiken,  in  zoo  ver  de  klemtoon  hier  nietd* bepale ,  en 
de  bouw  van  den  volzin  niet  dan  eens  de  lange ,  dan  eens 
de  korte  voetmaat  dier  woorden  vereische ;  terwy  1  h\j  tevens 
al  de  hierboven  uitgezonderde  monosyllaben  (buiten  die 
van  de  hulp- werkwoorden  zijn^  hebben  en  worden  j  door 
verbuiging  gevormd)  voor  lang  hield, 

H\j  was  van  oordeel ,  dat  onze  taal  geen  zuivere  pyrri- 
cheën  ( ^  ^ )  noch  spondeën  in  enkele  woorden  van  twee 
lettergrepen  bezit,  maar  dat  eene  van  beide  alt^d  eene 
overheersching  over  de  andere  uitoefent;  dat  men  zich  dus 
hierin  naar  den  toonval  moet  richten :  echter  met  verlof  om 
aan  een  anders  op  zich  zelven  staand  woord  in  de  samen- 
voeging naar  eisch  der  zaak  die  maat  te  geven,  welke  *tals 
eenlettergrepig  heeft. 

De  meeste  uitgangen  kwamen  hem  voor  kort  te  z\Jn, 
hoewel  eenige,  vooral  in  b^voegel^ke  naamwoorden,  als 
middelbaar  beschouwd  mogen  worden  (Voorrede  zijner 
Oed. ,  blz.  xvn). 

Hesselihk. 

Deze,  door  ons  reeds  aangehaalde,  schr^ver  zond  in 
1801  een  werk  in  het  licht  over  de  HoUandsche  dichtmaat 
en  prosodia^  toegepast  op  het  rythmus  en  metrum  der  ouden , 
in  zoo  verre  beide  in  onze  hoUandsche  dichtkunde  zouden 
hunnen  worden  ingevoerd* 

Ongelukkig  was  h^j  nog  besmet  met  het  tiktak-ïambismus, 
en  keurde  lichtvaardig  alle  overheersching  van  het  metrum, 
door  't  rhythmus  af.     Hem  beviel  het  vloeiende: 

Het  hemelsche  gerecht  heeft  zich  ten  langen  leste , 
beter  dan  het  krachtige,  schilderachtige: 

Ten  prooi  van  vaar  en  strijd,  moord  en  bloeddorstigheden. 

im   beschouwde    het    nalaten     van    dergelijke    kunst- 
wendingen    als    doeltreffend    ter     verbetering    van    onze 
dichtmaat.     Over  dit  zielloos  stelsel    deed  de^t^jds  Kik- 
ker,   gel\jk    wij   gezien   hebben,    in  de  Schouwburg   uit- 
Ilde  D.  6 
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spraak,  ter  plaatse  waar  h^,  o&choon  met  verkeerde  toe- 
passiog  op  de  metrische  versificatie ,  schreef  (blz.  234) : 
»  Dikwijls  is  het  eene  schoonheid,  wanneer  een  toon,  tegen 
de  strengheid  der  maat  aan,  een  accent  of  nadruk  verkrijgt, 
waar  het  ongeoefraid  en  dagel\jksch  gehoor  een  misslag  zou 
meenen  te  ontdekken.**  W^  zeiden,  met  verkeerde  toepas- 
sing: want  die  schoonheid  kan  alleen  h^  rhjthmisch  beklem- 
toonde verzen  gangbaar  z\|n:  in  metrische  verzen  dient 
onafgebroken  het  bepaalde  metrum  bewaard  te  blijven. 

Hesselink  bracht  in  z\jne  verhandeling,  zoo  als  reeds 
uit  haren  titel  b^kt,  de  rhTthmische  met  de  metrische  ver- 
sificatie in  verband.  Voor  de  laatste  drong  hij  op  't  inacht- 
nemen  van  de  kort-  en  langheid  der  syllaben  en  den  eerbied 
voor  den  klemtoon  aan ,  en  stelde  als  eerste  regel :  »  Dat 
alle  lettergrepen  waarop  de  toon  valt  uit  haren  aard  lang 
zyn.**  KiKKKR  bestreed  dit  stelsel  reeds  eer  nog  zyne  ver- 
handeling in  't  licht  was  gekomen ,  en  vroeg :  Of  het  wel 
waar  is  dat  alle  syllaben,  waarop  b\j  ons  de  klemtoon  valt 
wanneer  wy  dezelve  in  het  verband  met  slechts  één  woord 
uitspreken,  ook  in  alle  verbindingen  met  andere  woorden 
zoo  veel  nadruk  behouden,  dat  wy  die  naar  ons  gehoor 
bestendig  en  onveranderlijk  lang  zouden  keuren  ?  —  Ook 
aarzelde  h\j  niet  te  scandeeren : 

»  Eens  gaven  wij  den  toon.  **    of    »  Gaven  wij  of  z^  ?  ** 
En: 

Nooit  waren  ze  in  *t  strijdperk  zoo  getroost  hunne  hoofilen  te  wagen. 

Hy  grondde  zich  daarop,  dat  het  kortmaken  van  soort- 
gelijke lettergrepen,  in  spijt  van  den  klemtoon,  van  ouds 
in  onze  gewoone  [ook  in  de  niet  ïambische]  versmaat  was 
gevestigd ,  zooals  in   't  Yondeliaansche : 


N^     «w» 


Volgt  dezen  God  op  zijn  trommel  en  trant. 
En: 


\j  \^ 


Wij  met  triomf  kroonen  God  Lucifer. 

Hesselixk,   naar  zijne  prosodie-regels    (die   Kinkers 
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goedkenring  wegdro^n  in   zooverre   z^   tegen   zijn   me- 
trisch stelsel  niet  inliepen)  maakte  tot  proeve  een  stuk  in 

hexameters.    W\j  schreven  er  een  zestal  regels  van  af: 

Lente  bekoort  nu  het  oog^:   zij  prijkt  met  beyalli(ve  schoonheid. 
Ruime  QezÏQten  en  heldere  hemel  verrukken  de  zinnen, 
't  Zan^eri^  woudchoor  hoort  men  begroeten  de  komst  van  de  lente. 
Wijkt  f  ontruimt  nu  de  sombere  stad;  zoekt  buiten  de  vreugde^ 
Vroeg;  reeds  zien  wij  bezi^  den  ploeg^er  in  't  keeren  der  gronden. 

Omtrent  welke  en  verdere  hexameters  EIixkeb  met 
reden  zegt:  »W\}  ontkennen  niet  dat  deze  verzen,  wat  de 
hoeveelheid  der  lettergrepen  aangaat,  naauwkeurig  genoeg 
uitgevallen  z^n ,  zoo  er  slechts  geene  hinderlijke  eentoonig- 
heid  in  heerschte.  Men  vindt  er  nergens  de  welluidende 
verscheidenheid  in,  waarvoor  dit  vers  zoo  gelukkig  be- 
rekend is;  de  meesten  hebben  er  dit  onaangenaam  gedreun 
i^og  by ,  dat  b\jna  al  hunne  voeten  met  eene  caesuur  of 
voetsnede  eindigen: 

't  Zangerig  woudchoor  hoort  men  begroeten  de  komst  van  de  lente. 
Herders  drijven  het  wollige  vee  in  de  grazige  velden. 

»  Een  rythmus,  waarvoor  zich  de  ouden  zorgvuldig  ge- 
wacht hebben.  Het  beste  vers  in  deze  kleine  proeve, 
hoewel  van  deze  klemtoonen-cadans  niet  vr\j  te  spreken , 
is  dit: 

Door  het  ge/duchte  ge/weld  van  den/ winter  her/nemen  hun/ luister.** 

Na  de  voordracht  z\jn8  eigen  stelsels ,  waaraan  later  een 
lauwer  te  beurt  viel,  sluit  Kinkkr  met  deze  aanmerkingen: 
)>  Hesselinks  wijze  van  hexameters  te  vervaardigen, 
was  wel  niet  regelregt  tegen  de  prosodie  zelve  van  den 
recensent  inloopende,  maar  door  sommige  lettergrepen, 
waarop  de  klemtoon  niet  valt,  voor  lang  te  verld^n,  gaf 
z\j  hem  toch  gelegenheid  om  ook  eens  te  beproeven,  wat 
uitwerking  het  in  onze  taal  zou  doen,  wanneer  er  van  t^d 
tot  tyd  een  voet  met  zulk  eene  niet  geklemde  lettergreep 
aanving,  of,  int^ndeel,  de  tweede  syllabe  van  een  spon- 
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deus  door  den  idemtoon  een  sterken  nadruk  verkreeg  > 
gelQk  dat  in  de  lat^jnsche  verzen  gedurig ,  en  voor  't  ge« 
oefènd  oor  welgevallig,  plaats  heeft: 

Subsi/dunt  ün/dae  tumi/dumque  sub  axe  to/nanti. 

n  Om  nu  zulke  en  andere  soortgel^ke  rythmen  der  ouden 
in  onze  hoUandsdie  dichtkunde  na  te  volgen,  is  het  niet 
genoeg  de  lengte  en  duur  onzer  lettergrepen  te  bepalen,  om 
in  de  verte  hun  metrum  na  te  bootsen,  w\j  moeten  ook 
bovendien  de  b^na  in  *t  oneindig  uiteenloopende  verschei- 
denheid van  hunne  rythmen  ons  pogen  eigen  te  maken. 

»  Meer  met  den  aard  der  lat^'nsche  hexameters  overeen- 
komend zouden,  naar  ons  gehoor,  deze  twee  dichtregels  z\jn: 

/  /  /  / 

Reert  li/Kngs  stad/waards !    Over/romplend /  pakt  in  het/ Oosten 

/  » 

*t  Zwerk  zich  op/een.   'kHoor  flaauw  d'  in  de/ verte  aan/nadrenden 

donder. 

n  Daar  't  eerste  vers  nageno^  hetzelfde  rhythmus  heeft 
als  het  voorafgaande  lat^nsche. 

»  Men  moet  niet  zeggen ,  dat  w\j  daar  niet  zeker  van 
kunnen  z^'n,  omdat  de  ware  uitspraak  der  lat][jnsche  taal 
ons  onbekend  is :  dit  moge  waar  z^Jn  ten  opzichte  van  het 
geluid  hunner  klinkers  en  medeklinkers  —  en  het  is  mogel^k, 
misschien  ook  wel  waarsch^nl^jk ,  dat  z\j  het  opgegeven 
vers  aldus  hebben  uitgesproken: 

Soubsidont  ondae  toumidomque  soub  axe  tonanti  (i)  — 

maar  dit  weten  wg  toch  zeker  dat  het  geaccentueerd  is, 
en  niet,  gelykhet  strenge  metrum ^  volgens  de  ictus  of  maat- 
slagen, zou  vereischen  aübsidónt  undaé  enz. ;  welke  verkeerde 
uitspraak,  indien  men  dezelve  aannam,   alle   metrum  en 


(i)     \n  de  Schouwburg  staat: 

Snbsidont  ondx  toemidomque  .sob  axe  tonanti. 
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rythmns  aan  de  verzen  ontnemen  zon;  want  in  dat  geval 
zon  men  dan  ook  het  laatste  woord  van  het  volgende  dus 
moeten  lezen: 

Gumque  (pibemaclo  liquidas  projecit  in  und^s. 

M  Terwyl  bovendien  al  de  rythmische  schoonheden,  welke 
w^  in  de  verzen  van  Horatiüs,  Vikgiliüs  en  anderen 
ontdekken ,  door  de  {tangename  plaatsing  der  accenten 
zouden  moeten  verloren  gaan." 

Na  de  ontwikkeling  van  zyn  eigen  stelsel,  welks  waar- 
deering te  dezer  plaatse  niet  behoort ,  zegt  Kinker  :  »  Een 
der  rythmische  regels  van  de  ouden  schijnt  hierin  bestaan  te 
hebben  dat,  hoezeer  fy  meestal  in  de  vier  eerste  voeten 
hunner  hexameters  de  gelykluidendheid  der  klemtoonen  met 
de  ictus  van  het  metrum  kunstmatig  veronachtzaamden ,  zij 
daarop  zoo  veel  te  naauwkeuriger  acht  gaven  in  de  twee 
laatste  voeten,  waarop  ook,  volgens  den  aard  van  dit 
metrum,  de  meeste  zoetvloe\j endheid  vallen  moet.  Men  sla 
slechts  het  Ilde  boek  der  Eneas  op:  wy  vinden  er  deze 
jftchtereenvolgende  adonische  slotcadansen  :  óra  te  /  nébant , 
'  óratLS  ah  /  dUo^  vare  do  /  lórem^  tdbile  /  régnum ,  aérrima  /  vtdi, 
idlia  /  fdndo  i  miles   U/Uxei,  hümida  coelo," 


ELFDE  HOOFDSTUK. 


Over  Tom»  em  M«u»t^ 


ELFD^     HOOFDSTUK. 

OVER    TOON  EN    MAAT. 

Eer  wij  tot  de  metrische  prosodia  overgaan,  die  de 
strengere  uitdrukking  der  versmaat  is ,  scl^j nt  het  ons  nood- 
zakelyk,  dat  wij  de  afwijkingen  en  b^zonderheden  uit  de 
rhythmische  geboren  nagaan.  Deze  beschouwing  staat  dus 
in  onmiddel^k  verband  met  het  volgende  kapittel. 

In  den  rhythmischen  versbouw  treden  wij  Bilderduk 
meestal  op  het  spoor  en  volgen  hierin  't  voorbeeld  na  van 
David  (tweede  deel  zyner  Spraakkunst ,  1835). 

In  dien  versbouw ,  zoo  als  men  reeds  menigmalen  heefl 
kunnen  opmerken ,  vloeien  Toon  en  Maat  by  ons  op  elkan- 
der in ,  en  wel  zoodanig  dat  de  toon  de  maat  overheerscht, 
even  zoo  goed  als  hij  daarvan  afhangt. 

Door  Toon,  accent,  verstaat  men  de  mindere  of  meerdere 
verheffing  eener  lettergreep:  z\j  doet  eene  lettergreep  sterker 
klinken. 

De  Maat  of  quantiteit  doet  haar  korter  of  langer  duren. 

Toon  en  Maat  maken  het  welluidende  eener  rede  uit.  De 
Maat  is  inniger  aan  't  woord  verknocht,  de  Toon  wordt 
meer  als  toevoegel^k  beschouwt.  Daarom  kan  men  van 
toonlooze  syllaben  spreken,  maar  elke  syllabe  heefl  eene 
langere  of  kortere  maat.  Hier  vandaan  wordt  een  woord 
gezegd  slechts  op  deze  of  gene  lettergreep  den  toon  te  hebben , 
maar  geene  lettergreep  of  z^  heeft  hare  mcuit. 

Over  deze  eerst.   De  hoofdzakelijke  regels  zfln  de  volgende ; 

Lengte  of  kortheid  van  vokalen  doet  niets  af.  Even 
weinig  als  in  eenig  woord  het  meer  of  minder  aantal  klinkers 
de  lettergreep  lang  maakt,  even  zoo  min  geeft  ook  eene 
meerderheid  van  medeklinkers  achter  de  vokaal  aan  de 
lettergreep,  waarin  zij  voorkomt  eene  meerdere  lengte  dan 
zij  door  de  korte  vokaal  heeft.  Dorst  of  schertst y  bijv., 
zijn ,  niet  lanp^er  dan  dov  of  schor. 
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In  gotui'  of  bloeddorst  is,  in  verzen  die  door  *t  ïam- 
bische  rhythmus  geregeld  z\jn,  de  tweede  lettergreep  dan 
ook  niet  langer  dan  in  gouden  en  bloeden.  Dit  neemt  niet 
w^,  dat  men,  vloeiendheidshalve,  letten  moet  op  het 
onderscheid  tusschen  tweeklanken  die  een  zwaarderen 
val  in  de  uitspraak  hebben,  en  klinkers  die  een  lichteren 
klank  hebben. 

Den  tweeden  regel  beschouwen  wy  als  algemeen  bekend :  hy 
betreft  den  klemtoon,  en  wil  dat  de  zakelyke lettergreep  van 
een  woord  (d.  i.  de  wortelsyllabe,  van  welke  zyne  geheele 
beteekenis  afhangt,  dat  woord  moge  dan  naam-  of  werk- 
woord zyn)  uit  haren  aart  lang  is.  De  toepassing  daarvan 
zal  in  de  metrische  prosodia  breeder  ontwikkeld  worden. 

Doch  wy  moeten  hier  aanmerken,  hoe  een  woord,  uit 
zynen  aart  lang,  kort  kan  worden  door  de  plaats  die  het 
in  de  samenstelling  inneemt. 

Bij  de  samenstelling  van  een  zelfstandig  naamwoord,  is 
het  eerste  lid  in  die  samenstelling  eene  wyziging  van  het 
latere.  Daardoor,  onverschillig  of  dit  latere  een  adjectief 
of  substantief  zy ,  verandert  de  algemeene  beteekenis  van 
hetzelve  in  de  uitdrukking  van  het  by zondere,  en  het 
eerste   lid,    dat    dit  by  zondere    onderscheidt,    trekt  den 

overheerschenden  klemtoon  naar  zich.  Dus  hnjgahoofd 
(rhythmicè:  krygshoofd;  metricè :  krygshoofd),  wetgever^ 
dradgstoel,  weldaad^  óntrouw y  ondeugd ^  heiligdom y  rijke- 
staf  y  grootvorst  y  overmacht  y  wdngevoelen,  toéfttr ouwen  y  opgeld  y 
ónderstand  y  tegenspoed  y  rdmpspoedy  enz. 

Ook  in  het  meervoud  dier  substantiva  houdt  dat  accent 

t 
zyne  plaats:  het  blyfl  krijgshoofden y  draagstoelen. 

Hiervan  moet  men  alleen  de  woorden  uitzonderen  van 
participia  gemaakt,  die  het  accent  anders  hebben;  als 
menschUévendheid  y  van  menschUévend, 

In  de  samenstelling  van  een  byvoeglyk  naamwoord  be- 
houdt dit  regelmatig  den  klemtoon,  als  dddig  in  weldddigy 
handdddig ;  getrouw  of  trouw  in  ontrouw y  ongetrouw;  geleerd 
in  wetgeleerd;  zuchtig  in  slaapzuchtig. 

Het  onderscheid  van  beklemming  dat  het  woord  óntrouw 


/ 
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kan  opleveren ,  naar  mate  't  als  adjectief  of  als  substantief 
voorkomt ,  blykt  uit  den  regel : 

Hy  was  me  ontrouw  .^  ik  heb  zijne  öntroaw  strei%  {<^estraft. 

Die  in  welke  de  tweeklank  ie  voorkomt,  maken  eene 
uitzondering.  Men  zegt  b^v.  wéugdlief,  pradtxiek.  Ook 
zegt  men  even  goed  godloos  als  goddeloos. 

Het  onderscheid  dat  het  voorzetsel  der  verba  kenschetst, 
naar  mate  dit  al  of  niet  a&cheidbaar  z\j ,  is  hetzelfde  voor 
de  rhjthmische  en  metrische  prosodie.  Dit  punt  zal  be- 
handeld worden,  en  laat  zich  voorgevoelen  uit  de  enkele 
woorden  tegenspreken  en  wederspréken :  welk  onderscheid 
van  accentuatie  ook  stand  houdt  in  de  daarvan  afgeleide 
woorden  in  er  uitgaande  (tégenstcmder  y  wederspréker). 

Het  aandruischen  tegen  dien  regel  deed  Bildebduk 
(P^jttti*, blz.  10)  uitroepen,  sprekend  tot  het  voorgeslacht: 

Zoo  {^e  eenmaal  om  mocht  zien  uit  de  onderaardsche  nacht, 
Hoe  klonk  het  u  door  *toor:  Afgrijslijk  tegenST^Éven, 

Ook  wachte  men  zich  de  voorsyllabe  mis  met  beklem- 
ming uit  te  brengen,  gelijk  in  Tollexs*  regel  (Dichtbloe' 
men  blz.  68): 

Och,  misbruikt  nooit  uw  heerschappij. 

Tot  den  rhythmischen  versbouw  sch\Jnen  ons  ook  de 
volgende  aanmerkingen  te  behooren.  Het  accent  speelt 
in  onzen  versbouw  eene  hoofdrol :  het  bestempelt  met 
minder  of  meer  nadruk  de  wortelsyllabe  des  woords,  of 
*t  eenlettei^repig  woord  dat  bestemd  is  om  de  aandacht 
in  te  roepen ,  of  zeker  overwicht  uitoefent.  Verkeerd  is  het 
denkbeeld  dat  zel&tandige  en  b\jvoegl\jke  naamwoorden  van 
eene  syllabe,  naar  goedvinden,  kort  of  lang  mogen  gebezigd 
worden;  dit  mag  niet,  noch  a&onderl\jk  noch  b\j  koppeling. 

Hoe  *t  accent  op  eenige  woorden  ongelukkig  kan  vallen , 
ziet  men  in  de  volgende  verzen  van  Hoopt  in  zijn  Oeeraardt 
van  Velzen: 

Aan  ons,  die  leden  zijn  der  Staaten  van  het  landt, 

v^        v/  ^— 

Dien  {»liy  *t  voornaamste  der  voorwaarden  hebt  {jebrokcn, 
•  De  utfike  waaren  op  uw  huldin(];e  l)esproken. 
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n  Zeer  ondichterlyk  woord  (teek^t  over  dit  Dewelke 
BiLDERDUK  aan)  (1)  gelijk  alle  die  welke  in  zich  zelve  geene 
uitdrukking  bevatten  en  echter  een  accent  vorderen,  en 
waarvan  die  het  slechtste  zijn  die  het  meest  klateren/* 
J^  Van  daar  dat  de  bezittel^ke  voornaamwoorden  door  keu- 
"^  rige  versbouwkundigen  van  twee  tot  eene  syllabe  gebracht 
worden.  Als  z^  niet  den  nadruk  vorderen  in  uwen^  mijnen  y 
hunnen  enz.  z^n  de  eerste  syllaben  er  van  zoo  luttel  geaccen- 
tueerd, dat  ze  zelfs  door  vele  metrische  dichters,  ofóchoon 
ten  onrechte,  als  toonloos  z^n  gebruikt  geworden  (2).^ 

Omtrent  de  lidwoorden  de^  den,  het,  valt  aan  te  merken, 
dat  z^  niet  kunnen  staan  in  't  b^in  of  den  aanhef  van  het 


(i)    Aant.  op  Hooft,  blz.  47* 

(a)  BiLDEBDiJK  ruimde  aan  het  misbruik  van  dien  Toomaam- 
naamwoorden  het  woordaccent  te  ^even,  wanneer  zij  *t  zin-accent 
missen,  eene  plaats  in,  daar  hij  Perzius*  eerste  hekeldicht  nayolgt: 

6  Vaderlijk  geslacht, 
Hoe  klonk  het  u  door  *t  oor : 


^^Waarop 


Als  de  eo^  HAren  man,  hy  zvne  vrouw  verlaat. 

hij    aanteckende :   »  A%riJ8lijk  klinken  thands  die  voor- 
naamwoorden den  rechtschapen  Hollander  in   het  oor,   sedert  dat 
men  zich  het  zoog^euaamd  decUneren  als  een  gprammaticaal  vereischte 
heeft  ingebeeld.     Doch  weet  men  dan  volstrekt  niet  meer  dat  het 
\  pronomen  (jeen  accent  bij  ons  heeft  dan  StwrixSt^  ?    6  Hoe  veel  ver- 

zen breekt  die  dwaze  en  teg;en  alle  taal  str^di^e  opvattin(r,  van  de 
\  korte  syllabe,  ook  wanneer   zij   eene   bloote  scheva  is ,   te   moeten 

\  schrijven  en  uitspreken,  den  hals"   [Zie  hierboven  blz.  3a].) 

^fji     LDat  eeuwige  haren ^  haren ^  haren ^   schreef  ik  eens,  in  aanmer- 
""    kiug  op  een  mij  vooi^gekomeu  dichtstukjen ,  aan  den  autheur: 

Ik  denk,  dat  haren,  zynen,  hunnen. 
Is  zekerlijk  een  weddingschap. 
,  Of  zou  mij  dit  hedrieQen  kunnen  ? 

!  Gij  doet  het  immers  voor  een  grap  ? 

l  Want  wie  zou  de  arme  voornaamwoorden 

Zoo  zwaar  met  klatei^oud  omboorden, 

Te  schittrend  voor  hun  knechtslivrei  ? 
Dat  goedtjen,  kan  men  't  niet  ontberen, 
Schuih  best  in  schaduw  van  liun  heeren, 

En  nooit  voc(jt  hun  zoon  luid  geschici.j 
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trochaïsche  vers,  noch  in  't  iambische  als  de  beklemtoonde 
des  eersten  voets,  ten  tij  door  eene  volgende  korte  syllabe 
gerugsteond. 

MiLRONiER  schreef  in  zyne  Dkhtvruchten  (1830) : 

De  banier  ten(proet  doet  strijken,  *t  helmvizier  naar  boven  slaat. 
De  HELDhafti{j[e  echt(]fenoote,  de  (j^etrouwe  aan  zijne  borst. 

Waar  de  banier  en  de  getrouwe  te  verdedigen  zijn,  om 
de  volgende  zeer  korte  lettergreep. 

De  Laet  in  de  treffende  schets  der  arabische  woestijn 
(de  Kruisvaarder y  Noordstar  1840)  zingt: 

Hoe  stikkend,  brandencl  is  de  lucht! 
Hoe  gloeijend  zijn  de  zonnestralen, 
"**  Voor  welke  zelfe  de  hemel  ducht, 

Bij   't  schier  onmooglijk  ademhalen. 
En  niets  dan  zand,  en  niets  dan  zand 
Ma{];  het  verlangend  ooq  ontwaren; 
Voor  dorst  geen  enkle  waterbron, 
Voor  zonnegloed  geen  palJemblèren. 

Niet  onbelangryk  is  't  te  onderzoeken,  of  men  de  pro- 
nomina voorafgegaan  van  eene  praspositie  korter  dan  deze 
bebbe  uit  te  brengen.  Da  Costa  in  eene  aanteekening  op 
zijn  gedicht  Vijf  en  twintig  jaren  ^  beschouwt  het  strydige 
daarmede  als  eene  fout.  De  hoUandsche  sprekers  en  dichters 
volgen  vrij  eenparig  dien  regel ,  zoo  wel  door  den  amster- 
damschen  Vondel  als  den  zeeuwschen  Cats  waargenomen, 
met  uitzondering  als  het  pronomen  den  nadruk  vordert. 
Niet  zelden  echter  ontmoet  men  dit  mede  beklemd,  zonder 
dat  er  de  zinsnadruk  op  valle. 

BiLDERDUK  zingt  (Vermaking  ^  blz.  68): 

Om  u  bÜjft  de  aarde  nog  heur  evenwicht  bewaren , 
Wier  oogen  niet  op  haar^  maar  hooger  doelwit  staren. 

Waar  de  welluidendheid  meer  dan  de  beklemming,  ten 
minste  in  om  u,  de  voorzetsels  als  toonloos  heeft  doen  gebruiken. 

Helmers  in  den  Strijdzang^  opgenomen  in  z^'ne  Nagelaten 
gedicMen  (blz.  138),  spreekt  van  de  maagden,  die  op  do 
holden  staren: 

Zij  roepen:  Komt  tot  óns,  komt  U5t  ons,  jongelingen. 
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Bij  de  Vlamingen  worden  de  pronomina  vrQ  algemeen 
beklemd  uitgebracht:  hunne  dichters  raadplegen  daarin  het 
hollandsche  dialect  minder  dan  het  hunne.  Wij  zien  er  geen 
kwaad  in;  en  willen  den  hollandschen  dichteren  het  recht 
niet  betwisten,  om  hun  spraakeigen  in  hunne  schriften 
weer  te  geven:  trouwens  metricè  zyn,  buiten  logische 
beklemming,  pronomen  en  prsepositie  beide  kort. 

BiLDERDUK  dacht  er  even  vry zinnig  als  wy  over:  volgens 
hem  hangt  de  accentueering  der  voorzetsels  geheel  af  van  den 
meerderen  of  minderen  nadruk,  dien  de  zin  daaraan  geeft, 
en  van  de  plaatsing  tusschen  toonhebbende  of  geen  toon- 
hebbende  woorden.  B^v.  in  deugd  met  wijsheid^  en  wijsheid 
met  bedaardheid^  of  de  levende  met  de  doode^  neemt  het 
voorzetsel  met  al  of  niet  den  toon  aan,  naar  *t  belang  dat 
men  in  de  verbinding  stelt,  of  naar  de  welluidendheid  dat 
medebrengt. 

Uit  dit  oogpunt  beschouwd,  houden  wy  de  volgende Bilder- 
d^ksche  strophe  voor  eene  wijziging  vatbaar : 

Ik  heb  ze  zien  bloeien 

Bij  't  uchtendont(^loeien ; 
Na  hangen  de  bladen  en  storten  in  't  stof, 

Tot  speeltuig  der  stormen, 

Tot  aas  van  de  wormen, 
Tot  schaamte  van  d*  op  haar  zoo  pralenden  hof. 

"Ware  niet  beter: 

Tot  schaamt*  van  d*  op  haar  zich  verheffeoden  hof  ? 

En  het  is  even  zoo  met  de  voegwoorden.  De  toon  hangt 
alt^d  aan  de  meening  des  sprekers  ten  aanzien  van  't  be- 
lang dier  woorden  in  zijn  gezegde.  De  gemakkelijkheid 
der  uitspraak,  of  de  welluidendheid,  met  eene  moeil^ke 
uitspraak  onbestaanbaar,  oefent  hier  ook  haren  invloed  uit* 

Wat  den  rhythmischen   halven  toon  betreft,  houde  men 

voor  hoofdregel,  dat,  wanneer  tusschen  de  wortel-syllabe 

en  den  een-  of  meerlettergrepigen  uitgang,   éëne  volstrekt 

j  toonlooze  syllabe  staet  of  meer,  de  uitgang  een  halven  toon  kan 

hebben,  bijv.  kunstenaar,  heiligdom,  vreemdelingschap  enz. 


I 
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De  uitgangen  dijk^  ing^  ig  en  end  z^n,  volgens  den  regel 
dat  geene  kortvoorbygaande  lettergreep  een  heerschenden 
toon  kan  hebben,  daarvoor  volstrekt  onvatbaar;  die  uit- 
gangen door  eene  onaccentbare  lettergreep  voorafgegaan, 
kunnen  een  halven  toon  aannemen ,  doch  door  toeval  en  niet 
uit  hunnen  aart:  ook  blijft  deze,  ten  minste  in  de  twee 
laatste  uitgangen ,  te  flauw  om  tot  rijm  te  kunnen  strekken. 

Maar  kan  de  toonlooze  syllabe  ook  wel  den  heerschenden 
toon  aannemen?  Ja:  als  de  spreker  b\j  uitzondering  daar 
een  by zonderen  nadruk  aan  wil  bijzetten;  als  hy  die  syllabe 
bij  uitstek  wil  doen  gelden:  want  het  woordaccent  wordt 
dan  door  't  zinaccent  overheerscht.  Zoo  kan  men  zeggen : 
Hij  heeft  er  jaren  op  doorgebracht.  Zoo  mede :  V  is  wel 
onverstandig  gedaan ,  ja ,  ónmenscheUjk ;  in  welk  geval  't 
ontkennend  partikel  tot  sterker  bevestiging  beklemd  wordt. 

Hetzelfde  grypt  plaats  by  de  pronomina,  op  welke,  zoo 
als  wy  zagen,  niet  dan  een  halve  toon  valt,  maar  die, 
krachtens    den   nadruk,    ten    volle    beklemd    voorkomen: 

Het  hoek  is  van  hém^  maar  niet  van  hadr;  zijne  ^   niet  éwe 
deugden  zijn  bekend. 

Over  het  gepaste  gebruik  der  samengestelde  woorden  en 
het  uitwerksel  van  't  al  of  niet  beklemmen  eener  wisselende 
syllabe  kan  de  volgende  plaats  uit  Bilderduks  epos  licht 
verspreiden.    De  dichter  spreekt  van  Caïn: 

Hier  zee^  hij  spraakloos  neer,  in  tranen  als  versmoord. 
•     Men  zegt,  een  engel  stortte  op  't  uitgesproken  woord 
Een  hemeldaauwdrop  op  zijn  voorhooid,  die  het  teeken 
Des  bloedvleks,  als  een  schim  bij  d' ochtend,  deed  verbleeken, 
En  't  uitgewischt  had,  had  aan  't  wraakgeschrei  der  aard 
De  vloek  zijns  vaders  zich  bij  *t  misdrijf  niet  gepaard. 

»  Onze  taal ,  zegt  hierop  Da  Costa  ,  is  rijk  in  zamen- 
gestelde  woorden,  en  leent  zich  volgaarne  tot  de  vermenig- 
vuldiging harer  schatten  door  zamenstelling.  Bildebdijk 
heeft  van  die  eigenschap  een  stout  en  onbekrompen ,  maar 
tevens  kiesch  en  smaakvol  gebruik  gemaakt.  Hem  daarin 
navolgende  ,  raadplege  men  toch  vooral  by  dergelyke 
woordvorming    een   fijn   en   geoefend   gehoor.     In  hemel- 
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daauwdrop  valt  voorts  den  klemtoon  op  daauw;   dus  is: 

^^71  hemeldaauwdrop  op  zijn  voorhoofd^  schilderachtig  ter 
mtdrukking  van  den  droppel. 

Over  *t  effect  van  het  dubbele  had,  het  eene  toonloos, 
het  tweede  beklemd,  hebben  vnj  reeds  gesproken,  D.  I, 
blz.  263. 

Buiten  eenige  der  hier  voorgedragen  w^zigingen ,  deele ,  zoo 
wel  in  rhythmische  als  in  metrische  verzen,  het  accent  der- 
zelver  voeten  af.  De  syllaben,  waarop  de  toonverheffingen 
vallen ,  die  dus  bestemd  zyn  om  in  't  vers  sterker  uit  te 
klinken  dan  de  achter-  of  tusschengevoegde  syllaben,  zyn 
natuurlijk  dezulke  die  den  hoofd-  of  klemtoon  ontfangen,  als 
tot  de  stamsyllaben  behoorende.  S tamsyllaben  z^'n  zulke,  die 
't  zakelijke  deel  der  woorden  uitmaken ,  en  bij  declinatie  en 
conjugatie  hunne  wortelen  niet  zien  af-  of  wegknotten  (1). 
Het  zal  voldoen  hier  ten  slotte  by  te  voegen,  dat  zoo  de  regel 
des  accents  in  onze  t€ial  niet  bestendig  doorgaat,  dan  is  *tr 

1°.  Dewyl  het  woord  meer  samengesteld  dan  a%eleid  is; 
in  welk  geval  ieder  deel  van  *t  compositum  op  den  klemtoon 
aanspraak  kan  maken,  en  dien  werkelijk  metricè  ontfangt: 

bijv.  in  misdaad  (misdoen),  dfgbd,  df gunstig ^  welke 
woorden  geene  derivata,  maar  composita  zyn. 

2^  Dewyl  het  ter  afleiding  dienende  voorvoegsel  meer 
of  minder  scheidbaar  is ;  zoo  dat  het  mede  eerder  een  samen- 
gesteld ,  dan  afgeleid  woord  uitmaakt. 

8o.  Dew^l  't  afgeleide  woord  door  middel  van  een  bastert- 
uitgang  is  gevormd,  in  welk  geval  het  zynen  nederduitschen 
oorsprong,  juist  door  die  verkeerde  beklemming,  verraadt, 
en   de  regel  geldende  maakt;  krachtens  de  oude    spreuk: 

exceptio  firmat  regulam:  zoo  als  in  meesteres,  heerschappij 
en  dergel^'ke  meer. 


(i)  Zie  SiEGEifBBEK,  f^erA.  over  de  Spelling,  blz.  io6,  be- 
nevens Kluit,  Ten  Kate  en  HrYDECOPER  in  de  aanteekenin^ 
aldaar  aan(^ehaald ;  alsmede  Brill,  HoU.  Spraakleer,  en  Jokckblobt, 
Ovei'  middennedp  ephchen  versbouw^  blz.  6o. 
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TWAALFDE  HOOFDSTUK. 


OVER  DE  HETBISGHE  VERSMAAT    (pROSODIA). 


§  1.     Oüer  de  metrische  VersmcuU  in  H  cUgemeen. 

Wy  hebben  gezien ,  boe ,  na  vry  ongelukkige  proeven 
op  erbarmelijke  stelsels  gebouwd,  de  prosodische  sceptici 
in  Holland  eindel^k  tot  dat  punt  z^n  gekomen,  dat  z^  aan 
de  mogemkheid  van  goede  metrische  verzen  gelooven,  al- 
thans die  mogelijkheid  niet  durven  ontkennen.  Dat  die 
mislukte  proeven  een  nadeeligen  invloed  op  dit  vraagstuk 
hebben  uitgeoefend,  is  klaarbl^kel^jk.  By  deze  eene  komen 
er  nog  twee  andere  oorzaken. 

Het  volstrekt  verwaarloozen  der  oorspronkel^ke  ger* 
maansche  maat,  of  *t  Nevelingvers  en  de  daaruit  ontsproten 
verzentrant,  had  eindel^k  Nederland  aan  een  versbouw 
gewend,  welks  regelmatigheid  zelve  als  een  gebrek  aan 
levendige  beweging  kan  beschouwd  worden,  maar  dat,  door 
dichterlijke  geniën  bewerkt,  in  de  verscheidene  vormen 
of  bew^ingen,  (vooral  b\j  den  Alexandr^n,  waaraan 
BiLDERDUK  en  SLIKKER  de  laatste  hand  legden)  tot  eene 
levensvolle  prosodische  volmaaktjg^d  is  opgeklommen.  Zie- 
daar de  eerste  oorzaak,  die  de  metrische  versmaat  achter 
de  rhjthmische   heefl  doen  plaatsen. 

De  tweede  meenen  w\j  te  vinden  in  de  poogingen  van 
KnncBR,  om  in  de  metrische  versificatie  den  klemtoon 
gedeeltelijk  van  zijnen  scepterstaf  te  berooven. 

Beschouwen  w\j  dit  nader.  Eens,  toen  men  besloten  had 
op  *t  spoor  der  Franschen  of  Italianen ,  of  welke  andere 
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ongermaandehe  natiën  ook,  verzen  in  te  voeren  met  een 
en  't  zelfde  getal  syllaben  gebonwd,  verving  die  wezenlijk 
ëëntoonige  gang  de  beweging  en  verzenval,  welke  alleen 
der  dicblM>l^ke  taal  ziel  en  leven  bezetten,  en  ze  naar 
den  eigenaa)rdigen  gang  van  beelden  en  aandoeningen , 
naar  de  volheid  van  *s  dichters  gevoel  ^erplooien  en  ont- 
wikkelen. 

Het  ïambismus  der  alexandrijnen  te  slaaft  waargenomen 
verwekte  dus  (even  als  by  slaperige  muziek)  eene  onver- 
draagl^ke  eentoonigheid,  en  verkeerde  de  jonge  zuster  der 
germaansche  versificatie  in  eene  st\jve  pedante,  in  eene 
Mnse  zonder  zwier,  b\j  welke  de  verzen  der  oude  klassieken, 
die  van  den  Nibelungen-bard  en  der  dietsche  middel- 
eeuwsche  epos  -  dichters ,  als  levendige  beelden  by  styve 
mummiën  afttaken. 

Verscheidenheid  was  echter  voor  't  genie,  reeds  b^j  't 
standvesten  der  rhythmische  maat,  waarin  de  syllaben  nu 
geteld  werden,  het  hooge  woord :  want  het  genie  wüde,  b\j 
een  minder  vry  en  vorm ,  toch  zoo  veel  mogelijk  vr\j  in  wen- 
ding en  uitstorting,  naar  den  aandrang  des  gevoels,  blijjven* 
Om  die  verscheidenheid  te  bekomen  was  het  eigenaardig 
verplaatsen  der  sneden  en  de  oversprong  ontoereikend: 
't  Gevoel  schreef  voor  en  het  oor  wettigde  het  voorschrift: 
n  £en  vers  is  een  welluidend  afioopende  regel,  waarin  het 
rhythmus  vr^  en  vrank  't  metmm  als  het  oor  zulks  niet 
afkeurt,  mag  overheerschen. " 

Van  geiêtichy  zoo  als  de  Duitschers  zeggen,  van  anr^k, 
innig,  dat  onze  maatregeling  was,  half  getsHeh  geworden ^ 
had  z^  haar  zin-,  en  dus  innig  spraakeigen,  immers  hare 
w\jsgeerige  toonmelodie  verloren.  En  hoe  kon  't  anders 
z\)n,  als  z\|,  de  dochter  van  'tzelfetandig  Noorden,  zich 
moest  buigen  en  schikl^  naar  eene  uitheemsche,  niet 
oorspronkel^ke  taal,  en  wel  naar  de  firansche,  waarin,  by 
gebrek  aan  alles  wat  wg  bezitten,  de  syllaben  moeten 
geteld  en  niet  gemeten  kunnen  worden  ?  Die  verpletterende 
onderhoorigheid  van  den  versbouw  aan  den  vreemde  hadden 
de  eerste  zangers ,  die  er  zich  al  of  niet  gedwongen  aan  onder- 
wierpen, zoo  als  de  groote  Vondbl,  gevoeld  en  doorpeinsd, 
en  zij,  die  nog  lang  daarna  't  eeuwig  dreunend  getiktak 
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dat  in  Vlaandren  met  Cats  w,bs  ingedrongen  en  voort 
bleef  heerschent  in  't  aan  hoogeren  zanggloed  gewoone 
Holland  wilden  invoeren,  hadden  in  hunne  koele,  doode 
siel  zeker  nooit  een  begrip  van  de  beklemtoonde  Noorder- 
talen,  en  daaruit  geboren  zangerige  poëzj  opgevat:  Bil- 
DBBDUK,  in  meer  dan  een  opzicht  de  waardige  zoon 
VoKBBLS,  deed  wat  vroeger  de  dichter  had  gedaan,  dien 
Vondel  zi^  zoon  noemde:  z^ne  kunst  deed  allen  die, 
als  versbouwketters ,  met  het  stjjve  Xambiamus  besmet 
waren,  vergeten.  » 

Met  al  de  bevoorrechte  zonen  der  nederlandsche  Foëzy 
in  Noordnederland,  wendden  die  hoofdzangers  een  vr^en 
versbouw  aan,  die  uit  en  met  het  gevoel  voortstroomde,  en 
trachtten  aldus ,  zoo  veel  mogel^k,  de  getelde-syllabenmaat 
tot  de  volmaaktheid  der  gemetene  op  te  voeren. 

Zoo  als  w\)  in  *t  historische  gedeelte  dezer  laatste  versmaad 
( w^  drukken  op  't  woord )  zagen ,  bepaalden  zich  velen 
dier  onderscheidene  dichters  tot  het  geven  van  eenige 
bloote  liefhebbers-proeven  daarin:  de  onbepaalde  heer- 
schappij, die,  b$v.  een  Bildebduk  over  het  r^m  had 
verworven ,  deed  hem  niet  gaarne  ook  aan  de  kracht  van 
dictie,  welke  *t  z^ner  dichtkunst  bijzette,  vaarwel  zeggen. 

Qndertussdien  was  Duitschland  rustig  op  het  eerst  door 
Klopstok  meesterlijk  ontsloten  maat-  en  dichtspoor  der 
oude  klassieken  voortgetreden ,  ter  zelfder  t^de  dat  men 
't  Nevelingenvers  deed  herleven. 

Dit  laatste  werd ,  ook  in  z$ne  moderne  bewerking,  door 
Nederland  als  over  't  hoofd  gezien :  het  trok  de  aandacht 
van  geene  enkele  maatschappp^  tot  zich. 

Het  andere  was  gelukkiger,  of,  wil  men,  ongelukkiger: 
de  heinde  en  ver  vliegende  roem  der  jongere  duitsche 
.  barden,  die  allen  schier,  van  de  hoogte  van  hun  genie,  de 
Klopstocksche  dichtnieuwigheid  (welke  een  wereldberoemd 
epos  had  voortgebracht)  huldigden,  bewogen  eene  beroemde 
maatschappQ  hare  bezorgdheid  voor  die  versbouwschep- 
ping  te  toonen. 

Men  weet,  dat,  op  den  aanroep  der  Bataaf sche  maai' 
schappij  van  taal*  en  dkhthunde  (later  de  Hoüandsché 
KMuüSiAappij     van    fraaije    kunsten     en     wetenschappen) 


X 
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KiKKEB  de  Proeve  eener  Proaodia  sch^reef  (1) ;  even  aU  vroe- 
ger Hbsselikk.  Eene  ongemeene  eer  bekroonde  den  w^b- 
geerigen  dichter:  by  den  gouden  ui^eloofden  eerepenning, 
bood  het  genootschap,  ten  U$ke  van  s\jn  b^zonder  ge- 
noden, aan  Kinkeb  een  buitengewoon  geschenk  van 
EÜver  aan.  £n,  inderdaad  (wie  zonde  't  ontkennen  ?)  z^ne 
uitgewerkte  verhandeling  bevatte,  ontwikkelde  tot  in  *t 
oneindige  schier  een  schat  van  innige  taal-  en  dichtkennis, 
en  van  wondere  toomndodie.  W\j  bepalen  ons  hier  tot  het 
aanmerken,  dat  facto  z^n  stelsel  ventiel.  Trouwens  de 
uitkomsten  z^ner  maattheorien  konden  *t  oor  der  metrische 
dichters  niet  bevredigen:  l^j  liet,  als  in  de  gewoone  versi- 
ficatie, het  metrum  door  't  rhythmus  of  de  cadans  over- 
heerschen ,  en  verbrak  t'  eener  t^de  den  staf  des  klemtoons.  . 
Dit  stelsel  was  ongermaansch ,  en  werd  (voor  zoo  verre 
vnj  weten)  algemeen  door  metrische  dichters  veroordeeld; 
allen  bleven  Ejlopstogk  ,  met  minder  of  meer  klankver- 
betering, getrouw. 

Die  bekrooning,  welke  een  grooten  name  te  beurt  viel, 
was  dus  allesins  noodlottig  voor  den  hier  verdedigden  vers- 
bouw, die  reeds  aan  Duitschland  zoo  vele  vertaalde  en 
oorspronkel^'ke  meesterstukken  had  geschonken* 

Men  zou  zich  echter  bedri^;en  met  te  gelooven  dat  de 
taal-  en  letterkundigen,  die  het  kernachtige  dier  verban-* 
deling  konden  waardeeren,  er  ook  het  zwakke  gedeelte 
niet  van  kenden. 

Reeds  t^dens  Kinkebs  leven  dorst,  praemiseis  praemU" 
tendts^  VAX  Kajipbn  den  theoretischen  dichter  een  vollen 
wierookzwaai  ontzeggen  (2) :  »  Tot  de  onderwerpen  (zegthj\}) , 
welke  na  de  W^sbegeerte,  Kinkebs  geest  het  meest  bezig 


(i)  De  Maatschappij  verlangde  eene  «Proeve  van  hollandsche 
Prosodie,  oordeelkundig  gegrond  op  en  door  het  gehoor  getoetst 
aan  de  uitspraak  onzer  taal  door  het  beschaafUe  gedeelte  onzer  natie, 
en  toegepast  op  het  rythmus  en  metrum  der  ouden ,  in  zoo  verre 
beiden  in  onze  hollandsche  dichtkunde  zouden  kunnen  woi-den  in- 
gevoerd". 

(a)  Gesch,  der    ned,  lett.  en  wet,  ^  in  i8aa  verschenen ,  II ,  447* 


—  108  — 

hielden,  behoorde  de  theorie  der  taal,  vooral  in  een  muzi- 
kaal opzigt;  en  men  mag  zeggen,  dat  gel\jk  Bildbbduk 
in  de  afleiding,  dos  Eoxkeb  in  de  klankknnde  der  taal 
den  eersten  rang  bekleedt.  H\j  gaf  hiervan  een  schitterend 
bew\js  door  de  geleerde  verhandeling  eene  proeve  van' 
hoüandêche  prosodie  bevattende  »  toegepast  op  het  rythmus 
en  metrum  der  onden,  in  zoo  verre  beiden  in  onze  dioht* 
kunst  zouden  kunnen  worden  Ingevoerd;**  eene  verhandeling, 
waarb^  de  schr^ver  met  het  ^*nste  gehoor  tot  in  de  diepste 
schuiihoeken  der  gesprokene  taal  doordringt*  H\j  verklaart 
zich  stellig  voor  de  mogel^kheid  der  invoering  van  den 
hexameter  in  de  nederduitsche  taal:  doch  w^  moeten  er- 
kennen ,  dat  de  door  hem  zelven  gegevene  voorbeelden  in 
eene  metrische  overzetting  uit  het  zesde  boek  der  Aeneis^  naar 
ons  gevoel,  verre  beneden  de  kunstr^ke  hexameters,  w$ 
zeggen  niet  van  VmaiLiufl,  maar  van  Voss  z\jn  gebleven. 

n  Men  oordeele  uit  een  b\j  *t  opslaan  des  boeks  ge- 
nomen voorbeeld: 

Anderen  slagen  *t  vee :  dezen  vangen  *t  bloed  in  de  schalen 
Laauw  en  nog  gudsende  op.    O  Proserpina,  de  achdiare  Aeneas 
Doodde  n  ter  eer  eene  onvrnchÜMire  koe,  om  verder  de  moeder 
Der  razemijen ,  de  nacht ,  een  zwart  kun  plegtig  te  slagten. 
Daarop  b^nt  hij  'tnachtBjke  feest  aan  Plato  geheiligd, 
Doet  door  *t  vuor  *t  ingewand  zijner  runderdieren  verteren , 
En  roostend  telkens  met  het  georigste  olijfsap  bedruipen. 

De  laatste  regels  vooral  z\jn  in  het  begin  hoogst  onwel- 
luidend." 

Men  ziet  inderdaad  in  dien  laatsten  regel  dat  de  dichter, 
krachtens  de  csesuur,  de  ongeklemde  beklemt,  en  in  den 
voorlaatsten  het  omgekeerde  verricht:  zoo  dat  de  gewoone 
uitspraak  vooral  in  die  regels  geweld  l^jdt,  en  de  hexa- 
meter verdwijnt,  wanneer  men  ze  niet  naar  *t  metrum 
plooit,  terw^l  het  metrum  integendeel  zich  naar  de  uitspraak 
moet  schikken  (1). 


(i)     Ook  de  belgischc  professor   Da viD  heeft  gevonden,  dat  Km- 


y^ 
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Wy  hebben  die  onbetwistbare  wet  reeds  b$  't  spireken 
OYer  de  trippelmaat  herinnerd* 

n  Het  verwondert  m^j  geenszins ,  schrift  n^j  een  konst- 
Triend,  dat  tot  heden  toe  de  metrische  yersmaten  der 
onden  b$  ons,  Nederdnitschers ,  weinig  toegang  T<mden. 
De  bekroonde  Prosodia  des  geleerden  Kinkebs  heeft  £oo 
veel  onheil  gesticht  als  de  onzalig  proeven  door  z^n  valsch 
systeem  in  *t  leven  geroepen. 

I»  Eene  Prosodie  [zoo  als  vak  Alpbbk  reeds  betuigde] 
mag  zich  nergens  verwijderen  van  de  eigenaardige  uitspraak 
der  taal.  Wie  metrische  verzen  leest,  moet  niet  verpligt  z))n 
de  taal  te  verwringen.  Eene  lange  syllabe  moet  natuurlek 
lang ,  eene  korte  kort  gelezen  worden.  De  wankende  syl- 
laben, die  in  grooten  getalle  voorkomen,  moeten  in  der 
w\jze  geplaatst  worden,  dat  z$  in  *t  vers  niet  meer  wankend > 
maar  bepaaldel^k  kort  of  lang  zich  b\}  den  eersten  oogslag 
aanbieden.    Dat  is  de  gansche  knnst.** 

Big  het  beoefenen  der  metriek ,  naar  deze  hoofdregelen 
ingericht ,  zal  *t  spoedig  U^ken ,  dat  onze  taal  niet  minder 
dan  de  hoogduitsche.  geschikt  is,  om  de  grieksohe  en 
lat\ïnsche  schrgvers  in  hun  eigenaardig  metrum  over  te 
Inrengen. 

De  t^d  is  voorby ,  dat  men  met  anders  geleerde  mannen 
n  in  alles  wat  naar  het  Duitsche  zweemde,  niets  dan 
verderf  en  ondergang  in  onze  letterkunde  zag  (1)**  en  zoo 
dit  belachelijk    vooroordeel,   ten  minste    opzichtens    den 


KERS  navolging  van  het  Ovidiaansche  ParvCy  nee  invideOj  ten  minste 
»  in  't  eerste  vers  op  meer  dan  eene  plaats  haperde* 


.«f 


\^     s/  ..  ^>     >^ 


Boekje ,   ga  naar  Romen ,  maar  zonder  uw  ramp6poedi0en  dichter. 

Men  moet  waarlijk  toegevend  zijn ,  om  *t  tweede  beter  te  vinden 
en  er  een  pentameter  in  te  hooren: 

Ach,  op  uw  reis  mag  hij  u  niet  vei^ezellen!  ga  dan! 

Ook  heeft  de  heer  David  geen  vrede  met  Kir&ers  lyrische  proe- 
ven, waarin  dezelfde  haperingen  voorkomen. 

(i)    Vau  Rampeh,  II.  479* 
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metrischen  versbouw,  nog  ergens  voortwortelde ,  kan  *t 
slechts  by  dezulken  z\jn  die  met  den  graad  van  volmaakt- 
heid ,  waartoe  Platen  ( om  ons  b\j  dien  naam  te 
bepalen)  dien  versbouw  gebracht  heeft,  nog  onbekend 
z\jn.    Tot  hen  mag  men,  met  Yoltaire,  zeggen: 

Aq  lieu  de  bièmer  notre  Diea, 
Contentez-vous  de  ne  pas  Ie  connaiCre. 

De  hardnekkigste  bestrijders  van  dien  vorm  moeten  be- 
kennen dat  hy,  b\j  uitnemendheid,  geschikt  is,  om  de 
onsterfel^ke  dichtmodellen  der  oudheid  in  hunne  oorspron- 
kel^ke  eigenaardigheid  wéér  te  geven,  zóó  dat  eene  goede 
metrische  vertaling  het  beste  commentarium  der  schoonheden 
vanden  text  in  zich  besluit. 

Deze  rede  alleen  ware  geldend,  om  op  de  lier  der  ouden 
onze  snaren  te  stellen ;  om  de  strengere  metrische  vers- 
regeling na  te  gaan.  Die  studie ,  zoo  als  w\j  voorlooj^ 
aanmerkten,  is  ook  voor  onze  gewoone  versificatie  zeer 
nuttig ,  en  zal  niet  weinig  tot  hare  zachtvloeiendheid  bij- 
dragen, daar  z^  de  eigenlijke  prosodische  waarde  der 
sjUaben  doet  kennen.  Men  ziet,  dat  w\j  niets  over- 
dreven. 

Een  enthusiast  van  dien  versbouw,  in  *t  cement  geleid  (zoo 
als  Vondel  spreken  zou)  van  de  wijjsgeerig- beklemtoonde 
Noordertalen ,  zou  kunnen  beweeren ,  dat  l^j  boven  den  griek- 
Bchen  en  lat\jnschen  model-versbouw  het  voorrecht  bezit 
der  geistidikêit  ( w^  zagen  't  woord  reeds  vroeger ) ;  daar  syl- 
laben die  hoofddenkbeelden  voordragen  gelijk  de  wortel- 
syllaben  in  onze  metrische  verzen,  als  gestalten  in  een 
tafereel  op  den  voorgrond  staande,  uitsteken;  en  w\j  zien 
niet  wat  men  tegen  dit  logisch  en  psycologisch  voordeel 
met  grond  zou  weten  in  te  brengen. 

Dan,  wiij  moeten  aan  onze  koele  onpartijdigheid  getrouw 
bleven ,  en  beknoptel\jk  zien ,  wat  z^  die  het  metrum ,  dat  z^ 
bestreden,  niet  durven  verwerpen,  en  daarom  niet  ontkennen 
wat  z\j  miskennen,  daartegen  ingebracht  hebben  (1). 


(i)    Sghlegel>  in  z\jne  Geschiedenis  der  oude  en  hedendaagsche 
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Bepalen  wip  ons  tot  hetgeen  deswege  Yoorkomt  in  de 
Prosodie  door  Prof.  David,  uit  de  werken  van  Bildssduk 
(hebben  w\j  *twel)  samengesteld  (!)• 

»)  De  hexameters  en  pentameters ,  zoo  als  die  in  de 
schriften  der  ouden  voorkomen,  bestaen  eigenlyk  niet  in 
onze  nederduytsche  Poëzy,  Deze  verzen  behooren  tot  eene 
tael,  waarin  de  qucmiiteit  der  woorden  door  zich  zelve 
bestaet,  en  dus  onveranderlyk  altyd  even  zeker,  zich  zelve 
gelyk,  en  volstrekt  onafhankelyk  van  den  accent  is,  welke 
int^endeel  door  de  quantiteit  wordt  bepaeld*  Maer  in 
onze  tael  is  het  gansch  omgekeerd,  vermits  den  toon  zoo- 
danig de  maet  overheerscht  dat  h\|  eene  korte  lettergreep 
lang  maekt  in  de  uytspraek ,  en  dat  het  volstrekt  gebrek 
aen  accent  haer  voor  kort  kan  doen  houden,  schoon  zy 
anders  in  zich  zelve  lang  is.  Ja,  eene  lange  lettergreep 
of  woord  kan  kort  worden ,  omdat  het  volgt  op  eene  letter- 
greep of  woord,  waer  den  heerschenden  toon  op  valt. 
Hieruyt  is  al  gereedelyk  op  te  maken  dat  wy  dikwyls 
moeyte  hebben  om  onze  spondeën  voor  dusdanig  in  de 
uytspraek  te  doen  gelden.** 

Men  antwoordt  daarop,  dat  de  quantiteit  of  syllaben- 
maat  in  verscheidene  spraken,  volgens  hunne  eigenaardig- 
heid, door  verscheidene  grondregelen  wordt  vastgesteld; 
verder,  dat  de  beklemde  overheersching  van  den  toon 
op  de  maat  in  accentive  verzen  fiilleen  t*  huis  behoort; 
eindelijk,  dat  de  natuurlijke  uitspraak  van  den  spondeus 
(h\j  moge  dalend  of  klimmend  z^'n)  wel  degelijk  den  spon- 
deus laat  hooren  (zoo  als  in  de  afwisselende  uitspraak  van 

stadhuis  of  stadhuis ;  opsteeg  of  steeg  op) ;  ook  zelfs  in  een 


Letterkunde^  zegt  dat,  wat  lof  men  aan  den  vreemden  yorm  ter  vol- 
making der  taal  (als  versbouw)  moge  toestaan ,  de  keus  der  gen^eten- 
syllabenmaat  nooit  tot  een  episch  nationaal  gedicht  dient  aan- 
gewend te  worden.  Na  eenige  bedenkingen  tegen  den  hexameter 
(die  w\]  wat  verder  goeddeels  wederleggen ,  waar  *t  de  gevoelens  betreft 
door  professor  David  weergegeven),  voegt  hij  er  bij:  »  Zeker  was> 
ook  volgens  't  onderwerp  zelve ,  Rlopstoc&s  Messias  niet  bestemd 
om  algemeen  begrepen  te  worden." 

(i)     Nederduitsche  Spraek kunst  {hlechekD ^   i835),  D.  II,  bl.  117. 
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woord  uit  drie  eensyllabige  sabstantiva  samengesteld  (zoo 

als  in  stadhuisujoord). 

De  professor  vervolgt:  »  Immers  in  eene  reeks  van  dry 
of  meer  in  zich  zelven  lang  zynde  syllaben,  kan  de  accent 
op  eene  van  die  vallende ,  de  andere  betrekkelyk  kort  maken ; 
waermeé  dadelyk  al  de  maet  van  *tvers  overhoop  ligt;  de 
spondeën  dus  inderdaed  tot  trocheén  of  jamben  wordende*** 

Die  betrekkel^ke  kortheid  brengt,  gelijk  wjj  zoo  even 
zagen,  in  den  klimmenden  of  dalenden  spondeus  eene  rhyth- 
mische,  maar  geene  metrische  verscheidenheid  te  weeg: 
Ook  dezelfde  woorden  nemen  zelfs  in  de  gewoone  maat  door 
de  syUabenpositie  eene  verschillende  beklemming  aan  (Zie 

hierna  blz.  117). 

Nog  zegt  de  professor:  »  Met  woorden  van  eene  letter- 
greep is  de  moeyelykheyd  zoo  groot  niet,  omdat  deze  geenen 
anderen  toon  hebben  dan  welken  despreker  daeraen  ge^, 
volgens  *t  belang  dat  14j  er  in  stelt. 

n  Eene  zwarigheid  bestaet  hierin,  dat  onze  toonlooze 
lettergrepen  niet  volkomen  gelyk  zyn  in  duer  van  de  uyt- 
spraek.  De  eerste  van  vorsHn,  hijv.  verschilt  hoor-  en 
voelbaer  in  langte  van  de  ^  te  ^  en  ia  echter  niet  lang  genoeg 
om  nevens  de  laetste  van  't  zelfde  woord  op  te  meten :  ook 
kan  dat  woord  nooyt  als  een  spondeus  gelden.** 

Men  weet,  dat  Kixkeb  (niet  Hesselixk)  eene  klank- 
ladder heeft  samengesteld,  die  de  lengte  of  kortheid  der 
syllaben,  volgens  een  ingesponnen  onderscheid,  in  ver- 
scheidene klassen  rangschikt;  in  de  metrische  poëzy,  die 
even  als  de  lat^nsche  en  grieksche,  slechts  lange,  korte 
en  wankende  syllaben  erkent,  is  die  klankladder  van  geen 
onmiddellijk  nut,  althans  niet  wetgevend. 

De  heer  David  zegt  hierachter :  n  Voeg  hier  nog  by  de 
algemeene  veranderlykheyd  der  menigte  woorden  als  voor- 
zetsels,* vo^-  en  voomaemwoorden ,  die  geene  bepaelde 
lengte  in  zich  hebben,  maer  wier  quantiteit  te  eenemael 
van  den  accent  afhangt.** 

Men  merke  aan ,  dat  niet  alle  deze  woorden  tot  de  ancipita 
(of  wankende)  behooren ;  en  dat  z^  alle  zoo  niet  eene  bepaalde, 
dan  toch  eene  prosodisch-geregelde  quantiteit  door  hunne 
plaatsing  kunnen  bekomen. 
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Ten  slotte  komt  de  gevolgtrekking  van  den  prosodist: 
n  Zoo  wordt  het  duydelyk,  dat  de  yersmaet  der  ouden  aen 
onze  tael  gansch  oneigen  is.  Niettemin  heeft  men  onder- 
scheydene  verzen  der  ouden  in  onze  tael  meer  dan  eens 
nagebootst,  en  wy  zullen  er  derhalve  eenige  voorbeelden 
van  geven  [voor  de  hexameters  komt  hier  *t  vr\j  zuivere 
metriek  fragment  van  Bildebduk  ,  zijnde,  de  aanvang  van 
HlVde  boek  der  ^«/i^tf:  zie  hiervoren  D.  I,  U.  96].  Men 
zal  ligtelyk opmerken,  dat zy  somtyds  door  de  spondeën  voor- 
al in  de  war  geraken ;  want  met  de  dactylen  schikt  het  zich 
beter,  om  dat  deze  voet  overeenkomt  met  dien  der  trippelver- 
zen I  welke  zoo  gemakkel^ k  in  onze  tael  te  maken  z\|n  (?)•** 

Deze  schr^ver  heeft  den  metrischen  versbouw  veroordeeld, 
of  ontraden,  wil  men  *tzoo,  volgens  *t  stelsel  van  Kutkeb 
(in  een  paar  eigenaardigheden,  hier  in  de  vertaling  der 

Aeneie  blikbaar  uit  hrtf geheld  en  uwe^  gel\|k  aan  dat  van 
Bildebduk):  doch  er  kunnen  volmaakter  stelsels  en  beter 
proeven  dan  de  gene  dier  beide  dichters  bestaan.  Volgens  ons 
bestaan  z\j,  en  w\j  vinden  ze  b\{  de  Duitschers,  die  sedert 
Klopstock  nietopgehouden  hebben  dien  versbouw  met  voor- 
lieföe,  en  metstrenger  geworden  keurigheid,  te  bearbeiden* 

De  grondstoffen  van  Hoog-  en  Nederduitsch  z^n,  pro- 
sodisch gesproken  voor  ons  nagenoeg  dezelfde;  en  daar  men 
onder  de  Prosodiën  der  Hoogduitschers  die  van  Hstse(I), 
w^ns  beknopte  nauwkeurigheid,  onderscheidt,  willen  wQ 
naar  deze,  met  opgave  van  enkele  afw^kingen,  eene  neder- 
duitsche  versleer  aanbieden. 


§  2.    Beknopte  Prosodicu 

De  Dichtkunst,  die,  even  als  elke  andere  kunst  de  schoon- 
heid tot  grondwet  heeft,  kan  enkel  door  de  overeenstemming 
van  inhoud  en  vorm  haar  doel  bereiken.  Daarom  ook 
moet  de  vorm  der  Dichtkunst,  of  de  spraak,  schoon,  d.  i. 


(i)    Achter  de  Deutsche  SchuUgramnmtik y  Hannover  1843,  l3de 
druk.  —  Uetse  is  schoolbestuurder  te  Maa(^eburg. 
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naar  de  kunst  gebouwd  zijn,  om  aan  den  inhoud  te  beant- 
woorden: de  kunstmatige  spraakr^ling  wordt  door  het 
rhjthmus  {verstcujt  bip  de  Dnitschers)  ten  volste  bereikt. 

Over  *t  algemeen  verstaat  men  onder  dit  woord  elke 
beweging,  naar  zekere  t^dmaat  ingericht,  afgedeeld;  of  wel 
de  vaststelling  des  tgdgangs  door  geroeide  zinl^ke  teekens 
bewerkt.  Het  rhythmus  is  dan  ook  niet  alleen  der  sprake 
eigen,  maar  laat  zich  mede  door  bloote  bew^ingen  waar- 
nemen, voor  't  gezicht  (zoo  als  in 't  dansen  en  gaan);  of  voor 
't  gehoor  door  eenvoudige  toonen  (zoo  als  in  't  gelui  eener 
klok,  in  't  dorschen  en  smeden,  in  den  maatgang  der  muziek 
enz.) ;  terw\|l  het  in  den  polsslag  zelfs  voor  't  gevoel  tast- 
baar wordt, 

W\j  hebben  reeds  in  den  beginne  van  dit  werk,  op 
verscheidene  plaatsen  [vooral  D.  I,  blz,  115],  eer  wij  tot  het 
opzettelijk  handelen  over  de  syllabenmeting  overgingen,  doen 
zien  wat  onderscheid  er  is  tusschen  rhythmus  en  metrum: 
die  plaatsen  mogen  hier  aanvullen,  wat  wjj  anders  daar- 
over hadden  mede  te  deelen.  Ook  gaven  w\j  reeds  de 
omschrijving  van  Dichtkunst  en  Versleer  (metriek)  [Zie 
Inleidinghliz,  vt].  Deze  gaan  w\j  nu  behandelen,  na  het  hier  en 
daar  ter  voora%aande  opheldering  bereids  verspreide  licht 
over  dat  onderwerp, 

DE  METBIEK. 

De  Metriek  bevat  en  beschouwt  als  hare  deden: 

1.  De  Prosodie  of  Syllabenmeting ,  die  de  lengte  of 
kortheid  der  syllaben  bepaalt; 

2.  De  Versvoeten; 

3.  Het  Vers-zelve  of  de  Verssoorten ; 

4.  Het  RQm,  waarover  w^  reeds  gesproken  hebben. 

* 

Wij  gaan  tot  de  nog  onbehandelde  deelen,  in  hunne 
volgorde ,    over. 
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In  de  grieksche  en  lat^nsclie  spraak  ligt  de  quantiteit, 
d.  i*  de  tydmaat  (lengte  of  kortheid)  der  syllaben  in  het 
gelnidsgehalte  (LatUgehaU).  Een  lange  zelf^inker  of  een 
tweeklank  maakt  eene  syllabe,  ten  opzichte  der  qnantiteit, 
lang;  een  korte  zelfklinker  maakt  ze  kort,  wanneer  er  niet 
twee  of  meer  medeklinkers  op  volgen,  die  aan  eene  syl- 
labe, een  korten  zelfklinker  bevattende,  een  langen  t^d- 
dunr  geven.  Op  de  grootere  of  geringere  zinwaarde  of  be- 
teekenis  (BedetUaamkeit)  der  syllaben  wordt  b\|  de  bepaling 
hunner  t^dmaat  even  zoo  min  gelet,  als  op  het  syllaben- 
accent,  hetwelk  in  die  spraken  zoowel  op  eene  korte  als  op 
eene  lange  syllabe  vallen  kan,  en  derhalve  menigmaal  in 
str^d  met  het  metmm  geraakt.  Hieruit  volgt,  dat  de  be- 
paling der  t^dduring  uitgaat  van  eene  stofiel^ke  of  licha- 
mel^ke  weging  der  lettergeluiden. 

In  de  nieuwere  talen ,  buiten  de  hoogduitsche  en  daarmede 
verwante  nederduitsche,  heeft  het  overw^end  accent,  de 
klemtoon,  b^na  elk  spoor  van  ware  quantiteit  zoodanig  doen 
verdwijnen,  dat  men  ze  accentueerende  of  beklemtoonde 
talen  noemt*  Niet  de  beteekenis,  maar  *t  spraakgebruik , 
beslist  in  die  talen,  gel^k  in  de  oude,  op  welke  syllabe  het 
accent  valt. 

Even  als  de  hoogduitsche  taal,  houdt  de  onze  een  mid- 
den tusschen  de  oude  en  de  overige  nieuwe  spraken:  z^ 
bezit  evenzeer  syllabentoon  als  syllabenmaat;  maar  onder- 
scheidt zich  hierin  van  de  oude  spraken,  dat  over  het  al- 
gemeen *t  accent  of  de  klemtoon  met  de  lengte  overeenstemt, 
en  dat  de  prosodische  t\jdmaat  der  syllaben  niet  door  hare 
stoffelijke  lengte,  maar  door  hare  grootere  of  geringere 
inhoudswaarde  (beteekenis)  wordt  bepaald. 

Ook  wordt  het  hoofdzakel^'ke  door  lange  syllaben  en  het 
onderhoorige  (nebenadchUche)  door  korte  uitgedrukt.  Uit 
dien  hoofde  mag  men  onze  syllabenmeting  te  recht  eene 
geestvolle  {geistige)  noemen ;  als  enkel  rustende  op  de  inner- 
l^ke  beteekenis:  zoo  als  bl^kt  uit  stdd^  stede ^  stedeling^ 
stedelingen. 

In  ieder  woord  valt  de  hoofdtoon  op  de  wortel"  of  stam" 
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syllabe  Naar  de  inboudswaarde  der  syllaben  richt  zich 
adtoos  de  beklemtooning,  en  naar  deze,  wat  de  hoofdzaak 
betreft,  de  prosodische  t^dmaat;  zoodat  iedere  betoonde 
syllabe  vaü  een  meersyllabig  woord  ter  zelfder  tyd  proso- 
disch laTig  moet  z$n« 

Als  zij  nu  waren  gekomen  ter  plaats,  waar  de  meesten  en  sterksten 
Stonden  om  Ttdeus  zoon,  den  dapperen  rossenbetemmer, 
I)](]^edron(]^en,  gelijk  aen  rauwversïïndende  leeuwen. 

Cbaooo,   Vde  zang  der  lUas. 

Doch,  hierait  mag  men  geensins  besluiten,  dat  omgekeerd 
de  syllabe  die  den  klemtoon  niet  heeft  kort  moet  z^n.    In 

samengestelde  woorden,  b.  v*  hoogmoed^  kinderspel,  heeft 
wel  slechts  ééne  syllabe  den  hoofdtoon,  namel^k  de  stam- 
syllabe  van  't  bepalend  woord  (hier  dus  hoog<,  en  hin  in 
hinder),  maar  de  grondwoorden  moed  en  spel  behouden 
hunne  volle  lengte,  al  komt  die  door  den  dalenden  neven- 
toon  iets  verduisterd  voor. 

Hier  druischt  het,  hiervoren  D.  I,  blz.  106,  reeds  aan- 
gehaalde vers  van  denzelfden  dichter  (doch,  bl^kens  andere 
plaatsen,  stelselmatig)  t^en  aan: 

\^  w 

Zoo  als  het  vygesap  ylings  de  sneeuwwitte  melk  stremt,  die  vloeibaer 

\^  ^ 

Schuimt:  want  niet  windsnellen  spoed  wordt  zy  omgekeerd  door  den 

vermeoger. 
Ib. 

Op  welke  hexameters  vnj  nog  straks  zullen  terugkomen. 

De  syllabenmaat  of  prosodische  syllabenwaarde  richt  zich 
in  onze  taal  niet  naar  de  lengte  of  kortheid  (uitrekking  of 
scherping)  der  vokalen,  maar  uitsluitend  naar  de  beteekenis- 
waarde  der  syllaben.  Woorden  of  stamsyllaben  met  eene 
enkele  vokaal,  b.  v.  ztU,  kop,  htU,  lip,  z\jn  niet  korter  dan 
zulke  wier  vokaal  lang  of  uitgerekt  is,  b.  v.  zaad,  koop, 
huur,  leed   (Zie  hiervoren,  blz.  90). 

Ten  bl\jk  daarvan  strekke  het  vers  van  denzoden  dich- 
ter in  *t  eigen  fragment : 

Dus  sprak  Zbvs,  en  beval  aan  Paièon  hem  te  genezen. 
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En  wat  verder: 
Hbbb  baêdde  hem  dan,  en  trok  hem  het  sierlijk  gewaëd  aen. 

Alle  syllaben  in  onze  taal  ajn  öf  lang  (tweet^dig),  6f  kort 
(ëënti^dig),  6f  tosschen  lang  en  kort  wankend  (middent^'dtg). 
Het  teeken  der  lengte  is  een  — ,  dat  der  kortheid  eene  y , 
en  dat  der  middent\jdigheid  een  ^. 

Die  syllaben,  welke  uit  haren  aart  enkel  lang  of  enkel 
kort  kannen  zQn,  heeten  oirlange  (urldnge)  of  cirkorte 
(urkürze)  syllaben ;  terwijl  de  van  natuur  middent^dige  syl- 
labe, naarmate  z^  door  hare  plaatsing  lang  of  kort  wordt, 
basterllange  en  bastertkorte  wordt  genoemd* 

W\j  duidden  reeds  aan,  dat  de  kortheid  als  één  t^d,  de 
lengte  als  twee  t\jden  beschouwd  wordt:  zoo  dat  twee  korte 

syllaben  met  ééne  lange  syllabe  gel^'k  staan  (b«  y.  vrëügd- 

^,  »£»;^). 

2.    Syllabentoon« 

De  prosodische  grondregels  daarover  zyn: 

1.  Aüê  geklemde  syllaben^  als  oirlange^  etfn  lang. 

2.  Alle  toofdooze  eyUahen^   als  airkorte  ^  zijn  kort. 

3.  De  neventoonige  syUahen  zijn  ten  deele  noodwendig  lang^ 
ten  deele  middenttfdig. 

Aldus  laat  zich  gemakkel^k  de  syllabenwaarde  van  een- 
voudige meersyllabige  woorden  kennen : .  namelijk  daaruit 
ontstaat  de  volgende  regel: 

In  alle  eenvoudige  tweesyllabige  woorden  is  altoos  eene 
syllabe  lang  en  eene  andere  kort  (b*  v.  léven ^  zónder^  óver^ 
weder ^  genoeg,  gesprek).  Er  is  geen  tweest/llMg  woord  dat 
uit  twee  korten  bestaat  [met  uitzondering  echter  b(j  ons 
van  de  onscheidbare  voorzetsels  over  en  onder ,  zoo  als  in 

ovenvegen,  onderhovden\. 
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Eenigen  hebben  ook  het  tweesyllahig  pronomen  possessl- 
vum  van  dien  regel  willen  uitzonderen. 


\-»  \^ 


Ja,  de  onverpoosbare  kwellin^^  verbiedt  bare  leden  te  rusten , 

zingt  BiLDERDUK  naar  Vibgiuus;  dat  wel  niet  zeer 
stuitend  is,  maar  niettemin  met  de  natnuri^jke  uitspraak 
onbestaanbaar,  die,  ook  dan  als  een  woord  om  den  zin  den 
nadruk  niet  ontvangt,  toch  z\jne  eerste  syllabe  iets  langer 
dan  de  tweede  doet  booten* 

Er  18  ook  geen  eenvoudig  tweesyUabig  tcoord  dat  tdt  twee 
lange  bestaat.  Zulke  woorden  met  twee  lange  syllaben  z\jn 
alleen  de  samengestelde  ( b.  v.  teevaart ,  kerkhof)* 

Enkel  de  hoogte  of  diepte  des  toons  in  den  klank  der 
Stamwoorden  brengt  hier  onderscheid  te  wege ;  het  bepa- 
lende woord  heeft  eene  toonr^jzende,  het  grondwoord  eene 

toondalende  lengte   (b«  v.    koomveld ,  maanlicht ,  opklom ; 

omgekeerd  is  het  in  Idam  op\  kom  hier^  ga  heen).  Men 
wachte  zich  de  toondalende  lange  als  eene  korte  syllabe 
te  beschouwen  (Zie  hiervoren  bL  106). 

Af  te  keuren  is  derhalve  de  hexameter  van  Bildebduk: 

Immer  herdenkt  z^j  den  krijgsheld  ,  en  immer  den  godl^ken  oorsprong 
Zijnes  geslachts* 

Alsmede  het  stelselmatig  gebruikte  sneeuwwitte  in  den 
boven  aangehaalden  hexameter  van  Cra.cco  : 


—  v^ 


Zoo  als  het  y%esap  yiings  de  sneeuwwitte  melk  stremt,  die  vloeibaar 
Schuimt* 

Vroeger  had   dezelfde  in   een   zuiveren  en  vloeienden 
hexameter  geschreven: 

Als  zij  waren  gekomen  ••..••••••• 

Bleef  daer  staen ,  en  riep  dan  de  sneenwwitarmige  Hebb. 

Wat  de  ëënsyllabige   woorden  betreft  en  die  syllaben, 
welke  een  neventoon  kunnen  hebben,  z\jn  er  nadere  be- 
palingen noodig,  die  in  de  volgende  regelen  vervat  worden: 
nde  D.  8 
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!•  Lang  of  twêetijdig^  als  oirlengten,  z$n  over  het  alge- 
meen alle  stamsyllaben  en  daaruit  gevormde  grondsyllaben ; 
in   't  bysBonder  : 

1.  Alle  ëënsyllabige  stamwoorden,  die  Hoofdbegrippen 
aanduiden ;  alzoo  zelfstandige  naamwoorden  en  bijwoorden : 
hoog^  diepy  lang^  klaar;  en  werkwoorden  in  alle  eensyllabige 
vormen,  b.  v.  staan ^  gaat^  ging^  vaU^  stond ^  met  uitzondering 
der  hulpwerkwoorden,  waarover  hierna* 

Men  vindt  een  voorbeeld  van  dien  regel  in  *t  laatst  aan- 
gehaalde vers  (riep). 

2.  Alle  étfnsyllabige  stamwoorden  die  hoofdbegrippen 
bevatten  in  meersyllabige  woorden,  hetzij  die  eenvoudig, 
samengesteld  of  afgeleid  E\jn,  b.  v.  weldaad ^  goudgeel  ^  daar^ 

heen^  herhhofsmuur^  bezingen^  onUeggea^  ontmoedigen^  believen  ^ 


\^  — 


Ue/derijk. 

3*  Alle  met  werkwoorden  scheidbaar  veroenijgde  (en  der- 
halve klemtoonige)  voorzetsels  en  b^woorden;  namel^k  als 
ze  eensyllabig  z^n ,  als:  Af,  etan,  op,  uUy  bij\  daar,  door^ 

t»,  heen,  om,  voort,  los,  enz.;    b.  v.  afdanken,  aanvangen, 

opstaan,  heenkomen,  voorttrekken,  omloopen,  loslaten,  inzien, 

■1         m.  I  ,1,,  ^/  ^  ^ 

daarsteüen,  enz.    Zoo    ook  in  de  scheiding:    trekt  voort  ^ 

sta  op,  ga  uk,   doe  aen,  laet  los. 

Deze  regel  nam  Voxdel  niet  bestendig  waar,  en  hoe 
wanluidend  dit,  achter  eene  toonlooze  syllabe,  vooral  bij 
den  afloop  van  *t  vers,  klinkt,  kan  men  gemakkel^k  in  de 
plaatsen  ontwaren,  waar  hy  er  tegen  zondigde.  Zoo 
schreef  HoFMAK,op  den  Hoogmoed  (Zie  ons  D.  I,  bl.  163). 

*kZaI  uw  (jevoI(»en  zoo  verderfelijk  opzIn{^en. 

II.  Kort  of  eent^jdig,  als  oirkorte  syllaben,  zijn  over  't 
algemeen  alle  nevensyllaben  voor  of  achter  de  stamsyllaben , 
wanneer  ze  toonloos  zjjn,  in  't  bijzonder: 

1.  Ëenige  eensyllabige  woorden  die  nevenhegrippeji  uit- 
drukken, namelijk:  de  lidwoorden  de,  des,  den,  het,  een 
(niet  het  telwoord) ;  de  onbepaalde  persoonwoorden  het,  men ; 
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de  persoonlijke  voornaamwoorden  me,  ge,  ze,  we,  roor 
fnif\  gij^  ^\  tnj;  het  voorzetsel  te  voor  werkwoorden;  het 
bjwoord  er  voor  daar,  en  het  voegwoord  zoo,  b.  v. : 
zoo  hij  Hwil,  *tmag  geschieden. 

De  keurige  Boxmak  gebruikt  er  meermalen  als  beklem- 
toond in  den  alexandr^n,  zonder  dat  het  stuit;  onder 
anderen  in  zyn  prysvers  V  Vermogen  des  \fver8,  waar  hy 
van  de  b^en  sprekende,  zingt: 

En  bij  het  talloos  tal  heerscht  er  nog  overvloed. 

2*    Alle  verbuigingssyllaben  der   declinatie,  conjugatie 

of  der  vergelyking;  b|jv.  des  geestes,  de  kinderen  der  vadren, 

de  halvers,  schoonere,  sukkelt,  *k  btdde,  geprezen,  lovend^ 

hmchelende.  Even  zoo  ook  de  toonlooze  eind-  en  afleidings- 
syllaben: je  of  jen,  jes  oijens,  ken,  de,  e ,  el,  els,  len,  em,  en, 

end,  er,  ers,  ren,  ig,  sel,  te,  den,  tig,  enz.;  b^jv.  hanige, 

bankjes,  tafelkens,  üêfde,  zangers,  zangrig,  aardig,  raadsel, 

grootte,  moeder,  rustig,  dêrtxg. 

3*  De  voorsyllaben  be,  ge,  her^  er,  ver,  ont,  zoo  als 
ook:  om,  door,  vol,  in  zoover  deze  laatste  onscheidbaar 

z^n,  b^v.  bestaan,  ont/angend, gelukken,  herdenken,  erkennen, 

verrvxlen,  omzeilen,  doorkrvxssen,  volbrengen. 

Het  ontga  den  lezer  niet,  dat  om  en  door  lang  z\)n  in 
scheidbare  koppelingen,  alwaar  zy  den  klemtoon  hebben; 

\f^Y.ömreizend,  omgaan,  doorvUegen;  an^ heeft  mede  den  hoofd- 
toon en  is  dus  lang;  zoo  als  in  antwoord  (Zie  ons  D.  I,  bl.  146). 
De  samentrekking   (contractie)  van  twee  korte  syllaben 

brengt  natuurlek  geene  lange  voort ;  alzoo  geven  het,  geven  U 
{oudi^és  gevent),  over  het  jaar,  over  Hjaar» 

m.  Wankende  (middentydige,  twj|jfelachtige)  syllaben  en 
woorden,  die  in  de  versmaat  door  hare  plaatsing  tusschen 
lange  en  korte  syllaben  (door  syllabenpositie)  hare  bepaling 
nu  als  bastertkorte,  dan  als  bastertlange  ontfangen,  z\jn: 
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1.  Alle  eensyllabtge  voornaamwoorden,  als:  tit,  du^  hij\ 
^j %  ^'»  gij ^  wy»  dij t  hem,  haar,  ons,  w,  zich,  die,  wie, 
dat,  wat,  mijn,  dijn,  zijn^  hun,  haar^  enz. 

2,  De  eensyllabige  vormen  der  hulpwerkwoorden,  als: 
ben,  18,  zijn,  zijt,  zij,  was,  fieb,  hebt,  heeft,  zal,  zuU ^ 
worde,  wordt,  enz* 

Het  saamgetrokken  vHxart  zou  moeil\pc  als  kort  kunneti 
gebruikt  worden. 

S.  De  eensyllabige  voorzetsels,  bijv.  aan,  hij ,  in,  van, 
tot,  door,  om,  enz.  Echter  mogen  z\j  niet  als  adverbia 
geplaatst  zijn;  want  alsdan  z^*n  ze  lang;  bijv.  het  komt  er 

op  aan,  hij  draagt  tr  toe  bij* 

4.  Eenige  eensyllabige  by woorden »  die  niet  tegelyker 
tijde  byvoegelyke  naamwoorden  zyn,  als:  waar,  met,  ja ^ 
sints,  of,  nog,  ook,  wel,  dan,  als,  vóór,  naar  enz. 

5.  Eensyllabige  voegwoorden,  b^v.  als:  daar,  dat^ 
want,  en,  ook,  wijU 

6.  Eensyllabige  uitroepingen,  bijv.  acht  cd!  ei!  ha! 

7.  De  neventoonige  eindsyllaben :  baar,  eid,  heid,  lei, 
lijn,  lijk,  Ung,  mis,  zaam,  schap,    dom,   oed,  ing;   byv.; 

wonderbaar,  arbeid,  Itdheid,  allerlei,  kindelijn,  billijk,  jonge^ 

<W  <V  «W  <M  ^*  <v 

Ung,  droef  nis,  langzaam,  broederschap,  rijkdom,  armoed^ 
verduistering» 

Aanmerking.  De  uitgang  in  of  es  der  vrouwelyke  sub- 
stantiva  is  bestendig  geklemtoond,  (hoewel  de  Duitschers 
den  uitgang  in  wankend  maken). 

Volgens  sommigen  zou  m^n  te  scandeeren  hebben : 

Vriendin  beValt  het  u  hier  ?   *8  lands  CToningin  praalt  op  haar  zetel. 

Ook  schreef  Spaxdaw  (2de  uitgave  zyner  Gredichten, 
lY,   101)  den  hexameter: 

Ronino^n  van  het  feest,  de  bruid  eens  (jelukki(;en  konin{p. 


\^   vy 


Dat  zaj  het  verkeerd  achten  vriendm  of  koningin  te  lezen 
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keuren  wQ  niet  goed.  Vriendin  kan  genomen  worden  als 
een  spondeus,  doch  rhythmisch  is  vriendin  een  iambus; 
de  uitspraak  brengt  intusschen  de  eerste  lettergreep  der 
voorgaande  woorden ,  met  den  beklemtoonden  uitgang  tn, 
even  toonloos  uit  als  in  bodin*  Ook  geeft  de  uitspraak  aan 
ket  woord  opvoeding  de  waarde  van  eenen  dactylus. 

De  voorsyllabe  on  is  vóór  zelfstandige  naamwoorden, 
byvoegl^ke  naam-  en  bijwoorden  beklemtoond,  en  gevol- 

genlyk  lang;  byv.  onzui^  onschuldig;  vóór  participia  en  ad- 
jectiva   op   b<zar^  lijk  en  zaam^  als  ze  van  werkwoorden 

afstammen ,  middent^jdig :  onbeloond^  onverschrokken^  onken^ 

««*  Mi 

baar,  onmerkeUjky  onvoegzaam* 

De  voor-   en   nasyllabe  o/    is   eveneens    midden t^dig, 

b^v.  idmacbtig ,  overal ;   zoo  als  ook  de  voorsyllabe  oor 

of  oir,    wanneer  z\j    niet    (gel^k  in  oorsprong,  oordeelsn) 

hoogtoonig  is:  byv.  oorspronkelijke 

De  voorsyllabe  mis  is  middenti[jd^,  als  z^  met  een  werk- 
woord verbonden,    en  gevolgelijk   neventoon^  is-,   b^jv..: 

misdoen,  mislukken  (zie  *t  voorbeeld  biervoren  blz»  91);  zQ 
is  lang  in  scheidbare  werkwoorden,  alwaar  z^  den  hoofd-^ 

toon  heeft;  bijv.:  misgrijpen,  misslaan*,,  en  in  zelfstandige  en 

b^voegel^ke  naamwoorden;  b\jy.  misslag,  rmstnaedig^ 

Lengte  of  kortheid  eens  middent\jds  hangt  in  de  versmaat 
van  hare  verbinding  met  andere  prosodische  syllaben  a£ 
Hieromtrent  geldt  de  volgende  hoofdregel:  Wü  men  een 
middent\jd  kort  gebruiken,  dan  plaatse  men  dien  tusschen 
twee  syllaben  van  meer  prosodische  waarde;  wil  men 
daarentegen  een  middentod  lang  gebruiken,  dan  plaatse 
men  dien  tusschen  syllaben  van  minder  prosodische  waarde 
(Zie  biervoren  bL  104). 

Hieruit  volgt: 

!•  Een  middenf^jd  kan  kort  worden,  geplaatst  z\jnde 
tusschen  twee  oirlengten ;  bijv* :  hoor  mij  aan ;  sangt  ta  IS 
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tcH>u<^,  Stil  en  bang;  vreeslijk  suist  de  etoinn  door  Uvéld; 
spaarzaam  leeft;  de  fierdrin  vlood;  de  jongling  sprak: 
droef ms  overal^  enz. 

2.  Een  middentod  tnsschen  twee  oirkoTte  geplaatst  kan 

naar  denzelfden  regel  lang  worden,  b\jy.  iflend  door  hei 

\^    ^^    ^^  ^/      ^/  ^/ 

itïoucf ;  en  hoe  geschiedde  het  ?  wonderhare  wereld ,  hindernissen , 

eigendwU^'k  f  zonmgt  onbewust  j  tevredenheid  bezaUgt^  reken' 

«d^    gegeven^    duisternis    bedekt^    vroUfkhSd    verkmkt ^ 

jongelingen^  enz* 

Men  neme  boTendien  de  volgende  roeien  in  acht. 

3.  Tnsschen  eene  oirlange  en  eene  oirkorte  syllabe 
geplaatst,  kannen  de  meeste  middent^den  kort  worden; 
b^y.  heeracher  is  Ood ,  wie  koen  zidi  verheft ,  kom  in  Het 
woud^  warm  was  de  lucht  ^  jongling  verneem  ^  wonderbaar 
groot  ^  de  priesterschap  vreest  ^  duisternis  dekt^  dapperheid 
zegepraalt,  een  jongeling  vlood ,  dooding  der  nel,   oêfmngen^ 


\j  \^ 


vreesbaar  verhief^  droef  nissen  dooden ,  rijkdom  verwerven. 

Aanmerking :  De  zwaardere  middent^den  der  Duitschers 
heid-i  schap,  dom,  dulden  de  kortneming  niet,  wanneer  eene 
oirlange  syllabe  voora%aat  en  eene  korte  rolgt,  die  zich  als 
verbuigingssyllabe  aansluit;   onze  taal,   integendeel,   wil: 

vriendschappen,  waarheden,  r^dommen;  en  geensins:  vriend' 

schappen,  waarheden,  rijkdommeuy  enz* 


4.  Ieder  middentod  wordt  lang,  als  bem  twee  oirkorte 
syllaben  volgen  of  voorafgaan;  b\|v.  heeft  het  gebliksemd, 
hoe  de  vergankelijkheid,  vrijheid  te  bestrif den,  twintigerlei,  enz* 
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Van  de  Versvoeten* 

De  versvoeten  [pedes)  of  rhytlimische  maten  zijn  de  gele- 
dingen der  versmaten  (metra).  Z^  worden  samengevoegd 
naar  de  in  elke  maat  heerschende  toonbeweging*  Qm  het 
rbythmns  van  een  vers  te  bepalen,  moet  de  versmaat  in 
zulke  geledingen  worden  verdeeld. 

De  verssoorten  bestaan  of  nit  ongelijke  t^ddeelent  lange 
en  korte  syllaben;  of  uit  güijhe  t^ddeelen:  bloot  lange,  of 
Moot  korte  syllaben. 

Elke  samenstelling  van  ongel^ke  tigddeelen  tot  eenen  vers- 
voet moet  derhalve  of  in  den  toon  dalen  ^  wanneer  de  lengte 

voora%aat  en  de  kortte  volgt    (b^v.  schuldig^  vrede) ;  of 

zich  verheffen  (b^v.  geweld^  gezond).  De  versvoeten  der 
eerste  w^ze  z\}n  vallende  of  dalende;  der  tweede,  ryzende 
of  klimmende  versvoeten. 

Versvoeten  die  uit  gelijke  tijddeelen^  b\jv.  twee  lange 
of  twee  korte,  bestaan,  laten  de  beide  bewegingen ^toe:  de 

vallende  (bijjv.  hoogmoed)  of  de  razende  (b\jv.  schalmei)* 

In  versvoeten  die  meer  dan  twee  t^ddeelen  bevatten, 
kannen  de  beide   rhythmische  bewegingen  vereenigd  zjjn. 

Dezen  z$n  dan  ri^zend-dalend  (b$v.  gedachten)  of  dalend- 

rijzend    (bQv.  wandelstok). 

Men  onderscheidt  de  versvoeten  gewoonl^k  naar  het 
getal  der  t^ddeelen  (syllaben  in  de  taal  genoemd),  waaruit 
z^  bestaan.  £r  zi|jn  twee-  drie-  vier-  en  meerdeelige  (of 
syllabige)  versvoeten.  Allen  hebben  zy  grieksche  namen ; 
doch  velen  er  van  hebben  reeds,  ten  minste  bi^  de  Duit- 
schers,  inlandsche  namen  verkregoi. 


A.     TweesyüdUge  voeten. 


1. Spondeus  (geljkstapper) :    kerkhof;    viertijdig, 

i-    -  _-    jL      _«      i. 

dalend:    ivijnstok^  of  razend:   staat  opy    loop  heen. 
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2.  -  v^  TrochcBus  of  ehoreus  (walzer,  valler,  eigenlijk  lichte 
voet):  vader;  driet^jdig,  delend imenschen^  dankend,  hemelscJu 

3.  ^  "  Idmbus  (springer ,  eigenly  k  zware  voet  (1) :  gezang ; 
driet^dig,  razend:  geduld,  vernoegd,  omhoog. 

Ai.  ^  ^  Pyrrickitia  (looper^  danser),  tweet^dig;  nage-- 
no^  geen  tweesyllabig  woord  bestaat  er  in  onze  taal  uit 
twee  korte  (Zie  hiervoren ,  blz.  112).  De  pyrricbins  be* 
vindt  zich  echter  in  meersyllabige  naast  eene  lange,  b.v*: 

vrien^deUjk,  vreug^dige. 

B.    DrieayUabige  voeten. 

1.  -^  ^  ^  Dactylus  (vingerslag ,  eigenlek  trippelvoet) :  troe^ 
deren;  viert\jdig , vallend :  koningen,   machtiger,   heiligen. 


2«    ^  v'  —   Anapceatv^  (opspringer) :  vergezeld',  vierty  dig » 
rijzend:  het  verUes,  ik   ontvlucht,  majesteit. 

B.    -^-   Crtfficw^  (vastvoeter):   bardenzang-,    v^ft^digt 
dalend  -  rijzend  :  oogenbUk ,   aangezieht ,   gaat  er  heen. 

v^       —     v> 

4.  ^  —  ^    Scolius  (zwakvoeter) :     gezangen ;    vierty  dig » 
ryzend  -  dalend:  geliefde,  hervinden,  hdj  ijlde. 

5.  >-» BacUus  (opstormer) :  gezangschool ;  vyftydig » 

rijzend:  Ai^  bergland,   zif  vlucht  snel ,   de  springbren. 

6* ^   .^{^Atti^  (zwaarval):  kerkKoven;  vyflydig, 

—     —    \j       ——     _    \j 
vallend:  stormwinden,  kiid  dondei*t. 

7. Molossus   (zwaarstap) :    brandwijngeest ;    zes- 

tydig:   hoogtijdfeest ,  H  dreunt  ver  heen,    schouwspeelkunst.. 


(i)     Van  Dale  in  zijn    lyd-verdryf  (D.   II,  blz,   12)  noemt  dea 
trochecus  kluchtvoct,  den  iambus  heldenvoet. 
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8.    w  w  ^  Tribrachys  (snellooper),  driet\jdig;  bestaat  niet 
in  onze  taal  als  driesyllabig  woord,  maar  wel  in  verschei- 

dene  woorden  of  in  nabuigingen ,  b*  v. :  dvx-zelen  er  heen  y 

——  s-»    v^    ^^ 

vrien^delijker. 


C.     ViersyUaUge  woerden  y 

die  door  menigvuldige  samenstelling  der  vorige  gevormd 
worden. 

!• Dispondeus  (dubbel  -  gelijkstapper) :  böekwëU" 

meelstof  \  acbtt^dig:  zeestormjönkeil  y  tdld   loer*  *t  roofdier. 

2.  —  ^  v^  -   Choriambus    (choreus  en  ïambus) :   morgen- 
gebed;  zest\jdig,  dalend-r^'zend :  j abelgezang \    klokkengelui, 

3.  v> v^  Antispast  (tegentrekker):  gelukzalig;  zest\jdig, 

r\]zend-dalend :  triomphzangen ,  terugschouwen ,  de  z7e  golfde. 

4.  N^— ^—  Ditambus  (dubbelspringer):  gezondheidsdronk ; 
zestij dig:  de  vreugde  sterkt  y    bevestingwerk. 

—    \j    ^ 

5.  —  ^  —  v^   Ditrochmuf   ( dubbel  -  trocbseus ) :  zonnestra- 

len ;  zestij  dig:  zweeg  en  weende  y   toovergaarde» 

6. ^  ^  lordcua  a  majori  (de  dalende  ionicus) :  ür- 

waardiger;    zestijjdig:  vriendschappelijk y    krijg  woedende. 


VA 

7.  y^  ^ Ionicus  a  minori   (de  razende  ionicus) :  de 

gemeenzin;  zest\jdig:    de  geleidsmany   hij  begon  krijg. 

De  volgende  voeten,  wier  namen  onnoodig  zyn,  kunnen 
aldus  aangewezen  worden: 

8.  ^ Geduldproef steen ,  de  tvoudstroom  ndscht. 


—  122  — 

9.    ~  w Zörmenopgang  ,    lieve    toonkunst »    keer   des 

keelals. 

10. ^^  -.  Volksvrengde/eest,  qfscheidsgezang,  aanvcmg 

der  nacht* 


—  _  >^ 


11. w   KrijgsheirstrcUen^  eikloof ranken^  zw^'gt  xee- 


Stormen. 


\^    SJ  \^  —         \J    \^\J  ——  \^    S^    \J 


12.  —  w  w  ^/  Vluchtigere  y  vriendeUjker  ^  vriendUfkere* 

13.  v^  .  o  w  Geweldiger^  verdedigen  ^  het  aardigste. 

14.  ^^  o  —  v^  Alabaster  ,  begeleiden^  en  verhief  zich. 

15.  w  ^/  w  _  EeligieuSy  de  [begeleider^  vluchtiger  en  dans. 

16.  ^^  v'  *^  *^  Vriendelijkere  ,    de  gebenedijde. 


Gkl^k  de  bovenstaande  voorbeelden  dat  bew\|zen,  laat  elke 
versvoet  zich  Bamenstellen  (met  niüsondering  der  wv^,  v^x^w 
en  «^^^^^ )  door  een  enkel  woord,  of  door  verscheidene  naar 
zin  en  toon  nauwverwante  woorden  (zoo  als  lidwoord  en 
zel&tandig  naamwoord,  voornaam-  en  werkwoord),  welke 
te  samen  één  toonwoord  vormen,  ofschoon  ze  spraakkondig 
meer  woorden  uitmaken.  £en  aldus  saamgestelden  versvoet 
noemt   men  een  woordvoet;    dergelijke  woordvoeten  z^n: 

helder    (trochseus),    verUes^    de  dag^  hij  sprak  (ïambus)t 

verhouding^    hij  zei   het   ( amphibrachen ) ,    het  gevoel^  hèf 

verzonk  (anapaesten)    enz* 

Nogtans  verlangt  het  rhythmus  geensins,  dat  elke  vers- 
voet door  eenen  woordvoet  voUedigi^uitgemaakt  worde, 
zoo  dat  met  eiken  versvoet  ook  een  toonwoord  eindige:  het 
is  veeleer  een  vereischte  dat  van  tyd  tot  t\jd  een  woord- 
voet binnen  een  versvoet  eindige,  zóó  dat  zich  beide 
wederkeerig  doorsneden;  waardoor  eene  schoone  samen- 
vlechting  van  het  rhythmus  ontstaat.    Bgv.  de-  woorden 
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_  w 


tcaarde  \  vader  ^    drakken  twee  txochasen  door  twee  tro- 

chaSsche  woordvoeten  nit;  de  woorden  kom  be^  minde  zyn 
ook  twee  trochaBen,  doch  de  eerste  trochasus  trekt  de  eerste 
syllabe  van  den  amphibracbischen  woordvoet  beminde  naar 
en  aan  zich. 

In  de  volgende  verzen  w^ken  de  versvoeten  geheel  en  al 
van  de  woordvoeten  af: 

Verdeeling  naar  versvoeten  (scandeeren) :. 

* 

Lierae  g;e/vest  in  het /hart  veiK[e/zeit  hem  in/sombre  ^e/peinzen. 

Naar  woordvoeten: 

Liefde/ (jevest  in  het  hart  /  vei]gezelt  hem  /  in  sombre/ gepeinzen. 

Van  het  Vers  en  de  Veresoorten* 

Een  vers  is  eene  door  woorden  uitgebrachte  reeks  van 
rhjthmisch  opvolgende  t\)ddeelen,  die  een  geheel  vormen. 

Eenige  schoongerangschikte  verzen»  die  te  samen  een 
rhjthmisch  geheel  vormen  en  in  hetzelfde  aantal,  in  dezelfde 
orde  meermalen  wederkeeren,  noemt  men  eenestrophe. 

Het  vers  verdeelt  zich  in  rhy  thmische  leden  of  versvoeten. 
Met  deze  mogen  de  woordvoeten  waaruit  een  vers  gebouwd 
wordt,  niet  overal  overeenstemmen  (zoo  als  hierboven  werd 
aangestipt) ,  maar  z\j  moeten  vaak  binnen  dezelve  eindigen ; 
opdat  in  de  rhythmische  beweging  verscheidenheid  besta* 

Gebrekkig  is  dus: 

W    o  — _         V^         W  _M    \J    K0  ^_     V/         \^  I,..    \^  ^         ._  sj 

Lieflijker/ zingen  de /vogelen,/  luisterende/ ooren  ver/rukkend. 

Beter: 

Hoor!  reeds /heft  zich/ der  vooglen/gczang/in  de  bosschen/ en  velden. 

Maar  ook  onderling  moeten  de  woordvoeten  veelvoudig 
z^n ;  want  door  het  gestadige  wederkeeren  van  denzelfden 
woordvoet  wordt  het  vers  eentoonig: 

De  vo/(jel8  hnp/Ien  vro/lijk,  zon/gen  me/mg  lied. 
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Beter: 

Ze  hupplen  blij  /  de  vogeb,  /  zin^n   blij  /  hun  lied. 

Daar  waar  een  woordvoet  binnen  eenen  versvoet  eindigt» 
ontstaat  eene  insnede  of  caBSUur  (incisio).  Vele  dezer 
caesuren  z^n  on  wezenlek  en  worden  nauwel^ks  bemerkt, 
wanneer  de  zin  niet,  na  *t  einde  eens  toonwoords,  door  eenig 
zinteeken  de  rust  noodig  maakt.  De  meeste  lange  verzen 
hebben  eene  snede  (gewoonl^k  omtrent  het  midden  van  't 
vers).  De  snede,  voor  het  rhjthmus  onontbeerl^'k ,  heet 
rhythmische  hoofdcaesuur,  terw^l  de  onwezenlijke  insneden 
voetcsesuren  genoemd  worden. 

De  rhythmische  hoofdcaesuor  is,  ook  zonder  zinsnede, 
b\j  *t  bloote  einde  eens  betoonden  woords  hoorbaar.  In  de 
volgende  verzen  is  z\j  met  |  geteekend: 

Als  zich  het  onweer  heft,  |  hoe  beeft,  hoe  siddert  de  booswichtl 
Schrikvol  dreunt  in  zijne  ooren  |  de  machtige  donder  des  hemds, 
En  hy  herkent  niet  de  stem  |  zijns  teeder  beminnendcn  Vaders, 
Die  zijn  kinderen  allen  |  met  liefde  verschrikt  voor  het  kwaaddoen. 

Men  merke  aan,  dat  men  de  caesuur  mannelifk  noemt, 
wanneer  zy  uit  eene  lange  syllabe,  vrouwelijk  wanneer  zij  uit 
eene  lange  en  korte  syllabe  bestaat.  Van  de  bovenstaande 
verzen  hebben  dus  twee  de  mannelijke,  twee  devrouwel^ke 
caesuur. 

Eindigt  een  woord  tevens  met  een  versvoet,  dan  ontstaat 
er  eene  vera^af  snede  ^  die  werkelyk  van  de  insnede  (of  woord- 
cassuur)  verschilt.  Ook  deze  vers-afsneden  z\jn  grootendeels 
on  wezenlek,  en  worden  slechts  dan  werkel\jk ,  als  met  dezelve 
tevens  eene  zinsnede  plaats  gr\jpt:  doch  er  z\jn  eenige  vers- 
soorten, tot  welker  rhythmns  dergelyke  vers-a&D\jding  (ge- 
woonlyk  in  't  midden  van  't  vers)  noodig  is ;  waardoor  't  vera 
alsdan  in  twee  halverzen  (hemistichen)  verdeeld  wordt.  B.V..: 

Een  liefde  die,  zoo  rein  //als  irisch  ondoken  roozen... 
Hel  klinkt  voge%ezang  //  (pn(|er  in  't  lommerig  dal. 

Elk  vers  moet  met  een  geheel  woord,  elke  strophe,  zoo 
veel  mogelijk,  met  eene  volledige  zinsnede  sluiten. 
Houdt  een  vers   met  eene  lange  Efyllabe  op,   dan  heeft 
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het  een  mannel^ken  uitgang;  maar  houdt  het  met  eene 
korte  sjllabe  op,  waarvan  de  voora%aande  eene  beklem- 
toonde syllabe  is,  dan  heeft  het  een  vrouwel^ken  uit- 
gang, b.v. 

God  zal  n  roem  en  eer  en  ma^ 

En  eiken  z^g^en  ^ven; 
Een  yrolijk  hart  by  da^  en  nacht , 

Een  lauQ  en  vreedzaam  leven. 

Tollens,  naar  Claudius* 

De  versvoeten  waaruit  een  versregel  bestaat,  zyn  gelijk- 
of  ongel^'kaardig :  in  *t  eerste  geval  noemen  vnj  die 
eenvoudig^  in  *t  tweede  gemengd. 

Naar  het  getal  voeten  is  een  vers  twee-  drie-  vier-  vyf- 
zesvoetig,  enz.  Naar  het  getal  verzen,  heet  eene  strophe 
tweeregelig  (distichon) ,  drie- ,  vier-  tot  acht-  en  meer- 
regelig. 

A.    Eenvoudige  Verssoorten^  die  uit  geUjhaardige 

voeten  bestcian^ 

1,  Trochaïsche  verzen  (— ^)»  Het  getal  versvoeten  in 
dergelijke  versregels  gaat  niet  gemakkelijk  boven  de  vyf. 
Deze  behooren  niet  loutere  trochaeen  ( —  ^^ )  te  zijn ;  de 
trochffius  mag  somwijlen  met  den  vallenden  of  dalenden 

spondeus  (Dichtkunst^  Jdnd — lief)  verwisseld  worden.  B.v.: 

(yëef  mij  /  kracht  door  /  uwe  /  dTepe  /  wonden , 
Godmensch, /  als  de/  zahg/ste  der  /  stonden ,  —  enz. 

Men  ziet  hier  in  den  vierden  voet  eenen  pyrrichius  (^  ^) 
in  plaats  van  eenen  trochseus  opgenomen :  eene  onregel- 
matigheid, of,  wil  men,  prosodische  vr^heid,  door  den  in  *t 
bewerken  dezer  prosodische  regels  op  het  spoor  gevolgden 
duitschen  schryver  (Heyse)  afgekeurd.  Dergelijke  afv^'king 
is  in  onze  alexandr^nen ,  vooral  in  den  derden  voet  niet 
zeldzaam,  en  is  geensins  af  te  keuren  wanneer  zy  *trhyth- 
mische  gevoel  van  den  versregel  niet  hindert. 
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Het  meest  gebraikte  vers  der  trochalsclie  fUdeelisg  is 
het  viervoetige  t  hetzQ  b^  afvnsseling  maiinel\|k  en  vroawe- 
lyk,   b.  V.: 

Toen  ik  nog  een  knaapjen  was , 
Sleet  ik  stil  mijn  bl^de  dat^en: 
Want  mij  kon  het  minste  Qna , 
Mij  de  minste  bloem  behagen* 

Hetz^t  b$  afwisseling  vronwel^k  en  mannel\jk,  b.  v.: 

Jk  sleet  stil  mijn  blijde  dagen. 
Toen  ik  nog  een  knaapjen  was; 
Elke  bloem  kon  m\j  behagen , 
Mq  beviel  het  minste  gras. 

B\j  deze  versmaat  wordt  de  eerste  en  derde  regd  veel- 
tijds r\)meIoos  voorgedragen;  iets,  dat  haar  zelfs,  vooral 
b\j  stokken  van  grooteren  omvang,  breeder  en  losser  doet 
vloeien,  zoodat  z\j  een  zweem  van  *t  nationale  Nevelingvers 
bekomt* 

Daar  waar  \  choor  der  serafijnen  zyn  eenstemmig  hallel  zingt, 
Waar  bet  heir  der  nityerkoomen  om  den  troon  der  Godheid  kringt; 
Diiur  eerst  is  het  rijk  der  Dichtkunst ,  derwaarts  ricbt  zich  onze  vlucht I 
Ddir  is  schoonheid,  déir  is  waarheid,  dier  voldoet  zich  onze  zucht. 

Da  Costa,  des  dichters  lotbeêtemmng. 

Ook  werd  die  maat  niet  ongelukkig  gekozen  door  D.  J. 
VAX  Lennep  om  de  Werken  en  Dagen  van  Hesiodus 
over  te  brengen  (Amst.  1823),  waarvan  de  aanvang  al- 
dus luidt: 

Muzen  ,  die  van  uit  de  bosschen,  waar  *t  Piërisch  land  op  boogt, 
Codenroem  en  heldenkiister  in  uw  statig  lied  verhoogt; 
Muzen,  komt,  verheft  uw  vader;  zingt  der  goden  vorst,  Juptjn, 
Hem,  door  wien  de  menschen  roemrijk,  of  veracht  en  eerloos  zyn. 
Want,  gezeten  op  de  wolken,  waar  zyn  vuist  den  bUksem  schiet. 
Wenkt  hy,  en  die  moedig  praalden,  zinken  weg  in  duister  niet. 
Zwakken  kleedt  hij  fluks  met  sterkte:  grootsch  verschynen  zij  in  *t  licht. 
Wie  verdrukt  heeft ,  wordt  getuchtigd,  waar  Jupijn  de  vierschaar  rigt. 
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2*  lambische  verzen  worden  veel  gebmikt,  en  gaan  van 
twee  tot  zes  voeten.  De  iambus  mag  met  een  r^zenden 
gpondeas  (-  -^)  afwigselwi,  waardoor  de  vlngge  en  huppe- 
lende gang  dezer  verssoort  krachtiger  en  deftiger  wordt.  B.  v. : 

De  rijKsstaf  maakt  /  alleen  /  g^en  za/li(];heid. 

Ook  doet  de  anapaest  (^  yj  — )  in  plaats  van  den  iambus 
somwijlen  eene  goede  uitwerking.  B.  v. : 

De  vorst  vei^fpint  aap  nwen  ouderdom.  ''^"  ^ 

HsTSE  keurt  den  zwakken  pyrrichius  (^  ^)  af;  doch  ook 
op  dit  punt  nemen  w\j  't  gevoelen  der  Duitschers  niet 
onvoorwaardelijk  aan.  Bildebduk  gaf  reeds  daaromtrent 
een  wenk,  daar  hij  in  de  voorrede  zijner  Mengelpoëzi/ (1) 
spreekt  van  de  slaperige  eentoonigheid ,  die  zich  te  dier 
t\jde  in  de  nederduitsche  versificatie  had  ingedrongen,  en 
die  gedeeltelijk  ontstond  uit  n  de  Rotterdamsche  ketterij , 
van  onze  verzen  uit  louter  jamben  te  doen  bestaan,  in 
plaats  van  deze  voeten  met  spondëen ,  pyrrichiën  en  som- 
tijds in  den  eersten  en  vierden  voet  met  eenen  enkelen 
trochffius  af  te  wisselen.'* 

Buiten  zulke  v^'fi^oetige  ïambische  verzen,  die  in 
Duitschland  gewoonlijk  voor  de  samenspraken  in  het  treur- 
spel gebezigd  worden ,  en  dikwerf  een  vronwlijken  uitgang 
hebben ,  z^n  nog  aan  te  merken : 

Viervoetige^  ook  dikwijls  met  een  vrouwemken  uitgang: 

Een  groote  zan^r  word  ik  nimmer; 

*k  Gevoele  dit  maar  al  te  wd  : 

Want  zing  ik,  *t  {^eldt  mijn  dorpjen  immer , 

En  't  een  of  ander  beozelspel. 

Zeavoeiig  waren  de  verzen  der  dramatische  tweespraak 
b\j  de  ouden,  (die  de  Bomeinen  aenare^  en  de  Giieken 
trimeter   heetten)    terw^l   zy   in   dezelve   (in   plaats   vai 


(i)    Rott.    iSaS,    I.  xvt.   Die  voorrede  is  Qeteé 
wijk  179J3.     Zie  mede  ons  D.  I.  biz.  a45. 
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lamben)  op  zekere  plaatsen  spondëen,  ja,  ook  tribracben 
(s^  K,  ^),  ffinapsBSten  (^  v^  -)  «i  dactjlmi  (-  ^/  »^)  toelieten 
en  ^dezelve  gewoonlijk  met  eene  caasuur  in  den  derden  of 
vierden  voet  voorzagen.  Men  deelt  die  verzen  zoodanig, 
dat  twee  ïamben  als  een  verslid  te  samen  genomen 
worden,  b.  v.: 

Het  recht  des  keer  |  schers ,  oefen  ik  |  ten  laatsten  maal. 
Den  drave  te  o  |  vei^ven  de  |  ze  waarde  borst. 

SoPHOCLBS  overberoemd  treurspel  Edipua  vangt  er  mede 
aan: 

il  rlbcva,  K&^/MU  rciü  Tttuhn  via  rpef9i^ 

Welke  aanspraak  van  koning  Edipus  in  dezelfde  maat 
aldus  in  't  Duitscb  is  overgegoten: 

O  Kinder,  jenes  alten  Kadmos*  nea  Geschlecht, 
Warüm  versammelt  ihr  ench  also  schleiinig^  hier, 
Und  habt  mit  Zwei0en  euch  ^ekrainzt,  wie  Flehende? 
Die  Stadt  zii{;Ieich  erfüllet  dampfend  Raucherwerk, 
Zngleich  mit  schluchzendem  Gestbhn  Paan^esandf. 
Weil  ich  beschlossen,  dieses  nicht  von  Boten  erst 
Zn  horen,  Kinder,  bin  ich  selbst  hieher  genaht, 
Der  allem  Volke  hocho^epriesne  Oedipus. 
AVohlan,  o  Alter,  sa^e^  weil  es  dir  gebührt, 
Für  sie  zu  reden,  warum  ihr  hingesunken  seyd, 
Ob  fürchten ,  ob  befriedigt ;  denn  ich  will  so  gem 
In  Allem  helfen;  unempfindHch  war  ich  ja, 
Wenn  ihr  in  solcher  Stellnng  mich  nicht  daaertet(i}* 

Men  kan  niet  looobenen,  dat  deze  versmaat  even  deftig 
als  verscbeiden  is,  en  dat  de  Duitsebers  en  andere  8cbr\jvers 
van  *t  Noorden,  die  er  in  hunne  treurspelen  gebruik  van 


(i)    Sophokles  Werke^  im  Versmaasz  der  Urschrift  übersetzt  von 
Dr.  Joh.  Mirckwitz.    Stutt(][art,  i835. 
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ïnaken  (1),  aan  de  Noderdnitschers ,  hunne  taal-  en  ptó* 
Bodie-verwanten,  gieen  ongelnkkig  voorbeeld  geven* 

(^heel  verschillend  van  dien  verstrant  z^n  de  gerijmde 
^esvoetige  iamben ,  die  door  de  Firanschen  (althans  wat 
den  gang  betreft)  worden  gebruikt,  en  waarmede  de  Neder- 
duitschers  thans  allengskens  wat  spaarzalner  worden  (2). 
Zij  worden  regelmatig  in  twee  helüen  verdeeld,  en  ge- 
woonl^k  volgen  twee  met  vrouwel^ke  en  twee  met  manne- 
IQke  uitgangen  a^Arisselend  op  elkander.  Wiy  zullen,  tot 
betere  tegenoverstelling,  hier  hetzelfde  fragment  uit  den 
Edipua  mededeelen,  zoo  als  dit  meesterstuk  reeds  in  1779 
door  BiLDEBDjjK  werd  vertolkt,  of  liever  nageschetst: 

Gij  f  Kadmos  nageslacht,  mijn  waardige  onderdanen, 
Hoe  zit  ^e  dus  bijeen,  versmeltende  in  uw  tranen, 
Ën   *t  hangend  hoofd  bekranst  inet  heilig  ófierblad  ? 
Ëen  ^woUc  Tan  wierookdamp  Tervuh  de  gantsche  stad ; 
De  lucht  weéi^lmt  alom  van  droeve  sriieekgezangen, 
Door  bange  zucht  op  zucht  en  naar  gekerm  vervangen. 
Uw  koning  Edipus,  die  *tIos  gerucht  mistrouwt. 
Verschijnt (3) ,  en  wil  dat  gij  hem  de  oorzaak  zelf  ontvouwt) 
Bewust,  hoe  *8  volks  belang  te  deerlijk  gaat  verloren, 
Wanneer  de  koningen  alleen  door  andren  hooren. 


(i)  Onder  anderen  OEHLEEiscBLaGEB ,  in  z\jn  tragedie  Èjartan  og 
Gudrun  ,  te  Kopenhagen  in  i848  verschenen.  Men  oordeele  er 
over,  uit  deze  duitsche  verzen ,  in  de  oorspronkelijke  versmaat 
geschreven: 

Olaf.    O  Freia,  warum  brichst  so  oft  die  Herzen  Du  ? 
Ikgeborch.  Er  nannte  Freia,  machte  sich  zum  Heiden  selbst, 

Der  strenge  GhristI  Ja  —  wenn  die  Leidenschaft  erwacht 
Dan  sind  wir  Alle  Heiden.    Wahre  Liebe  nur 
Ist  christlich,  lebt  und  nidirt  von  Opfem  sich  allein; 
Doch  heidnisch  ist  der  süsze,  starke  Rausch,  worin 
Man  alles  ganz  vergiszt,  nur  an  den  Einen  denkt. 

(a)     Hierover  spraken  wij  reeds  vroeger  (D.  I.  bk.  a5i ,  aSa). 

(3)  Eene  kunstige,  indrukbarende  oversprong,  gelyk  de  ouden  , 
vooral  ViBGiLiüs,  die  wisten  atn  te  wenden. 

Ilde  D.  9 
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Stokoude  ^^rgxaut,  spreek :  die  Tont  vei|pini  deze  eer 
Aan  uwen  ottderdom.    Hoe  knielt  ge  dus  ter  neer? 
Wat  onheil  dre%t  u  'thoofd«  dat  |pj  poogt  af  te  «renden? 
Of  smeekt  g\)  van  de  Goón  verligting  in  ellenden  ? 
Hoe  wenschte  ik  in  myn  hart  u  allen  hulp  te  bién ! 
Wat  stenreling  zon  ook  meédoogloos  kunnen  zien 
Den  toestand  dezer  stad,  zoo  moedloos  en  verslagen, 
En  niet  met  recht  den  naam  van  een  ontmenschten  dragen  ? 

8.  DactyUsche  verun  (ook  Ossianscbe  genoemd)  vindt 
men  van  twee»-  tot  eesvoetig.  Op  de  plaats  van  den  dac- 
tylus kan  soms  de  dalende  spondeus  gezet  worden.  Nieuwe 
dichters  in  Dnitscbland  (en  ook  wel  in  Nederland)  veroor- 
loven zich  mede  den  trochseus*  Ongemengd  z\jn,  b.  v.  de 
volgende  dactjlen ,  waarvan  slechts  de  laatste  voet  afwis- 
selend in  eenen  trochseus  en  in  eene  bloote  lange  afgeknot 
is ,  omdat  de  dactylus  (althans  in  deze  maat ,  waarover 
biervoren  blz.  12)  voor  *t  slot  van  een  vers  niet  past : 

Reten  der  liefde,   door  d*  Eeuwge  geschapen, 
Zalig ,  wie  nimmer  uw  schakelen  breekt! 
Zalig!  hij  oogst  tot  zijn  rustig  ontslapen 
Al  het  geluk  in  van  Gode  gesmeekt. 

Verlangt  men  ook  een  specimen  uit  bet  oorspronkel^ke 
gedicht  Temora  (Vilde  boek)  van  den  doorlucbtigen  schot- 
seben bard ,  die  in  de  tweede  of  derde  eeuw  zou  geleefd 
hebben?  —  Men  boore; 

O  Linna  doir-choiUe  na  Leigo , 
Air  uair,  eri*  ceo  taobh-ghórm  nan  tiSn; 
Nuair  dhunas  dorsa  na  h^oicha 
Air  iulluir-shuil  greina  nan  speur. 
Tomhail,  mo  Lara  nan  fruth, 
Thaomas  du*  -  nial ,  as  doticha  cruaim : 
■  Mar  ghlas-scia*,  roi  taoma  nan  nial, 
Snamh  seachad,  ta  GeUach  na  h*oicha. 

Wat  verder  verneemt  men  bet  rym : 

Ta  torman,  a  machair  nan  Cran 
Se  Conar  ri  Erin  at*  in , 
A  taoma*  ceo-tanais  gti  dlu' 
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Ait  Faolon  aÏQ  Lubhair  nan  fhi* 

Muladachy  suig^ha  fo  l>hr6n, 

Dh*aom  an  tais  an  ceach  an  loin,  —  etc.  (i) 

Men  behoeft  het  Gallisch  niet  eens  machtig  te  z^'n,  om  in 
dit  fragment  hoor-  en  voelbaar  het  versbouwstelsel ,  als 
g^ond  op  den  klemtoon,  te  vatten:  men  verneemt  den 
dactylischen  gang  ten  duidelijkste  in  eenige  der  r^els. 

Het  stuk  moge  van  Ossian  al  of  niet  z^n  (hoewei  de 
twgfel  deswege  ten  voordeele  van  de  oirbron  sch^nt  op  te 
houden) ,  de  verzamelaar  heeft  in  allen  gevalle  den  verzen- 
trant  naar  dien  gevormd  welke  op  de  overlevering  rustte , 
en,  ak  voor  den  zang  bestemd,  zeker  met  den  gang  der 
muziek  zelven  overeenstemde* 


(i)  Macphbbsor  vertaalt:.  »  From  the  wood-skirted  waters  o£ 
he^Oy  ascend  at  times,  grey-bosomed  mists;  when  the  £;ate8  of  the 
west  are  closed  on  the  son^s  eagle  eye.  Wide,  over  Lara*s  stream , 
is  poured  the  vapoor  daik  and  deep:  the  moon^  Hke  a  dim  shield^ 

is  swimming  trongh  its  folds A  sonnd  came  (rom  the  desert : 

it  was  Conar ,  king  of  Inis-fai].  He  poured  his  mist  on  the  (prave  of 
Fillan ,  al  blue-winding  Lubar.  Daik  and  moumfiil  sat  the  gliost , 
in  his  grey  ridge  of  smoke,"  —  etc. 


DERTIENDE  HOOFDSTUK. 


MeMriêéhm   Werêmmi^m, 


•l 


dbrhends  hoofdstuk. 

HETEISOHS  YEBSUA^TfiX. 

Epische  Vermutien. 
§  1.    Hexameter. 

Het  yoomaamste  all«r  dactyliseh^  venen  is  het  berolsdie 
hexameter  (het  eigendommel^ke  vers  der  Ghieken  toot  het 
heldendicht).  Het  is  zesvoetig,  bl^kens  z\}n  naam;  echter 
wordt  de  laatste  voet  in  eenen  trochaeus  of  spondeus  a%ekort. 
De  hexameter  heeft  derhalve  den  volgenden  vorm: 

Elke  dactylus  mag  in  dit  vers  met  een  dalenden  spondeus  i 
verwisseld  worden ;  alleen  de  v\jfde  voet  bl^ft  r^elmatig 
een  dactylus    (1).     Uit  gebrek  aan  spondeën  hebben  de 


(i)  Slechts  tot  wezenlijke  vertra^no^  der  schildering^  in  't  vers 
voorgedragen )  of  om  den  z waren  voet  die  't  vers  sluit  (spondeus  of 
trochseus)  majesteit  te  geven,  wordt  in  den  vijfden  voet  wel  eens, 
doch  maar  zeldzaam,  een  spondeus  gebruikt;  in  dat  Qeval  staat  in 
den  vierden  voet  altijd  een  dactylus.  Men  geeft  aan  deigelijken 
hexameter  den  naam  van  spondaïek.     Wie  kent  er  Virgilius* 

Cara  Dêibn  toboles^  magnuin  Jovis  incrementum 

niet?  en  de  schoone  verzen  van  Gatullus*  Argonautvca: 

Emersere  fen  candente  e  gurgite  vuUus , 
Aequoreae  monstrum  Nereides  adnürantes* 

En  het  goddeiy  kevers  van  den  Virgiliaanschen  Vioa  op  den  Heiland : 
Suprenuangue  awam^  ponens  caput  ^  expirauU. 

Waart^en  de  dichter  van  den  Messias  sch^nt  te  willen  wed- 
averen: 

Er  selbst  kan  nicht  reden; 

Raam  mit  bekender  Zunge  den  bangen  Abschied  noch  stammeien ; 

Athmet  tiefer  herauf !  nnd  kal  ter  angsdicher  Schweiss  laufc 

Uber  sein  AnÜiU ;  das  Herx  schlagt  langsam ,  dan  stehts,  dan  stirbt  er  ! 

Terwijl  Hklmem  op  zijn  beurt  wellicht  de  oogen  op  dit  tafereel 
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Doitschers  vroeger  trochsdën  in  plaata  van  daci^en  to^« 
laten;  maar  de  beste  tegenwoordige  versificatoren,  waaronder 
't  genoeg  z\|  Platen  te  noemen,  maken  zelden  gebruik 
van  die  vrijheid ,  welke  niet  alleen  de  k^exameters  van  Klop* 
STOOK  r  maar  ook  die  van  Gtöthe  jammerlijk  ontsiert* 

De  menigvulditge  verwisseling  der  dactylen  met  spondeën 
en  de  strenge  inachtnenang  der  wezenl^ke  csesmir  is  eeno 
hoofdwet  voor  den  bonw  van  dit  vers ,  welks  schoonheid 
grootendeels  daarin  ligt,  dat  het  met  de  eenvoudige 
gelykaardigheid  van  rhythmus  de  grootste  verscheidenheid 
van  metnun  aanbiedt* 

Uit  hoofde  z\jner  lengte  behoeft  dit  vers  eene  rhTthmische 
csesnur,  die,  volgens  den  r^el,  in  den  derden  voet  valt; 
hetz\|  na  eene  lange  (mannel^ke  boofdcedsunr) ,  hetsy  ni^ 
eene  lange  met  eene  korte  (vrouwl^ke  hoofdca&suor) ,  en  by 
welke  die  op  *t  einde  van  een  betoond  woord  al  of  niet 
op  eene  %in-a&nede  komt,  aldus: 

__  -.  I  _  .  .  I  ^,  ~.ll_  C-.  i  -_  .  .  I  _  ;; 
of:  __  -.  I  _  J-.  I  _  J7-..IU  -.  I  -.  o  .  I  _;s 
BQ  voorbeeld: 

*k  Dacht  het  ten  mipste  toch  zoo  | ,  antwoordde  de  moeder  met  kalmte, 
Wierden  wij  arm ,  naer  den  wille  |  des  Heeren ,  ctan  moest  ons  daaruit  oo^ 
U  Heil  en  de  ze^en  ontstaen ,  |  dien  God  ons  waenli(]^  zon  «chten. 
ledere  grond ,  opleverepd  mild  |  inheemsche  gewassen ,  —  enz. 

Of  wil  men  een  voorbeeld  uit  Vosz ,  den  doorhiehtigen 
vertaler  der  ouden,  wiens  werk  tevens  hunne  versmaten 
weerspiegelt : 

Mancherlei  Freade  verlieh  mir  |  der  Herr  and  mancherlei  TrübsaI 
lm  abwechselnden  Leben ,  |  und  Dank  ihm*  sagt'  ich  fiir  Beides. 
Gem  nun  wil  ich  das  Haapt,  |  dies  (jrauende,  hin  zu  den  Vatem 
Legen  ins  Orab ;  deon  glücklich ,  |  getroint  anch,  bleibt  mir  die  Tochter. 


hMy  toen  hij  in  zijn  gedicht;  op  't  Museamvan  Parys  over  Laogoox 
ipong,  of  liever  met  andere  prosodische  klearen  nasdietste: 

Al  de  aadren  spannen  zich ;  het  harte 

Sbat  Qaauw;  't  besmette  bloed  vloeit  traag ,  staat  stil,  verstijft a 
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Het  ontbrekmi  eener  rhythmisdie  c»suttr  in  *t  mid- 
den van  het  vers  kan  alleen  door  twee  csesoren,  best  man* 
nemke,  vergoed  worden,  waarvan  de  eene  in  den  tweeden, 
de  andere  in  den  vierden  voet  valt,  zoo  als: 

Wend  n  af,  |  weemoedige  blik,  |  van  de  smart  des  Verlossers. 
Ga  dao ,  0roet  het  yemikkelijk  oord  van  mgn  yiiri^e  wenschen. 

Alle  andere  insneden,  ter  rechter  plaatse  gebruikt,  kun- 
nen indruk  maken ,  vooral  wanneer  met  het  einde  des  be- 
klemtoonden woords  te  gelQk  eene  zinrust  plaats  heeft ;  zy 
behooren  echter  niet  wezenl\jk  tot  het  rhythmus  van  den 
hexameter ,  en  z\jn  ook  als  de  rhythmische  cassuur  ont- 
breekt niet  toereikend  om  die  te  vergoeden. 

Het  gebruik  van  trochasën,  in  plaats  van  spondeën, 
moet  hoogst  spaarzaam  geschieden,  zoo  als  wy  reeds  voor- 
loopig  aanmerkten ;  wyl  dat  den  hexameter  veriamt,  b\jv: 


V.^'        —  .   V-» 


Alie  volken  ioven  Codes  heeriyke  wijsheid. 
Of: 

Alle  Yolk  verheft  des  Heeren  opperste  w\jsheid. 

Keert  een  en  dezelfde  voet  dikwyls  in  een  hexameter 
terug,  dan  benadeelt  dit  zyne  verscheidenheid,  maar 
amphibrachische  woorden,  wanneer  zij  op  elkander  vol- 
gen, brengen  vaak  eene  aangename  huppelende  beweging 
voort,  bgv. : 

Roovers  verwoesten  de  wereld  en  drag^en  de  heiligste  namen. 

De  volgende  meesterlyk  gebouwde  duitsche  hexameters, 
waarin  Wolp  den  aanhef  der  Odyssea  vertaalde,  ver- 
«dienen  met  aandacht  te  worden  nagegaan : 

Nenne  den  Mann  mir,  o  Muse,  denListi^en,  welcher  soviel&ch 
Irret*  umher,  seitdem  er  die  heilige  Troja  verheeret; 
Viel  Wohnstatt  auch  sah*  er  und  mancherlei  SittenderMenschcn, 
Viel  in  der  Mecrfluth  litt  er  des  schmerzlichen  Leids  im  Gemüthe, 
Schaffend  sich  Rettung  selbst,  Heimkehr  auch  seinen  Gefarhten. 
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Glmcliwohl  retlet*  er  mcht  Min  Volk)  wit  b^eiig  er  strebtev 
Def^n  diu;ch  eigenen  Freyel  erw^rben  sie  Tq4  und  Venlerbeni 
TKojriclUe,  welcke  die  Heerd'  Hjperïons,  des  Erdenbeleucliters, 
Schmauseten;  darum  beraubte  der  Oott  sie  dee  Tages  der  Rückkunfu 
Dessen  erzahle  Du  uns  auch  ein  'Weni(;eS)  Tochter  Kronion*s. 

Men  merke  onder  andere  hoedanigheden  van  deze  hexa- 
meters op,  dat  z\j  b\j wijlen  met  eenen  spondeus  sluiten , 
iets  dat  tot  het  yerschillend  afloopen  der  versregels  eene 
behoefte  is* 

Nu  w^  aldua  regels  in  proeven  van  het  hepcamidterveirs 
beschouwen,  ki,mnen  w^  ook  terogkomisa  op  de  proeve 
van  KiXKEB  om  een  gedeelte  der  AeneiSf  b^innend^  met 
hQt  237  vers: 

Spehmca  vasta  fuU  vastoque  immanis  hiatu , 

metricè  over  te  brengen*  Ya^  Kampest,  zoo  als  w^  zeiden 
(blz.  102),  liep  er  niet  b^zonder  hoog  mede;  en  wat  meer 
geldt,  geen  enkele  nederduitsche  8chr\|ver heeft  ooit  metri- 
sche verzen  naar  *t  Kinkersche  stelsel  durven  opstellen. 

Men  is  dus  niet  weinig  verwonderd  professor  Delgecr 
in  eene  beknopte  Prosodie,  (1846),  in  het  hoofdstuk  over  de 
versmaat  der  ouden  in  onze  taal ,  te  hooren  zeggen :  n  Ieder 
weet  dat  de  versmaat  der  ouden  geheel  gevestigd  is  op  de 
lang-  en  kortheid  der  lettergrepen,  die  altijd  zeker  en 
onveranderl^k  bl^'ft.  B\)  ons  nu ,  waar  de  quantiteit  meer- 
malen wankt,  valt  het  zeer  moe\jel\jk  goede  verzen  te 
maken  in  den  trant  der  ouden»  Niettemin  heeft  men  meer 
dan  eens,  onderscheiden  soorten  in  onze  tael  nagebootst.*^ 
Hierop  geeft  de  professor  de  «cansie  der  volgende  hexameters 
van  KiNKEB  ten  voorbeelde: 

'Wgkt!  — met  nader!  Proserpine  komt;  wijkt,  wykt,  on(j[ewijden  ! 
(Roept  de  Sibille)  verwijdert  u  van  het  woud  desser  GodhëTd! 
Maer  g^j ,  Aeneas ,  trek  nu  het  zwaerd !  VoI(]^ ,  vol^  m\jne  schreden 

—  \^  V^  —  _  •_     V^  V.^  ■  V>  N«>  ■  \^       \J        ^  \J 

Thans  is  het  tijd  standv'asti(j  en  trouw  alle  vrees  te  verbannen. 
Dus  spreekt  ze  en  snelt  vol  hcili(je  ijver  het  ijssel\ik  hol  door. 


i 
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De.  g^bn^eu  van  diQ  vereen  spriAgOQ  to  zeer  ia 't  oog 
dan  dat  sy  ooit  tet  voorbeelde  diendeu  yoorgedragen  te  wor- 
den. Inderdaad^  bet  ^rste  vers  heeft  de  vrou^eiyke  ciesuur 
in  den  tweeden  voet  in  plaats  van  in  den  derden,  of  van  twee 
mannelijke  csesuren  in  den  tweeden  en  vierden  voet. 

Het  tweede  vers  is  nog  gebrekkiger:   v&vo^'deri  u  van 

het  woud;  4ert  moest  kort  z^n,  en  er  bestaat  geene  reden 
om  aan  *t  daarop  volgende  u  den  nadruk  van  welsprekej^- 
den  hartstocbt  te  geven*  t      , , 

Neen,  e^ne  prosodia  mag  zich  nprgeps  yéirwy deren  van 
de  e^enaardige  uitspraak  der  taaU  Wie  metrische  verzen 
leest ,  moet  niet  verpligt  z^n  de  taal  te  verwringen ;  eene 
lange  syllabe  moet  natuurlijk  lang,  eene  korte  kort  kunnen 
gelezei^  worden*  En,  wat  professor  Delgsur  (hier  de 
bloote  echo  van  anderen)  ook  over  den  moeilijken  yersbouw, 
ontstaande  uit  de  wankende  syllaben,  in  *t  midden  brenge; 
de  in  grooten  getalle  voorkomende  syllaben  worden  ge- 
makkelijk door  den  versbouwkundige  zoodanig  geplaatst , 
dat  zy  hunne  wankelheid  afleggen,  en  kort  of  lang  worden. 
Nooit  is  er  een  valseher  begrip  geweest  dan  het  g^e  de/ 
Prosodieschryvers  algemeen  aangenomen  hebben :  dat  een-l 
lettergrepige  woorden  wülekeurig  lang  of  kort  mogen  ge- 
bruikt worden,  daar  de  toon  of  't  accent  in  dergel^ke 
woorden  onbepaald  zou  ^n  als  de  8chr\jver  er  geen  b^- 
zond^ren  nadruk  aan  heeft  wiÜen  geven:  dat  denkbeeld' 
verw'oest  alle  metriek.  J 

Beter ,  ja ,  onberispeiyk  goed ,  had  Kikker  kiinnen 
schriiven : 

.  ;   .  .  Verwijdert  n  snel  van  den  wonde  der  godheid* 

Ook  tegen  den  hoofdregel,  dat  metrische  verzen  een- 
voudig .^n  natui;Lirl$k  moeten  k!:mnen gelezen  woeden,  zonder 
dat  de  lezer  de  versmaat  behoeve  te  kennen  om  er  de 
woorden  naar  te  verplooien ,  zondigen  de  hier  voor  pyr- 
richiën  gfddende  wocnrden  dezet*^  m^'ner,  aÜ0^  heilig^  dat 
trochaeën  z\jn.  Zoo  is  het  ook  gesteld  met  de  klimmende 
on  dalende  spondoën,  waarvan  sommige  metrische  dichters 
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de  eene  of  de  andere  syllabe  ala  kort  hebben  gebruikt ,  en 
met  woorden  als  vaderland^  hurgerhdr^  die  zq  tot  dactylen 
hebben  willen  versmeden,  doch  die  in  hunne  hexameters, 
even  als  dikw^ls  in  de  trippelyersen  van  zoo  velen,  taal 
en  oor  verkrachten. 

Zoo  waar  is  het,  dat  de  innige  beoefening  der  neder- 
duitsche  Prosodia  oneindig  veel  tot  de  zachtvloeiendheid , 
althans  tot  de  zachtvloeibaarheid  der  verzen  kan  toe- 
brengen* 

Dat  de  niet  gelukkige  proeven  van  Kikkeb  om  *t  metrum 
der  ouden  b\}  ons  in  te  voeren ,  het  gebruik  er  van  meer 
benadeeld,  dan  bevorderd  hebben,  laat  zich  licht  begrepen. 
Kikker  zelf  sch^nt  gevoeld  te  hebben ,  dat  h$  wel  eens 
te  geweldig  t^en  den  klemtoon  aandruischte*  In  z^ne  be- 
kroonde Prosodia  leest  men,  b\j  den  aanvang  z^ner  proeve 
van  vertaling  uit  de  Aeneia: 

Thans  aanschouwt  hij  de  diepe  spelonk,  wier  schrikbarende  ingang, 
Van  haren  poel  omringd,  door  donkere  wonden  bedekt  wordt: 
Geen  vogelen   tochten  ooit  ongestraft  in  't  schrikkelijk  lommer 
Van  dit  geboomte  eene  schnilplaats;  want  nachtdonkere  dampen 
Zendt  deze  zwarte  a%rond,  uit  giftige  kaken,  ten  hemel. 

Deze  proef,  later  in  Kikkebs  gedichten  opgenomen,  heeft 
daar  eenige  verbetering  ondergaan.  Men  vindt  er  het  derde 
en  volgende  vers  aldus: 

Vogelen  zochten  er  nooit,  strafloos,  in  *t  schrikkelijk  lommer 
Van  het  geboomte  eene  schuilplaats ;  want  zwartkleurige  dampen 
Zendt  de  ontzagbre  afgrond ,  uit  giftige  kaken ,  ten  hemel* 

Dat  Kikker,  die  het  spoor  der  Duitschers  verliet  om 
een  dwaalpad  in  te  slaan,  practicè  geene  leerlingen  heeft 
gevonden  en  slechts  door  een  paar  prosodisten  als  een 
eenigsins  goed  model  wordt  voorgesteld,  is  bewijs  geno^ 
tegen  z^n  stelsel,  en  tot  staving  van  het  gevoelen  eens 
dichters ,  die  my  schreef :     >»  De  iQd  zal  welhaest  lecren ,  dat 
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onze  tad  niet  minder  dan  de  hoogduitsche  geschikt  is ,  om  de 
griekflche  en  latijnsche  schry vers  in  hun  eigenaerdig  mietrum 
over  te  brengen*  Van  onze  taal  moet  waar  z$n  wat  de 
Ëngelschman  van  de  hoogduitsche  zegt:  z^  is  de  aigemeene 
vorm,  waarin  de  doode  talen  der  oudheid  hergoten  worden 
zonder  iets  Van  hunne  bijzondere  eigenaardigheid  te  ver- 
Hezen* 

§  2.     Pentameter. 

Tot  de  dactylische  verzen  behoort  ook  de  zoogenoemde 
elegische  Pentameter.  Naar  zQne  gewoone  meting  vervalt 
dit  vers  door  eene  verssnede  in  twee  helften  (hemstichen)  ^ 
waarvan  elke  uit  2 1/2  voeten  bestaat.  De  twee  heele  voeten 
zgn  in  elke  helft  dactylen ,  terwijl  de  halve  voet  eene  lange 
syllabe  is.  In  plaats  van  de  dactylen  in  de  eerste  helft 
des  Pentameters  kunnen  ook  spondëen  (somw^len ,  doch 
b\j  uitzondering  ook  trochs&ën)  gebruikt  worden;  maar  de 
tweede  helft  moet  uit  zuivere  dactylen  bestaan.  Op  de 
verssnede  moet  eene  lange  slotsyllabe  of  lang  woord  staan , 
en  b\j  't  scandeeren  eene  pooze  gemaakt  worden.  X>e  bouw 
van  den  Pentameter,  die  enkel  in  verbinding  met  den 
Hexameter  wordt  gebruikt,  ligt  in  *t  volgende  schema : 


v>   «-»   I    v^   vy 


Professor  Deloeub  geeft  eenige  nagebootste  disticha 
van  EiNKEB  ten  voorbeelde;  het  z^n  de  bekende  verzen 
van  OviDius,  waarin  de  rampzalige  balling  z^jn  boekjen,  dat 
naar  Rome  op  reis  gaat,  aanspreekt: 

Neve  liturarum  putleat:  qui  yiderit  illas, 

De  lacrymis  factas  sentiet  esse  tneis. 
Vade,  liber,  verbisque  meis  loca  grata  salata. 

Contingam  certe  quo  licet  illa  pede. 

Tnstiumy  L.  I,  El.  I. 

Waarom  toch  schaamt  g)j  u  over  uw  vlekken  ?  Och ,  elk  die  ze  zien  zal , 
Ziet  in  ieder  een  traan  onder  het  schrijven  {jestort. 

Ga  dan,  en  fyroet  het  verrukkelijk  oord  mijner  vnri(je  wensclien, 
Dat  ik  ffuisschién  eenmaal  (fltiister  dit)  weder  zal  zicm. 


—  142  — 

Mon  dct  lA  deze  pcfntiotketers  (tweede  en  vierde  vers), 
dat  de  vertalm  m  het  eerste  halfrers  gdbmik  heeft  ge- 
maakt Tan  de  maatverscheidenheid  die  het  toehiat* 

De  tweede  hexameter  2óti  een  gebrefc  mitider  iir  des&er 
voege  aanbieden': 

Ga  dan ,  en  groet  het  Temikkelijk  oord  van  mijn  vurige  wenschen. 

Lyrische  VeranuUen. 

A*    Sapphicom* 

De  Bapphisdhe  stnophe  herhaalt  het  sapphische  vers  drie^ 
maal  en  sluit  met  den  adonius: 

-^      I  —  J=^  I  J-         I  X      I  «_  — 

In  het  bekende  stuk,  ons  door  Lonoihus  bewaard,  ver- 
nemen w^  Sapphoos  eigene  lier: 

Ififtt-/  eair^p,  fterrtf  ivocvrioi  7ót 

fcrfóvcc,  xal  itXootiov  ócSv  fOèvSi- 

cal  ff'  wmxoutc. 

Door  Catullus  aldus  nagezongcn : 

Ille   ml  par  esse  Deo  videtur, 
lUe,  si  fas  est  superare  Divos, 
Qui  sedens  adversus  identidem  te 
Spectat  et  audit. 

In  deze  zes  sapphischen  komt  een  enkele  maal  de  snede 
na  den  vyfden  voet  voor  (lUe^  ai  f  as  est). 

Het  is  naast  het  Alcaïcum  de  geliefde  odemaat  van  den 
Venuz^nschen  zanger  geweest,  die  de  Romeinen  over  *t 
gemis  van  een  Pikoabus  ,  vooral  van  een  Alceus  en  b\j- 
wyien  van  eene  Sapho  heeft  vertroost :  voor  niet  mind^  dan 
zes  en  twintig  Oden  stemde  ïaj  z\jne  lier  op  den  sapphischen 
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toon.  In  den  tweeden  Toet  stelt  kQ  bestendig  den  spon- 
deus ,  en  plaatst  de  eesanr  telkens  na  de  v^Me  syllabe , 
terwijl»  over  't  'algemeen  dé  Örieken  met  een  dubbelen 
trochffius  aanvingen.  Kikkeb  zeide  terecht  in  z\}ne  Pro- 
sodia ,  dat  onze  taal  meer  verscheidenheid  in  de  verdeeling 
der  klemtoonen  bezit  dan  de  latynsche,  en  daardoor,  zoo 
wel  als  door  de  samenstelling  harer  woorden  en  lidwoorden 
meer  overeenkomst  heeft  met  de  grieksche  taal:  zoo  dat 
w^  *t  hulpmiddel  van  'tlatynsche  rhythmus  niet  volstrekt 
noodig  hebben ,  en  die  Sapphischen  dus  naar  *t  meer  vrye 
grieksche  voorbeeld  inrichten  mogen.  Zie  hier  twee  strophen 
van  dien  prosodist  zelven: 

Vol  Terlangen  zien  |  wtj  de  lente  ntadren ; 
.  .  Eeuwig  j«u(][di(^,  doet  |  zQ  natuur .  veijomgen. 

De  aarde  brengt  zij  't  scheppende  woord  der  Akna^ 
Door  Aoren  invloed. 

Door  hare  alverkwikkende  zonnestralen 
Doet  ze  op  nienw  de  sloimrende  kracht  der  scheppin{][ 
Uit  den  wiatenUidit  |  met  gevoel  ontwdcen : 
Alles  herleeft  wéér. 

Zonder  van  den  onzuiveren  doch  b\j  Kinkeb  stelselmatigen 
adonius:  Door  haren  invloed^  veel  te  gewagen,  doen  w^ 
opmerken,  dat  in  deze  Sapphioa  de  tweede  voet  bestendig  uit 
eentrochseus  bestaat:  de  beste  duitsche  dichters  van  onzen 
t\jd,  zoo  als  een  Platek,  houden  zich  in  dezen  voet  aan 
*t  Horatiaansche  voorbeeld,  en  geven  dan  ook,  b\j  die 
strengere  maat  de  sapphische  toonmelodie  zuiverder  weer : 

Stetts  am  Stoff  klebt  unsere  Seele,  Handlang 
Ist  der  Welt  allmacht%er  Puk  und  deszhaB> 
Flötet  oftmab  tauberem  Ohr  der  hohe 
Lyrische  Dichter. 

Op  het  door  Platen  bewandelde  maatspoor  treedt  de 
belgische  dichter  DAurzEXBEBa  met  eere  voort:  *t  har- 
monische rubchen  van  den  sapphischen  zangvliet  murmelt 
ons  niet  onbekoorl^jk  b\)  de  volgende  toongolving  in  de 
ooron: 
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Eene  ina^gd,  omwaeiti  Tan  Jen  geur  der  lieftle) 
Ala  een  dauwdrop  rein ,  en  bescheiden  tevens 
Als  het  blank  meiklokjen,  dat,  zonder  klingldan(v, 
Beeft  in  haar  hoofdhair, 

Opent  arm  en  hart  aen  den  vmu(vdcdronk*n6n 
Braide(yoili ,  die,  stom  en  onthntseld,  Edens 
Zal^heên  opvangt  van  de  roozenlippen 
Zyner  beminde  (i)* 

Buiten  dezen  dichter ,  sc^jnt  men  het  in  België  in  de 
smivere  metriek  niet  verre  gebracht  te  hebben.  En  hoe  kan 
het  b$na  anders  ?  In  eene  prosodie  ten  gebruike  vmi  het 
lager  en  middelbaar  onderwijs  door  Professor  vak  de  Vblde 
(St.  Nicolaes^  1846)  zien  wQ  met  leedwezen  het  volgende 
voorbeeld,  dat  alleen  zoude  voegen  in  eene  prosodische 
caoographie : 

Geest  der  Dichtkunst!  gy,  die  my  'tieren  zoet  roaekt, 

Zeg  me,  waer  vind  Ik  de  yerhorgen  hallen, 
Waer  ge  heil  uw'  zaligen  gunstelingen 
Rykelyk  nitdeelu 

Wen  ge  myn  dauw  vroeg ,  by  het  moi^genkrickcn , 
Flikkren  zaegt  in  zyn  diamanten  drupplen, 
Ik  dan  in  *t  eindje  u  te  gemoet  blies ^  en  speelde  (i) 
Met  uwe  lokken. 

Wat  ellendige  wanklank  in  dien  laatsten  sapphischen 
versregel,  een  aan  leden  en  gewrichten  geradbraakt  metrum 
waardig.     Artem  discant  qtuim  fmstra  docent  l 

Een  andere  belgische  bekwamer  prosodist  vindt  dat  Kikker 
de  sapphica  en  den  adonius  van  Horatius  niet  onaardig 


(i)  Üit  de  ode  Het  Noodlot^  voorkomende  in  De  vlaemsche  Rede-' 
ryker^  uitgegeven  door  van  Kergkhovek.    Antwerpen  1848,  biz.  3:%. 

(2)     Metricè  staat   het    woord   blies    te    veel    in   dezen  regdi. 
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heeft  nagebootst  {Dkytd^  NederduytachSpraehhunst^  Meche- 
len,  1835,  blz.  119): 

Grooten,  wien  *t  aardrijk  sidderend  (^hoorzaamt. 
Maar  die  aan  duizend  overdekte  dolken 
Van  't  onstandvasd{je ,  onberaden  volk  n 
Zelten  ten  prooi  ^eeft. 

Groot  en  voortreflijk  roemen  n  de  Tolkren; 
Aanbiddend  zien  te^  op  Hkroüen^ud  en  purper, 
Als  bet  hoog^loeiend  bun  in  de  oogen  schemert. 
Huichelend  opwaarts. 

Ja,  knielend  biedt  elk  z^ne  hulde  u  aan;  maar 
Neéi^ebukt,  vordert  hij  uw  gunstbewijzen. 
Diep  en  in  't  stof  kruipt  mededin^nde  eerzucht 
Als  zij  u  nadert* 

Ginds  nadert  juichend  het  verraad ,  en  zwaait  u 
*t  Qoogstijgend  reukwerk  in  verpeste  dampen 
Toe,  en  uit  duizend  rookende  outerschalen 
Zwelo^t  g[ij  den  dood  in* 

Als  men  de  lat^nscbe  verzen  volgens  *t  accent  leest  zoo 
als  *t  volgens  Bextlei  moet  zijn,  dan  voldoet  de  daarnaar 
geregelde  cadans  dier  nederduitscbe  sappbica;  maar  indien 
men,  zoo  als  't  Vossics  beweert,  de  lat^jnscbe  poëzy  naar 
*t  scansum  moet  voordragen,  dan  z^n  Kinkebs  verzen 
niet  goed  te  maken  (zie  bierVoren  bladz.  84  )• 

Z\jne  beide  stropben,  bierboven  (blz.  143)  voorkomende, 
zyn  düs  metriscb  bewerkt,  terwyl  deze  laatste  bloot  voor 
eene  accentive  nabootsing  moeten  gelden.  H\j  stelde  name- 
lijk viervoetige  trocbseën,  niet  met  een  dactylus,  maar  met 
drie  vrye  syllaben  vooraf. 

Professor  Delgeüb  in  zijn  Bijmwoordenhoeh  geeft  de- 
zelfde eerste  stropbe.van  Kixker  ten  paradigma  van  een 
zuiver  sappbicum,  en  scandeert  baar  volgens  dit  begrip! 
Hjjj  voegt  er  bfl :  w  Sommige  onzer  dicbters  bebben  de 
sappbiscbe  maet  met  rijmen  gebruikt: 

nde  D.  10 
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\^    \^ 


Zoon  van  den  lande  dat  ge  mogl  verweeren, 

Slaep  in  de  grafhacht  by  uw  groote  vaedren. 

\j        _       — —     _        \^      \^      _         \^  ^ 

Vaek  komt  de  Vlaming,  die  de  deugd  blyfl  eeren, 

Dankbaer  u  naedren. 

VAX  DüTSE. 

»  Dat  de  tweede  en  derde  greep  in  deze  laetste  verzen 
haperen,  zal  ieder  gemakkel^k  gewaer  worden." 

In  een  brief  over  dit  Rijmwoordenboek^  welke  voorkomt 
in  het  tijdschrift  de  Eendragt  (Gent,  1846-1847)  blz.  21, 
is  daarop  *t  volgende  geantwoord :  n  Deze  critiek  is  zeer 
onbezonnen :  wie  kan  gelooven  dat  vax  Dütse  den ,  de 
tweede  syllabe  van  lande  ^  in  't  eerste  vers ;  alsmede  't  lid- 
woord in  de  Vlaming  des  derden  r^ls,  hebbe  willen 
klemtoonen?  Deze  lompe  fout  ware  allerbespottel\jkst.  Ik 
heb  VAX  Dütse 's  Vaderlandsche  Poëzy  opgeslagen;  en  lees 
er  in  de  aanteekening  op  het  metrum  zijner  Ode:  Men 
heeft  getracht  het  fraeie  Sapphische  metrum,  althans  voor 
het  ooTy  hier  weer  te  geven  (1),  Het  is  blijkbaar,  dat  deze 
schryver  telkens  met  een  dactylus,  opgevolgd  van  een  tro- 
chseus,  aanvangt,  om  voor  het  oor^  niet  volgens  de  lat^nsche 
maet,  dien  zwierigen  versklank  weer  te  geven." 

Inderdaad  mijne  verzen  konden  enkel  voor  nagebootste 
accentive  sapphica  gelden  : .  ook  waren  ze ,  tegen  den  aart 
van  metrische  verzen,  berymd. 

Ziedaar  dan  een  paar  belgische  scepterdragers  der  Pro- 
sodia,   die  den  bal  deerlijk  misslaan. 

Green  wonder:  zij  stapten  gereedelijk  den  hollandschen 
professor  Hesselixk  na,  die  voor  sapphische  maat  de 
volgende  twee  strophen  van  professor  D.  J.  van  Lexxep 


(i)    Zie  die  Vod»  Poëzy ^  D.  II,  blz.  20 1  ,  waar  nagebootate  en 
rijmende  sapphica  in  't  nederdaitsch  van  1649  aangehaald  worden. 
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geeft,   welke  m    daarbij,  mede  op  Procrastes'    maatbed 
gebracht,  scandeert: 

Schoonste  der  velden ,  boven  al  geprezen , 
Die  met  het  bloed  zijt  van  Adoon  bepurperd, 
Roosje,  wat  treurt  (g^  ?    Galathee  bemint  u. 
Treurt  gy  dan  immer? 

Echter  op  zijn  struik  is  het  ongevallig. 
'k  Moet  het  u  plukken,  Galathee,  melieve; 
Daar  op  uw  boezem  zal  ik  het  geplaatst  zien* 
Treurt  ge  nu,  Roosje? 

Van  alle  welke  sapphische  versregelen,  accentivè  be- 
werkt, alleen  de  eerste  der  tweede  strophe  van  de  andere 
a^?ir^kt« 

De  dnitscbe  dichter  A.  Gbtphius  gebruikte  dergelijke 
sapphica  reeds  omtrent  1535 : 

Ehre  der  Engel !  Lust  der  reinen  Seelen ! 
Leben  das  blühend  aus  des  Graben  Holen 
Sich  an  dem  Tode,  den  es  gantz  zerbrochen 
Sterbend  gerochen. 

Klopstock  poogde  de  sapphische  strophe  te  onttxoonen 
door  het  invoeren  van  een  ander  metram,  dat,  onzes  be- 
dunkens, veel  minder  gelukkig  is  (1).  Hy  bediende  zich, 
in  den  eersten  regel,  van  't  vers  gebruikt  door  Gbyphius; 
de  tweede  regel  was  een  hendecasyllabe ,  de  derde'  het 
eigenl^ke  sapphische  vers,  gevolgd  van  den  adonius.  In 
die  Todte  Clanssa  (1751)  dichtte  h^' : 

Blume,  du  stehst  verpflanzet,  wo  du  blühest, 
Werth,  in  dieser  Beschattung  nicht  zu  wachsen, 
Werth,  schnell   wegzubliihen ,  der  Bluroen  Edens 
Bessre  Gespielin. 


(i)  »  Rlopstocr  (zegt,  vreemd  genoeg,  Kabl  Gödeke,  DeiUschlands 
Dichter- von:  i8i3  6it  i843;  Hannover  i844i  blz.  xlix),  hat  die 
sapphische  Strophe  Kir  zu  einfach  gehalten,  und  sirh  ihrer  (weil 
von  einen  Weibe  erfunden?)  nicht  bedient." 
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Gunstiger  dan  w^  dacht  over  dit  niet  rein  gehouden 
sapphicum  de  dichter  B.  Ph.  de  KalKTBB,  die  het  in 
zijjne  ode  axm  de  Stilte  nabootste: 

Godlijke  stilte !  dierbre  telg  des  hemels ! 
Daal,  bewoonster  van  *t  zalig  rijk  der  geesten , 
Daal  op  englenwieken  ter  neer:  beziel  den 
Zapg  u  geheiligd  l  —  enz.' 

Terwyl  hy  dit  stukjen  tegen  allen  onberaden  aanval  be- 
schermde door  de  volgende  aanteekening ;  »  Ter  veront- 
schuldiging der  constructie  van  dit  sapphische  dichtstukje, 
welke  dezen  of  genen  myner  lezers  welligt  onr^lmatig 
zou  kunnen  voorkomen,  acht  ik  het  niet  ongepast,  hier  te 
doen  opmerken,  dat  dezelve,  in  navolging  van  Klopstock 
en  vele  anderen,  in  zoo  v^re  van  de  gewone  latynsche 
afw\jkt,  dat  z\j  niet  zoo  als  deze  den  in  elk  der  drie  eerste 
leden  of  verzen  van  iedere  strophe  voorkomenden  dactylus 
steeds  bepaaldelijk  in  den  derden,  maar  eerstin  den  eersten, 
vervolgens  in  den  tweeden,  en  eerst  daarna  in  den  derden 
voet  heeft:  eene  naar  het  my  voorkomt,  niet  onaangename 
afwisseling.  Uit  een  aantal  zy  het  mij  vergund,  hier  ten 
voorbeelde,  eene  strophe  uit  eene  van  Klopstocks  Oden 
aan  te  voeren: 

Cidii,  da  weinest,  und  ich  schlummre  sicher, 

Wo  im  Sande  der  Weg  verzigen  fortschleicht ; 

Auch  wen  stille  Nacnt  ihn  umschattend  oecket, 
Schlummr*  ich  ihn  sicher." 


Eene  andere  pooging  van  een  duitschen  Dichter,  om  een 
zweem  van  sapphische  Ode  in  te  voeren,  is  die  van 
Haller  : 

Freund,  die  Tugend  ist  kein  leerer  Name, 
Aus  dem  Herzen  keimt  des  Gaten  Same, 
Und  ein  Gott  ists,  der  der  Berge  Spitzen 
Röthet  mie  Blitzen. 
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Doch  h\j  zelf  raadde  later  af  haar  na  te  volgen:  »ilch 
rathe  aber  Niemanden  es  nach  zu  ahmen,  da  es  die 
Gredanken  zu  sehr  einschrankt,  und  überhaupt  die  vielen 
einsylbigen  Wörter  der  dentsche  Sprache  bequemer  zu  den 
Jamben  machen   (1).*' 

B*    Asclepiadische  strophe. 

Het  schema  der  Asclepiadische  strophe  is: 
Vers  len2.        -^;:|-^..-||-^^^-U:ï 

Elk  der  beide  eerste  verzen  bestaat  uit  een  paar  cho- 
riamben  ( —  ^  ^  — )  gevolgd  van  oenen  iambus  en 
voorafgegaan  van  een  trochsus,  of,  beter,  dalenden  spon- 
deus. Het  derde  vers  bestaat  uit  eenen  trochsBUs  (of,  beter, 
dalenden  spondeus),  een  dactylus  en  een  trochseus;  het 
vierde  heeft  eene  lange  syllabe  meer  op  *t  einde. 

HoRATius  is  metrisch-goed  door  Dautzenberq  aldus 
nagezongen : 

Welk  teérbloeijende  knaep,  geurig  yan  roozenloof 
£n  welriekende  vocht,  huldigt  u,  Pyrrha,  thans 
In  die  lieflike  grotte, 

Welken  vlecht  gy  het  blonde  hair, 

6y,  eenvoudig  gesmukt?    Ach,  hoe  beweent  hj  eens 
Uw  ontrouw  en  der  Goón  wisselend  gunstbewys! 
Opzien  zal  in   verbazing 

r^aer  zwartduisteren  storm  ep  zee. 


(i)  Dit  schreef  Haller  in  1769  (Gedichte  blz.  170).  Het  ziet 
er  niet  beter  uit  met  het  Catsiaansche  getiktak  van  zijn  gedicht 
die  Alpen  y  bij  ons  vertaald  door  B.  Nieuwerhuizbii  in  1799. 
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Die  thans,  ligt  van  geloof,  zwelgt  in  uw  gulden  schoot, 
Die  u  immer  getrouw,  immer  beminlik  waent, 
En  niet  weet,  hoe  bedriegtik 

Zefyr  aémt.     O  beklagenswaerd , 

Wie  onkundig  u  mint!    Dat  ik  het  natte  kleed 
Eens  ophing  voor  den  God,  welke  de  zee  beheerscht 
(Dankbaer  wegens  de  redding). 

Dat  tuigt  *s  tempels  gewyde  wand. 

Of  verlangt  men  nog  iets  van  een  bataaÊtchen  zanger ,  die 
met  ware  voorliefde  de  metrische  versificatie  beoefent? 
Aldus  zingt  Ph.  de  Kaxteb  aan  een  Droombeeld : 

Beeld,  verrukkelijk  beeld,  dat,  wen  de  duisternis 
Ueerscht,  en  vriendlij  k  de  slaap  't  stoffelijk  oog  bedekt. 
Vaak  in  maagdengestalte 

Mij  voor  't  wakende  zielsoog  treedt; 

Ach,  wie  xijt  ge?  van  waar?  — teelde  u  deze  aarde  als  mij? 
Kom  dan;  ijl  in  mijn  arm,  dat  ik,  vol  teedere 
Liefde,  in  vurige  omhelzing, 

Aan  de  kloppende  borst  u  druk. 


C.    Alcaïcom. 

Het  schema  der  Alcseische  of  Alkaïsche  strophe  is : 
Vers  len2.      u~s^-I"^-s^v^-lv.-^ 

M      4.  jL  _  I 


Beide  eerste,  aan  elkander  gelijke  verzen  hebben 
v^f  voeten  en  z^n  van  iambischen  rhythmus ,  doch  de  . 
vierde  voet  is  bestendig  een  anapaest,  terwyl  dit  vers 
gaarne,  in  plaats  van  den  Isten  en  3den  iambus,  den 
st\)genden  spondeus  ontfangt.  De  wezenlijke  csesuur  dezer 
verzen  valt  in  den  derden  voet:  zoo  men  haar  verzuimt, 
lijdt  er  het  rhythmus  door.    Het  derde  vers  bestaat  uit 
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vier  iamben  met  eene  eindsyllabe,  terw^  hier  mede  gaarne 
de  spondeus  in  vervanging  van  den  Isten  en  3den  iambus 
optreedt.  Het  vierde  vers  heeft  twee  dactylen  en  twee 
troehaeën.  Men  weet ,  dat  de  slmtsjllabe  aller  verzen 
wankelend  is. 

Even  als  in  de  sapphische  strophe,  worden  in  deze 
doorgaans  twee  voeten  tot  één  verslid  vereenigd. 

Uit  Alcsus  eigene  bron  (Apud  Athen^  X,  430,  A), 
scheppen  w$  't  volgende: 

TTup,    iv  ik  xipvalf  otvov  ecftiiioii 
fitXiXphvy  aurdcp  aftfi  xopme 

Welke  strophe  de  Yennz^nsche  zanger,  die  Alceus 
lier  b$  de  Romeinen  overbracht ,  aldus  nazong  (Od.  I, 
9,  5  —  8); 

Dissolve  fri^us,  ligna  super  foco 
Laitge  reponens;  atque  benignias 
Deprome  quadrimum  Sabina, 
O   Thaliarche,  memm  diota. 

De    metrisch-strenge  Plateit,     schreef   in    1827    aan 

GOETHB : 

Den  dasz  die  Dichtkunst  irgend  ein  edles  Volk 
Aufre(jend  hinreiszt,  Staunen  erweckt  es  kaum, 
Doch  wer  erstaunt  nicht,  wein  ein  Deutscher 
KÖni^  in  Busen  erzieht  B^eistning^. 

Ook  vader  Bilderduk  bootste  die  strophe  gelukkig  na : 

O  edel  voorwerp  onzer  bedoelin^n, 
Volschoone  deu(jd ,  maar  zwaar  ter  betrachtinge , 
Wat  is  het  schoon  voor  u  te  sterven, 
't  Aakli(jste,  (gruwzaamste  leed  te  lijden. 

De  onvergetelijke  christendichter  van  de  cantate  de 
Stam'enhemel  w\jdde  aan  de  rust  in  God  eenige  alkaïsche 


V 
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strophen  zijner  zuivere  ziele  waardig,  waarvan  wy  den 
aanhef  hier  laten  volgen  : 

In  God  benisCend  trek  ik  de  'wildernis 
Der  weereld  eenzaam,  zonder  te  vreezen,  door. 
Gij  zijt  mijn  rotssteen,  mijn  beschermer; 
'k  Noem  u  het  leven  van  mijn  gezang^en. 

Welk  eene  blijdschap,  dat  zich  een  arme  worm 
(Die  bevend  voortkruipt,  kruipende  wederkeert 
Tot  stof,  waaruit  hy   is  genomen) 

Moge  in  gedachten  tot  u  verheffen. 

Mijn  geest  gedenkt  thans  aan  zijne  onsterflijkheid; 
Mijn  geest  verheft  zich  boven  het  aardsch  gewoel; 
En  zingt,  terwijl  mijn  oogen  vloeien. 
Blijde,  verrukkende  hallelujahs. 

Wat  geeft  deze  aarde?   Moeite  met  bang  verdriet. 
Een  vreugd  van  tranen  vooi^eyaa/t,  vaak  besproeid. 
En  achtervolgd.    Een  vreugd  die  flikkert, 
Om  in  de  duisternis  te  verdwijnen. 

Dat  b\j  't  opeenvolgen  van  monosyllaben,  die  volgens 
hunnen  aart  wankende  zyn,  de  maat  hier  [alsmede  in  *t 
Bilderd^ksche  voorbeeld  (1)]  niet  sterk  genoeg  uitkomt,  en 
de  dactylus  elders  niet  zuiver  is,  behoeft  geen  bewijs. 


(i)  Als  voorzang  van  den  Elius^  geschreven  in  1788,  staat  er 
eene  alkaïsche  ode ,  omtrent  welke  dezelfde  aanmerking  geldt.  Dit 
stuk  begint  aldus: 

Wie  zal  mijn  speeltuig,  niet  op  gebruildijke , 

Niet  op  gewone  mate  gezangstemd. 

Niet  met  den  geest  der  eeuw  getokkeld, 
Wie  zal  't  een  oogu^njt  gehoor  verlecnen? 


VEERTIENDE  HOOFDSTUK. 


Ovw  Om    JÊUohfei-lifltm    Tr^hmdmt. 


VEERTIENDE  HCXDFDSTUK. 

OVER     DE     DICHTERLIJKE    VRIJHEDEK. 

§  1.     Aanmerkingen  over  de  Dichterlvfke  Vrijheden. 

Dit  onderwerp ,  dat  b^  een  nauwgezet  onderzoek 
een  zeer  breeden  omvang  bescbr^ft,  is  door  Alewux 
exprofesso  behandeld  (1).  »  Het  is  met  de  boeken,  zegt 
VoLTAiRE  na  Eioous,  als  met  bet  vuur  in  onze  haard- 
steden: men  gaat  vuur  b^  z\jn  buurman  halen,  en  ontsteekt 
het  te  z\jnent ;  men  deelt  het  anderen  mede ,  en  *t  behoort 
aan  allen.*'  W\j  beginnen  dus  met  te  verklaren,  dat  ons 
z^*n  werk  nuttig  is  geweest :  maar  w^  hebben  gepoogd 
het   onze  korter  en  vollediger  te  maken. 

Eenige  der  vrijheden  door  Alewux  behandeld ,  zouden 
w\j  liever  met  den  naam  van  dichterlijke  eigenschappen  be- 
stempelen, omdat  z\j  b^zonder  den  bevoorrechten  dichter 
z^n  vergund,  en  met  smaak  gebruikt,  sieraden  worden; 
dergelijke  zyn  't  smeden  van  nieuwe  woorden,  en  in  som- 
mige vakken,  het  doelmatig  aanwenden  van  ongewoone  of 
verouderde  woorden. 

De  vrijheden  kan  men  in  cigenmke  en  oneigenl^ke  ver- 
deden. Die  welke  men  over  't  algemeen,  als  der  tale 
eigen,  even  goed  in  prosa  als  in  poëzy  mag  gebruiken ,  (zoo 
alsb\jv.  Dai^a  de  man ^  zoo*n  bevallig  kind)  z^n  oneigenlijke. 
De  eigenlijke  z\jn  zulke,  die,  aan  den  prosaschr^ver  niet 
toegestaan,  met  overleg  gebruikt  worden. 


(i)  Werken  der  nuuttschappij  van  nederduitsche  letterkunde  te 
Leyden;  in-4"*  i  ■774')  1^*  H  ^^  lU*  ^^^  verhandeliii(j  beslaat  niet 
minder  dan   i5o  bladz. 


\ 
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Moeten  wy  er  byvoegen,  dat  ieta  zeer  wel  geoorloofd 
kan  njn ,  zonder  dat  men  *t  daarom  voor  een  sieraad  hebbe 
te  houden?  Hierin,  gel^k  in  menig  ander  geval,  doet  het 
gebruik  niet  zelden  vrijmachtig  uitspraak.  De  dichter 
zorge  maar  immer,  dat  h\j  met  Franc aleu  in  de  Metromanie 
niet  te  herhalen  hebbe: 

Monsieur,  Ia  Poésie  a  ses  licences;  mais 
Celle-ci  passé  un  peu  les  bornes  que  j*y  mets. 


DICHTEBLUKE    EIOENSCHAPPEX. 

Nieuwe  woorden. 

Wie  zou  der  Poëzy,  die  eigenlijke  schepster,  een  recht 
betwisten,  dat  z\j  van  oudsher  bezat :  het  recht  om  nieuwe 
woorden  te  smeden,  wanneer  z^  dat  noodig  acht,  en  zorge 
draagt  dat  die  woorden  welluidend  en  verstaanbaar  zyn? 

De  scheppende  kracht  onzer  taal,  straalt  vooral  door  in 
hare  geschiktheid  tot  woordkoppeling;  eene  hoedanigheid 
die  HuGO  de  Groot  deed  zeggen ,  dat  bi|}  ons  den  kinderen 
vergund  werd,  wat  Maro  ontzegd  was,  en  in  welke  zij 
de  grieksche  tale  op  zijde  streeft.  De  koppelwoorden  van 
pas  gebruikt  (Ucentia  sumpta  pudenter)  luisteren  inderdaad 
den  dichterlijken  stijl  niet  weinig  op.  Zeker  is  't  bij  die 
koppeling  wel  den  Dichter  niet  vergund  qvidUhet  audendi^ 
maar  toch  oneindig  meer  dan  den  stoutsten  redenaar.  Die 
hoedanigheid  vergunt  den  dithyramben-zanger  om  Pindarus 
op  zijn  duizelingwekkend  luchtspoor  na  te  zweven. 

Wie  bewondert  de  volgende  keurig  gebruikte  werk- 
woorden niet: 

Hot  weggexondigd  Paradijs. 

Trip,   Tijdwinst  in  ledige  uren^ 

McD  tooit  zich  even  als  de  waereld, 

Begoudj  heSamant^  bepaereld^ 

En  sluit  zijn  oog  voor  *t  godlijk  licht. 

Boddaebt,  Sticht.  ged.y  I,  blz.  8(v 
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De  Pap^aaivisch ,  die  den  papegaai  gelijkt, 
In  bek  en  schoone  verw\  vertoont  ons  hoe  hij  prykt 
Met  zijne  Tinnen,  die,  ab  *them  maar  lust  te  roeren. 
Bij  heldren  zonneschijn,  de  golven  paerlemoeretu 

F.  DE  Haes,  Verh,  en  vern.  PortugaeU  Hl  B.  blz  69. 

Wat  part\j  hebben  de  nederlandsche  hoofddichters ,  die 
dikwijls  verbazende  taalontginners  en  bevrachters ,  er  niet 
van  getrokken?  Wie  denkt  hier  niet  aan  den  wonderen 
taalgeleerde,  van  welken  Spandaw  ((?^tcA^m,  Gron.  1628, 
D.  IV  blz.  168)  zingt,  daar  hij  van  de  taal,  als  van  *tpalladiiun 
der  nederlandsche  zeden  en  vrijheid  gewaagt : 

Dat  heiligdom  van  't  vaderland 

Werd  door  uw*  zegenrijke  hand, 

O  Hoofden,  Vondels,  ons  ontsloten. 

En  heel  een  goudstroom  schittrend  rijk. 

Hebt  gij  voor  Holland  uitgegoten, 

O  onnavolgre  Bilderdijk. 

Merkten  wy  straks  het  zinryk-gebruikte  hepaereld  in 
BoDDAERTS  poözy  op ,  niet  minder  schoon  vinden  wy 
verpar eld  b\)  Bilderduk  : 

Dos  kermt  het   bloemtjen  tot  den  storm ,  houdt  op ! 
Ontzie  den  zoeten  hemeldrop 
Die  zich  verpurelt  om  m^n  knop. 

Mengelpoëzj:  I,  blz.  83. 

Fetth  verjongt  eene  Her&tbespiegeling,  door  een  der- 
gelijk werkwoord,  dat  achter  twee  in  maat  zeer  schoon 
contrasteerende  verzen  volgt: 

Het  veld,  het  woud,  wordt  steeds  al  doodscher  om  mij  henen. 

Zoo  is  van  lieverlee  zijn  levens\Teugd  verdwenen. 

Zij  is  hem  *t vallend  blad,  dat  aan  den  boom  ontndst^ 

En  in  den  stroom  des  tij  ds  daar  treurig  henenbruist. 

Verlustiging  van  mijnen  ouderdom^  blz.  7. 

Onder  de  nieuwe  woorden ,  tot  welke  eenigsins ,  dit 
laatste,  zoo  treffend  door  den  rijmklank,  behoort,  verdienen 
vooral  die  verba  opmerking  welke ,   met  een  voorzetsel , 
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veelal  achteraan  komende,  in  een  ongewoonen  zingebraikt 
worden:  iets,  waartoe  de  stadie  der  hoogdnitsche  taal  het 
hare  wel  zal  hebben  bijgedragen. 

«       Hij  rilt  den  trap  wéér  a/,  beeft  door  den  hof  weer  heen. 

Fetth,  de  Eenzaamheid^  blz.  167. 
£n  dezelfde  dichter  in  Het  Grafy  blz.  14: 

Gij  zaagt  met  yreu^  den  wenk  yan  uw  gelieMe  vaadren, 
Spraakt  op  uw  knielend  knxMt  Toor  *t  laatst  Gods  zegen  neéff 
En  gaaft  genist  uw  ziel  aan  uwen  Schepper  wéér. 

Zie  hier  Trips  woord   weggezondigd  door  Bildebduk 
vernieuwd : 

Of  baat  het  dat  zijn  hand  getei^e  wraak  verkondigt  ? 
^         Neen,  de  indruk  yan  zijn  stem  is  lang  reeds  weggezondigd» 

Krekelzangen  y  m,  blz.  179. 
En  wat  verder: 

De  vatbaarheid  ontbreekt  aan  *t  xngettvoren  hart. 
Alsmede  de  schoone  regel: 

De  stoïdjnsche  trots  zwek  tegen  de  Almacht  op. 
En,  om  nog  enkele  voorbeelden  nit  Feith  te  kiezen: 

De  troon,  de  rykdom,  komt  zijn  nooden  meer  te  staé; 
Hij  kruipt  van  nooden  weg ,  en  raast  die  beiden  na* 

Het  Graf,  bl.  15. 

Gelukkig  herdervolk,  bij  zooveel  deugd  en  z^en, 

Hoe  gloeit  nog  in  *t  verhaal  uw  schuldlooze  eeuw  ons  tegen ! 

De  Eenzaamheid j  bl.  174. 

Ieder  koeltje  rtuscht  mij  tegen  ^ 
Hoe  geheel  gij  vader  rijt. 

Oden  en  gedichten. 

Het  wapprend  koelden  rond  mij  henen 
Buischt  ttui  uw  dierbre  namen  aan. 

Ib. 
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Hoe  lieflijk  twelt  hem  't  leger  aan,, 
Als  hij  zijn  taak  ziet  a%edaan, 
En  hem  de  zoete  slaap  <le  toekomst  aan  doet  blinken. 

Ib. 

In  zynen  Lierzang  Aan  de  Hervorming  [Verlttstiging  van 
mijnen  ouderdom^  blz.  55]  zingt  de  Dichter  betrekkelyk 
de  menschheid:  ' 

G^  deedt  op  eens  den  moiigen  («glimmen; 
En  ijÜn^  blaauwde  aan  heldre  kimmen 
%  Haar  weer  heur  g;odIijke  oorsprong  a€m. 

Zonden  wy  hier  den  stonten  Ajïtoxides  vergeten?  De 
zanger  van  *t  IJ  zegt  eenvoudig,  doch  fraai  (blz.  17): 

Uw  scheepswerf  wiert  wel  korts  met  breeder  plas  bevloeit. 

Bij  sommige  saamgestelde  verba  schynt  eene  ellipsis  door, 
en  geeft  dezen,  by  die  verkorte  spraakwending,  eene  onge- 
meene  kracht:  dusdanige  zyn  losbrullenenhlindstrailen: 

Brul  gruwzame  Arimaan  des  a%ronds  kaken  los. 

TOLLEXS,  de  Verlichting. 

De  weerglans  van  haar  naam  straalt  vreemden  luister  blind* 

Makta  Doolaeghe,  op  Petr«  Moexs. 

Hetzelfde  uitwerksel  brengt  het  actieve  gebruik  der 
verba  neutra  te  weeg ,  zoo  als  blozen  door  vak  PAPPE!atODE 
reeds  aldus  gebruikt: 

Het  schaemrood  bloost  sijn  kaken. 

Feith  zong  in  de  Eenzaamheid^  bL  154 : 
Hoe  vaak  heeft  't  levenskoeltje  er  levensvreugd  gebruist. 

En  Helhebs  in  zyne  voortrefielyke  Nagel,  ged.^  blz.  23 : 

Een  goudstroom  ruischt  zijn  gouden  baren , 
Gelukkig  Neêrland,  in  uw  schoot! 

Gaan  w|j  thans  tot  de  koppelwoorden  over ,  waaromtrent 
wy  zoo  even  een  woord  aanstipten.  In  de  middeleeuwsche 
dichters ,  wier  melody  en  door  naïviteit  gekenschetst  worden , 
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ook  dan  als  een  Jah  vak  Helü  arma  virumque  camt^ 
z^'n  z^  schaars.  Bij  het  eenvoudige  komen  z\j  ook  weinig 
te  pas;  b\jna  niet  meer  dan  in  de  gewoone  spraak. 

Cats  en  Poirters  (welken  laatsten  men  als  de  hoofd- 
vertegenwoordiger  der  Catsiaansche  poëzy  bij  de  Vlamingen 
te  houden  heeft)  bleven  er  schier  vreemd  aan ,  en  vervielen 
aldus  ook  niet  in  't  misbruik,  dat  Poot  er  na  Heiksius 
van  maakte. 

Verzen  als  deze  komen  zelden  h\j  Pater  Poibters  e  tutU 
qiuinii  voor: 

* 

.  .  .  Als  gy  op  ons  boosheyt  sproot 
Moest  storten  U  gesmolten  loot 
En  eenen  swavel-regen'SlaQh. 
Soo  fel  als  oyt  Gomorra  sagh  (i). 

W^  mogen  hier  vrQ  nalaten  met  uit  Bilderduk  iets 
aan  te  halen,  ofschoon  w\}  niet  beslissen  durven  of  alt\jd 
z\jne  zamenkoppelingen  het  vers ,  dat  een  welluidend  geheel 
moet  daarstellen ,  volgens  zijne  eigene  echte  leering,  uit 
dat  oogpunt  bevoordeelen.  Wy  weten  zeer  goed,  hoe  de 
meester  getracht  heeft  deswege  alle  critische  aanmerking 
te  voorkomen.  ^ 

BiLDERDijK  zelf  zegt,  dat  de  misslagen  van  een  kundige 
nog  heel  wat  anders  dan  van  een  onkundige  z\jn,  en  dat 
wel  in  hetzelfde  werk,  waarin  hij  tegen  de  recensenten  zijner 
koppelwoorden  uitvaart.  Wij ,  die  echter  b\j  's  meestere 
woorden  niet  zweeren ,  vergenoegen  ons  zijne  verdediging 
weer  te  geven,  en  met  den  prosodist  Joxckbloet  een 
woord ,  dat  als  een  vers  klinkt ,  te  herhalen  : 

Zoo  *t  onyolmaektheid  zij ,  *t  moog*  tot  Yolmaektheid  dijen. 

Luisteren  wy  naar  vader  Bilderduk  :  »  Men  heeft 
m\j  onlangs  gemeld ,  dat  in  eene  recensie  van  m\jn 
Buitenleven ,  m^ne  koppelwoorden  berispt  waren  geworden. 
Ik  vertrouw,  dat  in  die  recensie  wel  meer  blijken  van 
onkunde  in  het  Nederduitsch  en  in  den  dichtst^l  voor- 


(i)     Het  heylich  hof  van  Theodosius;  Iperen  1696,  bh.  225. 


—  161  — 

gekomen  asnllen  zyn.  Echte  taaikenners  ten  minste  hebben 
alt\jd  grooten  pr^'s  gesteld  op  een  gelukkig  koppelwoord» 
Maar  in  een  t^d  dat  men  ssich  naar  den  walgmken  smaak 
der  Duitschen  vormt,  en  onze  goede  dichters,  zoo  wel  als  de 
grieksche,  voor  hoogduitsche  vodden  die  het  menschel^jk 
Verstand  onteeren  achterliggen,  is  het  niet  vreemd,  zoo 
men  gants  tegenstr^dige  begrippen,  met  die  der  opbouwers 
Van  onze  Taal-  en  Dichtkunst  (1)  koestere*  Maar,  m\jne 
landgenooten ,  laat  u  het  edel  en  voortreffemk  voorrecht 
onzer  taal  niet  ontnemen. 

n  Ik  begrijp  nogthans  dat  het  mogel^k  is,  dat  iemand  die 
de  melodie  onzer  taal  niet  vast  heeft,  aan  sommige  zeer 
goede  koppelwoorden  haken  bl\jft«  Dit  kan  niet  wel  anders , 
sedert  dat  de  declamatie  zoo  verwaarloosd  is**  (2). 

BiLDEBDijK  zegt  dit  achter  het  vers : 

Myn  stem  zal  donderen  door  *t  en^e  berghloofpad. 

Zou  *t  vermetel  zyn  op  dat  door  den  meester  zoo  na- 
drukkelijk verdedigde  koppelwoord  eene  andere  aanmerking 
te  maken;  namel^'k,  dat  een  versregel  zeer  gevoelig  is  b\| 
den  afloop,  die  zelf  wel  iets  heeft  van  een  dalenden  weg 
aan  den  voet  eens  bergs,  en  dat  het  harde  slotwoord  pad 
den  afloop  hier  als  vertraagd,  zonder  dat  w\j  voor  die 
vertraging  eenige  reden  kunnen  bespeuren? 


(i)  Zou  de  (p*oote  dichter  onder  hen  ook  Spieghel  be(prijpen  die 
zulk  een  misbruik  van  de  koppelwoorden  maakte ;  den  nederlancUchen 
Ennids,  dien  hij  later  meer  om  zijne  be^ppen,  dan  om  zijne  inner- 
lijke dichtwaarde,  heeft  omgewerkt;  schoon  hy  van  hem  getuigde: 

Ja,  Spieghel,  gij  doorwroet  ons  grondwoordrijke  taal, 

En  mijdt  uitheemschen  pronk,  maar  deze  uw  roem  is  schraal. 

En  op  wien  men  mag  toepassen  wat  Bildebdijk  zelf  naar  Ossiaet 
zong  (Zie  Fingalj  II.  1 39) : 

Zijn  taal  droeg  *tmerk  zijns  tijds,  in  zin  en  uitspraak  duister, 
Eer  *t  licht  der  Poëzy  nog  opging  in  haar  luister. 

Jegens  onzen  Spieghel  geldt  ten  volle  wat  Qcibitiliaaei  van  Aocius 
en  Paccviüs  getuigde  (G.  I,  lib.  35). 

(a)    Aanteek.  op  Fingal^  in  vi  zangen.    Amst.  i8o5,  I.  i56. 

Hde  D.  11 
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^  Zie  hier  nog  eenige  andere  koppelwoorden  nit  ^iI'DBR- 
DUK ,  die  ze  niet  zelden  met  wonderbaar  geluk,  ter  bezieling 
van  zijnen  dicbtstyi,  wist  op  te  delven ,  en  als  buigbare  klei, 
te  boetseeren* 

Waar  wilt  (pj ,  dat  mijn  hart  die  steenrotshardheid  vinde  ? 

Mengelpoëzy^  D.  I,  blz.  31, 

Eens  bloeide  ze  ak  een  lentebloem 
Met  wasdomrijken  daauw  begoten. 

Ibid.  D.  n,  144. 

En  aldaar  (blz.  134),  ter  plaatse  waar  men  van  golven 
spreekt : 

*tMet  schuim  bevrachte  hoofd  van  razemy  doet  rooken(i). 

In  de  Rotsgalmen  (D.  I,  171),  zingt  h^: 

Ter  eer  Tan  Pallas  stad  of  *t  Delfisch  drievoetbrommen. 

En  thans  nog  enkele,  ten  slotte,  uit  het  Bilderdijksche 
epos,  dat  tot  den  cyclus  van  *s  menschenval  en  redding, 
door  MiLTO>ï  en  Klopstock  bezongen ,  behoort ;  om  van 
de  zielenredding  door  Soumet  in  la  divine  épopeé  bezongen 
hier  niet  te  gewagen* 

En  d*  eetslen  roofixJiat  van  het  parelvotdend  strand.  (Blz.  1 7.) 

Zij  vangt  de  droppen 

Van  *trozenriekend  hair  dat  om  zijn  schedel  speelt , 

En  hemelbalsems  daauwt,  in  hooger  lucht  geteeld.  (Blz.  32.) 

'tVloog  [*tpaar]  8iddrend,handin  hand,metztMirt6eiietie/£{oo^.  (BI. 35.) 

Gods  afannchi  daalde  ovolaoQ  met  alverwoestend  be%en.  (Blz.  36.) 

(t)  Een  DDit;cker  zon  hier  V  schtdmbevraehte  hoofd  (j^esteld 
hebben,  maar  mik  de  plak  van  Bilderdijk,  die  hij  in  de  Nedet^ 
landsche  Spraakleer  dachti(r  daartej^en  verhief,  niet  ontgaan  zijn; 
schoon  hij,  als  dichter,  zijne  ei^eae  lessen  wel  eens  vergat,  en 
godgevloekt ,  godverwaten ,  kunstervaren  ,  kunstgeleerd  ^  kunstversierd  , 
landvertvezen ,  ivondgeslagen  schreef  (Zie  de  Jager  ,  Over  den  invloed 
iHin  Bilderdijks  werken  op  onze  iaal^  *847).  Voss,  die  der^j^elijke 
koppel\\oorden  eerst  ter  gemakkelijker  vertaling  der  klassieken 
invoerde,  voerde  ze  in  *tduitsch  door. 
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Ik  maal  n  't  ijsKjk*  niet  van  Adans  aardrifkphegen , 

Zijn  leven  niet ,  verteerd  in  rustontbeerend  zworen.  (Bk.  37.) 

Bedckkinof  van  het  kleed,  van  *t  hagelkeerend  dak. 
Voor  zomers  roostend  vuur  en  winterongemak  ^ 
Dit  al  was  vruchtbaar,  en,  vereeni^  in  vermogen, 
Herriep  de  roos  der  waD(]^,  de  moiigenstar  der  oogen, 
't  Aanlokkend  iipkoraal^  't  yvoor  van  arm  en  hab , 
En  'tdonzend  woikensneeuw  van  't{»oItend  boezemmalsch, 

Eene  Yoortrefifel^ke  plaats.  Op  het  eerste  vers  teekent 
DA  Costa  aan :  »  De  tegenstelling  met  zomers  roostend  vuur 
vordert  schijnbaar:  winters  ongemak^  doch  het  zamengestelde 
winterongemak  is  sierlijker,  en  zelfs  die  kleine  spraak- 
kundige  onnaauwkeorigheid  in  de  tegenstelling  niet  zonder 
bevalligheid."  Terwyl  hy  met  veel  juistheid  over  de  ge- 
heele  plaats  zegt:  »  Men  erkent  bij  deze  beschri[jving  den 
dichter-schilder,  in  de  schakeering  der  klanken  zoo  wel 
als  in  de  ryke  en  grootsche  kleur  van  uitdmkkingea:  die 
roos  der  wang,  die  morgenstar  der  oogen,  dat  yvoor  van 
arm  en  hals,  dat  (misschien  al  te  uitvoerig  geschilderd) 
donzend  woikensneeuw  van  *t  golvend  boezemmalsch  (1).*' 
Ten  slotte  halen  w\j  uit  het  nederlandsch  epos  den  imita- 
tieven regel  aan: 

De  zniderluchtkreits  hang^t  met  waterdamp  bezwaard  (Blz*  i55). 

§  2.     Verouderde  of  ongewoone  tooorden. 

Het  aandachtig  nagaan  van  zulke  woorden,  hetzij  ze 
in  de  weder  opgedaagde  gedichten  der  middeleeuwen  of  in 
die  van  lateren  tfld  voorkomen ,  of  in  eenige  dialecten 
van  het  nederduitsch  voortleven,  zal  menig  woord  doen 
ontdekken,  dat  de  dichter,  waar  *t  past,  weder  in 
z\jn  burgerrecht  kan  herstellen.    Wijj  bepalen  ons  b\j  het 


(i)  Men  kan  er  bijvoegen,  dat  in  dien  poëtischen  regel,  de 
twee  hemistichen  op  dezelfde  plaatsen  woorden  van  dezelfde  soort 
en  van  evenveel  syllaben  hebben,  en  dus  in  bouw  volmaakt  aan 
elkander  gelijk  zijn.  Bilderdijk  zelf  schijnt  door  die  symetrieke 
harmony  weggesleept  te  zijn;  trouwens,  wat  dit  (/onZEND  wolren- 
sneeuw  van  een  boezem  wel  mag  z^n,  verklare  wie  't  weet. 
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nog  in  Zeeland  en  Vlaanderen  gangbaar  woord  kerstenen 
(voor  doopen)  of  christenen. 

Het  doopkoor,  eerst  {j^oetnt  de  Tont, 
Die  kinden  christende  en  herbaeide, 

adngt  Vondel,  in  z^jne  Poityy  D.  ü,  bk.  75. 

In  't  Yoorb^gaan  merken  wQ  hieraan  datotultf,  oudte  en 
imder  voor  ouderdom  gebruikt  worden. 
Zoo  Bchrgft  Tbip  (Tydw.  in  ledige  uren,  blz.  118): 

God  grimt  n  aan,  o  sterveling ^ 
Van  allen  tijd,  en  oord,   en  ouder. 

Helicebs  in  de  HoUomdeche  natte: 

Beschrei  Egerons  lot  en  zilvren  onderdom, 

Berooid  van  *t  licht  des  da^,  van  oudte  en  jammer  krom. 

Van  de  dichterl^ke  eigenschappen  gaan  w\j  over  tot  de 
Treeden. 

§  8.    Over  de  bastertwoorden  en  hoitertwtgangen* 

Men  yindt  er  een  goeden,  doch  gedeelte!^  onbruikbaren 
Tooiraad  yan  b|j  Vondel,  zoo  als  b|jy.:  kampioen^  regement, 
rebellen,  braveeren,  f  eesteer  en  ^  stoffeer  en,  dreigementen, 
grimmassen,  beneyens  olympiaden^  pais,  jahuzy. 

Triomf^  als  naamwoord  en  rojepwoord,  is  niet  minder 
gebruikelijk  dan  orakel,  tresoren,  hanteering  en  anderen. 
Qm  één  yoorbeeld  onder  duizende  te  kiezen,  slaan  w$ 
BiLDEBDUKS  KoUimackus  op,  en  lezen  blz.  89: 

Atalant,    die 

Tan  n  de  jachtspriet  leerde,  en  pijl  en  hooQ  hanteeren. 
En  heel  een  heldenstoet  yenvinnend  mocht  braveeren. 

Zoo  ook  aldaar  blz.  56: 

*kZal  met  hem  op  *t£^eweld  der  woestheid  triomfeeren. 

Men  zie  echter  toe  eigen  goed  niet  yoor  geleende  plunje 
te  houden.      Zoo  gebruikte  dezelfde    dichter  het   woord 
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luchter  in  Ridder  8ox^  maar  teekende  or  bQ  aan:  »  Van 
dit  onde  woord  hebben  de  Franseben  nu  lustre  gemaakt* 
Nemen  we  ons  goed  weerom,  't  is  het  recht  des  oorlogs." 

By  *t  gebruiken  van  bastertwoorden  z$n  de  twee  uitersten 
van  overdrevene  schroomvalligheid  en  stoutheid  te  yei- 
mijjden.  Het  gebruik  moet  nimmer  in  misbruik  yerkeeren , 
maar  daarentegen  »  vreemd  dat  meer  dienst  doet  dan 
eigen,  behoort  niet  versmaed  te  worden;  wat  nut  is^  is 
niet  basterd  of  ontaerd  (1)/* 

§  4.  Over  de  Geslachten  der  Suhstantivcu 

Men  weet  dat  vele  substantiva  in  Holland  van  eenj  ander 
geslacht  dan  in  België  zijjn,  en  dat  hunne  geslachten  b$ 
Weiland  en  Bildebduk  ook  niet  alt\jd  overeenkomen: 
dit  maakt  het  b$wi[jlen  moeilijk  te  beslissen,  wat  by  de 
8chri[jvers  vr^heid  of  misvatting  z\j.  Men  weet  ook,  dat 
in  eenige  substantiva  Bildebduk  b^  *t  gebruik  der  ver- 
schillende geslachten  een  zeer  fijn  uitgesponnen  onderscheid 
maakt.  Zoo  stelt  h\j,  b\jv.,  granaat  mannelijk  voor  den 
granaatboom,  vrouwel\)k  voor  de  vrucht,  en  onzedig 
voor  de  stof;  dood  stelt  h\j  mannel^k  of  vrouwelijk  naar 
*t  dooden  of  sterven  moet  beteekenen,  terw0l  h$  't  in 
persoonsverbeelding  veelal  mannel\)k  voordraagt. 

WeUust  moge  b^  Weiland  manneiyk  z\jn,  als  't  zinne- 
beeldig voorkomt  is  't  evenwel  vrouwel^k.  Zoo  komt  ook 
het  vrouwelijke  woord  telg^  als  't  op  eenen  zoon  ziet, 
manneiyk  voor.  Eenige  substantiva  hebben  alzoo  niet 
slechts  een  hun  eigen  geslacht,  maar  ook  een  geslacht  uit 
toepassing,  wanneer  aan  't  woord  het  daaronder  verstane 
geslacht  eener  zaak  wordt  toegekend;  b$v.:  Iqj  beklom 
den  (berg)  Etna ,  h\j  bevoer  de  wateren  van  de  (rivier)  Ganges. 

Geen  misdracht  ovenralt  het  ooilam  onder  't  dwalen, 
Geen'  tweeling  werpt  het  in  de  doornen,  noch  verlaat 
J/eur*  zooQÜn^;,  daar  de  room  in  zwellende  uiers  staat« 

Bildebduk,  Kallimachus^  blz.  17. 


( I }    Ter  Kate  ,  AanL  tot  het  verh,  der  sprake ,  Dt  I,  voorr*  blz.  1 4« 
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B\j  woorden  ran  twee  geslachten  in  Holland  en  België,  of 
wier  geslacht  b\j  Bilderduk  en  Wkilaj^d  verschilt,  is  veelal 
den  dichter  vryheid  vergund.  Hier  gel^k  elders  wordt 
nogtans  alle  willekeurigheid  uitgesloten. 

Zoo  mag  men  *t  gerust  voor  eene  taalfout  of  lap&uê  calami 
houden ,  als  Hblmers  onder  *t  afschilderen  van  den  held- 
haftigen  Cuulssexs,  by  eene  juist  niet  nieuwe  vergel^'king, 
uitroept: 

Hij  staat  alleen,  maar  vast:  (gelijk  een  rots  't  geweld 
Der  eeawen,  *t  woest  gebrul  des  donders  fier  blijft  trotsen. 
Schoon  stormen  aan  zijn  voet  in  wilde  golven  klotsen; 
Schoon  schip  bij  schip  ^  met  kracht  geslingerd  op  zijn  boi'st. 
Verbrijzeld  henenstuift. 


§  5.     Otfer  de  Bvxging  der  NaamvaUenm 

Vele  substantiva  van  't  vrouwelyk  geslacht  worden  in 
den  genitivus  als  die  van  *t  mannemk  verbogen,  terw\jl 
ook  in  *t  daarby  komend  artikel  of  pronomen  possessivum 
al  of  niet  van  dezelfde  vr^heid  gebruik  wordt  gemaakt. 

B$  den  vlaamschen  dichter  Bens  komt  voor  (Gedichten y 
blz.  15): 

.  •  .  •  De  Talbmg  des  slots  was  geheven, 
En  de  echo  weei^^almde  der  moeders  gesteen. 

En  hy  Poot,  D.  I,  blz.  76: 

Al  'swerelts  heerschappij  is  leengoed,  anders  niet. 

De  8  van  den  genitivus  van  een  mannelgk  substantief 
wordt  in  *t  volgende  door  Bildesdijk  zachtheidshalve 
a%esneden: 

Des  arends  in  de  Pyreneê'n, 

Des  leeuws  in  Barcaas  zandig  rijk. 

Des  walvisch'  in  de  Noorderzeën, 
Eik  kroost  is  d*  ouderen  gelijk. 

De  Geuzen  y  Ta.  IX,  1ste  str. 


—  167  — 

Waar  ook  eene,  der  firansche  poëzy  eigen  inversU  de  aan- 
dacht inroept. 

Zifn  moeders  vader  noemt  Ten  Katb  de  gewoone 
spreektaal. 

Qneigenl^ke  vr^heden  schynen  ons  in  de  volgende 
regelen  gebruikt: 

Betwisten  onderling  of  hun  (]^meene  vader 
Hun  zustren  eer  htAaa^U 

Tbip,  Tijdwinst,  blz.  170. 

•  oo{jjes 

Die  stralen  tot  in  't  moeders  hart. 

Vondel,  Poëzy,  n,  505. 

M  De  liefde  Gods**  zeggen  w\j  zonder  er  de  minste  onge- 
woonheid in  te  vinden:  het  oud  plechtige:  liet  hoek  Jobs, 
de  zoon  Adams  mag  dan  ook  wel  gehandhaafd  worden. 

De  schaar  bestendiger  bewonderaren,  schrift  ergens  Beets, 
indien  w\j  *t  wel  hebben:  zulk  een  weglaten  des  artikels, 
vooral  by  collectiva,  is  eene  wenschel\jke  aanwinst. 

Wat  de  uitgang  «  en  ^  in  het  meervoud  aangaat,  de 
eerste  schijnt  meer  tot  den  gewoonen,  de  tweede  tot  den 
deftigen  st^l  té  behooren  (1).  Vondel,  die  ook  *t  woord 
FiUsteen  YOOT  t^xx  meerv.  hield,  schreef  wel  eens  s  daar  en 
vereischt  wordt. 

De  Filistijns ,  (j^estoort 

Met  reden,  kwamen  fel  de  Joon  beoorelogen. 

Samson,  blz.  3. 

Minder  streng  zouden  w\j  den  vorm  van  het  volgende 
uitheemsche  woord  beoordeelen ,  voorkomende  in  zyne 
Poëzy,  D.  n,  bk.  528: 

Wat  8tofC(;e  op  uwe  kerk  ,  met  Cherubins  bemaald. 


(i)  Zie  Ten  Rate,  XII  RedenwisseL  $  3i.  Men  vindt  dezen 
schrijver  (Ib.  §  ^o)  met  anderen  aan(jehaald,  ter  raadple^ng;  over 
de  buiging  van  een  vrouwelijk  substantief  als  de  {]^ebo(|ren  naamval 
door  een  ander  substantief  wordt  beheerscht,  in  Hoogstraten 's 
Geslachtlijst  der  telfstandüje  naamwoorden,  sub  voce  IVeerek,' 


—  168  — 

§  6*    Meervoud  der  Substofitiva  voor  H  enkelvoud. 

Hiervan  zouden  w\j  in  Voin)EL  (byr.  uit  ajjn  Lucifer) 
verscheidene  voorbeelden  kunnen  aantoonen;  w$  bepalen 
ons  liever  b^  eenigen  uit  bet  BUderdiIjkscbe  epos,  die  de 
aandachtvan  Da  Costa  niet  z^jn  ontgaan,  en  laten  achter 
de  aangehaalde  plaatsen  zQne  aanmerkingen  volgen: 

Ik  kufl  awe  ono^nade! 
Maar  wreek  ook  de  onschuld  van  de  uit  slijk  gekropen  made! 
Een  nieuwe  Satan  • .  •  •  Ach,  wat  zegige  ik !  Neen,  o  neen. 
Ik  smeek  geen  wraak,  o  God!  ik  smeek  bamÜHotigheén, 

Hier  (dat  zelden  het  geval  is)  zegt  het  meervoud  dea 
woords  meer  dan  het  enkelvoud  doen  zoude. 

Nu  hoort  ze  *t  hlij  gejuich,  ontwaakt  ut  duizend  vreezen y 
En  vliegt,  nog  half  onthuld,  en  siddrend  opgerezen. 
Haar  e^k  te  gemoet! 

(z.  in,  V.  511.) 

In  duizend  vreezen  ^  dichterl^ke  overbrenging  van  hei 
meer  algemeen  gebezigde  in  duizend  dooden.  De  uitdruk- 
king is  als  alle  dergelijke  meervouden :  cmgstvaUigheden , 
genegenheden  y  eerder  fi'ansch  dan  nederlandsch.  Doch  ook 
gallicismen ,  mits  met  tact  en  bewustheid  van  hetgeen  m^i 
doet  en  bedoelt  gebruikt,  kunnen  in  de  taal  der  poëzy 
geoorloofd  en  van  b^zondere  uitwerking  z\jn.  •  •  •  Zulke 
meervouden  van  woorden ,  by  ons  schier  uitsluitend  in  het 
enkelvoud  gebruikel^k ,  hebben  meer  of  min  eene  vreemde, 
bepaaldelijk  fransche  kleur ,  maar  z^  hebben  toch  ook  hier 
in  den  epos  eene  eigenaardige  kracht.  Zoo  is  onveruinbre 
schrikken  kenbaar  het  fransche  des  terreurs  indidbles  ia 
den  regel  (IVde  zang:  v.  468): 

BCaar  in  deze  oogenblikken 
Gevoel  ik  me  aangetast  door  onverwinhre  schrikken. 

Vergel^k  ook  minn* lijkheden  in  *t  volgende  (IVde  z.,  v.  527) 
hetgeen  vr^  wat  meer  zegt  dan  het  dagel^ksche  en  meer 
regelmatige  minUfkheid: 

Hü  neemt  een  gullen  dronk ;  aanvaardt  die  dankbre  gaven 
Met  minn'lükheden,  die  der  volken  hart  verslaven. 
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§  7*    Over  H  gebndh  van  samengestelde  voor  enkele 
Werhwoorden  en  omgekeerd. 

Voorbeelden  van  enkele  verba  voor  samengestelde,  door 
*t  afsnijden  des  voorzetsels  gebmikt,  z\jn,  met  weglating 
van  ver:  brij  zelen  ^  broederen  ^  pletten^  spillen^  strekken^ 
trouwen^  weikomen :  met  weglating  van  be:  hoeven^  slechten^ 
vrijen  (redden),  waren ^  wonderen .^  zwijmen;  met  w^lating 
van  aan:  hoor  en  ^  nemen;  met  weglating  van  ge:  voelen^ 
hoven ,  tuigen ;  zoo  ook  kndssen  voor  doorkndssen ;  proppen 
voor  opproppen\  samelen  voor  insamelen  of  versameien; 
schaduwen  voor  af  schaduwen  ^  enz. 

De  meesten  dezer  verba  komen  reeds  b\j  Yokdel  voor, 
die  onder  anderen  in  z\jn  weergaloos -schoonen  Ludfer 
stelt  (blz.  22  en  50) : 

Want  ieder  is  (^ezint  zyn  staet  en  eer  te  wm'en. 
Wy  vtyen  onzen  staet:  benyt  men  ons  die  zege? 

Men  is  nu  spaarzamer  in  't  gebruik  van  die  vrijbeid. 
Ving^  YooTvingop,  ontmoeten  wy  in  van"  Hall's  lierzang 
op  Helmers  ontslapen.  Als  alles  sidderde,  zingt  de  dicbter 
tot  de  Vrybeid: 

ZoDQ  hij  in  n  zich  kalmte  en  rost 

Zoo  ook  in  wreede  slavernij  e 

Zon{|;  Gods  profeet,  aan  *t  hoofd  der  rije, 

Zijn  somber  lied  aan  Chebars  vloed : 
De  uitheemsche  landstroom  vin{j  zijn  toonen, 
En  stortte  in  *t  hart  van  Jacobs  zonen, 

Bij  eiken  golfislao;,  smart  en  moed. 

In  de  volgende  stukken',  op  vr\}  lager  toon  gestemd,  is 
men  minder  verwonderd  zoo  iets  te  ontmoeten.  Willehs 
in  zjjn  omgewerkten  Beinaert  de  Vos  (blz.  25)  zegt: 

Wdkom,  vriend,  als  't  vriendeii  hoeft* 

En  de  eigenaardige  SxABiKa  in  Jaromir  te  Praag : 

• In  dien  toon 

Huudt.Jaromir  het  vol;  eet,  drinkt,  dat  eik  zich  wondert» 
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Verlangt  men  nu  ook  voorbeelden  van  eamengestelde 
verba  voor  enkele  gebezigd?  Welaan:  vader  Yohdel  zal 
ons  wéér  aan  voorraad  helpen. 

«.  Het  zij  Arrias  tono^h  de  Godtheit  dorst  verlasteren. 

Poëzy,  n,  131. 

Het  godd'lijk  beeld  van  *t  eenwigh  Wezen 

f^erscfaittert  ^'an  een  heUigheit, 
Die  f  —  enz. 

^  Der  En(jelen  bazmno^eklank 

j^tfiidagvaert  levenden  en  dooden. 

£n  in  het  treurspel  Noach  (blz.  41),  het  hyperbolische: 

*k  Schreide  een  zee  van  tranen  %iU» 

De  van  menige  oneigenl^ke  vrijheid  overvloeiende 
HuYGEHS  zegt  in  *t  CosteUck  mal: 

't  f^4?rheuchelicke  licht  van  's  hemels  water-boogh 
^ekittelt  onzen  lust. 

Uit  BiLDEBDUK  voldoen  wij  met  een  enkelen  trek  in 
den  Kallimachus  voorkomende  (blz.  82): 

In  't  midden  van  dat  wond  vtrrees  een  populier. 


§  8.    Ov&  de  scheidbare  Voorzetsels  der  Werkwoorden. 

Hun  ongewoon  gebruik  stipten  w^  met  een  enkel  woord 
reeds  aan :  hier  geldt  het  alleen  hunne  buitengewoone 
plaatsing  b^  de  infinitiva  der  verba. 

Helmeus  vlecht  het  volgende  in  de  voorrede  der  Hol- 
landsche  Natie: 

*k  Zie  hier  mijn  zoon  mij  dankend  naderen, 
En  drinken  nit  mijn  mond  de  les  der  wijsheid  in» 

In  z^ne  Gedichten  (ü ,  125)  schreef  h\i : 

Mu  moet  ge  in  kluisters  voor  ons  beven , 
En  smeeken  ons  nw  leven  af. 
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Zoo  mede  Boxmak  in  zQn  te  Korir\jk  bekroond  gedicht 
op  't  Vermogen  des  Tvera: 

Een  aakIi{T  slavenras,  door  *8  Turken  zweep  o^edreren, 

Ziet  («ij ,  als  spookzels,  schaars  door  't  eenzaam  landschap  zweven , 

Ën  zoeken  oren  lang  naar  spichtige  airen  rond^ 

Waar  eens  een  maadoos  bosch  van  zware  halmen  stond. 

Af  te  keuren  is  die  vryheid,  als  't  voorzetsel  het  niet  in  't 
infinitiyum  staand  werkwoord  onmiddellijk  volgt:  de  anders 
taalkundige  Willems  heeft  tegen  dit  taaieigen  gezondigd  in 
den  Eeinaert  de  Vos  (blz.  43) : 

Moigen  als  de  dag  breekt  aatu 

Zelfs  het  tenue  genus  dicendi,  in  dit  stuk  gebruikt ,  kan 
die  overdreven  vryheid ,  schoon  tijdens  Hooft  niet  zwaar 
aangerekend,  thans  niet  doen  vergeven. 

Ook  Helmers  vergreep  zich  wat  grof,  toen  h\j  in  den 
rVden  zang  der  HoUandsche  Natie,  van  Tashsxs  sprekende, 
niet  aarzelde  te  stellen: 

Hij  stapt  er  in,  en  denkt  zijn  stoute  ontwerpen  over, 

§  9.  Over  de  Tijdvervoeging,  Deelwoorden  en  wijzen  der  Verba. 

Het  heeft  nauwel^'ks  bewys  noodig,  hoe  velerlei  afwy- 
kingen,  vooral  in  de  tydvervoeging  en  de  deelwoorden,  de 
dichters  ons  aanbieden. 

Dus  ontmoet  men:  van  bergen:  bergde,  gebergd;  voor 
borg,  geborgen;  van  delven:  del/de,  gedelfd ;  voor  dolf, 
gedolven;  van  lachen:  getocht  voor  gelachen;  van  spuiten: 
gespuit  voor  gespoten;  van  bewegen:  beweegde,  betceegcU 

Zoo  als  in  Yokdels  laatste  werk,  Ovidius  Herscheppingen 
(Xnide  b.): 

Zoo  iemant  wordt  heweeght  door  mijne  jongste  beé. 

En  b\j  den  zoetvloeienden  Wellekexs,  in  zijnen  herders- 
zang Syhnus: 

....  Nimmer  staat  een  boom  zoo  vast  in  't  noordsche  woud , 
Geen  klip  zoo  onbeweegt  in  't  woeste  en  bruizend  zout, 
Als  trouwe  liefile  en  min,  die  alles  rasfkt  te  boven. 
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Welke  a^vQldngen  in  *t  ylaamsche  taaieigen  tot  den  hni- 
digen  dag  voortleven,  en  dus  tot  de  oude  taal  behooren, 
niettegenstaande  de  ongelijk  vloeiende  verba  de  aloudste 
mogen  zijn.  Over  het  algemeen  worden  die  thans  in  de 
schrifttaai  tot  de  regelmatig  geworden  ongeüykvloeiendheid 
gebracht.  Men  mag  echter  den  dichter  hier  niet  in  *t  nauw 
brengen,  en  vergete  niet  hoe  VossiüS  en  Hüyi>ecoper 
dachten  over  sommige  vry heden  b\j  de  Latijnen,  tot  welker 
soort  ook  deze  ons  sch\}nt  te  behooren.  Hieromtrent ,  zegt 
de  eerste,  is  den  dichteren  veel  vrijheids  vergund,  wien 
*t  ongemeene  spreken  heerlijk  staat  (1).  En  de  tweede, 
die  onzer  taalkennis  zoo  veel  lichts  bijzette  en  voorbereidde: 
n  Die  gewoon  is  de  beste  lat^nsche  dichters  te  leezen,  weet 
dat  men  niet  zelden  in  hunne  werken  ontmoet  zoodaanige 
uitdrukkingen,  die  geheel  afwyken  van  de  gewoone  regelen 
der  grammatica,  waardoor  zy  te  gel\)k  hunne  schriften 
een  doorstraalenden  luister  bygezet,  en  de  spitsvondigheid 
der  hairkloovende  letterwyzen  te  leur  gesteld  hebben  (2).'* 

De  scherpzinnige  STAmxa  dacht  mede  over  deze  vrij- 
heid als  w\j,  en  het  lust  ons  hier  de  plaats  aan  te  halen, 
in  welke  hij  insgelijks  andere  vryheden  verdedigd:  »  De 
gepaarde  ae  heb  ik  gezorgd  (zegt  h^j),  dat  bij  haar  eeuwen- 
heugend  regt  wierd  gehandhaafd,  waar  ik  bepaaldelijk  den 
middelklank,  tusschen  die  twee  letters  zwevende,  wenschte 
aan  te  duiden.  Ook  zal  men:  gerigt^  douw^  daauw^  zwoerd^ 
honing^  iedel^  derwaarts  stzam^  regte^  linke;  zoo  wel  als: 
geregt^  dauw^  zwaard^  honig ^  ijdele  derwaarts ^  zaam^ 
regterJiandj  Unkerhand;  ging  en  gong^  ving  en  vong;  zoo  wel 
als:  hing  en  hong;  burgt  of  burg^  op  het  voorbeeld  van 
Hoopt  en  V02a)EL,  even  zoo  goed  vrouwelijk,  als  mannelijk 
bij  my  aantreffen.  —  En  waartoe  dat  overtollige?  Ziedaar 
de  vraag  van  een  barbaar !  zouden  de  Grieken  zeggen» 
Kan  men  te  veel  verscheidenheid  van  klanken  bezitten , 


(i)     Magna  enim  hic  libertas  poè'tis,  quibas  alia  ling[iui  loqui  est 
decorum    (/n  EpUogo^  ad  Lib.  vii  De  vitiis  sermonis). 

(3)     Proeve  van  Taal'  en  Dichtk,^  D.  I,  12S. 
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wanneer  men  het  gehoor  wil  streelen?  En  i^n  dichters 
en  redenaars  ontevreden  als  z^  kiezen  mogen?'*  (1) 

Vax  Ryswtk,  de  antwerpsche  zanger,  die  zich  dikwerf 
andere  niet  te  dulden  vryheden  yergundey  en  dan  maar 
Btoatw^  den  regel  inriep: 

Poëten  draven  nauw  in  en(»beschreven  perken, 

kende  zeker  de  voorgaande  aanhaling  niet*  toen  hy« 
achter  den  Eppenstein  aanteekende  (blz.  173) :  n  Men  zal 
ergens  vinden:  hongen  voor  hingen ^  hj  gong  voor  hj  ging^ 
\lj  host  [dat  men  ook  in  Bildbrduk  ontmoet]  voor  hy  hon^ 
vang  voor  ving^  veur  in  plaats  van  voor  (2),  enz»  Soort- 
gelyke  uitdrukkingen  zyn  by  onze  Noorderbroeders  mogelyk 
niet  gangbaer;  hier  echter,  op  het  gebruik  steunende, 
dacht  ik  het  geene  zwarigheid  te  zyn  (sic)^  daer  ik  toch 
maer  voor  België  schryf.*' 

Na  dezen  uitstap  keeren  w\|  tot  de  behandelde  stoffe 
terug. 

Durven  y  durfde  wordt  in  prosa  meest  regelmatig  ge- 
bruikt ,  doch  *t  imperfect  dorst  vindt  by  de  dichters  alge- 
meenen  b^vaL  Zoo  kan  men  joeg  of  jaagde^  heette  of  hiet^ 
lachte  of  loeg^  vraagde  of  vroeg  ^  schendde  of  schond ^  zwijmde 
en  ztoeeniy  waaide  of  woei  ^  stal  of  stool  ^  wilde  of  wou  gebruiken. 

Zie  hier  nog  enkele  aanmerkingen  over  *t  imperfect.  De 
geschiedenis  der  opvolgende  w^zigingen  door  *t  verbum 
worden  ondergaan  is  eene  gansche  Odyssea  (3) :  werd  wordt 


(i)     Voorberi^C  zijner  Gedichten;  Zutphen   i8ao. 

(2)  Hij  YO^  er  overboiIi{;  bij :  »  Vos  del  z^t  ook  ei^jens  wel : 

Hy  sloeg^  zich  yeur  *t  voorhoofd.** 

Wellnidendheidshalve  kon  Voüddel  niets  anders  schrijven.  Zoo 
wendt  men  ook  heur  voor  hcutr  aan,  b.  v. :  heur  hair, 

Vaic  Ryswtk  wachtte  zich  echter  wel  ook  dit  vers  uit  den  Eppen-' 
stein  (blz.  33)  te  verdedi(jen : 

[Eppo,  die]   de  blikken  ten  hemel  verhof» 

(3)  Zie  iu  het  tydschift  De  Noordstar ^  Antw.  i84a,  D.  II, 
blz.  18,  een  art.  van  mijn  te  vro^  ontslapen  vriend  DeLEcoonT. 
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door  Weiland  voor  *t  imperfect  der  aantoonende  w^ze, 
tderd  voor  dat  der  aan  vozende  w\jze  opgegeven.  Dit  ver- 
BchU  wordt  in  eenige  dialecten  van  ons  Nederduitsch  niet 
geëerbiedigd. 

Ook  voor  dichters  kan  het  geene  kracht  van  wet  hebben; 
bl^kens : 

Mijne  onverzetbre  ziel  wierd  van  Qeen  sniert  betogen. 

De  verba  welke  op  ten  sluiten,  nemen  in  't  eenvoudige 
van  *t  imperfect,  gelijk  men  weet,  eene  nitd^ging  aan, 
bestaande  in  de  syllabe  dey  opdat  die  t^d  met  het  prsösens 
niet  verward  worde: 

Ik  zuchtede,  als  de  wind  in  *t  hol  der  steenrotskloven. 

BlLDERDUK,  FingcU,  I,  56. 

Daar  (p^  mij  met  mijn  vloot  veiijrastede  aan  het  strand. 

Ib,  n,  36. 

Die 

Geheel  het  vaste  land   bespiedede  uit  den  hoo(jen. 

BiLDEBDUK,  KaüimachuSy  biz.  49. 

Waar  men  bemerkt,  dat  die  uitdaging  telkens,  opdat 
zy  den  stijl  niet  verlamme,  in  eene  vokaal  versmolten 
wordt. 

Wat  nn  den  tweeden  persoon  van  't  imperfect  uitgaande 
in  et  betreft,  die  *t  vervalt  zoo  veel  te  gemakkelijker  in 
verzen,  dat  z^  mede  in  de  spreektaal  niet  wordt  gehoord. 
Men  zorge  echter,  dat  hierdoor  de  duidelijkheid  der  voor- 
dracht, in  geval  eener  elisie,  niet  verhinderd  worde; 
dewijjl  't  imperfect  dan  als  een  prsssens  ingekleed  is. 

Hij  ging  en  zuchtte  in  't  woud. 

Is  boven  alle  duisterheid  omtrent  den  eigenlijjk  gebruikten 
t\jd  verheven. 

Geheel  anders  is  het  gelegen  met  de  taaiverwoestende 
vryheid  in  Helmers  te  vinden  (die  trouwens  wel  meer 
fouten  tegen  taal   en  versbouw  beging)   daar  hij  in  zijn 
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schoonen  Lofzang  op  Jeeua  van  Nazareth  (blz.   123)  uit- 
roept: 

Ook  ik,  ik  waa(j  het  niet  met  mijn  vermeetle  klanken 

ü  iets  te  smeeken,  neen,  myn  God  I  ik  kan  slechts  danken; 

Slechts  danken  kan  ik  u,  dat  (pj  mij  't  aanzijn  schonk. 

En  niet  beter,  ofschoon  by  den  eersten  opslag  minder 
stuitend,  is  de  aanroep  van  Petronella  Moexs  in  een  dicht- 
stuk,  in  1806  te  Wacken  (West- Vlaanderen)  ten  pryskamp 
gezonden: 

Leert  mij,  gij  zaalgen,  die  als  morgenstarren  biinken» 

Omtrent  de  w^zen  der  verba  zy  hier  gezegd,  dat  som- 
mige onzer  hedendaagsche  dichters  om  des  ryms  wille  de 
b\jvoegemke  wijze  wel  eens  voor  de  aantoonende  wijze 
verkeerdelijk  hebben  gebruikt* 

Meermalen  verviel  FErrn  in  dit  misbruik: 

Beminnelijke  jengd,  ik  ben  wat  gij  thans  zijt; 
Haast  wordt  gij  wat  ik  ben;  uw  jeugd  vliegt  met  den  tijd. 
Smaak,  smaak   haar  zaligheid,  en  smaak  haar  als  een  zegen; 
Maar  denk  niet,  dat  uw  heil  op  aarde  ooit  zij  gelegen. 

Het  Ora/y  Iste  zang. 
Wat  verder: 

En  de  eenigste,  wier  ziel  met  Ufwe  ziel  kon  weenen, 

Die  u  verzoenen  kon  met  alles  om  u  henen. 

Zij  week,  zij  week,  en  heel  de  schepping  week  met  haar: 

Gij  zaagt,  hoe  bar  deze  aard,  hoe  wreed  het  menschdom  waar\ 

En  in  den  3den  zang  van  't  zelfde  gedicht: 

*t  Geluk  beslist  op  aard'  wat  ware  grootheid  zij, 

In  alle  welke  plaatsen  iets  stelligs  voorgedragen  wordt. 
De  volgende  regel  echter  uit  denzelfden  zang,  die  ieU 
tw^felachtigs  bevat,  kan  zeer  goed  de  aanvoegende  wyzc 
ontfangen : 

Ligt  dat  dan  ieder  woonl  gewiekte  aanbidding  zij. 
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Spraakktmdig  is  ook  *t  gebruik  dier  wQse  in  de  volgende 
verzen  van  Bildebduk,  al  bl^ft  de  Bchr^ver  zich  zelven 
niet  alt^d  gel^k: 

Misschien  dat  haast  de  tijden  komen. 
Dat  alle  hoop  is  weggenomen, 

En  't  edelst  bloed  's  lands  wonden  heet. 

Dê  Oemen^  hlz.  5. 

Van  oit  den  stroom,  die  Pindas  voet  omkronkelt. 
Een  ten^  geschept ,  die  't  dorstig  hart  verkwikk*. 

Da  Costa,  Poëxy^  D.  I,  blz.  145. 

In  de  Krekelzangen  y  (UI,  177)  vindt  men  het  goed  te 
verdedigen : 

Waar • 

Gods  zoenleer  wordt  yervolo[d,  en  wie  se  oprecht  hetif  ^ 
Aan  't  Tolk  verdacht  g^emaakt  van  lafFe  huichlary. 

Maar  onverdedigbaar  komt  ons  de  acuivoegende  wyze 
voor,  in  Bilderduks  Ware  liefde  voor  *t  vaderland: 

Uit  deugdbetrachtend  bloed  te  wezen  voortgesproten  , 
Zie  daar  wat  recht  o^elukki^  zij. 

Nu  nog  een  woord  over  de  participia  met  uitlating 
van  *t  voorzetsel  ge.  Dit  is  iets  (volgens  Hütdeooper), 
dat  de  dichters  zich  8omt\jds  wel,  somtyds  kwal\jk  heb- 
ben veroorloofd,  doch  enkel  in  samengestelde  woorden  (1). 
Zoo  v!ndt  men  aanbeden^  onderbraohte,  overbleven ^  overkomene^ 
zelfwaeeeney  reinoogde.  Die  vryheid  is  te  verwerpen,  als 
men  het  onderscheid  van  beteekenis  verwaarloost,  dat  door 
*t  al  of  niet  gebruiken  van  dit  voorzetsel  ge  in  sommige 
participia  ontstaat;  byv.  in  onderatane  voor  ondergestane ^ 
dat  hierdoor  met  beproefde  zou  verward  worden  (Zie  hier- 
over den  diepdenkenden  Tex  Ka  te,  D.  I,  Redew.  XIV, 
§  31,  blz.  533). 


(i)     Onlings  zelfs  in  niet  samengestelde  participia;  zoo  als  in  de 
spreuke,  aangehaald  in  Willems  Belgisch  Museum  ^  L,  loa: 

Ghetrouwen  vrient  lang^he  ghesocht, 
Lettel  vonden,  ende  saen  verwrocht. 
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Gaan  w\j  thans  tot  die  vryheden  over,  welke  aan  't 
woord  eene  w^ziging  toebrengen ,  en  er  als  ware  *t  eene 
nieuwe  gestalte  of  figuur  aan  geven. 

§  10.    Over  de  üitwerping  (Synfiopé). 

De  uitwerping  heeft  plaats: 

1.  In  werkwoorden  uitgaande  op  v^en  of  den^  b\j  welke 
de  w  of  d  om  *t  r^m  uitvalt: 

Schept  vertrouen, 

Maar  wacht  u  't  oorlo^perk  yoor  louter  jacht  te  houen» 

BiLDERDUK. 

Ja,  *t scheen  of  Adams  val  door  heuvek  en  valleien, 
Het  Eden,  hem  bestemd,  op  *t  aardrijk  uit  moest  breien* 

Onderg.  der  eerste  wareld^  blz.  40. 

2.  In  de  adjectiva  op  ige  uitgaande  worden  de  letters  ig 
uitgeworpen,  als:  Hvochte  tuestemndje^  godvruchte  lerUehlom^ 
vergifte  beker  ^  onatidtne  baren  y  doorluchte  JuUaan* 

m 

Hij  doolde  jaarlijks  door  de  streek 
Met  immerluch^en  voet. 

Gebb  (Beïg.  Muzen-alm.  1828,  109). 

Zoo  vindt  men  ook  waard  voor  waardig,  Hutdecoper 
(Proeve ,  in-4^« ,  blz.  76  en  566)  heeft  het  onderscheid  van  dit 
woord  met  of  zonder  ig  aangewezen. 

Vlucht,  Vrijheid,  heiige!  vlucht  dees  streken; 
Het  menschdom  is  uw  g^unst  onwaard. 

Helmers,  Nagel,  ged.^  blz.  155. 

8.  Even  als  't  augmentum  ge  b^  de  participia  somt^'ds 
wegvalt,  zoo  als  wij  reeds  zagen,  wordt  het  mede  niet 
zelden  b\j  substantiva  a%esneden,  zoo  als  in  geluk j  gebouw^ 
geboorte  y  geboortestad ^  getuige  y  getuig  y  gereedschap  y  gevange- 
nisy  gesekut.  B\j  adjectiva  of  adverbia  komt  het  mede  uit- 
gelaten voor,  zoo  als  in  de  volgende  regelen: 

En  heel  het  schepslendom  lag  voelloos  ingeslapen. 

BoxMAV,  Het  vermogen  des  ijver s, 
Ilde  D.  12 
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En  bg  VONDBL,  in  th  OehroederSt  hk.  67: 

Zij  stapten  onversaa^t  de  wisse  doot  te  moet» 

Ook  wordt  broed  voor  gebroed  gebezigd: 

Hij  duldt  niet  meer  by  't  kroost  dit  valsche  tQgerbroed. 

BoxMAX,  üüboezemngy  1830. 

4.  Middelpunt  is  soms  tot  nddpunt  ingekrompen;  zoo  als 
*t  bl^kt  in  Trip,  biz.  148. 

5«  In  vele  woorden  bepaalt  zich  de  nitwerping  tot  eene 
enkele  letter ;  welke  uitwerping  door  *tvlaamsch  dialect, 
zoo  niet  in  de  hoogere  poëzj,  die  zich  in  strenger  gewaad 
nitdoscht,  gewettigd,  dan  toch  verklaard  wordt;  't  woord 
hnijn  (voor  konijn)  misschien  alleen  uitgezonderd  als  den 
Vlaming  onbekend.    Voorbeelden  z\jn: 

Zy  riep  in  't  ent:  vaer  wel!  het  welk  hij  naeulijx  hoort. 
En  zy  dm$t  evenwel  te  rugge  met  dit  woort. 

Voia>sL»  Herechepp.^  blz«  802. 

Een  hael  papiers,  vol  letteren  en  printen. 

Veel  ganzenpennen,  milt  gedoopt  in  Maroos  inten. 

Dezelfde. 

Waar  *t  meervoud  inien  mede  als  eene  dichterlgke  vr^- 
heid  valt  op  te  merken. 

Het  filozoo6ch  gegrijns  der  mensch  geworden  apen. 
Door  wie  de  wareld  thands  tot  dolhuis  omgeschapen. 
Zoo  Treesiyk  wordt  geschud  en  door  malkaèr  gehotst. 
Als  of  ze  in  eens  wéér  tot  den  chaos  keeren  most* 

BiLD.,  Sotsgdbnen^  II. 

Een  tranendrop  —  die  dees  kan  plengen , 

Is  mensoh  —  den  Godmensch  niet  meer  vremd. 

Ib., 

Voretendomen  echter  hQ  Vondel  (Poëey^  I,  63)  is  eene 
verregaande  achteloosheid: 

Nu  schrik  niet  meer  voor  Mahomet, 

Noch   AgarS  vorstendomen , 
AJs  d'  Opperste  den  leeuwsklaeu  wet , 

Is  't  met  hun  omgekomen. 
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Niet  beter  ziet  het  er  uit  met  Lbdeoancks  pi^svers 
(Thielt  1830),  waarin  li^  van  Lord  Btroh  spreekt: 

Reeds  staat  hij  aan  het  hooM  van  wakkre  heldendromen. 
Op  *t  hooren  van  zijn  naem  en  gprootheid  zaem(];ekomen. 

Verschoonbaarder  ware  *t  geweest  zoo  die  dichters  komen 
tot  kommen  hadden  gemaakt. 

Y02n>EL  zingt  mede,  in  de  IJigenie  in  Taureny  blz.  81: 

Bestel  nu  *t  heelt,  opdat  de  razemye  schei. 
En  *k  zal  u  in  Myceen  herstellen  met  m^n  giet. 

Bg  inkorting  voor  galei ;  iets  dat  weinig  navolging  verdient. 

Tegen  Jkts  voor  fiuka  hebben  w\j  niets. 

Jax  vak  der  Veek,  die  Adama  appel  schreef,  en  zich 
daarin  aan  zinnebeelden,  welke  zoo  zeer  in  den  smaak  onzer 
voorouders  vielen,  vergaapte,  dichtte  een  lief  stukjen  op  *t 
geluk  des  landmans,  doch  ontsierd  door  *t volgende  couplet: 

Geen  keizerlijke  i^ken 
Noch  kroonen  zijn  te  iijken^ 
Noch  ridderiyke  spoed  ^ 
Bij  'trein  vernoegd  gemoed. 

Van  de  drie  hier  voorkomende  uitwerpingen,  is  spoed  in 
plaats  van  voorspoed^  wegens  dubbelzinnigheid,  zeker  niet 
goed  te  keuren. 

§  10.     Over  de  Ineentrekking  {Crasis  of  Syncope). 

De  tweesjllabige  of  daarvoor  géhoudene  woorden  (want 
de  voorzetsels  be^  ver^  on,  over  enz.,  alsmede  de  verlengde 
uitgang  van  den  infinitivus,  rekenen  w^  niet  mede),  die 
ineentrekking  gedoogen,  hebben  in  de  eerste  syllabe: 

1.  Een  enkelen  kUnker,  als:  vader ^vadr^  of  minder 
regelmatig  vaér;  gaderen^  garen;  aderen ^  adren;  weder ^ 
weer;  teder ^  teer;  vedels  veel;  mede ^  mee;  goden ^  goón; 
schaduw^  êcluiduwotwïï  men  echduw;  ander ^  adr,  en  anders^ 
adra  (waarvan  *t  eene  nu  ongewoon  en  *t  andere  niet  fraai 
klinkt) ;  stadig ,  staag ;  leéRg ,  leeg ;  snedig ,  sneeg ;  predik ,  preek. 
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2.  Eenen  diphtongus,  als:  broeder^  broer;  voeder^  voer; 
voeden^  voên;  dooden^  doen;  hleeden^  hleên;  KedeUj  Uên; 
kmeën^  knxên;  zeen,  zeen;  weên^  loeên^  en  *t reeds  geziene 
kouden  en  weiden  ^  in  houen  en  weien  overgegaan. 

Gloeien  y  oorspronkelijk  ^2oéc?e/i ,  maakt  gloêfi;  groende  en 
Uoênde  vindt  men  echter  niet*  Ofschoon  men  oolings  ook 
bloeden  voor  bloeien  schreef,  is  die  schryfvr^jze  beteekenis- 
halve  al  ras  onderscheiden  geworden. 

Moer  komt  fraai  in  verw\jt  voor,  gelijk  b\j  Tkip ,  blz.  141  : 

En  Jehu,  van  Gods  ijver  toI, 
Mo^  op  een  snooden  Joram  graauwen: 

Wat  Tree,  zoo  lang  die  toverkol, 
Uw  moer  ^  Godts  Isr*el  blijft  benaauwen. 

Poeder  wordt  tot  poer^  poederen  tot  poeren  ^  vloeden  tot 
vloên  gemaakt.  Verbreeden  tot  verbreén  ingekrompen  is  on- 
gewoon, even  als  zenuwen  tot  zeen  of  zeenen  verkort,  dat 
voor  Holland  beter  dan  zeenwen  klinkt.  Vervremen  voor  ver» 
vreemden  laat  jsich  door  de  dagel^jksche  spraak  verdedigen. 

Overleênen  door  Voxdel  voor  overledenen  gesteld  is  niet 
goed  te  keuren. 

....  Geboren ,  om  noch  eens  den  staf  t*  ontwrin(ren 
Der  Beemen ,  uit  de  vnist  'der  wederspannelingen , 

schriyft  Aktonibes  (blz.  34),  waar  Beemen  voor  Bohemen 
vr\j  duister  klinkt. 

3.  In  driesyllabige  woorden  wordt  e  gesyncopeerd  in 
a,  als:  schaamley  haapren;  in  é,  b^  verplaatsing  of  uitla- 
ting, als:  eedle^  reedloos,  zeegnen^  heemlen^  needrig^  begrijp^ 
lijky  ij  die ;  in  o,  als:  mooglijk^  oopnen^  vooglen* 

i  wordt  gesyncopeerd  in  a,  als:  zcuüge^  en  *t  min  wel- 
luidende bevcUge  en  graasge;  in  «,  als:  weeïge;  in  o,  als: 
voorge  en  't  stuitend  vroolke;  in  t^,  als:  vuurge^  geduurge. 

Ten  slotte  nog  enkele  aanmerkingen. 

De  woorden  wier  voorlaatste  syllabe  met  z  aanvangt, 
veranderen  dien  zachten  medeklinker  in  een  harden,  ten 
behoeve  der  uitspraak,  als  schepzelen^  schepslen. 
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In  sommige  woorden,  waarin  de  a  of  e  wegvalt,  shiii 
de  overblijvende  medeklinker  zich  aaxk  de  slotoyllabe  (met 
tusschenvoeging  in  de  uitspraak  eener  scheva),  als  in 
dofikbre^  gicfUbre^  ijvrig^  wislen^  siddreUf  nevelen  of  nêevUn^ 
dtwWen  of  daavren. 

Door  de  crtxsis  worden,  in  eigennamen,  de  uitgangen 
tV,  xën^  idan^  tot  ééne  syllabe  samengetrokken,  als  in 
Italjaan^  Itaaljej  Sicilje;  hetzelfde  geldt  ook  van  *t  woord 
tromên^  dat  goed  en  welluidend  klinkt;  maar  België  (zoo 
als  *t  veel  in  twee  syllaben  gebruikt  wordt)  is  onuitstaanbaar. 

Ook  wordt  ad,  aë  en  ad  va  eigennamen  aldus  veranderd ; 
zoo  vindt  men  Fhabö,  Isrêl^  Kanan. 

An^  oulings  ane^  dat  men  nog  in  meer  dan  ë^nen  tongval 
b\j  ons  hoort,  vooraan,  vindt  men  bQ  Vokdel  en  Poot* 

§  11.     Over  de  Afkapping  (Apocope). 

Buiten  de  ^k  voor  ik^  H  voor  het^  *s  voor  desy  komt  'n 
voor  een ,  als  zoo  voora%aat ,  in  aanmerking.  Deze  laatste 
vrijheid  is  Bilderduk  gemeen. 

Zoo  wordt  er^  achter  die  of  hif^  mede  wel  eens  verkort: 

Och,  wie  tou  zich  niet  bedroeven, 
Za§b  hy  *t  hart  beklemt  van  schroeven. 
Om  den  zoon  die  V  onder  la^h? 

Vondel,  Foëzy » D.  H,  blz.  490, 

WiLLEMS  volgde  die  wanspraak  na,  in  z^nen  Beinaert^ 
als  deze  Tibert  den  Elater  doet  watertanden  naar  de  hem 
ten  avondmaal  bestemde  muizen: 

*k  Hoor  den  koster  somtijds  klagen , 
Dat  hij  V  om  verhuizen  zal. 

Zeer  gebruikel^k  is  d*  in  plaats  van  den^  voor  woorden 
met  eenen  klinker  aanvangende: 

Daar  twist  me  om  (T  appel  van  't  gezegh. 

Vondel,  Poétf/,  I,  35. 
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In  dit  voorbeeld  ziet  men  insgel^e  hoe  men ,  YÓót  woorden 
met  een  klinker  b^innende,  met  mê^  of  beter  in\  wel  eens 
yerwiaseld  wordt: 

En  Hamath  stond  omringd  van  't  faenvlig  land  der  i>eken , 
Tot  daar  m*  in  't  neerlig  west  de  dagtoorts  zag  verbleeken* 

BiLDEBDUK ,  Onderg.  der  eerste  w. ,  blz.  18. 

Ook  de  adjectiva   die  vöór   mann*   subst*   met  eenen 

klinker  aanvangende  staan,  laten  den  uitgang  en  afsneden. 

By  BiLDESDUK,  Onderg*  der  eerste  w,^  blz.  19  leest  men: 

En  sm^  ze,  druipende,  in  den  sissende  -  oaterbrand« 
Dat  *#,  dü  *«  en  daar  *s  voor  is  z\|n  mede  gebroikel^. 

Hy  roept:  Daar  's  oorlog  voor  de  hand. 

BiLDXBDUK,  De  Oeuzen^  I,  108. 

ZéiS  voor  zei  is  even  weinig  in  gebruik  als  zijö^  voor 
zij^  scboon  Willeks  in  den  Beinaert^  blz.  22,  sclireef: 

Voort  kwam  Reinaert  voor,  en  zeltT : 
Bruin  y  ik  dank  u  voor  't  bescheid. 

In  d^gemke  afkappingen  raadplege  men  bet  gebruik* 
Zoo  is  aard^  zeer  in  zwang,  maar  waarde  voor  waarde  niet; 
uwcT  voor  worde  kan  aan  't  slot  van  een  versregel  te 
verdedigen  z\jn;  terwyl  einS  oïend^spond^^  womd^^  gesteent\ 
gebeend  zeer  goed  is. 

Chdgleêy  deé  met  afkapping  der  d  is  mede  aangenomen: 

Reinaert,  die 

MQ  mijn  schoone  beerenwangen 
Door  z^n  list  verliezen  deé. 

WnXEMS,  Emmert^  bbs.  89. 

En  *t  was  of  haar  dé  ziel  de  matte  borst  ontgleó. 

BiLDEBDUK,  Onderg.  der  eerste  w.^  blz.  82. 

Doch  de  weglating  der  e  voor  de  A  is  volstrekt  niet 
te  dulden,  hoewel  er  verscheidene  voorbeelden  in  WihUEMS 
Beinaert  van  voorkomen. 

•  •  •  .  De  schram 
Scheurd*  hem  aangezicht  en  huid. 
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Dat  ala  eeil  ^pmsens  voor  *t  oor  geldt.  De  ê  voor  eene  h 
in  *t  mannel^k  artikel  w^gelaten  jboii  men  echter  in  een 
stak  van  lageren  trant  wel  kunnen  gedoogen. 

Doch  volstrekt  te  verwerpen  is  de  afkappbg  dier  letters 
b\j  adjectiva  in  *t  meervond*  PïETSBSin  z^n  Mexhloesmn^ 
verleid  door  *t  vlaamsch  dialect «  ontzag  zich  niet  te  zingen. 

Gij  zin^  schoon  liedjes  moeder  (Blx«  ii). 
Maar  zie,  g[ij  hebt  bij  *t  water 

Klein  bloemen  a%erukt  (Blz.  lo). 

dat  volslagen  wantaal  is. 

Hiel  voor  Meld  is,  krachtens  de  gewoone  spraak,  te 
verschoonen. 
Een  paar  voorbeelden  zign: 

Bijtende  met  scherpett  tand 
In  de  koorde  die  htm  hUL 

WiLLEHS,  BiinOêH^  blz.  52. 

.  .  .  Vermaagschapt  aan  dees  siel. 
Die  thands  het  grondloos  meir  doorwaadde, 
Dat  haar  van  u  gescheiden  hieL 

BiLDEBDUK,  Mengelingen^  U,  157. 


§  12.    LetterunêseUng  {Metathéais). 

De  verwisseling  van  een  medeklinker  met  een  anderen  is 
b\j  ons  zeer  gewoon. 

Zoo  is  houwen  of  houén^  hij  inkrimping,  van  hottden,  even 
als  ouufe  voor  ottdê. 

O  jonge  son,  geteelt  van  d'ouwe, 

VoiTOEL,  Poëzyy  n,  60. 

Alsmede  schennen  voor  schenden^  dat  gangbare  mont  is; 
terw^  daarentegen  vinnmi^  volgens  de  gewoone  spraak, 
voor  vinden ,  niet  veel  beter  als  Lonnen  voor  Lmden^  is. 

*t  Eene  en  andere  komt  by  Voxdel  voor  (Noach^  blz.  8 
en  Poëey^  I,  67).    Metten  voor  melden  is  van  *t  zelfde  slach; 
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maar  goed  is  *tdoor  Hdtbeoopbb  (Proeve ,  D.  I,'  blz.  140) 
verdedigde  beschutten  voor  beschudden* 

Van  ouds  werd  de  n  in  vele  woorden,  waar  tlians  ook 
de  2  in  heerscht ,  gevonden ;  zoo  als  vermeten  of  vermetel , 
metaenaar  of  metselaar  ^  en  Icnuwen  nu  kluiven.  Woesteny  of 
%xfoestyne  zal  ook  wel  eene  metatkesis  zign. 

In  sommige  woorden  verwisselen  de  ch  en  /,  zoo  ala 
hroft  en  krocht \  gekocht^  oulings  ook  gekoft. 

De  verwisseling  van  klinkers  of  dubbele  klinkers,  die 
veelal  baren  grond  in  de  dialecten  vindt,  is  nog  gewooner: 

a  voor  e:  zoo  als  verdadigen^  door  Vondel  menigmaal 
gebruikt,  en  door  Fï;ith  in  z\jn  volbeerl^ken  lierzang 
op  DE  Ruiter  niet  verworpen. 

e  voor  a:  in  versiegen,  ster^  erg^  zerk^  bescherm^  scJierpt 
kerSi  pers ^  persen^  smert ^  verken^  enz. 

e  voor  o:  in  gesteken ^  ontsteken. 

i  voor  e:  mpik^  winken^  verdrinken y  smiUen:  ook  in  vwt^ 
zoo  als  bij  Poot,  I,  150« 

Zoo  moet  geen  woedend  everzwyn 
U  oit  toevaren  mit 
Zyn  bliiieinend  gebit. 

0  voor  a:  in  't  imperfect  van  menig  verbum,  zoo  als  in 
placht ,  bracht ;  gelijk  de  vlaamscbe  tongval  dit  nog  uitbrengt. 

De  meestal  keurige  Lepegjlnck  zelf  scbreef  in  den  vierden 
zang  van  z\|n  Bwrgsht  van  Zomergem  (2de  uitgave): 

A  Kempis!  of  die  gy  ook  wezen  mogt, 
Die  't  schoonste  boek  aen  de  aerde  hebt  gegevon 
Dat  ooit  door  mepschenhanden  is  geschreven^ 
Wyl  't  heilig  scbrift  van  elders  is  ge6rQ^^ 
Wat  zacht  genot  stroomt  van  uw  zuivre  bladen  ^ 
Waerin  de  reine  ziel  volop  kan  b^^en  \ 

O  voor  u:  in  achtend^  dorst ^  dat  pok  derst^  als  in  den 
vlaamschen  tongval,  vroeger  gesebreven  werd. 

Het  vlaamscbe  kannen  voor  kunnen  komt  voor  in  den 
Fingal,  II,  82. 

o  voor  u  of  ^.*  in  dol,  vervold,  vlogel,  jonst  (ook  wel 
gonst),  lacht,  jok,  konst,  tor  f,  droppeL 


—  185  — 

....  Onbezield  is  de  ongewijde  vogel  [de  adelaar] ; 
Hij  valt,  en  stort  bij  d*  eersten  flits 
Van  fiato's  kroost  ter  aard,  met  z^n  verzenden  vlogeL 

Helmers,  NageL  ged.^  141. 

Zelfs  vindt  men  roken  voor  reuken^  in  Vondels  Pala' 
medes ,  blz.  54 : 

Wanneer  zich  opdoen  duizent  rokerij 
En  duizent  kleuren  voor  het  oogh 
Van  bloemen,  als  een  regenboogh. 

O  voor  oe:  in  most; 

ie  voor  u:   in  etteren^  meren; 

y  voor  ie\  in  dry  (b\|  Vondel,  Cats,  de  Deoker  en 
in  *t  Vlaamsch). 

Alsmede  in  andere  dubbele  klinkers: 

e  voor  aa:  in  vendel  (van  waar  vendrig)^  leste  \ 

e  voor  ei:  in  ende; 

ee  voor  ei:  in  verspreede^  en  *t gebruikel^ke  kleen; 

ei  voor  aa:  in  pleister; 

ei  voor  ee:  in  vleiechf  weikt^  teiken; 

ee  voor  ie:  in  Cfreeken^  voorkomende  by  Antonides, 
blz.  330,  doch  niet  na  te  volgen; 

ee  voor  eu :  in  *t  onverschillig  gebruikte  leunen  of  leenen ; 

eu  voor  oo :  in  meiden ,  deur ,  t;etir ,  meugen ,  heunig , 
keuning  ^  zeun^  steuren  y  in  het  gewoon  er  veti^^Z,  ^^i  en  *t 
by  Vondel  dikwiyls  ontmoette  verr^keloozen* 

Gy  koost  u  d*  edelste ,  den  machti^te  in  *t  getAeugelt 
Tot  bode  en  luchtheraut. 

BiLDERDLiKi  KcUUnuichuSj  blz.  8. 

En  laat  ons  daar,  wen  plaats  en  tijd 
En  't  spinnend  znstrentai  het  lijdt, 
Ons  leven  niet  verreukeloozen. 

BiLD.  na  Hor.,  {KI.  dicht.  hand.j  I,  138). 

ion  voor  ie:  in  spion; 

o  voor  ie:  in  kloven j  en  't  minder  gebruikel^ke  stor/^ 
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hedorf;  niettegenstaande  de  vlaamsdie  tongval   er  voor 
pleit. 

Hij  ^eeft  een  Iieeschen  schreeuw  ^  die  lucht  en  wolk  door^loo/i. 
BilDm  Onderg.  der  eerste  w.^  lYde  %^  v.  802. 

OU  voor  ooi :  in  Jcouw  ; 
tl  voor  e:  in  spul. 

Dit  onderwerp  20a  aanmerkemk  zQn  tiit  te  breiden; 
maar  *t  hier  aangehaalde  is  voor  ons  oogmerk  genoeg. 

W\j  zullen  er  nog  b\j  aanteekenen^  dat  Bildebduk  soms 
bQ  voorkeur  hoomt  voor  komt  gebruikt: 

't  Is  hulp,  die  op  m^n  last  het  le^er  op  koomt  dagen. 

IVde  a.»  V.  600. 

Waar  Icoomt  voor  homt^  gelQk  de  commentator  segt, 
aan  *t  vers  als  ware  *t  zign  volle  gewicht  geeft «  en  aan 
de  uitdrukking  eene  meerdere  siermkheid. 

Belangr^k  is  de  volgende  aanmerking,  die  echter  meer 
eene  netheid  dan  dichterl^ke  vr^eid  geldt.  De  ver- 
andering eener  enkele  letter  om  aan  *t  woord  eene  onge- 
woone,  poëtische  kleur  te  geven,  is  niet  zeldzaam.  Op 
eenige  plaatsen  in  *t  Bflderd\jksche  epos,  waar  deze 
dichterl^e  kieschkeurigheid  voorkoomt,  is  pa  Co6ta  haar 
nagegaan  in  dezer  voege: 

*tWas,  ja,  de  tijd  niet  meer,  dat  Adam,  forsch  van  spieren, 
Den  nek  bedwingen  kon  der  ongetemde  stieren, 
Den  leeuw  zijn  kaken  brak,  den  groven  eldsnl 
Voor  't  dreigen  siddren  deed  iran  de  opgeheven  hand. 

nde  z.,  V.  213. 
OUfani  zou  hier  alles  bedorven  hebben. 

Ja ,  *t  aardrijk  is  te  kteen  om  onder  hen  te  deelen. 

nde  Zm  V.  293. 

Voor  het  hier  wat  platte  te  klein.    Eene  geringe  letter- 


—  187  — 

veranderiDg  is  soms  voldoende  om  eene  zeer  dagel^jksche 
uitdrukking  te  Teradelen: 

'k  Za(f  daizendmaal  de  kracht  bezMrijken ;  duizendmalen 
Den  moed  bedrogen  en  de  zwakheid  zegepralen. 

IVde  £m  ▼•  488. 

Niet  zonder  beteekenis  voor  een  fijn  gehoor  is  de  her- 
haling van  het  onbepaald  getal,  de  kleine  nuanee  tosschen 
het  meer  dagel\}ksche  duizendmaal^  en  het  stellig  meer 
nadroklgke  duizendmalen: 

Haar  docht,  zij  stond  in  't  woud,  van  dicht  geboomt'  omprangd. 

mde  z»,  v«  502. 

De  echte  woordvorm  voor  de  gewaarwording  in  droom 
of  nachtgezicht  is  hier  juist  dat  docht  voor  het  thans 
algemeen  gebruikl^ke,  maar  hier  voorzeker  st^ve  en  onbe- 
hagemke  dacht.  Men  vergelgke  het  effect  van  datzelfde 
docht  in  den  droom  van  Badelogh  bg  Vondel: 

I9icht  Machtelt,  docht  me,  stond  voor  mijne  ledekant. 

Het  schrikgedierte  alleen,  dat  in  het  duister  zweeft. 

Gaat  om,  en  snort  door  't  woud  met  piepen,  krassen,  knappen. 

En  schijnt  het  naadrend  licht  met  angst  te  moet*  te  stappen. 

mde  z.,  V.  656. 

Te  moet*  voor  te  gemoet^  door  het  vreemdluidende  van 
den  vorm  met  het  onderwerp  des  te  meer  overeenstemmend; 
doch  ook  buitendien  in  dezen  vorm  dichterlek  en  episch* 

f^nigsins  stouter,  althans  zich  tot  geene  enkele  letter- 
verwisseling of  a&n\jding  bepalende,  zijn  de  volgende 
plaatsen: 

Zijn  brein  aan  *t  woelen ,  smeedt  ontwerpen ,  keer  aan  keer. 

mde  z«,  V.  325. 

Meer  ongemeen  en  niet  min  neérduitsch  dan  het  ge- 
bruikemke  keer  op  keer. 

De  slachting  noopl  de  vlucht.    Reeds  storten  lijk  bij  lijken. 

iVde  z.,   p.  71. 
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Noopt  9  dringt  aan ,  dr^ft  voort ,  versnelt ;  wel  te 
onderscheiden  ook  in  beteekenis  *  voor  het  prosalsch  noopt 
tot  de  vlucht. 

En  moedloos  han^  het  hoofd ,  ak  wilde  *t  aan  den  da^ 
Ontdoiken.  *t  Hart  beklemt  een  haljversmoorend  ach. 

IVde  z.,   342. 

Hal/versmoorend;  dichterlijk,  voor  den  gewoonen  lidenden 
vorm  half  versmoord. 


§  13,     Over  de  Achteraanvoeging  (Paragoge). 

De  hoofdzakeiyke  achtcr-aanvoegingen  bepalen  zich  tot 
de  tf  en  n. 

Wat  de  eerste  dier  letters  betreft,  worden  de  substantiva 
op  tf  uitgaande,  meest  om  een  slepend  r\)m  te  bekomen 
tot  ife  uitgebreid.  Aldus  zingt  Fetth  in  de  Eenzaamheid 
(Iste  z. ,  blz.  130) : 

Zoo  Tond  Ratilius  aan  eene  vreemde  kust 
Meer  dan  zyn  vaderland,  *t  genoegen  en  de  rost; 
Daar  was  hem,  ver  van  Rome  en  Romes  heerschappye, 
Verbanning  vrijheid,  en  herroeping  slavemye. 

Ook  komt  de  e  minder  of  meer  gelukkig  achter  de 
onzedige  zelfstandig  naamwoorden,  met  t  gesloten.  In 
Vondels  Poëzy ,   (1 ,  377)  staat  er : 

Aenvaert  het  zwaert,  6  jongeling : 
Dat  dit  gezegende  geweste, 

Verdadight  door  uw  deught  enkÜng, 
U  loof,  geiyk  't  Gemeene  Beste 

Uw*  onvermoeiden  vader  looft. 

Krachtens  hunnen  oorspronklyken  vorm,  nemen  al  de 
vrouwel^ke  eensjllabige  substantiva  (benevens  enkele  man- 
nelijke) de  e  achteraan.  Men  vindt  mede  lange  voor  lang^ 
reede  voor  gereed ,  aireede  voor  alreednj  om  hooge  beuren^ 
te  boeke^  ten  toone  (voor  tot  den  toone)^  te  niete  loopen^  en 
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iallooze  meer  van  dien  aart,  ons  uit  de  onde  taal  ge- 
deeltelijk overgebleven:  want  de  welluidendheid  was  voor 
de  ouden  een  algemeen  richtsnoer  in  het  schreven  (1). 

Hoe  ouder  de  schryvers  z^n ,  hoe  gewooner  dan  ook  het 
by voegen  der  e  achter  *t  adjectief,  dat,  een  onzedig  substan- 
tief vergezellend,  voorafgegaan  wordt  van  een  bezittend 
voornaamwoord  (2);  zoo  zoude  men  ons  woeste  hart  en 
mijn  beste  paard  niet  ongeoorloofd  z^gen.  De  spraak- 
leeraren  mogen  die  verbuigende  e  afkeuren,  de  dichter, 
als  z^  in  *t  vers  eene  goede  uitwerking  doet,  gebruikt  haar. 
Zoo  schrijft  BiLDERDUK  in  den  eersten  zang  van  De  ziekte 
der  geleerden^  een  werk  met  zoo  veel  vl\jt  en  kunstgevoel 
door  prof.  David  opgehelderd: 

Ik  zal  haar  oorsprong,  aart  en  echte  kenmerk  zingen. 

En  WiLLEHS,  in  den  Beinaert^  blz.  2: 

Zyn  ijeiltf   lyf 
Heeft  besmet  myn  echte  wyf. 

Redey  als  redel^k  vermogen,  komt  by  Kiliaax  nog  als 
redene  voor,  en  is  slechts  eene  sterker  inkrimping  van  *t 
oirwoord  dan  reden  (3).  Het  tegenwoordige  orde  is  by 
Ktijaak  orden. 

Te  recht  zong  dus  eene  onzer  hoofddichteressen,  die 
beurtelings  delat\)nsche  en  de  nederduitsche  lier  bespeelde, 
Elisabeth  Hoofman,  in  haar  Karelshaven^  blz.  5: 

*tWas  niet  alleen  tot  nut,  maar  ook  tot  roem  en  de  orden 
Der  zaken  voorbereid. 

Feith,  op  De  RuriER,  schreef  ook  zegen  "^oor  zege: 

De  vijand  twyfelt ,  of  zijn  zegen 

Zoo  (rrootsch  een  neérlaag  op  kan  w^en. 


(i)     Zie  ons  D.  I,  blz»  i6i ,  in  de  aanteekening. 

(2)  Zie  HuTDECOPER,  Proeve^  D.  I,  blz.  4^<>9  4^'* 

(3)  Zie  BiLDEüDiJK,  Geslachtlijst  der  Naamwoorden^  sub  voce. 
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Maar  is  ook  't  volgende  van  BnuDBBDUK  (Fmgalf  D.  L 
Ui.  17,  ett  D.  n.  blz.  80)  te  gedogen? 

O,  zweeft  op  uwe  wolk  gedunrzaam  om  m^n  zijden. 
De  krij(pheld  streeft  het  na,  bestookt  het  van  ter  z^den. 

Op  *t  laatate  teekent  h^  aan :  »  Moest  dit  dan  ook  niet 
Kiften  z^fden^  gelijk  ik  onlangs  aanmerkte  [in  de  aant.  op 
AXTONIDXS,  blz.  58]  dat  men  ten  baren ,  ten  gohen^  ten  etarren 
uUettfgen  of  opvaren  xeggm  moet?  Neen,  in  dese  oude  spreek- 
w$ze  is  ter  jnfden  enkelvoudig ;  want  de  vrouwelijke  woorden 
namen  eertgds  de  n  in  den  Sden  en  6den  naamval  aan.** 

Ook  wordt  de  »  welluidendheidslialve,  even  als  in  de 
gesprokene  taal,  wel  eens  in  de  geschrevene  tusschenge- 
schoven  achter  een  adjectief  in  den  eersten  naamval,  wanneer 
het  woord  dat  er  op  volgt  met  een  klinker  aanvangt. 

YOKDBL  in  de  Maegdebrieven  (blz.  8)  stelt: 

Om  dat  mijn  jongsten  aém  volhart,  by  d*oade  spraeck 
Van  *t  heir  der  Christenen. 

In  AxTOXiDEa  (Hz.  209)  lezen  wg  : 

Trajaen,  de  Roomschen  adelaer. 
Uit  *s  werelts  mist  omhoog  (^evlogen. 

Dat  beter  is  dan  de  eerstgemelde  vr^eid,  daar  *t  artikel 
de  hier  den  nominatief  scherp  afteekent. 

B\j  de  namen  van  steden  is  de  bijvoeging  der  n  geoor- 
loofd, zoo  als  in  Troje  of  Rome,  waarvan  de  te  harde  en 
duistere  samentrekking  tot  Boom  te  verwerpen  is,  en  ons 
weinig  meer  bevalt  dan  Bomer  voor  Bomein;  welk  eerste 
w^  meenen  bqj  Tollens  ontmoet  te  hebben. 

Achter  beJicdife  wil  te  recht  Bildebduk  de  n  hebben  gevoed. 

Niet  d$dt,  ook  in  proza,  soms  nog  tot  metwee  uit;  voor 
dit  werd  eertgds   ook  ditte  geschreven: 

By  hem,  die  alles  heeft,  is  niettues  Tan  waard^. 

Tbip,  blz.  87, 

.  •  •  •  Behalve  ditte  stont 
k^  Een  marmere*  kapel  in  't  hof. 

VoHDSL,  Eneae^  bis.  247. 
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Men  sehiQft  ook  waartiehHgheid  voor  waarheid^  neUigheid 
voor  netheid^  aüeemg  voor  alleen.  Het  eerste  woord  echter 
beteekent  slechts:  naar  waarheid  zweemende.  Van  daar 
*t  aardig  sneldicht  van  den  niet  altyd  pnntigen  HuraENS: 

Het  is  waerachtig,  Jan^ 
Gy  zijt  een  eerlick  man; 
'Waerachtig  is  het,  maer 
Dit  is  wat  min  dan  waer. 

In  den  Bardenzang  vóör  de  Hoüandeche  wOie  leest  men 
hij  Helxebs: 

Strek  daar,  6  eeireii^eten  rot. 
Ons  kroost  ten  dartelemitfi  spot, 

voor  dartelen  epot,  zoo  w\j  meenen;  o&choon  dartelenden 
ook  anders  te  verklaren  aj. 


§  14«     Over  de  Invoeging  (Epentheeie). 

In  eene  aanhaling  nit  den  ^verigen  Bloiocajsbt,  die 
reeds  voor  ettel^ke  jaren  (1836)  de  uitgave  der  midden-neder- 
landsche,  of  eigenl\}k  oudvlaamsche  dichters  behartigde, 
hebben  w\|  bereids  gezien  hoe  die  zoetvloeiende  zangers  over 
de  invoeging  dachten ;  ons  gemeenlandsch  dialect,  dat  zoo 
veel  van  de  onde  taal  ongew^zigd  geërfd  heeft,  toont  zich 
in  *t  geheel  niet  warseh  van  de  epenthesis^  blijkens:  drie^ 
derlei ^  klaarder^  bekommen^  hUmwnen^  tittelen  en  eene  gansche 
r^  van  andere  woorden. 

Welloidendheidshalve  bewaart  men  de  genitief-n  in  zon- 
nenoog: 

Door  *t  zonnenoo(;^  begroet. 

BiLDEBDUK,  Bctsgabnen,  L  73. 

Maneglans  voor  maanglans^  en  dergel^ke  invo^ingen  van  de 
e  z^n  nieuw,  noch  ongewoon.  Honing  voor  honig  is  door  de 
algemeene  uitspraak  bekrachtigd,  en,  niettegenstaande  den 
oorsprong  van  dat  woord ,  niet  te  verwerpen.    Leideband 
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Toor  leiband  komt  ons  mede  niet  ongewettigd  voor:  wij 
vinden  *tb\j  den  te  weinig  gekenden  Trip,  blz.  37: 

De  geest  f  die  u  bezwaart,  Tiert  wel  den  leüieband. 
Verdere  uitbreidingen  zyn: 

Zij  gaat,  en  keert,  en  Tult  gestaég  den  drinArpnsbak. 

Feith,  de  Eenzaaniheid^  blz.  171. 

Wie  't  eerst  den  hXoederigen  boit 

Op  Trojen  heeft  behaald. 

VAK  'sGraveitweebt,  lUoe^  XrVde  boek. 

Oodlooe  of  goddeloos  (waarvoor  Vondel  *t  niet  verkieslijke 
godeloos^  eenvoudig  »  zonder  god**  beteekenend,  gebruikt)  met 
meer  dergelyke,  toom  of  toren  ^  doom  of  doren ,  gaam  of  garen 
(ook  geren) ,  orelogen  of  oorlogen ,  zy  n  onverschillig.  Ver  kan 
ook  veer  zign,  zoo  als  *t  gebruikelijke  heinde  en  veer  bevestigt. 

De  niet  onverdienstelijke  HuiziNaA  Bakker  [Poëiy^ 
D.  I.  blz.  68)  zegt  van  de  winden : 

Zy  waaijen  over  't  land,  langs  binnenzee  en  meir, 

In  *t  noorderpekelvlak  verjagen  zij ,  zoo  veer 

Hun  adem  reiken  mag  (i),  de  ligtbeweeghre  stroomen. 

Uitbreiding  beeft  plaats  in  armoe .^  dat  tot  arremoé  wordt, 
en  in  de  woorden  met  om  samengesteld,  zoo  als  ommegang ^ 
ommeging: 

Toen  hy  uwe  outers  ommeging. 

BiLDERDUK,  KalUmachuSy  blz.  64. 

De  woorden  op  Zm,  ^,  rm,  en  ook  wel  die  op  (ƒ,  Ig^ 
rib,  W,  m,  rp ;  uitgaande,  worden  somtyds  door  de  tus- 


(i)  Dit  kunstig  geplaatste  zoo  veer^  dat  men,  als  t^enoveige- 
steld  aan  den  oversprong ,  een  insprong  zou  kunnen  noemen , 
heeft  hier  dezelfde  uitwerking  als  een  opzettelijke  oversprong; 
het  verlengt  als  *t  ware  het  volgende  vers ,  om  den  adem  verder  te 
doen  reiken. 
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schengevoegde  e  (scheva)  met  eene  syllabe  verlengd.  Als 
die  woorden  onverlengd  door  een  woord  gevolgd  worden 
dat  niet  met  een  klinker  aanvangt ,  hoort  men  alt^d  eene 
dubbele  syllabe,  bijv,: 

Dees  ,  willi^i;  uit  mijn  Arons  terp  (beschoten , 
Bai^t  hoofd  en  tak  naar  zijn  vermohnd  gebeenU 

BiLDEBDUK,  Mengelpoëzy  ^  I.  24. 

Veel  minder  is  dat  het  geval,  wanneer  het  volgende  woord 
met  een  klinker  begint: 

De  palm  is  opo^estaan,  de  galm  is  aan(;eheTen. 

Maar  door  het  invo^en  der  scheva  wordt  het  onaange- 
name van  zulke  hortende  sluitletters  geheel  weggenomen. 

Ook  hier  mag  vr^heid  niet  in  onachtzaamheid  ontaarden. 
Een  hekelstukjen  van  Strick  vax  Linschotfn  (Kleine 
dichterl.  Jiandschrijten^  V.  274)  zal  hier; de  beste  les  zyn. 
Het  luidt  aldus: 

Nu  gallemt  'svolleks  stem  door  *t  fiiUepblaauw  g^ewelf: 
Een  hooQ  gehellemd  Vorst  vervolget  d*  Opper-Guellef; 
Een  schellemsch  twaleftal  viel  *t  arrein  kerrekhoofd 
Van  achtren  warrcm  aan.     Van  hullepgansch  beroofd, 
Dreigt  elleks  dollek  hein  een  err^  lot.    Hij  kerremt, 
En  huilt  zoo  sterrek,  dat  zich  'tvollek  zijns  ontferremt. 
ïiiet  met  het  scherrep  staal,  {jelijk  het  zwerrek  raast. 
Wanneer  de  storrem  op  't  vermollemd  hullekje  aast. 
Maar  {jaren  hem  verschoont,  hem  zellef  (geenszins  terrcg^. 
En  ellef  marrek  slechts  van  hem  als  losj^eld  vcrre^. 
Aldus  verdeUegt  ook  een  wollek  d'  ollem  niet. 
Die  dwarrelt  langs  zijn  hoofd,  't  bedwellemt —  en  verschiet. 

Van  hoe  veel  syllaben  is  ernst?  vroeg  iemand  op  een 
schoolexamen  aan  eenige  leerlingen ,  en  bragt  er  menig  door 
in  het  nauw.  Vader  Vondel  maakte  't  niet  zonder  reden 
tot  errensU 

Och,  broeders,  vrae{jhC{jc  nocli  met  erremt  wat  ons  let? 

Lucifer^  Bedr.  m. 

Ilde  D.  13 
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§  15.     Van  het  OvertolUge  (Pleotuumua). 

In  de  gedichten  bepalen  de  overtolligheden  zich  hoofd- 
zakel^k  tot  drie  soorten : 

1.  Het  overtollig  gebruikte  pronomen  cUe^  dat  enz.;  iets 
daar  Yokdel,  gel^k  na  hem  al  de  vlaamsche  dichters 
der  voorgaande  eeuwen ,  eerst  geene  zwarigheid  in  zag  : 

Men  wroet,  men  slaaft; 
De  bijl  die  kerft,  de  schop  die  graaft. 

Vondel,  Poëzy^  L  82. 

Doch  by  't  beschaven  z\jner  stukken  verbande  hy  dit 
woord. 

^  De  Toerman  van  den  grooten  beyr 

Die  vlught  met  om(][ekeerden  dissel, 

leest  men  in  Palamedea^  eersten  druk;  maar  in  den  twee- 
den is  die  vhight  met  vlitght  heen  verbeterd* 

Niet  alt^d  echter  is  het  pronomen  een  pleonasme;  som- 
wijlen zet  het  den  st\jl  kracht  en  leven  b\j ;  zoo  als  uit  de 
volgende  plaatsen  des  Agripp\jners  kan  blaken: 

Als  Room  Fabricius  en  Katoos  deug^ht  wil  roemen, 
ZeQhi:  Hooft  dat  was  de  man,  waardoor  mijn  glorie  wies. 

En  in  hetzelfde  werk  (Poëzy,  TL,  895): 

De  kerke,  die  gy  blinken  ziet 
Van  toets,  en  marmersteen,  en  (j^ut. 
Dat  is  de  rechte  kerke  niet. 

2.  De  pleonastisch  gebruikte  werkwoorden  zyn:  komen  ^ 
gaan  (ten  z\j  waar  gaan ,  zich  tot  iets  bereiden  aanduidt) , 
imUeriy  durven  y  mogen  ^  blijven  ^  doen  enz. 

En  het  zeeschuim  komt  gedropen. 

Vondel,   Poëzy^  I.  66. 

....  Of  hij  snel 
Ons  quain  t'  ontvallen  door  gequel. 

Dezelfde,  Samaon,  blz.  21. 
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Doch  misschien  behoort  dit  by  het  hachelijke,  waarover 
TenKate  (D.  I,  Bedew.XIV,%4,  blz.  513)  handelt,  daar 
h\j  quam  te  staen  als  een  verhaal  verleden  aanmerkt,  dat 
niet  onaardig  wordt  aangewend  wanneer  men  spreekt  van 
iets  hachlijks  ten  opzichte  eener  opvolgende  en  daar- 
mede verbonden  gebeurtenis.  Wyders  (§  17,  blz,  524)  be- 
schouwt die  taalgeleerde  »  indien  hy  mocht  komen  te  gaan" 
als  eene  spreekwiyze,  wier  dubbele  hachel\jkheid  zich  in  't 
Latijn  en  andere  talen  zoo  goed  niet  laat  uitdrukken. 

Een  voorbeeld  van  het  stellig,  overtollig  gebruikte  gaan 
is: 

De  Yenuzijnsche  vogel,  blank  van  pluim, 

Gaet  braizen,  als  eca  schip  voor  wint  door  't  schuim. 

Vondel,  Poëzy^  I.  321. 
Durjt  is  verlammend  in  Heluebs: 

Hij ,  d/e  voor  't  vaderland  durft  sneven , 
Stapt  over  in  WalbaUa's  woon. 

NageL  ged. ,  blz.  138. 

Beter  klinkt  mogen  iets  verder  ter  zelfde  plaats :  * 

Maar  hij,  die,  ongewond,  nooit  de  eer  zich  mogt  verwerven. 
Verschijnt  nooit  in  dien  eedlen  kring. 

In  Vondels  Poëzy  (I,  216)  leest  men: 

Hij  volharde  in  u  te  zegenen. 

En  maak*,  dat  nooit  drukkend  kruis 
U  ma^  op  uw  pad  bejegenen. 

Daar  vindt  men  ook  een  voorbeeld  van  kunnen ,  dat  het 
vers  eenigsins  ontzenuwt: 

Een  grooter  van  vermogen 
Dan  hy,  wiens  zwaert  het  Oosten  dwingen  kon. 

Diezelfde  aanmerking  geldt  ook  jegens  bUJven  in  Helmers 
HoUandsche  natie  ^  waar  de  gloeiende  dichter  Claassens 
bezingt,  stry dende  tegen  de  overmacht  der  Spanjaarden :  - 

Hij  staat  alleen,  maar  vast;  gelijk  een  rots  *t geweld 

Der  eeuwen ,  't  woest  gebrul  des  donders  fier  blijfi  trotsen. 
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Doen  wordt  soms  niet  alleen  overbodig,  maar  ook  wel 
eens  geheel  averechts  gebruikt: 

Mijn  \\\CQ  stond  in  dit  vaderland, 

Daar  zoo  veel  ze(»en3  vloeijen , 
'Waarom  met  daar  het  zonlicht  brandt 

En  doet  de  Mooren  schroeien, 

Schrijft  Voet  (Sticid.  gexL^  I,  223).  In  't  voorb^gaan 
zij  aangemerkt  dat  het  daar  gebruikte  zegens  voor  zegeningen 
niet  geoorloofd  is;     Zegens  z^n  vischnetten* 

3.     De  kleine  woorden  daar^  zoo^  dat  en  anderen,  bijv.: 

Te  Brosse) ,  onder  *t  bosch  bele(v^h , 
Daer  twistme  om  d'  appel  van  *t  (^eze^^h. 

VOXDEL,  Poêztf,  I,  35. 

Waar  gezegh  voor  gezagh  eene  dubbelzinnigheid  is. 

Dat  was  haar  eei'ste  en  leste  leer, 
En  voort  verwelkt,  soo  zee^^hze  neer. 

Ib.,  n,  85. 

En  denk  wie  dat  hy  is. 

Trip,  blz.  39. 

Het  ontkennend  expletief  en ,  dat  in  de  vlaamsche  ge- 
woone  spraak  voortleeft,  en  dat  men  hier  en  daar  in 
Cats  volkstaal  vindt,  werd  door  den  veelal  verheven 
Vondel,  die  zyne  woorden  in  sterke  en  stevige  gelederen 
plach  te  sluiten ,  doorgaans  verworpen.  Willems  was  de 
eerste  die  *t  in  het  voor  de  letterkunst  herlevend  België 
in  zijn  oud  burgerrecht  herstelde,  en  wel  te  rechter  plaats ; 
namelijk  in  z\jnen  Reinaert  de  Vos.  Zekere  Vlaming,  die 
op  Catsiaanschen  trant  den  lof  der  Folders  in  *t  land  van 
"VVaes  bezong,  en  thans  alleen  Cats  navolgt  in  een  land 
waar  vroeger  elk  rijmken  in  den  Catsiaanschen  vorm  moest 
gegoten  worden ,  met  één  woord  pastor  Düvillers  ,  is  een 
warm  voorstander  van  't  expletief,  en  heeft,  ter  verdediging 
van  zyn  aloude,  eenigsins  verjaarde  rechten ,  een  geheel  ge- 
dicht berijmd,  opgenomen  in  ^t  Belgisch  Museum  (D.  IV,  blz.  1). 
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In  stukken  die  de  gewoone  taal  wedergeven ,  is  dit  en  dikwerf 
gepast ,  maar  in  andere  wachte  men  zich  voor  dit  stop- 
woord ,  dat  er  ziel  en  leven  aan  benemen  zon  (1). 

B\j  al  die  escpletiva  voegt  men  de  voorzetsels  Jieén  en  toe^ 
en  wat  er  meer  van  dien  aart  overbodigs  gebruikt  wordt. 

Mijn  roosje  was  een  bloem;  zij  bloeide,  en  dorde  heen^ 
Zij  schonk  een  waar  genot,  maar  ach,  haar  duur  was  kleen. 

Fefth,  Het  Graf,  Iste  z. 

Een  geest  verscheen ;  een  gloed  van  licht  golfde  om  hem  henen. 

H£LM£RS,  Nagel,  ged.^  blz«  185% 

De  heldenzwaen,  van  dwalen  moé-, 
Begeeft  zich  naer  den  Tyber  toe. 

Vondel,  Poèzyy  n,  335, 

Het  gebruik  van  weer  by  een  werkwoord  met  het  voor- 
zetsel her  is  mede  niet  te  verdedigen.  Helmebs  schreef 
verkeerdelijk  in  Jezua  van  Nazareth: 

Waar  heeft  die  zalige  u,  verloren  in  de  lust, 
Getroeteld  aan  haar  hart,  gekust  en  weer  herkost? 

§  16.     Over  de  Uitlating  (EUipsiê). 

Niet  zelden  worden  pronomina  weggelaten,  zoo  als-  b\jv. 
het  betrekkemke  zich.    Aldus  schreef  Bildsbduk  : 

Wat  dapper,  minlijk  was  of  vr^s- 
Vereenigde  in  dien  naam. 

Jiadag^'8. 

Ën  vruchtloos  kromt  de  boog,  en  machtloos  tot  beschermen.  .  . 

Onderg.  der  eerste  w.y  blz.  165. 

*t  Was,  of  ons  paradijs,  al  schuddende  op  zijn  grond ^ 
Verbrijzelde  op  de  puin  van  lager  wareldrond. 


(l)  Zie  over  dit  en :  Bild.  Fersch.  III.  8.  1 76 ;  Spr.  aSa ;  Hooft.  a38  ; 
fVóordv.  34 ;  Cupido  verl.  38a ;  aangehaald  in  De  Jagers  Lijst  van 
Bild.  woorden.  —  Alsmede  *t  Uitlcgktuidig  vüoordenb.  op  Hooft,  sob  voce. 
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Welke  oDgemeene  taal  aan  deze  verzen  eene  boven  de 
proza  verhevene ,  poëtische  gedaante  geeft :  het  uitwerksel 
van  elke  met  oordeel  en  gevoel  ter  rechter  plaats  gebruikte 
vr^heid. 

In  ziyne  Mengelpoëzy  (ü,  blz.  110)  leest  men : 

De  scheurende  arbeid  greep  my  aan, 

En  wierp  my  op  den  grond; 
En  niemand  om  my  by  te  staan, 

Wanneer  mijn  schoot  ontbond. 

Waar   zich   ook   in    't  derde  vers  eene  ellipsis  bevindt. 
Het  pronomen  personale  wordt  mede  vaak  achterw^e 
gelaten.    Vondels  Poëzy  opslaande  vinden  wg: 

Laet  overmeeten,  tellen 

En  weegen ,  wien  dit  lust. 

En  aldaar  ook: 

In  aendacht  en  bespiegelingen 

Van  Godt  en  't  allerhooghste  goet, 
En  wat  wy  van  den  Zoon  ontfingen. 

waar  dai  of  aUea  ontbreekt. 

Men  vermij  de  daarb\j  vooral  duisterheid  of  taalfouten: 
Van  dit  laatste  gebrek  zijn  's  Agrippijners  volgende  roeien 
niet  vry  te  pleiten: 

O  Baek, 

"Wiens  tongh  met  honingh  is  begoten , 

En  sap  van  duizent  aerdigheên. 
En  in  uw  boezem  draeght  besloten 

De  wetenschappen. 

Voor   M  die  in  uw  hoezem.^^ 

Even  als  b^  de  Latynen  wordt  dikwyls  het  werkwoord 
weggelaten : 

HeiUg  rmj^  die  tempelkoren, 

Waar  de  mcnscheid  knieh  en  juicht. 

NiERSTRASZ  {Ned.  Muz,  Alm,,  1809,  blz.  116). 
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Zalig  <f  ó,  dien  da0  Ie  aani>chouwen. 

BiLDXRDUK,  Rotsgalmen  y  D.  I,  blz.  107. 

Nu  drukt  zy  *t  teder  knaapj*  aan  *t  hart. 
Helaas,  hoe  koud  die  boezem! 

Dezelfde,  Poëztf,  D.  m,  blz.  43* 

O  zalig  *t  rundrental,  dat  door  die  velden  loeit. 
O  lieflijk  *t  zacht  geblaat  der  geitjens  door  de  dalen. 

Dezelfde,  KaUimachuSy  blz.  17. 

Ook  in  Cats,  even  als  in  de  gewoone  taal,  laat  de 
ellipsis  zicb  niet  lang  zoeken.  In  'taan  de  eerste  uitgaaf 
z^ner  werken  ontbrekend  verbaal  Faes  en  Alette  vindt  men : 

Daer  riep  de  vrijster  moort,  eo  vrij  met  («root  ^uyt; 
Doch  hy  ontsloot  de  deur,  en  flucz  ten  huysen  uyt, 
En  verder  uyt  de  stadt. 

Oeweeet  wordt  soms  weggelaten  b\|  de  deelwoorden. 

Reeds  blonk  de  bliksem  ter  verplettrin^  in  de  vuist 
Eens  Engeb,  en  heel  de  aard  waar*  op  die  stond  vergruisd^ 
Had  niet  de  Serafijn  —  enz. 

BiLDERDi«rK ,  Ond.  der  eerste  w. ,  blz.  47. 
Somwijlen  ook  mist  men  dcuir  of  er : 

Alwaar  hy  invalt  met  zyn  bende,  maait  de  dood 
Een'  oo^t  van  lyken  voor  des  aardryks  zwarten  schoot. 

Hoogvliet,  Abraham^  z.  V,  blz.  118. 

De  stroomen  gapen  wyt,  om  over  heen  te  stappen. 

Vondel,  Poêzy,  D.  n,  hlz.  238. 

Helmebs  in  eene  aanspraak  tot  Wodak  (JfageL  ged.y 
blz.  140)  laat  van  uit: 

Dnar  staat  het  rooverrot; 
Verdcl(j  het,  roei  het  uit!  Geen  schaduw  blijv'  er  over. 
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De  verbindende  voorzetsels,  am^  m,  te,  worden  somtyds 
onder  de  werkwoorden  verstaan: 

Een  dorst  (om)  baar  vreêr  te  zien,  beviD(]r  my  *t  ingewand. 

BiLDEipuK,  Ond,  der  eerste  w.,  blz.  47. 

Van  radelooze  drift,  by  onmacht  (om)  zich  te  wreken. 

Ib.,    blz.  141. 

Dat  was  Sint  Peters  geest,  gestuert (om)  myn  aér  te  stelpen. 

Vondel,  Brieven  der  H*  Maegden,  blz.  5. 

De  tijd  zal  leeren  *t  geen  me  duister  valt  om  {té)  ramen. 

Dezelfde,  Joeeph  in  *t  Hof,  mde  bed.  op  't  einda 

In  de  volgende  plaats  van  Heuiebs  (NageL  ged,,  blz.  139) 
wordt  rond  niet  uitgedrokt: 

Daar  zwiert  de  gerstewijn  in  roomsche  bekkeneelen. 

Terw^l  in  deze  van  Bilderduk  (Kaüimachue ,  blz.  30) 
tegen  en  op  z\)n  verzw^en: 

De  Boksvoet  schenkt  drie  doggen 

Een  Tan  gemengeld  soort,  {tegen)  den  ti)ger-zely*  (0p)gewa8sen. 

Werkwoorden  gelijk  doen  en  gaan  worden  almede  dik- 
werf niet  uitgedrukt.  Bi|j  denzelfden  dichter  leest  men 
in  den  Onder g,  der  eerste  Wereld,  blz.  186: 

Wat  zal  de  veldheer  thands? 

En  in  de  Mengelpoizy  ^  ü,  102: 

Den  brug  bewaarde  een  klokkenspel 

Aan  een  onzichtbaar  snoer, 
Dat  mensch  noch  dier  hem  over  mocht, 

Of  alles  vloog  in  roer. 

In  dezelfde  Mengelpoëzy  (H,  106)  vindt  men  de  her- 
haling van  't  voorzetsel  wt  weggelaten : 

Maar  uitgeteerd,  geschreid,  gewaakt, 
De  kaken  hol  en  bleek. 
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Ook  *t  vo^woord  fiuiar  kan  soms  verzwegen  blijven. 
Aldus  leest  men  in  Bildrbduks  meermalen  aangehaald 
epos  (blz.  173): 

Geen  jagers  eischt  die  nood;  geoefende  soldaten. 
Men  vindt  eene  gewoone  uitlating  des  werkwoords  in : 

Hij  vraa(]^:  Mijn  dochter,  meld,  wie  u  het  leven  ^f! 
Ik  heet  Rebekka ,  ze(;t  ze ,  en  Bethuël  (heet)  mijn  vader. 

Feith,  De  eenzaamheid^  blz.  172* 

Eene  stouter  uitlating  is  die  van  het  werkwoord,  dat 
in  een  ander  geval,  *t  z\)  enkel-  of  meervoud,  moet  staan 
dan  't  voorafgaande  werkwoord ;  by v. : 

Wat  toefit  gij ,  wakkre  knapen ! 

Komt,  reikt  hier  schild  en  speer. 
De  ridder  staat  in  *t  wapen. 

Zijn  mannen  {staan)  in  't  geweer. 

BiLDEBDiJK,  Botsgainen^  II,  183* 


§  17.  Over  de  Adverbia  met  een  Pronomen  relativum. 

Het  fijne  onderscheid ,  om  die  pronomina  enkel  wegens 
zaken  en  de  adverbia  wegens  persoonen  te  gebruiken,  is 
geensins  te  verwerpen,  vooral  in  prosa.  Doch  als  Huydb- 
KOPEB,  Vondels  vers 

En  gy  waert  d*  eenige,  waer  mede  ik  wensch  te  trouwen, 

afkeurt,  en  zogt^  dat  de  zuiverheid  der  taal  eischt  met 
unen^  gaat  deze  kieschheid  te  ver.  Niet  alleen  door  oude 
en  latere  schrijvers ,  maar  ook  door  de  standhoudende 
gewoone  spraak,  wordt  die  vryheid  gewettigd. 

De  persoonlijke  voornaamwoorden  worden  ook  wel  voor 
betrekkelijke  gebezigd.  W\j  zagen  zoo  even  dat  Bildsrduk 
zong,  waar  hy  brug  verkeert  mannel^k  maakt: 

Den  bmg  bewaarde  een  klokkenspel 

Aan  een  onzichtbaar  snoer. 
Dat  mensch  noch  dier  hem  over  mocht. 

Of  alles  vloog  in  roei*. 
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§  18.     Over   al  de  en  alle   de. 

Men  vindt  alle  de^  zoo  wel  als  al  de^  b\|  zeer  keurige 
dichters.  Zoo  sclireef  ook  Tollexs  in  de  vertaling  van 
Popes  brief  van  Heloize : 

Ik  duizeUe  ak  gy  zongt,  en  alle  de  Englen  hoorden. 

Weilaxd  zegt  in  zyne  Spraakkunst^  §  345,  dat  dit  alle^ 
bestendig  adverbialiter  moet  gebruikt  worden ,  en  wil  dus 
al  de.    Deze  wet  schijnt  ons  ongegrond ,  zel&  voor  het  prosa. 

$  19.     Over  de  Smeking  (Elisie). 

B\j  de  ouden  werd  de  elisie  niet  bestendig  waargenomen. 
De  Exxiüs  onzer  poëzj,  Spieghel,  n  groot  van  geest  en 
ruw  van  kunst*'  elideerde  mede  niet  alt^d.  Reeds  in  den 
Isten  zang  van  z\jn  hoofdwerk,  vinden  w^ : 

V.  365:  Treft *(]^  een  booze  arm,  oh  voesCer^voegden  zondigh. 

y.  417*  ^^  kloekste,  wel^heleerde ,  oude  en  yerzocbte 
Vint  daar  geraar  genoegh. 

By  vader  Cats  is  dit  verzuim  vry  gewoon,  terwyl  het 
ook  by  VoKDEL  wel  eens  wordt  vernomen ;  vooral  in  z\j ne 
vroegere  werken. 

BiLDEBDiJK,  in  de  Mtde^  en  Kikvorschkrijg ^  zingt,  waar 
MiNEBVA  tot  JupiTKU  het  woord  voert,  blz.  26: 

Zoo  sprak  ze,  en  *C  Godendoniy  door  deze  taal  bewogen, 
Kwam  samen,  en  zat  neer  om  *C  schouwspel  aan-tê-oogen. 

Waarop  hi[)  aanteekent,  dat  die  regel  der  smelting  wel- 
luidendheidshalve  willekeurig  is  ingevoerd,  en  niet  om  de 
welluidendheid  den  hals  te  breken.  ))  Aan  t"  oogen ,  toe  t* 
ijlen y  op  f  offeren y  zegt  hij,  is  voor  een  hollandsch  oor 
onverdraaglijk,  en  strijdt  met  allen  neérlandschen  maat- 
klank zoodanig,  dat  geenerlei  vers  het  toelaat.  Waarom 
derhalve  niet  te  oogen ^  te  achten  gezegd,  zoowel  als  beoogen ^ 
geacht ,  enz." 

Volgens  die  uitzondering  op  den  regel  laat  zich  het  ver* 
zuim  der  smelting  in  Vondel  meestal  verklaren  en  wettigen. 
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Als  Feith  (de  Eenzaamheid,  lilde  zang)  in  een  lam 
vers  de  smelting  over  *t  hoofd  ziet,  is  dit  aan  onachtzaam- 
heid toe  te  schryven: 

De  hoogmoed ,  met  natuur  in  't  hechtst  verbond  getreden , 
Vond  de  eer  noch  steeds  verknocht  aan  onbesmette  zeden , 
En  *t  eenig  waar  geluk  aan  eene  echtvriendin , 
Een  vruchtbre  landstreek  en  een   talrijk  huisgezin. 

« 

Om  de  elisie  achter  de  verkleinwoorden  in  je  te  voor- 
komen, voegt  men  er  eene  n  b\j;  doch  in  de  eigennamen 
op  je  heeft  de  ineensmelting  geene  plaats. 

In  d'  Hulsteb's  Lettervruchten  (blz.  54)  is  hiertegen 
gezondigd  ter  plaatse,  waar  die  vlaamsche  dichter  de 
ongelukkige  Philippine  van  Vlaanderen  schetst: 

Die  schoone,  om  wie  *t  oud  Troje  tn  puinen  viel, 
Had  zelve  in  haar  't  volmaekstc  beeld  gevonden , 
En  de  amberlucht  van  Edens  morgenstonden 
Was  niet  zoo  rein  als  de  onschuld  harer  ziel. 

Men  veroorlove  ons  op  eene  hier  aangewende  vrijheid  eene 
aanmerking  die  eigenlijk  tot  dit  kapittel  niet  behoort  (maar  tot 
blz.  168  hiervoren);  namelijk  over  't  meervoud  ^wan^  voor 
puin,  W\j  zien  het  ook  elders  gehandhaafd,  en  wel  in 
VAX  Halls  rouwzang  op  Helhers: 

Waarom  heeft  Helmers,  ach !   niet  langer 

Voor  *t  goede  en  schoone  op  aard  geleefd  ? 

Geleefd  ter  eer  van  *8  werelds  wrekers, 

Als  vloekprofeet  eens  regtverbrekers , 

Wiens  troon  in  bloed  en  pidnen  stond. 

Zoo  vindt  men  in  het  3de  vers  van  den  Lucifer  Almogend- 
heden,  dochlogicè  en  theologicè  verkeerd,  voor  AlmogendA^'e/. 

§  20.     Over  de  Woordspliteing, 

Door  deze  komt,  even  als  in  de  grieksche  en  latiynsche  lier- 
zangen, een  gedeelte  van  een  woord  op  't  slot  van  een  versregel 
en  't  andere  gedeelte  in  't  begin  van  den  volgenden.  Bijv. : 

Twee  jonge  maeghden  waren  uit- 

Gegaen  in  't  krieken  van  den  dagh. 

Vondel,  Poèzij,  II ,  425. 
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Bij  Pels  in  zgne  navolging  ran  HorJiTIUS  Dichtkanst 
(blz.  17)  leest  men  het  overigens  vrij  prozaïsche: 

In  't  heldendicht  wordt  ook  beg^ekt,  die  ab  een  unnd- 
Verkooper^  markt^ek  of  kwakzalver  dus  b^nu 

BiLDERDiJK  maakt  ook  geen  zwarigheid  in  dier  vo^e 
woorden  door  den  oversprong  af  te  breken :  zoo  leest 
men  van  hem  in  de  TaaU  en  cUclUl.  oef,  van  »  Kunst  wordt 
door  arbeid  verkregen" ; 

Dat  nu  de  krijo^klaroen  een  moord' 
Kreet  aanheff*,  die  de  ziel  bekoort  1 

Waar  de  overgang,  krachtens  den  metrischen  spondeus 
moordkreet  echter  niet  gemakkelijk  is.  Vloeiender  ware, 
uit  dien  hoofde: 

Dat  nu  de  krij(rsklaroen  een  moord- 
Gezang  verhefF*. 

Elders  bezigde  dezelfde  dichter  die  vr^heid  gansch  niet 
hinderl^'k  (KL  dicht,  hands^^  Ilde  schak.,  blz.  37): 

Maar  wekt  met  vrolijk  véél" 
Gespeel 
De  dichtluim  weer  in  *t  hart  van  d*  in(;es]apen  dichter. 

Sterker  loopt  by  Bilderduk  de  lyrische  woordsplitsing 
in  't  oog  by  het  volgende: 

Dat  gy^  o  tijd-  en  nijdvertiAttnen- 
de  Dichtkunst  1  ^ ,  die  hart  en  zinnen 
In  liefelijke  boeien  slaat. 

Eene  vryheid  dunkt  ons,  die,  ook  in 't  lyrieke,  door 
geene  voorbeelden  Van  Pixdabüs  of  Hoiutids  is  goed  te 
maken. 

§  21.    Over  de  Omzetting  der  woorden* 

Omtrent  dit  punt  matigden  zich  de  beste  dichters  der 
zeventiende  eeuw,  vooral  Hooft,  Voxdel  en  Antoxides, 
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veel  meer  vr^heden  dan  hunne  opvolgers  aan.  Scheppers  van 
den  poëtischen  styl,  dien  zy  op  eene  verbazende  hoogte 
brachten,  zagen  zij  in  die  omzetting  een  middel  te  meer, 
om  de  poëscy  van  'tprosa  af  te  scheiden;  terw\jl  in  lateren 
ty  d  de  poëtische  styl ,  nu  verry kt  met  levendige  wendingen 
"en  dichterlijke  uitdrukkingen,  minder  vryheden  toeliet  (1). 

By  elke  omzetting  is  de  duisterheid,  als  eene  gevaarlyke 
klip,  zoo  wol  door  prosa-schryvers  als  dichters  te  vermijden. 
Niet  zonder  reden  zegt  Weiland  (Over  de  verkeerde  woord- 
schikkingen.  Spraakkunst «  bl.  312) :  »  Schoon  den  dich teren , 
ten  aanzien  van  de  omzetting  en  verplaatsing  der  woorden , 
hunne  vry heden  niet  mogen  betwist  worden,  is  echter  de 
volgende  woordschikking  [van  Kotgans  op  de  Ruiter]  af 
te  keuren: 

Wie  zwij{jt  nu,  daar  al  't  land,  aan  zijne  deuf^d  verpli(jt, 
£n  zeeërvarenheid ,  het  lijk  volgt  wijd  of  diclit  ? 

in  plaats  van:  daar  al  *t  land,  aan  zyne  deugd  en  zee- 
ërvarenheid verpligt  enz.,  terwyl  anders  de  zeeërvarenheid 
het  lyk  schynt  te  volgen.'* 

By  sommige  omzettingen  worden ,  tegen  het  voorschrift  der 
spraakleer,  de  verba  te  veel  naar  voren,  of  te  veel  naar 
achteren  geplaatst.  Tot  de  eerste  onregelmatige  schikking 
behooren  de  volgende  voorbeelden: 

ü,  die  het  rekent  te  gering 
In  diepen  ootmoed  uwen  schouder 
Te  vlijen   onder  's  Heeren  juk. 

Trip,  Tijdwinst^  blz.  118. 

Hij  die  voor  zondaars  gaf  zijn  leven. 

Ib.,    152. 


(i)  Als  eene  soort  van  omzetting  kan  men  *t  plaatsen  der  pra^ 
positie  achter  haar  substantivum  beschouwen ,  zoo  als  in  het  volgende 
vers  van  Dilderduk  (Mengelpoëzy  ^  II.  loa): 

En  ijlings  schrijdt  een  felle  reus 
De  wijde  boogdeur  uit. 

Dus  schiijft  men  mede :  deu  oever  lang^  en  de  velden  over^  vi  of  door. 
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Alsmede  deze  plaatsen  uit  Helmebs: 

• 

Eenssla{]^  verscheen ,  uit  verre  streken , 
Een  volk,  (^ehuld  in  vreemden  dos; 

Het  dorst  ( wat  hoon  ! )  als  meester  spreken , 
En  knotten  Wodans  heilig  bosch. 

Nagel,  ged,,  blz,  136, 

Strijdt,  strijdt  dan,  helden;  laat  niet  tvac^ten 
De  maagden,  die  thans  nederzien. 

Ib.,    blz.  189. 

Ja,  eertijds  mogt  men  zingen. 

Toen  *t  pleit  der  volken  werd  beslist  in  Necrlands  raad. 

Ib.,    blz.  186. 

Runt  gij  nog  weenen?   Nog  besproeijen 
Der  vadren  graf. 

Ib.,   blz-  189. 

't  Verderf  kan  slopen  Hollands  wallen , 
En  zwelgen  Neérlands  hartebloed. 

Ib.,   blz.  192. 

Voorbeelden  van  omzettingen ,  waarby  't  werkwoord  sterk 
naar  achter  komt,  zijn  onder  anderen  by  Vondel: 

"^        Het  zweet  brak  uit  van  angst;  zijn  haren  schichtig  rezen. 

Palamedes ,  blz.  25. 

De  noortsche  beeren  op  hun  achterklaeuwen  staen. 

Lucifer  1  blz. 

Ter  goeder  ure  wy ,  om  't  vee  volop  te  geven 

Van  gras  en  klaver,  dat  van  Sichem  herwaert  dreven. 

Joseph  in  Dothan^  IVde  bedryf. 

De  wisselheer  vooraan  den  koopman  toegang  gunt. 

Poëzy,  I,  247. 

In  welke  plaatsen,  bniten  de  laatste,  de  omzetting  het  vers 
meer  schilderachtigheid  bijzet,  of,  zoo  als  de  franschen  zouden 
zeggen,  faxt  imfuge. 
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Onze  hedendaagsche  zangers  vermijden  de  omzetting 
nagenoeg  algemeen.  Ondertussehen  bl\jfl  het  waarheid, 
dat  de  hoofdmannen  der  rgke  letterkunde  van  het  hol- 
landsche  gemeenebest  geen  ongel\)k  hadden  als  zij  dergel^k 
onderscheid  tusschen  de  poëzj  en  *t  prosa  handhaafden* 
Zulke  wendingen  heersehten  ook  reeds  in  de  dichtertaal 
der  middeleeuwen,  vooral  in  liederen,  en  w\j  gelooven 
dat  z\j ,  met  smaak  gebruikt,  daarin ,  even  ab  in  romancen 
en  balladen,  nog  heden  niet  zyn  te  verwerpen.  Wy 
zouden ,  by v. ,  den  eersten  regel  niet  willen  afkeuren  van 
't  volgend  couplet  uit  een  laatst  verschenen  liedje  van  den 
waren  liederdichter  Hete: 

Een  miter  al  orer  de  heide  reed; 
Een  koningskind  vron  h^  Tiïjen!  — 
Wel,  koning,  wat  doet  gij  den  miter  zoo  wreed 
Gerankelijk  weg  te  leijen  (i). 

De  slotrijmklank  van  dit  couplet  zou  ons  minder  behagen. 

Men  vergunne  ons  hier  op  dergelijke  woordschikking 
en  tevens  op  de  fransche  dichtkunst  een  blik  te  werpen. 

By  Racixe,  het  lieflyk  wonder  dier  dichtkunst,  van 
welken  de  voor  't  in-  en  uitheemsch  schoon  gloeiende 
Helmers  zong: 

—  Gij,  die  met  uw  taal  steeds  zoo  Yemiklijk  toovert, 
Racine,  en  ons  gemoed  met  zacht  geweld  verovert. 
Ja ,  onweerstaanbaar  volgt  mijn  hart  uw  'zangen   na  ! 
*k  Beef  om  Britannicus ,  *k  gruw  van  Athalia , 
En ,  zuiver  als  het  blad  der  jonge  lenterozen , 
Verrukt  me  uw  woordenpracht,  bevallig  uitgekozen ; 

B\j  dien  kieschkeurigen  zanger  leest  men: 

Quand  sera  Ie  voile  arraché 

Qui  sur  tout  Tunivers  jette  une  nuit  si  sombre  ? 


(i)    Een  nieuw  nederlandseh  verzen-  en  iiedeboek;  Amst.  1848. 

Men  weet,   dat  in  romancen  en  balladen  zulke  wendingen  bij  de 
duitsche  dichters  gewoon  zijn.    Zoo  dichtte  'Wolfp: 
Auf  hohen  Schlosz  im  Moi^genschein 
Die  junge  Fürstin  steht,  und  sinnet. 
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Terwijl  men  in  den  dichter,  die  Frankrijk  't  eerst  met 
den  Ijrischen  toon  en  st^jl  begiftigde,  in  Maxhebbb, 
vindt: 

6  Diea,  dont  les  bontcs,  de  nos  larmes  touchëes, 
Ont  aux  Taines  furenrs  les  armes  arrachées. 

Waarop  de  taalkundige  abt  Girard  (XVme  Remarque 
sur  Racixb)  aanteekent :  »  Aujourdliui  nos  poëtes  n*osent 
presque  plus  employer  ces  transpositions«  qui  cependant 
ne  peuvent  faire  qu'un  bon  effet.  Pour  peu  qu*ils  conti- 
nuent  ^  ne  vouloir  que  des  tours  prosaïques,  k  la  fin  nous 
naurons  plus  de  vers,  c'est-èt-dire,  nous  ne  conserverons 
entre  la  prose  et  les  vers  aucune  diffërence  qui  soit  pure- 
ment  grammaticale;  car  la  grammaire  n^embrasse  que  les 
mots  et  Tarrangement  des  mots."  Dat  echter  eene  onme- 
trische, half  onrhythmische  taal  als  de  fransche  aan  der- 
gelijke vryheden  meer  behoefte  heeft  dan  onze  by  uitstek 
zinr^k-poëtische  taal,  Ujdt  geen  tw^fel. 

Eene  dier  omzetiingen  die  der  fransche  poëzy  het  meest 
aanvalligheid  en  poëtisch  leven  by  zetten,  is  zeker  de  plaat- 
sing van  den  genitivus  vóór  den  hem  beheerschenden  nomi- 
nativus,  en  wel  meestal  met  tusschenschuiving  van  enkele 
andere  woorden.  Zoo  zingt  de  lyrieke  Bébjlxger  in  Les 
adieux  d  la  gloire: 

Du  sommeil  de  Ia  liberté 
Les  réves  sont  pénibles. 

En  in  zyn  grootschen  Cinq  Max: 

De  tout  laurier  uu  poison  est  Tesscnce. 

Onze  dichteren  zyn  aan  die  wending  niet  gansch  vreemd: 

Vcrmorselt  zijn  in  puin  de  stei(;erende  vesten, 

En  van  *t  vervloekt  ^esla(^lit,  zijns  levens  zat  en  moé. 

Is  uitgerukt  de  boom  tot  aan  den  vrortel  toe. 

Vondel,  Hierusalem  verwoest^  blz,  9. 

Dit  staat  in  eene  der  eerste  lettervruchten  van  Vondels 
machtig  brein,  hetwelk  dit  tooneelstuk  reeds  voortbracht  in 
1620,  driejaren  na  de  Warande  der  dieren.  Later  ware  h\J 
wellicht  verkeerdelijk  schroomvalliger  geweest. 
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B$  Feith  (dé  iBênoMmheid^  bk.  164)  lezen  Wfj: 

*  i  , 

Het  benglend  klokje  was  van  *t  reinst  gevoel  de  tolk. 

En  in  TOLtïifS,  die  zich  meer  dan  eenig  ander  voornaam: 
dichter  van  vrijheden  speent,  waarschynl^'k  onder  den  in- 
druk der  gedachte  dat  faif  voor  het  volk  zingt,  ontmoeten 
w^  in  het  dichtstnk  dé  VetUchting: 

■•■•'' 
Zij  prent  hier  van  haar  gunst  den  oiimiskenhren  stempel. 

§  22.     Over  dm  tdtgang  baar. 

Poot,  die  de  oade  talen  niet  kende,  en  zioh  echti^  met 
d0  denkbeelden  der  klassieken  gemeenzaam  had  gemaakt » 
zondigt  niet  dikwerf  tegen  de  rechte  nitApraak  der  eigen- 
namen; HxLHBBS  daarentegen,  die,  om  zoo  innig  mogelijk 
mett  diezelfde  hoofdschry  vers ,  wier  talen  hem  vreemd  waren  i 
bekend  te  worden,  het  italiaansch,  zoo  r\}k  aan  goede  ver- 
talingen, leerde,  sloeg  in  de  uitspraak  dikw\jl3  den  bal 
mis.  Ook  de  adjectiva  in  daar  eindigende  gebruikte  h\j 
nu  en  dan  verkeerd;  misschien  op  *t  voorbeeld  van  den 
taalkundigen  •^-  Bilderduk. 

Natuurlijk  vonden  deze  groote  zangeni  navolgers  van 
hunne  gebreken.  D|;sr  Be£b  FooBTuaAEL  aarzelde  niet  te 
schreven: 

Mijn  rede  is  niet  misleid  door  een  bedrieg6ren  schijn. 

Een  regel  door  Witse»  G^itsbeek  in  dezer  voegen  ge- 
toetst: »  Dit  moet  onbetwistbaar  en  ontegenspreke/yjfc  zijn 
bedrieglijken  schyn.  Schijn  is  immers  niet  passief  bedrieg- 
baar,  dat  is:  onderworpen  aan  bedrogen  te  worden;  maar 
actief  bedrieglyk,  dat  is:  bedriegt  zelf.  Baar  is  eigenlek 
een  voertuig  om  te  dragen,  als:  l^kbaar,  rosbaar  enz., 
gel\jk  baren  en  dragen  (in  het  engelsch  nog  to  bear)  syno- 
nieme werkwoorden  zyn.  Dit  baar  nu  achter  het  zakelyke 
deel  van  een  werkwoord ,  gel\jk  in  den  text,  geplaatst,  kan 
nooit  anders  dan  in  een  passieven  zin  genomen  worden, 
en  hier  wordt  eene  volstrekt  actieve  beteekenis  vereischt. 
Achter  een  zel&tandig  naamwoord  geplaatst,  vervormt  dit 
nde  D.  14 
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baar  hetzeWe  in  een  UQvoeglii)k  nftaanroardt  alfl  daükhaar^ 
eerbaar ^  cijnsbaar  enz.,  en  moet  dan  in  een  actieven  zin 
genomen  worden;  maar  men  "kan  eerbaar  en  eerlijk  zoo  min 
promiicuè  ^onverschillig)  bengen  ala  iedrietgbaar  en  beéne^ 
geUjh.    Men  .veraejioqne  ket. misbruik  van  dit  bre  yoQsU^k 
niet  met  het  gesag  yan  SiWBBMfKs  die  er  zich  optel^^ 
malen  aan  schuldig  maakt:   de  tyd  vao  het  Ule  di^  i» 
voorb^."  Zoo  8chr\jit  Vondels  hypercriticus  in  'tAnihologisch- 
critisch  woordenboek  der  Nederd.  Dichters^   D*  Y,  blz.  99, 
nadat  h^  in  *t  voorgaande  deel,  blz.  318,  reeds  gezegd  had: 
n  Met  de  gemakkel^ke  uitgang  baar  of  bare,  dien  de  dichters 
tot  bre  samentrekken,  zyn  er  meer  dichters  in  de  war ,  en 
gebruiken  het  meestal  verkeerd,  in  plaats   vïin  iifk:  ver^ 
kwikbre   »*tt«^,   h^t.  is   immers  louter  onzin  {   de  rust  is 
▼erkwikkel^'Xr  voor  den  vermoeiden  mensch,  die  even  diuuv 
door  verkwikdoctr  is«    Een   algebraSsch  problema  kan  op 
zich  zelve  zeer  beVattel^k,  maar  voor  den  kundige  sledits 
bevatbaar  z^n ;  gelijk  eene  wonde  zeer  geneesd^k ,  maar 
voor  den  bek'VO'ameii  wondheeler  slechts  geneesbaar  z^nkan.** 

1^  De  uitgang  baar  dmkt  letterlijk  uit  dragend,  voort- 
brengend ,  of  wel  de  geschiktheid ,  geaardheid  daartoe  tf 
daarvan*'  zegt  Lülops  in  z^ne  gronden  der  Nederig  woord^ 
afieikunde*  BlLi>feiu>uK  pleit  echter  voor  de  uitdrukking 
van  wrkmkbre  stroomen  door  L.  ta^  Mkhkbic  in  een  psalm 
aangewend,  en  door  de  nazieners  gew^zigd  (Taal- en  dickikm 
veracht) 

Het  zal  genoeg  z\jn  een  paar  plaatsen  uit  den  Dichter 
vat^  de  HolUmdsche  natie  aan  te  halen,  om  te  dóen  zien 
hoe  l^j  zich  in  *t  gebruik  van  dien  uitgang  vergiste:  Men 
leest  in  z^il  lo&ang.op  Jezuê  van  Nazaretk: 

Hij  wU 

Daar  b^eldeo  sche)[^peii,  die,  aandoenlijk,  lacbt  en  isér. 
Het  menscbdom  boeijen  aao  rijn  bartverbeffrre  leer. 

Alsmede : 

Ja,  duizend  pijnen,  dnitend  dooden,  al  de  ms^ 
Der  hel  hetwijkt,  sKItt  ne^  voor  de  aD>eziel^  kra^ 
Der  deu^d. 
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En  in  z^nen  Lofza/ng  op  Hambbobk: 

*k  Hef  in  dees  hartTar8cfaenr6re  tyden 
Geen  huichelenden  lofiumg  aan. 

De  yrije  vogel  slaakt  z\)n  zielTerameIt6re  zangen 
Uic  blijde  en  mime  borsL 

Niet  beter  is  de  plaats  in  *t  begin  van  het  Haarlemmerhout 
waar  b^  tot  de  Natuur  zegt : 

....  Zweef,  met  kracht  omgord ,  door  Zwitsersche  landouwen  •  •  . 
Schenk  daar  wat  denkbaar  is ,  hoe  grootsch  ook ,  hoe  Tersieróoor , 
Voor  *t  echte  Hollandsch  hart  is  HoUandsch  grond  slechts  dierbaar* 

Het  daarb^  gebruikte  r^mwoord,  sch^nt  ons  verkeerdelijk 
in  een  passieven  zin  gesteld  om  een  actieven  aan  te  duiden. 

W\|  sluiten  deze  aanmerkingen  over  de  dichterlijke  eigen- 
schappen en  vr^heden ,  met  de  herhaalde  vermaning  voor 
den  jongen  dichter,  dat  vrijheden  geene  onachtzaamheden, 
nog  minder  taal  verkrachtingen  z^n.  H\j  boude  in  *t  oog , 
dat  de  dichterliyke  vr^heden  gedurig  z^n  ingekrompen. 
Men  heeft  begrepen,  dat  het  niet,  de  vorm  des  woords 
is  die  de  poëtische  vorm  van  *t  prosa  onderscheidt,  maar 
wel  *t  poëtische  denkbeeld  in  een  daaraan-  beantwoordenden 
st\jl  gedoscht*  Vooral  in  die  gezangen,  waarin  de  lier 
een  minder  hooge  vlucht  neemt,  heeft  men  die  a^rking 
tusschen  prosa  en  poëzy  het  minst  doelmatig  geacht;  de 
omzetting  der  woorden  en  enkele  andere  vrijheden  uit- 
gezonderd. 
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VIJFTIENDE  HOOFDSTUK. 
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Niet  zelden  vindt  men  bg  Bommige  diclitera  misslagen, 
b^iaan  in  de  SpeQing  en  de  moat  ran  grieksche  of  U^jnsche 
namen  en  woorden,  tot  de  oude  verdichtselen,  Aardr^lu- 
kosde  (tf  <ir«K^edeiÜ0  b^LODrende. 

Onder  hem  die  daarin  Iteblwi  joÜBgetaat,  komt  de  e&ngat 
der  HoUandacha  natia  wel  het  meest  in  aanmerkit^ 
WuELiua.  die,  zoo  wij  meenen,  uit  vroeger  verschil  van 
staatkundige  gevoelens,  hem  niet  zeer  genegen  was,  kan 
in  zfJnB  twee  tegen  hem  nitgc^yene  factnms,  het  eene  in 
prosa,  het  andere  in  dichtmaat,  dien  andersina  met  recht 
bntfetadsn  zanger  wat  BÜcAaderi^k  bahandeld  hebben  (1); 
maar  z^w  is  het  dat  ibnteii  zoo  grof  al»  Hkucrbs  tegea  da 
ig,  onveq^elük, 

BTSte  syllabe  i  en 
o&choon  hjj  die 
J8  maakte  bij  tot 
ran  drie;  in'  CIUU 
Ie  tweede  syllabe , 
en  schreef  GA]inSEl>S8  Toor  &AXTMXDSfl,   Prustdb  voor 


(t)  Brief  aan  den  heen  J.  F.  Hbliisu-,  vcnchenen  bij  de  ait- 
gave  T8D  het  een  Ie  deel  djner  gedichten,  draal.  1819.  Ifebneenende 
tottpraak  aan  jeugdige  ifi'cAten,  i8i5.  Hkluers  Tenlond  de  oude 
lalen  niet,  mtar  had,  eelgk  w^  reedt  hebbCD  aanfl^mw-kt,  ile  beste 
modelten  der  oudheid  «oanU  in  't  IlaHaUUah  boMoiInrd,  in  wdke 
taal  er  eeni|;e  niunanlcDde  a*«nMtin([«n  van  beaUan. 
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PusTAS,  Delphos  voor  Delphi^   Pompbus  voor  Pompbius. 
Zoo  leest  men  b^v*  in  z\jn  voormeld  werk: 

•  .  * "Wie  kan  noemeiiy 

Wie  volgen  't  kenrmuziek ,  waarop  onze  eeuw  mag  roemen. 

Hier  Sackus^  fapinu^  CluR^  IJomeneus^ 

Daer  famat^  RtiÈStSi  ^cU  llUialSi^ .  TÜiêms^ 

Of  Pêneus  en  Stiuirt  ••..••• 

Dat  het  niet  v«el  beter  nitnet  b\}  de  TlMunsdie  poëten, 
ware  niet  moeiel^k  te  bewezen.  !EÜy  Lsdegaicok  «  een  der 
besten,  vindt  men: 

o  eedle  beeldhouwkunst,  wen  Pnguteits  hand 


Den  stellen  beitel  voert. 


,  [ 


En  de  volgende,  waarl^k  al  te  lompe 'fout,  voc^  een 
man,  die  blijkens  z^ne  voorrede  adv<H»at  was,  en  dosiotiet 
de  geleerde  talen  bekend  moest  z\jn: 

*t  Rijke  en  magtige  Bulgarie 
Is  op  weidftche  steden  prat: 

Op  Sophie  en  NicopöUs  I 

Ook  DB  Labt,  en.vAN  BusvrucK  hebben  hier  den  bal  mis- 

geslagen.  Ik  zelf  heb  in  't  woord  Ojirus  voor  Offerus,  bl^- 

baar  uit  Christopnoroa  ^  als  van /ero,  afgeleid,  m$  misgrepen. 
Maar  niemand  heeft  de  slordigheid  verder  gedreven,  dan 
de  Antwerpsche  vertaler  van  Dante*s  dUvina  comedia.  Vooral 
heeft  h^  aan  het  slot  van  den  vierden  zang  de  eigennamen , 
daar  in  groot  getal  voorkomende ,  op  eene  erbarmémke  w^ze 
verminkt  zoo  in  maat  als  in  spelling: 

lo  vidi  Elettra  oon  moUi  compagni,  ^. 
giet  hy  aldus  over: 

Electra  stond  omringd  van  velen;  ik 

Erkende  Hektor,  Eneas  bij  hem 

In  wapens,  C«sar  met  zQn  arendsblik. 

Peniesikcj  Gamilla  zag  ik  aan 

Den  andren  kant,  en  Roniog  Latinut 

Zag  *k  met  Leonia  zijn  dochter  staen ,  •—  eox. 


—  217  — 

Maar  w$  snileii  niet  verder  a&cbryven :  de  veront- 
waardigiDg  fm  vauiMn  ApoUan^  doet  onee  pen  stilstaan. 

Men  verwet  den  Franschen  dat  aj  de  eigennamen  deerlik 
mishandelen;  hetgeen  veelal  nit  hun  verkorten  van  de 
laatste  sjUabe  eens  woords  ontstaat;  maar  hun  Bbüte, 
voor  Bbutus  (gelijk  die  verfranschte  naam  ook  voorkomt 
in  *t  onlailgs  zoo  hoog  opgev^zelde  treurspel  Lucrèee  door 
Poitsasd)  stuit  ons  minder  d^  de  namen  door  van 
KmM&HOVEN  hier,  om  der  maats  wille,  op  't  onprosodisehe 
Procrostus  bed  uitgerekt,  of  ingekrompen» 

Wie  met  het  latgn  niet  bekend  i^n  oi  nimmer  den 
Chradus  ad  pamaaswn  in  de  hand  genomen  hebben,  kunnen 
zich  den  Prosodiat  door  Adbiaxi  of  de  Woordenlijst  voor 
sptWng  0n  tdtspraaki  door  d'  Hulsteb  (Gent,  1839)  aan- 
schaffen, In.  de  voorrede  van  dit  laatste  werk,  zegt  de 
geleerde  schrijver :  n  De  onderw^zers  weten  b\j  dagel^jk- 
sche  ondervinding,  hoe  de  jongelingen,  wanneer  z^j  overluid 
lezen,  de  eigennamen  gemeenlijk  martelen,  en  de  lange  en 
korte  lettergrepen  jammerlijk  overhoop  smijten,  zeggende, 
byv.  SocrdteSj  Themistóclea  enz***  Ongelukkigliyk,  bepaalt 
zich  dit  gebrek  niet  tot  leerlingen :  ook  zoogezegde  letter- 
kundigen z\jn  er  mede  besmet;  en  zelfs  b\j  deze  beunhazen 
bepaalt  zich  de  verkeerde  syllabenklemming  tot  de  eigen- 
namen niet:  daar  z\jn  er  die  de  roman,  de  historische, 
de  poëtische  werken  zeggen: 

Et  turn  mirifice  sperabat  sese  esse  locutum, 

Geliyk  de  Abbius,  van  wien  Catullus  gewaagt.  Zeker, 
moet  zulke  uitspraak  ons  in  den  mond  van  menschen,  die 
krachtens  een  diploma,  aanspraak  hebben  op  den  titel  van 
hooggeleerden^  dubbel  hinderlijk  voorkomen. 

n  Laten  w\j  den  firanschen  het  verkrachten  der  eigennamen 
over:  het  is  al  te  ergerl^k  voor  ons,  mannen  van  het 
Noorden,  als  w\j  dien  verweekten  tongslag  der  Zuiderlingen 
b\j  onze  broeders  wedervinden,  en  hen  de  namen  van 
onze  grootste  mannen  op  eene  erbarmel^ke  w^jze  hoeren 
radbraken.  Een  m^ner  Kunstviienden  woonde  laatst  eene 
samenspraak  van  twee  verfiranschten  b\$,  van  welken  de 
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eene.zoide;  J0  m  cótmais  p^a  cê  ibió«ii#»(aip  zgn  vkuunsch 
ui%eaproktn)  fu'on  cfe'tnif.^  CUo^^;  mcsiMje  o^tnaiê  Bnèétu 
(op  «ÜD  £rauis<dk  iiitg«ftph>lGtft)  <iitf.  «udbiUnv^  $$\  e'ut  eeM-lêt 
qui  €9t  ce  fameust  jmntre.*       .      / 

Omttent  h«t  gebruik  dar  bebrecuwsdie  nttnen  sj|  *t 
gwioeg  mei  p'  Hulbtbr  aan  te  .méi^en ,  dat  AjmtLsa  de 
sohtiftauriiQke  nanieii  ydgens  'l-gehniik  der  hetTonnde 
kezk  heeft  geateld,  ali  Ahasvrnvê  voor  Assuttus^,  Ba^eba 
vöon  >BMmè9X  temqjl  de  gmitecliift  ieeraar:een'  mUbuué 
werkjen  (J7(06r(M  ffoaimtff  iAjitqKr««'Fi.iür^9  lé65)  totletdi- 
drèad  bfiBft  geaomêb  (!)(.- 


1  " 


(1)  Ifet  woord  Batabhas  ontfoh^t,  Toljgens  die  speffing,  dtan 
klèmtooii  niet  o^  de  eetvte,  tiiaar  oj)  de  t^eech^  leitei^g^reep  (Jf^t/tk^n 
dét  bydêch^  MêttUehttpfpj  van  nêderL  letÈerhtruU^  D.»  U,  biz.  76). 
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ZESTIENDE  HOOFDSTUK* 

§    1.     Spaansche   Dichtvormen. 

Het  Sonnet* 

Het  Sonnet  ofSonet  is  van  spaanschen  oorsprong,  en  dag' 
teekent  reeds  yan  de  veertiende  eeuw ;  maar  de  italiaansche 
dichters  beoefenden  't  liet  eerst  met  Toorliefde :  ook  ontving 
ket  van  Danihc,  en  bijzonder  van  Pbbtarcha  zijn  eigenleken 
kunstvorm.  Onder  hunne  tab^'ke  navolgers,  die  in  alle 
deelenvan  Europa  optraden,  verdient  CAMOëxs  onderschei^ 
ding.  Sharespbares  sonnetten  z\|n  nooit,  althans  b\j  z^ne 
dramata  vergeleken,  zeer  hoog  geschat  geweest. 

Wat  de  Duitschers  betreft,  vroegtijdig  vinden  wy  't  sonnet 
of  klinkdicht  (dus  genaamd  om  z^ne  herhaalde  rijmklanken ) 
ook  by  hen;  reeds,  v<S<5r  Opitz,  die  in  zyne  regelen  aan 
Heixsius  bekende ,  dat  h^  der  hollandsche  Poëzy  zoo  veel 
verschuldigd  was.  Opjtz  echter  goot ,  althans  ten  deele , 
z^jne  sonnetten  in  een  onvolmaakter  vorm;  hetgeen  navolging 
vond;  zoo  dat  men  zich  niet  ontzag  korte  en  lange  regelen 
door  een  te  mengelen,  gelijk  zulks  voorkomt  in  't  destijds 
b$  de  Fransehen  zoo  veel  gerucht  gemaakt  hebbende  stuk 
tAvorton.  Ook  met  de  r^men  maakte  men  't  zich  ge- 
makke^Jker. 

Het  laat  zich  b^pr^pen,  dat  onze  hollandsche  dichters 
er  lang  mede  gedweept  hebben.  Frankrijk  en  Italië  gaven 
hun  hierin  't  voorbeeld.  VoimEL  heeft  het  sonnet  b^j  't  in- 
treden z\jner  hobbelige  dichtbaan  beoefend ,  doch  er  weldra 
van  a%ezien,  Hoopt,  de  minnedichter  die  veel  vah  't 
toonkundige  Italië  afluisterde,  was  verre  van  zich  tegen 
den  geliefkoosden    vorm  dier  dichtematie  ondankbaar  te 
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toonen;  en  van  hem  tot  Fettama,  ja,  tot  het  herbloeien 
der  nederlandflche  letteren  op  't  einde  der  vorige  eeuw, 
reikte  de  heerschapp^  van  dien  allesins  bevalligen  yorm* 
Wy  spraken  van  Feitaica  :  het  kon  niet  anders ,  of  de 
vertaler  van  de  Henrtade  en  Alzire^  h^ ,  die  de  bataa&che 
Muzen  zoo  wel  het  fransehe  schoentjen  als  de  fransche  broos 
wilde  aantrekken,  moest  een  groot  bewonderaar  z\jn  van 
de  dichtsoort  van  welke  meester  BoitBAü  gez^d  had: 

Le  sonnet  sans  défaut,  Taut  senl  un  lon^  poème. 

Een  lofspraak  zóó  overdreven  dat  men  getwijfeld  heeft, 
of  h$  niet  den  draak  met  het  sonnet  heeft  willen  steken;  te 
meer  daar  Yój  Phebus,  dien  l^j  voor  den  uitvinder  houdt, 
een  hUarre  DUu  no«mt   (})• 

Ook  bewees  Fbitama  aan  de  klinkdichten  van  dea 
middelmaiigen.DRBUKOODKT  de  eer  der  vertaling,  en  vergat 
het  beroemde  sonnet  niet  aan  I>ssbarsbaüx  toegesQhrev^i, 
o&choon  deze  ontkend  heeft  deszelft  maker  te  zyn.  Dit 
laatste  is  wel  het  meesterstuk  niet  des  vertalers,  maar  sal 
hier  to<^  wellicht  met  genoegen  gelezen  worden : 

Oy  oordeelt  altoos  wd ,  rechtvaardige  Opperheer  t 
GIJ  zijt  genadig  met  den  zondaar  steeds  bewogen: 
Maar  kont  ge  dp  my  ooit  zien  met  nwe  ontfermende  oogen , 

*t£n  zij  nw  gonst  met  «en  éw  heÜig  tetht  onteer? 

Ach,  laat  m^n  zware  schuld,  hoe  diep  ik  mQ  vemeêr, 
Iets  anders  dan,  de  keur  van  straf  in  uw  vermogen? 
Kan  uw  geschonden  eer  ooit  mQn  geluk  gedoogen? 

"Wacht  zeKs  uw  goedheid  niet,  dat  mij  uw  wraak  verteer? 

Gr^p  uwen  bliksem;  *t  voegt  uw  glori,  u  t^  wreken; 
Laat  mynen  tranenvloed  uw  gramschap  meer  ontsteken; 
Bestrij,  verniel  hem,  die  u  loochende  in  *t  gemoed.     ( 

ik  moet  al  starv^nde  uw  gestrenge  wraak  verKeiRfen; 
VeigAcf  myn  waakoap.)  R«H  ge  aan  eeaig  deel  mS^  trcHett, 
'Dat  0^  niet  heU  bedekt  met  Jezus  ofXMloed  ? 


1^1         i     I       II        1^^^— iiii     té       lilt       iï  I     t  tt 


T 

(i)  Op  den  aangehaalden  versregdzegt  Lèfhakc  {TVaité  de  Litté^ 
ftfltire,  Brttx.  i844>  l'i  i6i):  »  C*est  une  exagëration,  et  je  serais 
tent^  de  croire  que  Boilbai}  y  a  mis  uné  ifeitention  de  malice/* 
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Het  ilotv^t  iniitt  soonet  alainrare  't  ét  slag  op  d«i  vuur- 
p\^  moei  zön,  geeft  maar  flauw  bet  oonp^nkelQke  weder  : 

Mftis  dessus  quel  endrdit  fombera  ton  tontoerre, 
Quine  soit  «out  oouvert  dtt  Mn^  de  Jesa«  Ghrist. 

De  machtspreuk  van  Boileau  8cli\jnt ,  gelgk  overdreven 
loftuiting  alt^d  doet,  hét  sonnet  b$  de  Franschen  meer 
benadeeld  dan  bevoordeeld  te  hebben ;  althans  sedert,  dien 
t^d  zag  men  bof  ^n  stad  zich  in  geene  factien  meer  ver- 
deden, om  den  betwisten  voorrang  van  twee  mededingers, 
die  blootel^  sonnetten  waren  (X). 

Grelukkige  t^den,  toen  sonnetten  b^  de  ï'ar^sen^ars  voor 
staatszaken  golden!        . 

Oök  liep  men ,  doch  zonder  part^schap,  zeer  hoog  met  een 
sonnet  eener  godsdienstige  dochter  van  't  Sint  Firmins  ge- 
sticht, dat  w^  halfonwiÜig  afschreven.  Q&choon  niet  zond^ 
verhevenheid ,  is  *t  met  antithesen  als  gespekt: 

Voir  naitre  et  Toir  moorir  Tauteur  de  la  oature, 
Voir  nn  étre  étemel  commenccr   et  finir, 
Ces  deux  extrémités  par&itement  s*anir, 
Le  Cróatenr  se  joindre  avec  k  créatare. 

Voir  un  Dien  renferme  soos  rhumaine  fi^ure, 
Celui  qui  contient  tout  se  laisser  cOntenir; 
Celui  de  qui  Ie  bras  j^eut' sttul  tout  souteuir, 
Êtne  «an.  moovem«Dt  dan.  uiie  aepi>ltlir«, 

Cea  mirades  ofïeits  k  nos  scds  étaanéê^ 
Au  aalut  des  humains  ont  ét£  detCin^; 
L*ua  eomaence  rouvie^e  k  Tantre  le  coosomma* 

Mais  ramour  au  premier,  a  fait  bteD  plus  d'eflbrt; 
Gar  du  del  a  la  terre  k  de  Dieu  juaqu'il  rhomme, 
L*espaGi  eat  bian  plua  grand  que  de  rhomme  k  h  mort. 

In  onze  dageti,  waarin  eeneveeltgds  stelselmatige  terug- 

(i)  Zie  over  de  JobeCtu  «n  Uranisteny  akins  genoemd  naar  aan- 
leiding der  aonnetten  op  Je6  en  ünatiaj  La  HASPfe^  €oui^  de  lütté^ 
rature.  Paris  i8a5,  in^3a%,  lY,  aSi..  Men  weet,  welk  een  roem 
Mallbvilus,  van  wien  Boilbiu  gewaagt,  zioh  do^r  zyne  Beüe  Ma^ 
tineuse  heeft  verwonren;  al  zeide  de  fransche  Quiktiuaab  naet,  dat 
de  grondgedachte  genomen  is  uit  iets  aan  Q.  Catcllus  toegesdireren 
en  menigaoaltn  nagevolgd.  Zie  Catollb,  traduk  par  i90f<t;  Piaris, 
1808,  I,  2j6  et  3i8. 


—  224  — 

wariuQgt  datgeno  hecsteH  wat  de  yoorsaat  af  brak  of  TOór- 
b\jgingi  bmdde  *(  Boamet»  dat  Pikaktb  het  Fohtm^coUlni 
noemt,  zijne  ylerljens  we4er  uit»  ten  minste  b^  de  Dait- 
scbers  en  Fransohen,  en  bg  de  laatstea  yooral. 

De  pseadoniem  Joseph  Delo^xe  (Stk.  Bbuye)  schreef  : 
n  Une  idee  dansun  sonnet,  c*est  nne  goutte  d*  essence  dans 
Une  larme  de  ci;istal.** 

BQ  de  Doitschers  maakte  het  sonnet  weder  opgang  sedert 
BuBGEB  't  in  zign  ouden  glans  poogde  te  herstellen ;  Goetre 
ondersteunde  henu  Niett^enstaande  Voss  zich  tegen  *t 
sonnet  verklaarde,  handhaven  de  nog  levende  dichters 
RüCKEET  en  Platek  er 'de  eere  van. 

Het  bestaat  uit  twee  quademari  (vieirregeligen)  en  twee 
terzinen  (drieregeligen).  Beide  quadernari  hebben  twee  rij- 
men (a&  6a,  abba;  of  a&  aby  ab.ab;  of  ab  ab,  ba  ba)m 
Ook  de  beide  terzinen  hebben  of  twee  r\jmen  {aba  ab; 
of  aba^  aba;  of  abby  baa)  h£  drie  r\jmen  (abe^  abc; 
of  a6c,  bca;  ofabb^  ace,  enz.). 

Het  sonnet  moet  eene  hoofdgedachte  behelzen,  die  zich 
in  de  beide  quatr^nen  ontwikkelt,  en  haren  afloop  in  de 
terzinen  vindt. 

Zie  hier  een  stulkjen ,  door  m^  gevolgd  naar  *t  ftaliaansch , 
op  het  standbeeld  van  ^ozzb  door  MscH£]>-A;^aELO: 

Uit  marmren  steenklomp,  dank  het  scheppend  staal,  ontsproten, 

"Wie  zit  daar,  wiens  gestalte  aan  reozen  eyenaart? 

"Wiens  lip  is  zoo  bezield,  dat  elk  -verbazend  staart, 

Als  werd  zijn  stem  gehoord,  als  werd  zijn  ziel  genoten? 

*tls  Mozes!  Dit  getuigt  de  dobble  straal,  ontschoten 
Den  breeden  schedel ;  dit ,  de  ontsachbre  blanke  baard, 
't  Is  Mozes,  Tan  *tgebeigt  gestapt,  maar  op  der  aard 
Nog  godlijk  door  den  glans,  die  straks  hem  heeft  omvloten- 
Zoo  was  de  groote ,  toen  li^  't  toomigdeinsend  nat 
Rond  zich  Yerspreidde;  zoo,  toen  hij  't  vervloeide  pad 
Wéér  toesloot  tot  een  graf  voor  dolle  dwingelanden. 

En  gij,  djn  Yolk,  gig  faieflt,  met  pasontboeide  handen 
Een  heiligschennend  kalf?    Zoo  gi)  dit  kmistbeèld  had 
Verhoogd ,  zon  minder  schold  n  op  het  voorhoofd  branden. 

Het  sonnet  sch^nt  uit  de  SiaUane  en  'iSitomel  te  e\JD 
ontstaan. 
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*§  2.    ItaHaansehê  vormen, 

A.    RitomeL 

De  ondste  vorm  der  itaüaansche  volkspoëzy  schyiit  die 
derEüomel  te  zyn  geweest:  eene  drieregelige  strophe,  wier 
eerste  en  derde  r\jmt,  en  wier  tweede  enkel  door  asso- 
nantie of  alliteratie  op  de  andere  slaat «  bijv. :  minnen , 
mannen  f  zinnen;  toeken  ^  Uggen^  prachen ;  strenge  y  moge  ^ 
menge. 

Zie  hier  eene  ritornel  van  Rüokebt: 

Blüthe  der  Mandeln ! 
Dn  flieg^st  dem  Leüz  voraus,  tind  streust  im  Winde 
Dich  auf  die  Pfade,  wo  sein  Fusz  soll  wandeln. 

Zierliches  GlÖckchen ! 
Vom  Schnee^  def  von  der  FInren  weggevangen, 
Bilt  du  zurückgeblieben  als  ein  Flockchen,  —  enz* 

En  in  onze  taal: 

Lachende  roozen ! 
Ik  zag  een  maagd,  frisch  als  een  roos  gerezen, 
In  haren  tain  had  z^  u  uitgekozen. 

Rondom  heur  hairen 
Hingt  gij  ten  krans,  om  't  hart  ons  te  vervoeren. 
Als  of  de  lente  ons  zelv*  kwam  toegevaren. 

De  duitsche  dichter  Mülleb  heeft  in  *t  Ritornel  eene 
hem  eigene  dichtw^ze  aangewend,  waarin  de  slotconson- 
nanten  der  beide  eerste  regels  en  de  vokalen  des  eersten 
en  derden  assoneeren,  b^v.: 

Ach,  ach,  non  sind  vertrocknet  alle  QuetLBH.  - 
Wo  soll  mein  Lanmichen  seinen  Durst  den  sU'llef, 
Wenn  ihm  am  Ganm  die  heiszen  Griiser  brennen. 

Ach,  ach,  nun  sitzt  mein  Madchen  in  der  Kommer, 
Jch  schweif  ums  Haus  und  sehe  sie  doch  ntMMER, 
Und  meine  Liebe  musz  von  Durst  versmachten. 

Ilde  D,  15 


—  226  — 

Of  zich  in  den  klank  van  den  eersten  of  tweeden  regel 
al  of  niet  een  rgm  vertoont,  is  hem  onverschillig: 

Du  böse  heisre  Zeic ,  was  soll  das  weadbh  ! 
Kein  firisches  Halmchen  mehr  auf  weiter  Erdbh. 
Rein  Früsz  Ton  meinem  Leben. 

B.    Tersine. 

Uit  de  samenstelling  der  rijmende  ritornel  ontstaat  de 
Tersine ,  als  men  den  slotklank  der  middenregels  van  de 
eerste  ritornel  tot  r\jm  der  volgende  maakt,  en  er  dan, 
ten  slotte  des  geheels,  noch  een  op  zich  zelven  staanden 
ritomelregel  b\j voegt,  in  dezer  w^ze: 

aba,    bcb,   cdc,    ded,  fgf,  g,  enz. 

RUCKEHT  en  Chamisso  b§  de  Doitschers  beoefenden  de 
tersine  met  veel  geluk. 

W\j  kennen  er  ook  een  voorbeeld  van  b^  de  Franschen. 
GrOHSSE,  in  den  derden  zang  zijner  Sapho  (ParQs  1805),  legt 
der  grieksche  zangeres  deze  tersinen  in  den  mond: 

Aimable  nuit^  nuit  propice  k  Tamour; 
Douces  vapeurs,  ombres  que  je  prefère 
Au  vif  éclat  doot  se  pare  Ie  joar. 

Obscurité,  compa{];ne  du  mystère, 
Voile  charmant  qui  sied  k  la  pudenr, 
Combien,  hélas!  voüre  Êiveur  m*e8t  chère» 

Je  vous  rends  grèce,  au  nom  de  mon  bonheur,     . 
Astres  brillans,  dont  la  clarté  divine 
Se  deroba  pour  servir  mon  ardeur. 

En  ten  slotte,  spirekend  van  de  zonne,  zingt  sfj: 

Lorsqu'au  couchant,  ses  rayons  afïaiblis 
SifpuJerunt  Tinstaot  de  ma  retraite, 
Viens,  cher  Phaon,  dissiper  mes  emiuis. 

A  ton  aspect  mon  ame  satisfaite 
Des  voluptés  ressaisira  Ie  cours. 
Et  ma  pudeur  avoikra  sa  defaite. 

Qn*ainsi  mes  nniu  se  snccèdfiit  toujours! 
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GORSSE  noemt  dezen  dichtvorm  Ie  tercet  élégiaque^  en 
vo^  er  eene  elegie  van  Abiosto  by  ,  ten  bewyze  der 
dubbele  overeenstemming  die  er  tusscben  *t  werk  van  dien 
dichter  en  het  24jne  bestaat : 

O  piu  che*I  giomo  k  me  lucida,  e  chiara 
Dolce,  gioconda,  awenturosa  notte, 
Quanto  men  ti  sperai^  tanto  piu  chanu 

Stelle  a  furti  d*amor  soccorrer  dotte, 
Che  minuisti  il  lume,  ne  per  vui 
Mi  fiir  Tamiche  tenebre  interrotte. 

Sonno  propitiO)  che  lasciando  dni 
Vi^H  amanti  soli ,  cosi  oppresso 
Havevi  ogu*  alcro,  chmyisibil  fui,  —  iL>^, 

Onze  nederdiiitsche  dichters  hebben  weinig  part\|  van 
deze  kunstige  verssoort  getrokken.  W$  kennen  maar  een 
enkel  stuk  dat  in  tersinen  oorspronkel^k  is  gedicht;  namel^k 
den  derden  zang  op  *t  doorluchtige  slachtoffer  der  neder- 
landsche  vrijheid,  den  zwakken,  doch  ridderl\jken  Egmont. 
Sabika  smeekt,  knielende  voor  Alva: 

•  Red  Eg^mont,  red  ztjn  kindren,  red  hun  moeder; 
Hy  is  de  zoon  van  *t  ladend  vaderland, 
Een  held,  een  ridder!  Heinrorst,  red  uw  broeder!" 

'  Haer  stemme  stierf  in  een  verkropten  snik  , 

£n  stelploos  gudst  een  tranenstroom  ter  neder 
Van  heure  wan^,  gedood verwd  nu  van  schrik. 

»  Hed  vader!*'  smeekt  haer  schreiend  zoontje  tëeder! 
Maar  kalm  en  kond  bleef  de  eigen  holle  blik. 
Sabina  rijst,  hervindt  heur  krachten  weder. 

Ze  ontsluiert  voor  zijne  oogen  't  jonge  wicht: 

n  Mijn  laetste  telg! ...  O,  wil  mijn  rouw  niet  tei^n. 
Denk  aen  uw  gade,  uw  kroost  en  Gods  gericht." 

Zy  zucht,  en  knielt  nog  eens  om  troost  te  veilgen; 

Maer/tkind,  verschrik    door  Alva's  streng  gezicht, 
Wil  aen  den  moederboezem  zich  verbergen. 
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^n  ijxren  «nn  ri{st  op :  »  Vertrek  ^  mevrouif ! 
Op  morgen  wordt  de  kerker  hem  ontsloten**. 
Hij  spreekt:   een  droeve  lach  yenrangt  heur  ronw. 

*t  Was  de  eerste  lach  door  Alva  ooit  genoten  — 
De  laetste  lach,  dien  hy  ontvangen  zon» 
Op  moiigen  .  •  •  •  God !  vr'n  kan  de  hoop  verstooten  (i)? 

Doch  de  op  zich  zelven  staande  slotregel  ontbreekt. 

De  ylaamsche  schrijver  yax  Kebckhoyek  ,  die  iets  uit  de 
Divina  Comedia  in  een  waarl^k  niet  goddel^ken  st^jl,  doch, 
zoo  hy  meende,  letterlek  overbracht  (2),  gebruikte  overal 
staande  r\}men.  Zie  hier  enkele  r^els  uit  de  plaats  des  eersten 
zangs,  waar  Dante  in  een  bosch  verdwaalt: 

In  *t  midden  van  des  menschen  levensbaen 
Bevond  ik  me  in  een  duistervolle  woud : 
Want  ik  was  van  het  regte  pad  gegaen. 

Eilaes,  u  te^en  is  geen  ligte  zaek, 
Hoe  *t  woeste  bosch  onefFen  was  en  hard ; 
Daer  ik  op  nieuw  in  my  de  vrees  ontwaek. 

't  Is  bitter,  schier  zoo  bitter  als  de  dood; 
Doch  om  te  zeggen  't  goede  dat  ik  vond , 
Leg  ik  u  wat  ik  verder  zag  ook  blooL 

Herzeggen  a,  hoe  ik  er  binnentrad,  ^ 

Is  moeijelyk;  ik  was  door  zwaren  slaep 

Bezweemd ,  toen  ik  den  weg  verloren  had  (3)  -—  enz. 

Beter  is  de  vertaling  der  onvergetelijke  episode  van 
Francesca  de  Rmixi  ,  in  Holland  beproefd :  *t  volgende 
z\j  ter  beoordeeling  voldoende: 


(i)     D.  II,  biz.  56,  mijner  VaderLnuhche  Po€:y, 

(a)     Zie  wegens  dat  letterlijk   overbrengen  de  wenken  van  Bil- 
DcaniJK  in  zijnen  Fingal^  II,  1 66  en  199. 

(3)     Kunst'  en  LetltrUad;  Antw.  iSaG. 
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Eens  laiei»  wQ  in  *C  boek,  dat  hem  en  mQ  veraiaakte, 
Hoe  *t  bart  van  Laneek>t  door  liefde  'werd  bewogen : 
Wy  waren  0ansch  alleen;  geene  onra«t  die  ons  blaakte. 

Een  lan^e,  lange  poos  Terwijlden  eent  onze  ooo^en. 
Op  *t,hal%erezen  blad,  en  w\}  verbleekten  beide* 
Helaas  y  een  enkel  woord  had  dat  geducht  yennogen. 

"Wy  lazen,  welk  een  heil  de  liefde  hem  bereidde, 

De  wellast  van  een  kus  der  koralynen  lippen ; 

En  hij  dien  nimmermeer  de  hemel  van  mij  scheidde, 

Al  bevend,  druk  te  fafj  een  kns  op  m^ne  lippen^! 

*t  Was  Galeöttos  boek ,  een  werk  als  hy  bedorven  — 

Niet  verder  lazen  wy  •—  ik  liet  de  bladen,  gfippen. 

Terwijl  *k  van  d*eenen  geest  dit  narigt  had*  verworven , 
Smolt  de  aodre  in  tranen  weg ,  en  'k  voelde  een  roedelyden , 
Dat  m^n  bewnstzyn  week ,  als  waar  *k  dat  nnr  gestorven. 

En  11  viel  zoo  als  een  lijk  valt  (i). 

Men  ziet,  de  tersine  die  nit  3,  8",  3,  1,  bestaan  moet, 
kan  nooit  bet  slot  van  een  sonnet  verbeelden,  dat  in  zes 
regelen;  moet  afloopen :  ook  passen  zes  regelen  eener  tersine 
niet  op  't  einde  van  een  sonnet,,  dat  nimmer  met  een 
r^jmeloozen  regel  eindigt*. 

C.    Sestine» 

De  SêsHne  bestaat  nit  zes  zesregel^  strophen ,  met  eene 
drieregelige  gesloten  en  wel  in  de  v\jfVoetige  lambemaat. 
De  eindwoorden  der  eerste  stropbe  rymen  niet  onderling, 
maar  keeren  als  zoodanig  in  elke  volgende  stropbe  weder, 
in  dier  voege,  dat  bestendig  het  eindwoord  des  laatsten 
r^is  van  eene  stropbe  ook  bet  eindwoord  is  van  den 
eersten  regel  der  volgende  stropbe.  Voor  de  andere  eind- 
woorden is  de  keuze  vr^^ 


(i)  De  Gids;  AmsU  i837;  geteekend  P.  Ook  de  episode  van 
Ugoliho,  door  Gouverbeuh,  zag  het  licht;  de  ry men  zyn  welluidend 
dooreengestrengeld ,  geiykinhet  historisch  tafereel  des  bezoeks  van 
Saubia  aan  Alva. 
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De  drieregelige  slotstropbe  bevat  alle  zes  de  eindwoorden, 
drie  in  *t  midden  en  drie  op  *t  einde;  doch  somwijlen  ook 
maar  drie  er  van  op  bet  einde. 

Ziedaar  de  scbikking  der  Sestine,  zoo  als  zy  met  baer 
nauwgezette  geometrische  yerdeeling  en  onbuigzame  lijnen 
het  steeds  veranderlijk  gebied  der  phantazj  doorsnijdt,  en 
deze  aan  eene  vaste  gestalte  onderwerpt. 

De  moeilijkheid  dier  verssoort  is  in  het  italiaansche ,  hare 
oirbron ,  alleen  door  Petrarcha  overwonnen ;  die  sestinen 
geschreven  heeft  wel  waardig  om  wegens  gemak  en  be- 
valligheid als  voorbeelden  beschouwd  te  worden.  De  graaf 
DE  Gbammont  schreef  er  eene ,  weinig  jaren  geleden ,  en 
deze  is  zoo  ver  w\j  weten,  de  eenige  in  de  fransche  poëzy  (1). 
B\j  de  Ihiitschers  z^n  er  in  den  laatsten  tyd  verscheidenen 
saamgesteld,  en  daartoe  behoort  ook  die,  voorkomende  in 
het  gedicht  der  gefangene  EiUer  und  die  SuUcudn  van  den 
graaf  VOK  Löben,  welke  aldus  aanvangt: 

£s  re^  sich  sehon  d^  erste  Hauch  der  Ftilchen^ 

lm  friscben  Beute  meiner  Frühlin^só/umen, 

Wo  bald  blühn*  werden  Tulpen^  Nelken,  Rosen^ 

Der  Fruhlin^sr^en  streut  die  sanften  Perlen^ 

Da  zwiscben  (pbt  die  Sonne  Liebes6/tcA:e^ 

Nei0t,  kussend,  Abendroth  die  blüh'nden  ÏAppen. 

Welke  eindwoorden  op  de  bovenverklaarde  wjyze  in  de 
volgende  strophen  herhaald  worden*  In  de  gemelde  fransche 
sestine  echter  z\jn  de  eindwoorden,  ook  in  cle  eerste  strophe 
lijmende*  De  buitengewoonheid  van  het  stuk  dpet  €(ps 
besluiten  *thier  in  te  lasschen. 

Dans  nne  mer  lointaipe,  aux  pays  des  (^énies , 
Est  un  (j^olfe  interdit  h  tout  (rros^ier  travaÜ : 
Rien  n*y  trouble  du  ciel  les  pures  barmonies, 
Et  de  ces  flots  aimcs  les  tempétes  bannies 
En  laissent  aux  z^phyrs  Ie  transparent  émail 
Oh  la  naphte  niisselle,  oir  fleurit  Ie  corail. 


r-i- 


(i)     Revue  de  Paris  ^  iS4o,  zoo  wij  mceneiir 
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Lk^  parmi  les  courants  et  les  bancs  de  corail, 
Non  loin  du  bord  s'étale  one  ile  ou  les  génies 
Ont  bèti  leur  Tilla:  d^mes,  kiosques  d'ëmail, 
Piliers,  balcons  è  jour,  capridenx  trayail, 
Qu'ils   cachent  au  rë{^rd  des  lë^pons  baunies. 
Ileureuz  encor  qui  peut  ouir  leurs  harmonies ! 

Mais  malheur  k  celui  qui  de  ces  harmonies 
Ayant  senti  Tattrait,  aux  festons   du  corail 
Amuse  trop  ses  yeux:  car  ses  rames  bannies, 
Que  d'un  soufflé  jaloux  repoussent  les  génies , 
S'arréteront  soudain,  et  son  plus  dur  travaü 
De  ces  ondes  k  peine  aura  rayë  rëmail. 

Parfbis  quand  Ie  snleil  frappe  en  plein  sur  Témail 
Des  feuillages  toufFus  et  peuplés  d'harmonies 
Qui  ferment  oe  refuge,  aux  marins  en  travaü 
Une  embrasure  d*or  fait  Toir  que  ce  corail. 
Si  riche  et  si  fleuri,  du  trésor  des  góoies 
N*est  rien  que  Ie  rebut,  les  parcelles  banniesi» 

Panvres  ne&,  que  Ie  sort  sans  retour  a  bannies, 
Regardes  votre  riycb    Un  moins  spleodide  email 
Y  rerét  les  jardins ;  mais  de  moins  fiers  g<bues 
Les  ^«rdent.     Vottre  terre  ofFre  des  harmonies, 
OfTre  des  frnits  de  miei  et  des  fleurs  de  corail, 
Dont  la  conquéte  encor  vaut  des  jours  de  travail. 

Un  soir,  sur  les  flots  verts  qu'il  rase  sans  travail, 
Un  chevalier,  yétu  d*armos  d*oci  sont  bannies 
Toutes  (ausses  coulenrs,  arrive:  du  corail 
n  franchit  les  brisants;  Ie  soleil,  sur  Tëmail 
De  son  blason  flamboie,   et  Tile  d*harmonies 
Redouble:  il  touche  enfin  au  palais  des  génies! 

Leur  reine  lui  tendant  des  lèvres  de  corail, 
Dans  ce  sëjour  d*oü  sont  toutes  peines  bannies. 
Va  de  ses  jeunes  ans  couronner  Ie  trayaiL 

Van  den  sestinenvorm  biebben  die  stokken  iets  welke 
men  b$  sommige  boUandsche  diohters  der  laatstvorige 
ee«w  ontmoet,  waarin  't  eerste  vers  ook  het  slotvers  is 
van  het  volgende  quatryn ,  en  insgelijks  de  2de ,  3de  en 
4de  regel  van  het  eerste  quatr^jn  de  slotregels  zyn  der  3de , 
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4de  en  ^e  strophe ,  terwijl  de  laatste  stroi^e  het  eerste 
hemisticbe  van  het  gedicht  herhaalt. 

Van  dien  aart  z$n  de  Zegegroet  van  J^FWtA*8  dochter  aan 
haren  vader  ^  en  Jsphta*s  klacht.  Ten  voorbeelde  moge  deze 
laatste  hier  volgen: 

Helaas,  mijn  dochter,  ach,  komt  gij  mij  't  eerit  ontmoeten? 
Uw  vreugde,  o  eenig  kind,  baart  mij  het  grootst  verdriet. 
*k  Moet  mijn  gelofte  aan  Cod  door  uwe  dood  dan  boeten ! 
Is  immer  wreeder  daed  in  Israël  geschied? 

'k  Trok  als  een  fiere  held  kloekmoedig  tot  den  strijd , 
En  zwoer:  Keer  ik  in  vree,  die  *t  eerst  mij  zal  begroeten. 
Wordt  als  een  ofFer  aan  de  Godheid  toegewijd. 
Helaes,  mijn  dochter,  ach,  gij  komt  mij  *t  eerst  ontmoeten'. 

Ik,  met  den  droeven  staet  van  Jakobs  kroost  verlegen. 
Versloeg,  door  God  gesterkt,  den  trotschen  Amoriet. 
Gy  komt  mij  met  een  drom  van  maegden  jnichend  t^en. 
Uw  vreugde,  o  eenig  kind,  baert  mij  het  grootst  verdriet. 

Wat  Hefiledrift!   gij  biedt  n  zelv*  ten  offer  aen. 

Ik  klaeg,  ja,  scheur  mijn  kleed;  gij  werpt  u  aen  m^n  voeten. 

Wat  oid>edachtzaem  woord  is  uit  m^n  mond  g^ent 

*k  Moet  m^n  gdofïte  aan  God  door  uwe  dood  dan  boeten. 

Zoude  ik  door  wereldsche  eer  gewenschte  vreugd  verwerven  ? 
Mijn  a%efoherd  hart  is  wars   van  *t  krijgsgebied. 
Om  mij ,  om  mijn  gelofte ,  o  dochter ,  moet  gij  sterven. 
Is  immer  wreeder  daad  in  Israël  geschied? 

Ach,  schoon  myn  schreiend  oog  Gods  volk  in  vryheid  ziet, 
't  Berouw  om  uwen  dood  zal  in  mijn  boezem  wroeten. 
'kBeklaeg  uw  maegdom.    Ach,  dit  baet  aen  Jeptha  niet; 
Geen  maegdeklagt  kan  ooit  mijn  knagend  leed  verzoeten. 

Helaes ,  mijn  dochter ,  och ,  gy  komt  m\j  *t  eerst  ontmoeten ! 

§  3.    Franeche  vortneru 

Wel  z\}n  de  liederen  der  tronbadottrs  ten  deele  soo 
kunstig,  dat  E\j,  zel&  in  vertalingen,  veelal  slechts  met 
wijzigingen  worden  wedergegeven ;  maar  niettemin  bl^'ven 
zij  steeds  merkwaardig.    Een  groot  aantal  bevallige  dicht- 
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Yormen  s\jn  door  ben  uitgevonden.  Ook  die  der  trouvères 
van  Vlaanderen,  in  *tfi*ansch,  ajn  opmerkel^k,  en  goeddeels 
door  de  vlaamsclie  xangers  van  die  t^den  nagebootst  (1). 

Het  zign  vooral  de  vormen  der  franscbe  liederen  welke 
de  rederijkers  bebben  nagevolgd:  de  invloed  der  franscbe 
getelde  syllabenmaat  beeft  zonder  twiyfel  veel  toegebracbt 
om  in  onzen  versbouw  de  gewogene  syllabenmaat  te  onder- 
drukken. Het  is  waarscb^nlijk  die  invloed,  welke  eindel^k 
ook  bet  franscb  episcb  vers  b\|  ons  beeft  doen  aannemen, 
en  sedert  eeuwen  den  oorspronkelijk  nationalen  kunstvorm 
in  Neder-duitscbland  verbroken  beeft* 

Het  nagaan  der  vormen  en  dicbtsoorten  b\}  de  reder^kers 
in  zwang  beeft  werkel^k  z^n  bespiegelend  nut.  Mohnb, 
over  die  dicbtsoorten  sprekende  zegt:  n  Es  is  notbwendig, 
aucb  diese  Eintbeilung  zii  kennen ,  weil  sicb  daraus  sowobl 
der  zustand  der  Dicbtkunst  unter  den  Reder^kem  ergiebt 
als  aucb  der  französicbe  Einfluss  auf  dieselbe  bervortritt  und 
die  Unterscbiede  zwiscben  die  deutscben ,  niederlandiscben 
und  französiscben  sangerscbulen  au%e&sst  werden  (2).** 

Een  enkele  blik  op  die  vormen  z\j  bier  voldoende,  en 
tevens  overtuigend  om  den  franseben  invloed  te  ontdekken. 

Tot  de  voornaamste  rbetorikale  dicbtsoorten  beboorden 
de  balladen  of  stropben  van  7,  8  en  9  verzen,  meestal  van 
didactiscben  inbond.  De  oude  balladen  badden  8  verzen, 
op  twee  r\jmen,  't  z\j  mannelijk  of  vrouwel^k;  dikwyls 
ook  op  drie  r\jmen,  wat  tijdens  Gasteletx  n  d*  eerste  die 
bestont  voor  de  gbesellen*'  daarover  te  dicbten  »  in  de 
vlaemscbe  tonge.**  Waren  de  rymen  gekruist,  dan  beette 
die  ballade   ))gecruust  oft  overgeslegen  dicbt.** 

Docb  de  Franseben  noemden  baüades  wat  de  reder^kers 
refereifien  noemden. 


(i)  Zie  Arthür  DimauX)  Trouvères  ^  jongleurs  et  ministrels  du 
nord  de  la  Flandre  et  du  midi  de  la  Belgiifue  {Trouvères  de  la  Flandre 
et  du  Toumaysit)^  Paris  iSSg,  en  tah  Hassblt,  Eisai  sur  thist,  de 
la  po^ie  franfaise  en  Belgique^  Bmx.  i838. 

Verder  die  Poësie  der  Troubadours^  Zwickaa  18369  en  Dat  Leben 
und  die  werke  der  Trcubadours^  ook  aldaar  1829. 

(a)     üehersigt  der  Niederliindische  Folkselitteratw* 
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A.    Refireinen» 

Het  r\jk  dier  dichtsoort  heeft  lang  b\|  ons  geduurd : 
AiTKA  BuHS  liad  er  haren  roem  aan  te  danken« 

De  refreinen  konden  van  tien  tot  twintig  verzen  bevatten ; 
2$  hadden  alti|jd  vier  strophen  ,  waarvan  de  laatBte  aan 
den  Frince  was  gericht:  alleen  de  stokregel  van  dit  couplet 
kon  eenigsins  van  de  overige  afwijken ;  doch  de  zin  mocht 
er  niet  door  l^den. 

De  refreinen  in  ^t  sotte  en  amoreus^  waren  meestal  on- 
kiesch.  Het  al  te  didactisch  ondichterl^ke  der  refreinen 
in  *t  wtfa  trachtte  men  door  kunstige  r^mschikking  te 
vergoeden, 

B^  de  franschen  heeft  Marot  het  eerst  die  in  zwang 
gebracht,  volgens  het  zeggen  van  Boileaü  (Art  poëtique) 
die  echter  de  oude  fransche  letterkunde,  gel^'k  men  weet,  niet 
zeer  grondig  kende;  ja,  niet  beter  dan  die  der  Engelsehen, 
Duitschers  en  Hollanders. 

Mtrot  bientót  après  fit  flenrir  les  ballades. 

Masots  baüade  Des  enfane  eane  eoucy  (die  ook  hunnen  koning 
hadden,  Frince  des  fot^jis  van  1512,  Het  vroeger  chanirayaly 
dat  die  geestig-naïve  dichter  mede  beoefende,  zweemde  in  den 
vonnnaar  de  ballade  (v\jf  coupletten,  ieder  van  elf  verzen) , 
maar  spande  de  snaar  hooger, 

Mme.  De8H0üli£B£S  poogde  te  vergeefs  de  ballade  weder 
in  de  mode  brengen:  men  zond  ze  naar  beur  schaapjens 
dans  ces  prés  JUuris  terug*  Hare  balladen  waren  van  diie 
coupletten  elk  van  acht  of  tien  verzen,  en  eindigden  met 
een  envoiy  van  vier  verzen. 

Het  stok-  of  rondrijm  (refrein)  uit  een  enkel  vers  of  een 
paar  r^men  bestaande  heeft  zich  in  het  fransche  lied  tot 
heden  gehandhaafd. 

Even  als  de  Duitschers  z\jn  bg  ons  de  balladen  van 
verbalenden  aart;  en  behooren,  met  de  romancen,  tot  de 
poëtische  voorstelling  van  de  sage,  of  *t  volksverhaal. 
Achter  eene  of  meer  stroj^en  van  beide  keert  somwijlen 
een  op  zich   zelven   staande  r\jmelooze  regel   terug.    Een 
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voorbeeld  daarvan  bevat  m^n  werk  hêt  Klaverblad  in  eone 
door  Tsaj  verdichte  legende  op  den  patroon  der  kinderen; 

Toen  Sint-N  ikolaas  no^  verkeerde  op  der  aerde, 
En  altijd  wat  lekkers  den  kindren  bewaerde, 
Toen  waren  er  drie  hem  bezonder  lieftallig ; 
Zij  waren  ^lyruchtio;,  ^ehoorzaem,  beraDig. 

Zy  zaten  niet  zelden,  met  vonkelende  oo(;en, 
Verhea(^  op  zijn  kniën,  en  blikten  ten  hooien. 
Dan  0oedig;li]k  boo^  hij  zich  over  hen  neder , 
En  kuste  hij  hen,  als  eon  vader  zoo  teeder, 
Wie  zou  de  kleinen  niet  minnen  ? 

Welke  regel  na  elk  achttal  verzen  wederkeert,  en  door 
z^ne  r^jmeloosheid  de  aandacht  versterkt. 


B.    Rondeau, 

Het  rondeau^  dat  b^  ons  z^ne  fransche  beteekenis  bewaard 
heeft,  dient  van  *t  rondeel  (triolet)  wel  onderscheiden  te 
worden.  Het  rondeau  (ringelgedicht  by  de  Duitschers)  ont- 
leent, volgens  MÉNAGE,  z\fn  naam  aan  den  vorm,  w\}l 
men  als  in  eene  rondte  of  kring  gedurig  tot  het  eerste 
vers  wordt  teruggebracht. 

pe  eerste  rondeaux  waarvan  de  fransche  lettergeschiedenis 
spreekt,  zyn  door  Wenceslas  van  Luxemburg,  Hertog 
van  Brabant,  vervaardigd,  en  door  den  geschiedschrijver 
Fboissabd  bewaard,  die,  omtrent  het  einde  der  XIYde 
eeuw,  mede  rondeaux ^  virekde  en  Balladen  heeft  gemaakt. 

Het  rondeau  bestaat  gewoonl^'k  uit  twaalf  of  veertien 
verzen  in  twee  strophen,  veelal  van  verschillende  lengte, 
die  elke  de  aanvangwoorden  van  't  rondeau  tot  refrein 
hebben. 

BoiLEAU  heeft  reeds  gedicht: 

Le  rondeau,  né  Qooiois  a  la  naïveté. 

Een  firansche  schr^ver  zegt:  »  Nous  avons  eu  aussi  des 
rondeaux  redoublës  composès  de  cinq  quatrains  dont  les 
quatre  demiers  sq  terminaient  successivement  par  un  vers 
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da  premier:  mais  nos  poëtes  modemes  out abandonnë  l*im  et 
Tautre ,  probablement  par  ce  qae  Ie  nalf  en  £ut  Ie  caractère, 
et  que  tont  Ie  monde  anjoardlrai  vent  avoir  de  Tesprit  (1)/' 
Een  rondeaw'proverbe  is  hier  werkelijk  iets  nieuws.  £ene 
vriendemke  hand  stelde  ons  in  staat  *t  navolgende  te  plaatsen 
Tan  Jules  Abrassabt,  getiteld:  Le  diabU  m*emporie: 

Qnoiqu*on  en  dise,  il  fiaint  bien  sar  la  tem, 
Poète  OU  non,  déraisonner  un  peu; 
C'est  reconnu :  car  k  moins  de  se  taire , 
D'ëcrire  un  livre  ou  d'apprendre  Thébreu,  « 

Qu*avons  nous  donc,  hélas,  de  mieux  a  £aure? 

Prendre  le  gout  du  ci(piTe  et  du  jeu  ? 
Boire  du   punch  et  filmer?  ....  Je  prëfère 
Décidcment  que  le  diable  •  • .  •  Oh ,  parblen ! 
Quoiqu*on  en  dise , 

£n  vërit^  j*ai  ^Ui  contrefiüre 
Certain  patois  très^louche  derant  Dieu; 
Mais  comme  il  (ant  demeurer  dans  sa  sphère, 
Laissons  f  e  diable  attiser  son  grand  feu 
La-bas  . .  • .  Dailleurs,  ce  n*est  pas  notre  afEadre, 
Quoiqu*on  en  dise. 

W^  willen  echter  ook  iets  nit  de  oude  fransche  doos 
aanhalen :  Malletille,  die,  als  sonnetschr\jyer ,  een  vrucht- 
bare LOPEZ  DE  Yeoa  hïj  de  Franschen  is,  biedt  het  ons 
aan:  de  marotieke  st^l  zet  het  naïveteit  b^.  De  titel  is 
thomme  heureux: 

Coiffé  d*un  firoc  bien  raffinë 
Et  revétu  d*un  doyennë , 
Qui  lui  rapporto  de  quoi  (rire, 
Frère  Renë  devient  messire, 
£t  vit  comme  un  déteiminë. 
Un  prëlat  riche  et  fortunë, 
Sons  un  bonnet  enluminë^ 
En  est,  s*il  le  fout  ainsi  dire, 
Coiffe. 


(i)  Philologie  franfoise^  par  Noè'L  &  CARPEimBR,  (Parys,bi}  Le 
Nobmakt)  ;  andermaal  uitgebleven  met  den  uitvoerif^er  titel  van :  />uv 
tionnaire  étymologitpte ,  aitique ,  kistorique ,  anecdotique  et  Htiérairt : 
(i839). 
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Ce  n'est  pas  que  frère  Reoé 
D'auciin  merite  soit  omë« 
Qn'il  soit  docte)  qii*il  sache  ëcrire^ 
Ni  qu*il  dise  Ie  mot  pour  rire; 
Mais  senlement  c*est  qu'il  est  ni^ 
Coiffe'. 

Greest  ontbreekt  bier  ondertosscben  niet  aan.  Dit  rondeau 
is  blikbaar  in  't  doitscb  nagevolgd  door  CröTZ,  met  toe- 
passing op  een  brandew^nstoker ,  die  een  geruimen  t\}d 
ruiter  en  marketenter  was  geweest,  en  eindelijk  nog  abt 
werd: 

Mit  e'mem  Helme  hatte  man 
Den  Fuselbrenner  Hadrian 
lm  'LèQ&c  von  Namur  erblicket, 
Doch  keinem  Hut  vor  ihm  ^erücket; 
Ihn  drückete  der  Kirchenbann. 
Jetzt  aber  ehrt  man  ihn  (^ebücket, 
Weil  er  die  Infui  umgethan* 

Verstand  hatt*  er  zwar  nicht  ein  Gran;  ♦ 

Denn  ofit  brannt'  ihm,  wann  er  genicket, 
Das  Aquavit  in  Kolben  an; 
Und  ofbnals  dacht*  er  ^r  nicht  dran, 
Ihn  Znzodecken,  wie  sich*s  schicket, 
Mit  einem  Hebne, 

Was  macht  ihn  denn  zum  grossen  Mann  ? 
Die  Runst  vielleicht,  die  ich  nicht  kann. 
Wie  man  nur  schwatzt  und  doch  entzücket? 
Nein,  aber  Eins  ist  ihm  geo[lücket, 
Eins  hob  den  Gimpel  hoch  hinan: 
Er  trat  die  steile  Lebensbahn 
Mit  einem  leeren  Schadel  an, 
Mk  einem  Hebne» 

Het  rondeau  beeft  in  Nederland  weinig  opgang  gemaakt, 
Belangr^ker  is  de ,  uit  bet  rondeau  geboren  liedvorm , 
waarbij  de  in  *t  begin  en  op  *t  slot  der  stropbe  herbaalde 
woorden  niet  zelden  diepen  indruk  maken:  trouwens,  eene 
op  *t  hart  werkende  herhaling  is  altiyd  treffend.  Ten  proeve 
daarvan  schreef  ik  bet  volgende  stukjen,  by  *t  aanschouwen 
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der  Afignonaj  zoo  als  de  diehterügke  schilder  Abi  Schbffer 
baar  voorstelde: 

Aan  het  strand,  waarheen  zy  week 
Uit  de  naastgeleiQfen  stede , 
Staat  Mi^ona  droef  en  bleek: 
Harer  borst  ontkHmt  een  bede. 
De  arme  maagd  1  aan  *t  vadarland 
Peinst  xe,  en  heft  omhoQg  de  hand. 
En  zij  droomt  van  liefde  en  vrede 
Aan  bet  strand. 

*t Zwaluwchoor  trekt  samen  heen. 
Waar  hen  zoeler  lucht  blijft  wachten, 

En  Mignona  dwaalt  alleen 

Liefde  leent  hun  versche  krachten, 
Zeeën  over,  wolken  door, 
Levenslust  vliegt  allen  voor; 
En  zy  volgt  in  haar  gedachte 
't  Zwaluwchoor. 

•  Ach,  wanneer  kom  ik  temg, 
Ik ,  onzaligste  der  vrouwen  ? 
Ware  ik  als  de  zwaluw  vlug, 
*t  Ouderdak  zoude  ik  aanschouwen , 
En  misschien  (gy  weet  het.  Heer,) 
*t  Oudeiigraf !  **•••.    Een  traan  viel  neer. 
En  die  traan  zei  vol  vertrouwen: 
•  Ach,  wanneer?** 

Een  dichter  der  Yde  eeuw,  Coelius  SedüIius,  schreef 
reeds  eene  bymiie ,  waarin  b^  elk  distichon  (*t  eerste  uit- 
gezonderd) die  herhaling  wordt  aangewend : 

Primus  ad  ima  ruit  magna  de  luce  superbus: 
Sic  homo  cum  tmnuit  primtis  ad  ima  ruit. 

OuDAAX,   de  wel  krachtige,  doch   weinig  wdluidende 
dichter,  rolgde  dat,  met  yerdubbeling  der  disticha,  na: 

Nu  zing  een  zegelied,  uw*s  Heilands  naam  ter  eere, 
Gi]  wie  de  liefde  dringt  van  Christus  uwen  Heere, 
Die  zijn  weldadigheid  en  zegening  geniet, 
R^p  heilig  hert  en  mond,  en  zing  een  zegdied. 
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Hoe  viel  hij  naar  omlaag,  die  eertte  die  geswollen 
Van  trots  en  hoovaardij,  geleébraakt  neer  qaam  rollen? 
Zoo  ook  de  eerste  mensch,  op  wetenschappen  graag, 
Wanneer  hij  zwol  van  moed,  hoe  viel  hij  naar  omlaag (i)? 

Tot  dergel\jke  wendingen  mag  men  een  soort  van  Virelai 
bi^ngeti.  JLa  chaateücdne  de  St.  Oilles  (2),  waarin  de 
laatste  woorden  van  een  couplet  telkens  in  't  begin  van  *t 
volgende  weêrkeeren:  't  is  een  mnemoteclmiek  middel,  even 
als  men  dit  ontmoet  in  de  eerste  letters  van  elk  couplet  van 
't  oud-vaderlandsche  lied  Wilhelmus  van  Nassouwen ,  welke 
dien  naam  uitmaken  (acroatiM). 

Twee  coupletten  van  't  gemeld  viielaj  kannen  dien  vorm 
doen  kennen: 

n  avint  Tautrier  ik  Saint-Gille 

C*uns  Ghastelains  et  une  fiUe 

Qai  moult  estoit  de  haut  parage, 

Doner  Ia  volt  par  mariage 

A  un  vilain  qui  moult  riche  ere. 

Ele  respondi  a  son  pere. 

Si  m*aït  Diex,  ne  l'aurai  jè. 

•  Ostez-le  moi,  cU  vilain  lli, 

•  Se  plus  n  voi,  je  morrai  jè.** 

Je  morrai  ji,  dist  la  pucele. 
Se  plus  me  dites  tel  novele, 
Biau  pere,  que  je  vous  oi  dire; 
Si  me  gart  Diex  d*anui  et  d*ire, 


(i)     OuDAAif,  Poëx^,  Amst.  1713,  U,  13. 


(2)  Te  vinden  in  FabUaax  et  contes  dêt  poètes  francais,  des 
Xllcy  XlIIe^  XlVe  et  XVe  siècles;  Amst.  1766,  t.  I;  abmede  in 
Babbazam,  Contes  et  Fabliaux^  III,  369. 

»  Virelai y  dans  son  origine,  ainsi  que  Tindique  Ie  mot  virer  {girare) 
dont  il  était  composé,  ëtait  un  lai  sur  lequel  Ie  poète  retoumait, 
par  des  vers  de  méme  mesure  et  sous  les  deux  mémes  rimes  qu*il 
avait  d^abord  adoptëes,  avec  cette  difFcrence  que  celle  qui  avait  dominë 
dans  Ie  lai^  servait  k  terminerles  couplets  dans  Ie  vireiai^  tandis  que 
celle  qui  avait  servi  k  terminer  les  couplets  dans  Ie  /oz,  devenait 
dominante  dans  Ie  virelai**  {Dictionnaire  étymohgique ^  sub  voce). 
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Li  miens  amis  est  filz  de  conté  ^ 
DoU  bien  avoir  li  vilains  bonte, 
Qui  requiert  fiUe  i  CbasCellain. 

•  Gi  Ie  me  foule,  ibnle,  fbulef 

•  Ci  Ie  me  fbule  Ie  Tibdn.'* 

Welk  gedicht  ook  nog  de  merkwaardigheid  oplevert,  dat 
elk  couplet  met  twee  regelen  eindigt,  van  een  bestaand  lied. 

Eindelijk  z\jn  er  liederen ,  waarin  men  *t  slotwoord  of  de 
slotwoorden  van  eiken  onparigen  versr^el  in  den  volgenden 
parigen  herhaalt.  Een  der  liederen  van  de  Laet  is  in 
dien  vorm.  Met  genoegen  schrijven  w^  af: 

No(|^  eenmaal  in  zee,  mijne  lieve, 
Mijn  lieve,  nog  eenmaal  in  zee, 
Dan  sturen  we  ons  bootje  te  gader. 
Te  gader  ons  bootje  op  ree. 
Dan  geeft  ons  de  pastor  zijn  zegen. 
Zijn  zegen  geeft  vader  ons  meé. 
En  moeder  die  zegt :  God  beboede  n , 
Behoede  u  voor  smart  en  voor  wee  ï 

Nog  eenmaal  den  walviscb  barpoenen. 
Harpoenen  den  walviscb  in  *t  Noord , 

En  *k  breng  scbat  en  rijkdom  n  mede, 
U  mede  terug  in  dit  oord. 
Dan  roep  ik  van  verre:  Mijn  lie&te. 
Mijn  liefiite,  nu  los  ik  mijn  woord! 
Uw  liefde  viel  toch  op  geen  ander! 
Geen  ander  en  klampte  u  aen  boord. 

Men  ziet  dat  elk  couplet  ook  met  de  woorden  nog  een* 
maal  aanvangt,  en  dat  in  elk  couplet  de  gedachte  in  het 
eerste  vers  uitgedrukt,  in  het  tweede  vers  met  omgesette 
woorden  geheel  of  gedeeltel^k  terugkomt. 

C.    Rondeel  (triolet). 

Dit  bestaat  uit  acht  tot  twaalf  iambisché  of  trochseische 
verzen  op  twee  r^men.  De  twee  eerste  verzen  hebben  een 
zin  die  sluit,  en  keeren,  *t  eerste  in  *t  midden  en  beide  te 
samen  aan  *t  einde  des  lied»  logisch  verbonden,  terug* 
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St.  Amakd  gaf  er  niet  onaardig  het  yoorschrift  en 
voorbeeld  van  in  dezer  voege: 

Pour  construire  un  bon  triolet 

n  £3iut  observer  ces  trois  choses: 

SaToir  que  Tair  en  soit  folet, 

Pour  construire  un  bon  triolet. 

Qu*il  rentre  bien  dans  Ie  rolet. 

Et  qu*U  tombe  au  vrai  lieu  des  pauses. 

Pour  construire  un  bon  triolet 

U  ÜBiut  observer  ces  trois  choses. 

Het  woord  triolet  is  blikbaar  van  dit  eerste,  driemaal 
herhaalde  vers  afgeleid  (triple). 

Maar  komt  het  rondeel,  dat  Casteletn  schier  alleen 
op  spi^s  stelde,  zelden  b^  de  rederijkers  voor,  ook  l^j  de 
Daitschers  heeft  het  niet  veel  opgang  gemaakt. 


D.     Schaperslied   (Mcuirigal), 

Is  een  geestig  spelend  lo%edichtjen  van  zes  tot  elf  verzen , 
met  twee  of  drie  somtijds  dezelfde  rijmwoorden. 
Uhlakd  prees  de  lente  aldus: 

Saatengrün,  Veilchendufi, 
Lerchenwirbel ,  Amselschla^ , 
Sonnenregen,  linde  Luft! 
Wen  ich  solche  Worte  sin{re, 
Braucht  es  dann  noch  ^rosser  Dinge 
Dich  zu  preisen ,  Frühlino^tag  ? 

Lessing  heeft  aan  een ,  niet  minder  afgesleten  onderwerp 
(Der  cUte  und  der  junge  Wein)  de  bevalligheid  van  een 
nieuwen  vorm  gegeven  in  het  volgende: 

fhr  Alten  trinkt,  euch  jung^  und  froh  zu  trinken: 

D'rum  mag  der  junge  Wein 

Für  euch,  ihr  Alten,  sein. 
Der  Jüngling  trinkt,  sich  alt  und  klug  zu  trinken: 

D*rum  muss  der  alte  Wein 

Für  mich,  den  Jüngling,  sein. 

llde  D.  16 
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§  4.     Oostersehe  vormen. 

Van  deze  vormen  is  een  enkele  b\j  onze  laalverwanten 
de  Duitschers  inheemsch  geworden:  het  is  de  GaselUy  die 
zich  uit  vier  verzen  tot  een  onbepaald  getal  regels  ont- 
wikkelt. In  dit  qiiatr\jn,  voor  't  welk  de  dichter  het 
metrum  kan  kiezen  dat  hem  *t  meest  behaagt,  moeten  de 
eerste,  tweede  en  vierde  regels  met  hetzelfde  woord  eindigen , 
terwyl  het  derde  vers  op  zich  zelven  staat.  Bij  uitbreiding 
wordt  dat  eindwoord  in  de  gelyktallige  r^els  herhaald 
(6,8,  10,  12,  14  epz.);  terwijl  de  ongelijktallige  (5,  7,  9, 
11,  13  enz.),  weder  elk  op  zich  zelve  staan. 

Zulke  gaaeUen  zijn  in  Duitschland  gedicht  door  Rüokebt  , 
Platen,  G.  Ppizeb,  L.  Dreves,  Dingelstedt,  A.  Sohalts 
en  anderen.  Men  vindt  er  eenige  van  in  DetUachkmds 
Dichter  von  1813  Ine  1843  durch  Ejlbel  Gtödeks  (Han- 
nover  1844) ,  waarvan  de  inleiding  over  de  verschillende 
verssoorten  belangrijk  is. 

Eene  nederduitsche  nabootsing  zal  dien  dichtvorm  het 
lichtst  doen  bevatten: 

Aknachtig  Opperheer,  voor  n  beev*  mijne  ziel, 
Schoon  alles  mij  ontzink*,  tot  u  zweey*  mijne  ziel. 
Wel  schiept  g^ij  alles ,  maar  no^  grooter  schepping  werd 
Toen  0ij ,  o  Heere ,  spraakt :  ■  Tot  mij  strecv'  uwe  ziel"  f 
Sinds  treed  ik  *t  leven  in  ^e8taag;e  worstlin^  door, 
Voor  geen  gevaar  bedacht.     Weef  u  in  mijne  ziel. 
En  wat  in  mij  verdorr*,  wat  in  mij  sterven  moo^*, 
Mijn  ziele  leeft  in  u,  leef  gij  in  mijne  ziel! 

§  5*     Arabische  Makamen. 

Zoo  noemt  men  die  rhetorisch-poëtische  stukken  d^  Ara- 
bieren ,  welke  een  vry  ber^md  verhaal  of  gesprek  in  een  soort 
van  kluppelverzen   [kmttelversen  zeggen  de  Duitschers  (1)], 


(i)  Het  kluppel-  of  knuppelvers  is,  volgens  Wbiland  (in  zijn 
Woordenboek^  sub  voce  kbippel)^  •  een  regel  van  een  vers  die  op 
het  einde  eveneens  luidt  als  de  vorige",  dus  wat  de  Franscheo 
lime  riche  noemen.    Deze  woordafleiding  is  van  den  eentoonigen  val 
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bevatten.  Wy  moeten  ook  daarvan  het  voorbeeld  bij  de 
Daitschers  zoeken,  en  halen  als  zoodanig  een  fragment  aan 
van  RüCKERT  uit  die  Verwandlungen  des  Abu  Seid  von  8erug. 
»  So  schloss  er  den  Brief —  und  das  wort  in  Monde  seiner 
Tadler  schUef:  —  seines  Beifells  Gemurmel  lief —  durch 
die  Versamlung  und  sie  rief-  —  Auf  welchen  Bergen  ist 
dein  Stamm  entsprossen  ?  —  Aus  welchem  Thai  kommt  dein 
Strom  gefloaaenf  —  Aus  welchen  Köcher  ist  dein  Pfeil  ge- 
sckossenf  —  Da  hub  er  an: 

Von  Ghassans  Wnrzeln  bm  ich  geboren  <t 
Mir  war  zur  Wohnun^  Seru^  erkoren , 
Ean  Haus  an  Schimmer  der  Sonne  ^eich, 
£in  Erdenhimmel  mit  g^ldnen  Thoren. 
O  welches  Leben,  das  ich  (^elebt, 
O  welches  Eden ,  das  ich  verloren  l 


des  dorschenden  klnppeb  van  een  Tle^el  genomen.  Eene  naamlooze 
Prosodia,  omtrent  het  einde  der  laatste  eeuw  te  Mechelen  versche- 
nen, omschrijft  het  woord  klappelverzen  door  Quasi  fiistibus  digniL 

De  knittelversen  hebben  een  doorgaans  onzekeren  rhythmus^ 
terwijl  zij  den  vorm ,  waarmede  zij  aangevangen  zijn ,  plotseling» 
verlaten  en  tegen  een  gansch  anderen  verwisselen.  Somtijds,  en 
wel  om  een  komiek  uitwerksel  in  dezen  voort  te  brengen ,  wordt 
er  tegen  alle  metrische  regelen  gezondigd.  Zij  passen  enkel  bij 
schertsende  en  satirieke  dichtstukken ,  in  een  nederi(ven  stijl. 

Zouden  zij  dus  niet,  als  veelal  tot  een  letterkundigen  aanval  ge- 
bruikt, van  't  woord  kluppel  hunnen  naam  ontleenen? 

AVie  kent  de  in  die  maat  vooi^edragene  Jobsiade  van  G.  A.  Kortum 
niet;  het  luimig  Vade'tnecum  der  duitsche  hoogeschool-studenten  ? 
Eene  nabootsing  èn  van  die  verzensoort  èn  van  dit  onderwerp  leverde 
de  heer  Jan  Nolbt  de  fiiiAüWERB  vah  Steel akd  in  zijne  Faderles 
aan   eenen  ter  hoogeschool  trekkenden  student: 

Zoon  van  myn  hart,  allerbraefste  Jeroen,  wy  willen 

Eens  samen,  zoo  het  heet,  een  appeltje  schillen; 

Niet  dat  ik  voornemens  ben  u  te  drillen: 

Daarvoor  meen  ik  het  met  u  te  opregt  en  te  heusch, 

*t  Is  maer  een  woordje  onder  ons,  sohoonniet  voor  de  leus; 

Dos  ga  zitten,  hoor  toe,  houd  je  regt,  en  snuit  uw  neus,  enz» 

(NederdiiUsch  letterkundig  Jaarboekje^  Gent  1849;  blz.  12.) 


—  244  — 

Wo  ich  gewandelt  in  Füll  und  Lost, 

Von  Most  der  Jolend  ond  Rausch  durcbgoluren , 

Des  Wohlbeha^^eiis  Gewand  0eschIeift 

Durch  Garten,  dicht  wie  des  Haar  des  Mohreny 

Bereit  zu  duften  auf  meinen  "Wink , 

Und  aof  mein  Lacheln  sich  zu  heftorttiy —  enz. 

Dat  de  werken,  waarin  proza  en  versregelen  elkander 
afwisselen  b^  de  Perzen  in  zwang  z^n,  weten  w\j  uit 
Sadi*s  Bozengaard   (1). 

Het  oude ,  op  den  index  gestelde  zeldzame  boek :  n  Eene 
schoone  historie  van  Mariken  van  Nimwegen^  een  eeer  won^ 
derliche  ende  waerachtige  geachiedemsae  hoe  ey  meer  dan 
aeven  jaren  met  den  duyvel  woonde  ende  verheerde^^ ;  biedt 
ons  een  voorbeeld  van  dergel^ke  mengeling  aan:  al  wat 
gesprek  is  wordt  in  gebonden,  al, wat  verhaal  is  in  onge- 
bonden 8t\|l  daarin  voorgedragen  (2). 

Men  weet  dat  in  den  Bybel  niet  zelden  verzen  door  't 
proza  z^n  gevlochten,  en  wel  voornamelijk  in  de  plaatsen 
die  zich  door  verhevenheid  van  sty  1  onderscheiden :  in  VAif 
Hahelsveld  vertaling  z^n  die  plaatsen  in  rymelooze  maat 
weergegeven.  In  het  eerste  boek  van  Moses  onderscheidt 
men  aldus  reeds  den  zegen  door  Jakob  over  z^ne  zonen 
uitgestort. 

Die  mengeling  komt  mede  in  de  oudste  fransche  (3)  en 


(i)  Jan  taei  Düisbürg,  boekdnikker  en  dichter,  g^f  er  eene  ver- 
taling  van  in  onze  taal,  die  in  i654  te  Amsterdam  verscheen. 

(3)  Men  zie  mijnaitikel  over  dit  werkje,  opgenomen  in  \Kunsf 
en  Letterblad^  Gent  i84o,  biz.  63. 

(3)  Zoo  als  in  *t  handschrift ,  waarover  Barbas  ar  ,  op  blz.  iv 
en  V  der  voorrede  z^ner  Fabliaux  et  cotite$  des  poètes  francais  ^  t.  III, 
handeh :  »  Ge  n*est  pas  seulement  dans  les  cantiqaes  de  ce  manoscrit 
(trad.  des  quatre  Uvres  des  Rois)  que  les  vers  sont  ainsi  melcs  avec 
la  prose;  on  en  trouve  aussi  dans  les  rëcits   historiqnes.** 

De  schrijver  brengt  naar  aanleiding  van  dit  handschrift  het  tijdstip 
der  poëzy  bij  de  Franschen  tot  de  Xde  en  Xlde  eeuw  terug. 

In  *t oorspronkelijk  schoolboek  Der  Stelen  troest^  Utrecht,  i479ï 
ontmoet  men  een  tot  prosa  verwerkt  gedicht ,  dat  Ucht  te  herstellen 
ware  :  Van  die  bitteren  tranen  ons  Heren, 
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nederdaitsche  stukken  voor.  Waarscmnl^jk  werden  die 
geheel  in  verzen  geschreven,  maar  later  tot  proza  gemaakt, 
en  z\jn  er  toen  in  't  proza ,  al  of  niet  met  opzet ,  eenige 
r^men  behouden. 


§  6.     IncUaansche  vorm. 


Ook  van  dezen  moeten  wi^j  met  een  woord  gewagen*  De 
indiaansche  verzen  bestaan  uit  vier  viersyllabige  vers- 
voeten, waarvan  de  tweede  en  vierde  eene  vaste  maat 
hebben.    In  het  midden  heeft  elk  vers  eene  csasuur. 

—  —  —•—•»     \i*"""~-V^     U     — — •  —  —  7\^—    v^   — 

Volgens  A.  W.  vox  Schleqel  komt  de  tweede  Padon 
(v^  — ^^^^)  en  de  Diiambus  (^  — v.— )  in  de  eerste  drie  voeten 
niet  voor,  om  alle  gel^kheid  van  de  eerste  met  de  tweede 
vershelft  te  vermijden.  De  vaste  langheid  der  6de  en  7de 
syllaben,  b\|  de  vrijheid  van  den  Isten  en  3den  voet 
geven  aan  deze  verssoort  eene  deftige  verscheidenheid.  Elk 
eenregelig  vers  wordt  door  den  Indiaan  voor  een  distichon 
gehouden ,  en  't  distikenpaar  maakt  eene  strophe  {stoka)  mU 

De  Duitschers  hebben  ook  dezen  vorm  niet  onbenut  ge- 
laten: zie  hier  eene  proeve  daarvan  uit  Naloè  und  Damajanti 
{ges.  13  übers.  van  Fr.  Bopp): 

Als  vcmommen  die  ReiEvolie ,  was  der  Führer  verkondet  ihr. 
Mit  den  Zuge  zngleich  ging  sie,  voll  von  Sehnsucht  nach  dem  Gemahl. 
Nach  langer  Zeit  hieranf  aber,  im  grossen  Walde,  granenvoll. 
Vielbegluckend  ein  Teich  botsich,  lotosumduftet,  ansgedehnt. 
Ihren  fiiicken  dar,  anmuthig,  sein  Strand  gras-  und  gehölzereich , 
An  Blumen  reich,  sowieFrüchten,  vonVÖgelnraancher  Artbesucht, 
Mit  firischer  Fluth  éêiS  Hen  fesselnd ,  wegen  des  Wassers  Lieblichkeit. 

De  aanhef  van  Feiths  gedicht  hel  Oraf^  ware  in  die 
versmaat  aldus  over  te  brengen: 

Zoo  is  de  stille  rost  eeuwige  eenwig  dan  weggevlucht  van  de  aard, 
Nei^ens  nu  is  ze  meer  vindbaar  buiten  *t  stille  verblijf  des  doods. 
O  matte  pelgrim,  leg  vrolijk,  leg  juichend  u  ter  ruste  neer; 
Te  lange  zwierf  uw  voet  reeds  rond  aan  het  strand  van  dit  wereldruim. 


§  7.    MdUxyiêchê  vorm. 

Ook  in  dien  Yorm  hebben  de  Doitschers  eenige,  hoewel 
niet  vele  gedichten  gemaakt.  Chamisso  schreef  er  drie. 
Z^jne  Korffiechterin  is  van  1822* 

Het  eigenaardige  van  dien  vorm  ligt  daarin,  dat  de 
strophen  van  vier  regels  z^n ,  en  dat  de  2de  en  4de  vers- 
regel der  strophe  in  den  Isten  en  Sden  regel  der  volgende 
strophe  worden  herhaald;  de  rijmen  z^n  gekruist  en  de 
loop  der  r^mr^elen  is  dus  als  volgt: 

a,  b,  a,  b; 

b,  c,  b,  c; 

c,  d,  c,  d; 

d,  e,  df  e,  —  enz. 

ChamI8SO*8  gedichtjen  zal  dit  ophelderen: 

Der  Regen  fallt,  die  Soime  scheint, 

Die  Windfahn  dreht  sich  nach  dem  Wind, — 

Du  findst  uns  Madchen  hier  vereint, 

Und  singest  uns  ein  Lied  g^eschwind. 

Die  Windfahn  dreht  sich  nach  dem  Wind , 
Die  Sonne  farbt  die  Wolken  roth,  — 
Ich  ünQ^  euch  wohl  ein  Lied  geschwind, 
Ein  Lied  von  übei^groszer  Noth. 

Die  Sonne  faiht  die  Wolken  roth, 

Ein  Vogel  singt  und  lockt  die  Braut,  — ' 

Was  hats  fiir  übei^grosze  Noth 

Bei  Madchen  fein,  bei  Madchen  traut  ? 

Ein  Vogel  singt  und  lockt  die  Braut, 
Dem  Fische   wird  das  Netz  gestellt,  — 
Ein  Madchen  fein,  ein  Madchen  traut, 
Ein  rasches  Madchen  mir  gefallt. 

Dem  Fische  \¥ird  das  Netz  gesteltt. 
Es  sengt  die  Fliege  sich  am  Ucht , 
Ein  rasches  Madchen  dir  gefallt, 
Und  du  geftUst  den  Madchen  nicht 
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Dautzbkbbbq  gaf  een  stakjen  in  dien  vorm,  inhet  Ant- 
werpsch  Muzen^cUbum  ^  1848,  blz.  96;  nu  ook  te  vinden 
in  z^jne  gedichten,  blz.  14: 

De  winter  is  al  op  de  tIu^, 
Het  ryk  der  droefheid  is  ten  end. 
De  bloem  herryst  in  mildre  lucht, 
Elk  struikje  zin(^:  Lang  leev*  de  lentM 

Het  ryk  der  droefheid  is  ten  end, 
De  weide  pronkt  in  jonger  zwier, 
Elk  struikje  zingt:  Lang  leev*  de  lent* ! 
En  *t  amen  murmelt  de  rivier. 

De  weide  pronkt  in  jonger  zwier, 
De  leenwrik  fluit  zijn  geestig  lied, 
En  amen  murmelt  de  rivier, 
By  *t  stil  geruisch  van  *t  slingrend  riet. 

De  leeuwrik  zingt  zyn  geestig  lied. 
En  *t  muschje  kweelt  en  juicht  en  speelt, 
By  *t  stil  geruisch  van  *t  slingrend  riet, 
En  zoet  is  oog  en  oor  gestreeld. 

En  *t  muschje  kweelt  en  juicht  en  speelt, 
De  vreugde  dreunt  door  *t groene  veld, 
En  zoet  is  oog  en  oor  gestreeld, 
Wen  klank  en  kleur  te  zamen  smelt. 

De  vreugde  dreunt  door  *t  groene  veld , 
De  vreugde  dreunt  tot  in  het  hart, 
Wen  klank  en  kleur  zoo  teeder  smelt, 
Vlugt  met  den  winter  leed  en  smart. 

Ook  in  langere  verzen  is  die  vorm  behagel\}k,  zoo  als 
blijkt  uit  het  viertal  door  m^  geschreven  strophen  van 
vyfvoetige  iamben,  die  wig  ten  slotte  nog  laten  volgen : 

De  dag  verkwijnt,  het  duister  valt  alom. 
Slechts  de  avondster  betrekt  heur  vroege  wacht. 
Het  gansche  hart  stemt  zich  ten  wellekom. 
*t  Zwijgt  alles  stil ,  bij  *t  naadren  van  de  nacht. 
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Slechts  de  aTondster  betrekt  heor  yroege  wacht. 
Het  dankgebed  verzaligt  d'  ayondstond. 
^tZwij^  alles  stil  bij  't  naadren  van  de  nacht, 
Wier  sluiergaas  rust  op  den  horisont. 

Het  dank{yebed  verzaligt  d*  avondstond ; 

De  nacht  ontfing;  van  hem  een  laatsten  lach. 

Haar  sluiei^gaas  rost  op  den  horisont, 

En  minnend  heerscht  de  zuster  van  den  dag. 

De  nacht  ontving  van  hem  een  laatsten  lach : 
Zijn  vredekus  schonk  haar  een  zoet  genot  ^ 
En  minnend  heerscht  de  zuster  van  den  dag, 
Die  't  hart  verheft  tot  d'  immer  trouwen  God. 


AANTEEKENINGEN. 


44NTKKIKNINfiKN. 


EEBSTE   DEEL. 


Blz.  8.  Men  vindt  in  de  Anckns  mémotreê  dê  taoadétme 
de  BmxelUêf  I«  bis.  515-522,  eene  Terhandeling  van  den 
geleerden  Des  Roches,  getiteld:  ExpUeation  éCune  têUrê  tUf" 
fidie^  qid  se  trouve  dans  la  coüectum  de  ceUee  de  Si.  Boniface^ 
avee  dee  réfiexione  sur  Candetme  peéde  des  peuplee  belgee* 
Niett^nstaande  de  misslagen  die  er  in  voorkomen ,  is  zQ 
belangr^k,  onder  anderen  ter  plaatse  waar  de  schryver 
zegt:  n  [Ckez  nos  poètes]  la  poësie  ne  di£El^rait  de  la  prose 
qae  par  la  vivacitë  des  expressions,  la  hardiesse  des  figu- 
res,  les  transpositions  extraordinaircs  et  un  certain  nombre 
de  sjllabes,  qni  sans  6tre  sonmises  è.  des  régies  invariables, 
ne  laissaient  pas  de  former  d^s  modulations,  une  cadance 
et  qnelque  chose  de  chantant ,  qa*on  aper9oit  avec  plaisir/' 
H\j  voegt  er  deze  merkwaardige  woorden  bQ :  n  Et  qn'on 
prëièref  si  j'ose  Ie  dire,  anx  tins  tins  insipides  de  nos  rimes 
modemes,  dont  la  scmpnlense  rëgolarit^  ëtoaffe  Ie  genie 
et  ralentit  tont  Ie  fen  des  passions  [de  la  composition?]**. 

Blz.  6 ,  regel  18.  Pbogustus  ,  lees  Pbocbustes.  Lb  Bbuh 
zingt  echter  tot  Buffon  :   »  De  vils  Procostes*** 

Blz.  15«  Merkwaardig  is  de  rQmsclukking  dier  verzen , 
gelijk  aan  den  schoonen  stancevorm,  waarvan  w\j  verder 
(blz.  320)  spreken. 

Blz.  21.  Ons  vermoeden,  dat  w\j  in  de  noot  lieten  door- 
schemeren, is  juist.  De  verzen  door  pater  Bouvabbt,  op- 
steller van  de  Historie  der  Etjmkonst^  monnik  ter  abd\j  van 
St.  Bemaerd,  aan  pater  Engblbebtus  van  deb  Do>fCK  toe- 
gescbreven,  zgn  van  A.  Byxs.  De  goede  pater  is  misleid 
geweest  door  den  naam  des  eigenaars  op  *t  handschrifl. 
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Blz.  29.  In  plaats  van  onthdsterd  leze  men,  in  het  9de 
vers,  gelduxaterd i  ter  vermOding  van  het  eensluidend  r^m 
(Zie  D.  I,  blz-  196). 

Dergel^ke  rymen  z^n  ook  den  onddietschen  diehteren 
ontsnapt.  In  vak  lUi\ï:tiiAjri:^i3  Sptèghel  hatoriael^  I.  8.  3 
(Van  de  schepping  der  heesten)  staat: 

Want  hi  visiert 
Beesten  yan  soipe^en  [so  men^g^]  aerde, 
Die  hi  maecte  yan  der  aerde. 

Dooh  als  Antoxides  V  Ujf  met  t>Ujf  doet  r^men ,  valt 
men  te  onreöhte  daaiover,  gel^k  BildebDijk  met  rede 
beweert* 

Ook  maakte  Ma.brlakt  zieh  aan  geene  onachtzaamheid 
schuldig  als  i4|  «chreef  : 

Maria,  vrouwe  wtverooren , 
Gi  ontfin(vet  in  u  oren 
Van  den  heili{^en  geest  u  kint, 
Doe  hi  Q  *t  wort  tprac  in  doren. 

Welk  laatste  »  doren**  dus  geen  gebrekkige  rymklank  is, 
uit  de  herhaling  yan  een  woord  ontstaan,  en  door  Lulofs 
te  recht  verklaard  is  geweest  door  concepisü  per  aures^ 
volgens  *t  dichterlek  geloof  der  middeleeuwen  daaromtrent 
(zie  Abistotelbs  Prohlemata%  Amst.,  Jansonii,  1643,  blz* 
96,  in-32<>.)  Snellaebt  echter  heeft  in  de  2de  uitgave 
van  den  Beinaert  de  Vos^  door  Willems  opgehelderd  (1850, 
blz.  355)  Lulofs  verklaring  voor  eene  meer  stoffel^ke 
verworpen. 

Blz.  38.  De  geheele  vertaling  dier  onuitgegeven  Ode 
door  Jax  van  Hout  is  te  schoon  om  hier  niet  bygevoegd 
te  worden. 

Achter  de  twee  medegedeelde  strophen  komen  de  volgende: 

Hem,  die  mit  z\jne  dmve  yliet, 

fiedwnn^en  hout,  en  heeft  *t  gebiet 
Over  den  Titjum,  en  Gereons  drie  liven. 

Ja,  alle  die  deur  vruchten   zuet 

Der  %TUchtbaer  aerden  zijn  gevuet, 
Lano^  zinen  sulphur-rc  ai  tsamen  mueten  drÏTcn. 
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Geen  conings  heerlicheit  hue  grdot, 

Geen  fielen  deerlicheic  hue  bloot, 
In  dezen  voor-deel  heeft,  gelijczyn  heer  en  bueren. 

Dan  est  yer^eeh^  dat  men  t'  un-yreen 

Van  *t  bmyssen  der  bezeilde  zeen, 
In  't  leven  zi  geweest,  of  um  den  crijch  te  vueren. 

Dan  est  vergeefii,  dat  men  (eylaes) 

Bean(pt  was  voor  't  dootlicgeblaes, 
Bi  den  geel-vemden  uost ,  der  midden-daechse  winden , 

Uns  lichamen  een  grote  scha: 

T*  oodi  mnet  doch,  later  ofte  dra, 
Den  zwarten  Phlegeton,  traach-vlietende ,  bevinden. 

Ooc  Danaës  on-zien  geslacht. 

En  Sisiphi  verloren  cracht, 
Daer  tue  hi  es  gedaemt  voor  eewen  veel  en  tien. 

Uyt  land  en  hnie  werd  gi  gejaecht, 

De  fcone  vron,  die  u  behaecht, 
Als  camt  de  bldce  strael,  moet  gi  strax  laten  gUen. 

Van  al  tgeboomt,  bi  n  gepoot. 

En  volcht  niet  een  u  in  de  doot, 
U,  haren  corten  heer,  dan  druvige  cupressen. 

Dan  wert  den  alderbesten  w^n. 

Die  gi  gesloten  wildet  zijn 
Met  sloten  hundertfont,  bi  stope,  veel  en  vlessen 

Gedronken  bi  hem  die  geerft 

Zal  hd>ben  *t  guet ,  die  (sic)  gi  nao  derft 
Eens  proven ,  ja  de  vloer  zal  hi  daer  mede  wassen. 

En  *tgelt,  dat  gi  tsaem  hebt  gegaert. 

En  oyt  o  boyxken  hebt  gespaert. 
Zal  hi  seer  golselick  verslempen  en  verbrassen. 

Volgens  de  bijgevoegde  aanteekening  werd  die  vertaling 
te  Leyden  in  vak  Loo*s  Album  opgeschreven. 

Beide  stukken  z\jn  m^  medegedesld  door  rn^n  onlangs 
te  Amsterdam  overleden  kunstvriend  G.  van  Ekst  Koning  , 
zoon  des  mans,  van  wien  Tollens  zong  (Nieuwe gedichten y 
n,  164): 

Grj,  KoNmo,  wel  een  beeld  naast  Kostcbs  standbeeld  waard. 
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Bi[j  nader  onderzoek  over  den  dichter  die  *t  eerst  bQ  ons 
de  fransche  versmaat  en  dien  ten  gevolge  de  alexandrijnen 
heeft  ingevoerd  (A.  Buxs  daargelaten:  zie  D.  I,  blz.  32  in  de 
aant.),  ben  ik  een  oogenblik  genegen  geweest  den  vlaamschen 
schilder  van  Grent,  Lucas  de  Heebe  (geb.  1534 ,  overL  1584) 
daarvoor  te  houden,  metWiLLSMS,  die  zulks  in  z\jne  Verh* 
over  de  nêderd.  taal"  en  letterkunde  (IL  284)  gezegd ,  maar 
niet  betoc^  heeft. 

Het  bew^s  daarvan  meende  ik  te  vinden  in  K.  van 
Maxdbbs  Schildere  hoek  (Haarlem,  1604,  £<>•  201,  in-4^), 
waar  men  een  gedicht  van  L.  de  Heebe  leest  »  op  alexan- 
drignsche  mate  gesteld*'  tot  lof  der  yah  Euckex,  en  dat 
mede  voorkomt  in  den  hof  en  hoomgaard  der  Poëeien  van 
dien  schrijver:  een  werk  te  Grent  reeds  in  1565  verschenen. 

Juf  VAN  Hout  moet  derhalve  reeds  voor  dit  tijdstip  n  met 
'de  fransoysche  versmaat**  z^jn  opgetreden:  vermits  Karel 
VAX  Mandeb  zelf  hem  daarvan  de  initiatief  toeschrijft.  De 
slotregelen  van  ons  artikel  op  yan  Hout  z\jn  dus  onjuist* 

Blz.  60.  n  Onder  deze  regels  is  de  6de  af  te  keuren**  enz. 
zie  over  den  4den  regel,  D.  I,  blz.  201. 

Blz.  84.  Rien  n'est  beau  comme  U  myetère:  een  woord 
van  Chatbaubbiaxd. 

Blz.  91,  r^l  8:  adonicus,  lees:  adonius. 

Blz.  93.  Hier  moest  eene  plaats  ingeruimd  z\jn  aan  den 
hellenist  G.  Dork  Seippek,  die  in  1807  eene  proef  uit 
HoBATius  Oden, en  in  1809 ,  buiten  de  liederen  van  Akacbeon'  , 
de  Idyllen  van  Biox  en  Mosohus  metrisch  uitgaf;  de  ge- 
teerde man  heeft  thans  z\jne  metrische  vertaling  der  Iliae 
onder  de  pers  (zie  Wap*s  Astrea^  Utrecht  1854,  blz.  11-13). 

Blz.  108.  Slotsom  van  het  eerste  hoofdstulp.  Als  w^  de 
voorgaande  historische  grondstoffen  onzer  Prosodia  ontleden , 
en  met  eenige  andere  verbinden ,  volgt  er  uit  dat  onze  na- 
drukkelijke, geestr^ke  taal  haren  oorspronkel\jken  versbouw, 
die  de  syllaben  woog  en  niet  telde,  lang  getrouw  is  gebleven. 
Het  verval  der  germaansche,  of  wü  men  oud  dietsche  versi- 
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ficatie,  dagteekent  nageno^  van  *t  zelfde  tijdstip  dat  ook  de 
taal,  met  den  vormenrijjkdom  harer  declinabiliteit  en  coi]Ja- 
gabiliteit,  veel  verloor;  immers  van  het  tijdstip,  dat  het 
taaigezag  der  oude  schrijvers,  gelijk  ze  Huijdbkoper  tot 
dan  toe  noemt,  verloren  ging. 

De  nienwe  versbouw,  die  voor  1565  hier  doordrong,  is 
uit  de  bewondering,  die  de  fransche  poëzy  opwekte,  geboren. 
De  verscheidenheid  die  niet  zelden  aan  dien  versbouw  ont- 
brak ,  werd  door  't  genie  van  Vondel  verholpen.  Een  aantal 
dichterlijke  vryheden ,  ten  gevolge  van  woorden  die  het  ïam- 
bische  stelsel  verwierp,  ontstonden.  Uit  een  taalkundig  oog- 
punt aanschouwd,  bleven  z^  gelukkig  den  ouden  onbekend. 

De  slaperige  eentoonigheid,  door  Vondel  verwonnen, 
drong  zich  op  *t  vroeger  spoor  van  Cats,  onder  den  naam 
van  gladden  versbouw,  hij  de  Hollanders  wedr  in  op  *t 
einde  der  laatste  eeuw.  Men  wilde  het  kwaad  bestqjden 
door  de  Duitsche  dichters  na  te  volgen :  de  r^melooze  en 
metrische  verzen  werden  beoefend:  vooral  de  eersten  wonnen 
veld;  de  laatsten  verwachte  eene  schitterende  vergoeding 
voor  de  mindere  aandacht,  die  't  publiek  hun  tot  dus 
verre  verleende! 

Blz.  112,  regel  23.  Lees  in  plaats  van  Dumabsais: 
CoxDiLLAC,  Essai  8ur  t origine  dee  conn.  hum.^  L.  Il,  ch«  7. 

Blz.  166.  Het  gedicht  van  Saladtjn  is  geschreven  in 
strophen  van  tien  verzen,  die  maar  op  twee  r^men  loopen. 

Blz.  171.  Zie  in  *t  Magaam  piitoresquê ,  VI ,  309 , 
n  Opifdons  diverses  sur  t origine  de  la  rime.** 

Blz.  172:  Er  is  eenoud,  anoniem,  niet  genoeg  gewaar- 
deerd t^dschrift,  waarin  de  letterkundige  opstellen  door  den 
schranderen  Willem  vak  Ibhovex  van  Dam  z\jn  gele- 
verd, en  waarvan  de  titel  luidt  de  Recensent  (Amsterdam, 
1787).  Zie  in  deszelfs  IsteD.,  blz.  161 ,  Herdbbs  gedachte 
uiteengezet  met  opzigt  tot  de  hebreeuwsche  dichtmaat,  waar- 
omtrent zoo  veel  geschreven,  gezocht  en  gegist  is  geworden. 

Blz.  174.    De  schrgver  van  Tondalue  Visioen  zegt:  nln 
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den  r^m  en  es  geen  ander  voordeel  dan  dat  het  den  ooren 
geefl  Boeten  luut.  '* 

Blz.  181-190.  Zie  over  de  alliteratie  mede  Suabd, 
Mélanges  de  Uttéruture,  Pari»,  1803,  D.m,  blz.  27. 

Blz.  184,  regel  14.  Picra,  lees  Piebce.  Men  raadpl^e 
vooral  't  artikel  on  the  aUUerative  metre,  without  rhyme ,  in 
Piebce  Plowman's  Visions ,  in  EeUquea  of  andent  engUsh 
poetry  [door  Pebcy],  Londen,  1812,  ü,  298-315. 

B$  ons  ^is  de  alliteratie  met  de  taal  geboren.  Toen  er 
uit  zekere  wortelsyllaben  een  aantal  woorden  ontstonden, 
moesten  deze  niet  alleen  zekere  overeenkomst  in  de  beteekenis 
hebben ,  maar  moest  tevens  eene  welluidendheid  uit  de  r^el- 
matige  klankterugkomst  ontstaan.  Die  dubbele  overeenkomst 
is  hoorbaar  in  ontelbare  woorden ;  zedelijjk  in:  wiÜen  en  wen- 
8chen ;  stoffelijk  in :  Ucht  en  leven.  De  toenadering  in  den  zin 
daaruit  geboren  ging  niet  zelden  tot  weerklank  of  r\jm  over. 

Blz.  190*  Zie  over  de  r\jmen  der  oud-fransche  dichters 
Babbazan,  Contesetfabliauxy  prëf.,  xi-xrv,  waar I^j  zegt; 
»  Hs  connoissoient  trois  sortes  de  rimes,  la  leomne^  la  con- 
sonanie  et  la  rime  croieée.*' 

Blz.  198,  regel  5  v.  o.:  lots,  lees:  los. 

Blz.  232.  Het  couplet  aan  vak  deb  Palms  vader  toe- 
geschreven, is  van  den  doorluchtigen  redenaar  zelven. 

Blz.  240.  Zie  over  het  rymelooze  spaansche  vers:  »  que 
no  esta  sigeto  ni  al  consonante,  ni  a  la  semirima**,  Y.  Salva  , 
Chamdtica  de  la  Ungua  GasteUanay  Para's  1846,  blz.  397. 

Over  de  blanke  verzen  kan  men  ook  nagaan  het  handboelgen 
van  EüSDEN,  Specimen  of  english  verse  4r^,  y  preceded  by  obser- 
vationa  on  english  versification  (Brussel  1825,  blz.  49-53)t 

Blz.  243.  B^  GuEST,  History  of  engUsh  rhythmus^  II, 
blz.  405,  vindt  men  het  gedicht  door  den  aartsbisschop  van 
York,  Elfbjcd,  in  de  Xlde  eeuw  geschreven,  z\jnde  een 
leven  van  St.  Mabtbn,  vol  alliteratien ,  en  dat  met  zes 
verzen  van  een  merkwaardigen  rhythmus,  gel^k  aan  onze 
alexandrijnen,  sluit:  z\j  z\jn  twaid&yllabig ,  in  twee  half- 
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verzen  verdeeld,  en  vcreenigen  den  voorletterklank  en  't  rijm. 

Olim  haec  transtoli  sicuti  TaLUi, 
Sed  modo  Vrecibus  obstrictus  Vlemus^ 
O  Mortine  sancte,    nttfritis  praeclare, 
Juva  me  tniserum^  menüs  modicum, 
Caream  quo  naevis^  mihimet  lUHrms^ 
Gastinsque  vïvam  naetus  jam  veniom. 

Men  ga  verder  na  den  meermaals  beroepen  Edelestak 
DU  Mekil,  en  de  voorrede  des  werksvan  JacobGbimm  en 
Adb.  Sohmelleb  ,  Lateirdseke  gedichte  des  X  und  XI  Jh, 
(Göttingen  1838).  In  die  voorrede,  door  den  reus  der  ger- 
maansche  geleerdheid  geschreven,  is  veel  te  leeren  over 
middeleeuwsche  versificatie  van  Lat^n  en  Duitsch. 

BI2.  279  staat:  §  7,  lees:  §  6. 

Blz.  286*  Over  de  verzen  van  *t  italiaansche  en  spaani^ch 
drama  raadplege  men  Sismonde  t>s  SiSMO!a>i,  De  la  LiUer. 
du  midi  de  VEurope  (Brussel  1837,  D.  Il,  blz.  310). 

Blz.  289  staat  §  8,  lees:  §  1. 

D.  VAK  HoOGSTRATEK,  in  zQuo  Ezopische  fabelen  van 
Fedbus  (Amst.  1704),  schreef  in  de  voorrede  eenige  regelen 
over  de  decasyllaben,  n  als  komende, zgns oordeels,  allernaast 
aan  de  Jambi  oïSenarii  der  oude  Grieken  en  Lat\jnen  ",  en  be- 
roept zich  daarby  op  hetgeen  Yokdel,  na  Roksabd,  wegens 
dezelfde  versmaat  getuigt  in  het » berecht**  voor  z^nen  Jephtcu 

Yoss,  in  z\jne,  wegens  eigenaardige  vers-samenstelling, 
o^met^L<&^J^^LQ  Lyrische  gedichte ^  IQ,  blz.  308,teekent  aan  op 
een  zyner  gedichten  in  de  Ottava  rime  van  Tasso  geschre- 
ven: »  Der  achtzeiligen  Stanze  gab  ich  die  Anordnung,  die 
meinem  Ohre  die  gef alligste  und  prachtvoUste  schien  [name- 
lijk met  een  slepend  r^m  in  den  aanvangregelj :  sie  fodert 
Yieltönigkeit  der  Hebungen,  besonders  der  Reime.** 

In  het  tydschrift  De  CKds^  1852,  blz.  636,  waar  over 
Tek  Kate*s  vertaling  van  Tasso  met  eere  gesproken  wordt, 
leest  men :  »  Schoon  Tek  Kate  zich  verwonderlijk  luchtig 
en  gemakkel^k  in  de  Ottava  rime  —  de  vaersvorm  —  van 
den  grooten  Italiaan  beweegt,  bejammeren  wij  het  toch, 
dat  hij,  op  het  voetspoor  van  een  der  duitsche  vertalers, 
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het  anapsdBtische  [  o  w  -  ] ,  dat  het  oorspronkeiyke  zulk 
cene  liefel\jkheid  b^zeti  zonder  de  kracht  van  uitdmkkiiig 
te  schaden,  ons  onüioudt,  en  voor  de  ietwat  st^ve  jambe 
heeft  verwisseld." 

WiTHurs,  die  meer  dan  ééne  nienwe  maat  beproe^e» 
schreef  een  gedicht  in  vQfidagige  trippelversen  met  een  voor- 
slag en  zonder  rQm ,  opgenomen  in  het  AUmm  van  Sehoonfi 
Kunsten  (Haarlem  1850 ,  blz.  85).  Het  vangt  aldus  aan: 

De  bouw  lag  gesüUSkt  Tan  den  ttepel  Jefaóvahs.   Camb^seft 
Had  Juda  den  zegen  ran  Gynis  beschenning  ontrukt; 
Maar  toen^  naar  het  Godsplan,  Darios  den  zetel  bekleedde^ 
Bezocht  Zerobabel,  de  yrome,  het  Perzische  hof. 

Blz.  293  is  de  §  vergeten.  Men  leze  er:  $  8.  TrochnüsAê 
verzen* 


TWEEDE   DEEL. 


Blz.  23.  Er  bestaat  eene  andere  proef  van  Bilderduk 
in  de  rhythmische  versmaat  met  ongel^'k  sjUabental,  waarin 
h\j  een  stulgen  van  Bacak  nabootste  —  versmaat,  die  hy 
ong^rond  n  de  firansche  w^ze  van  versificatie**  noemt  (want 
wat  h\j  noDze  tegenwoordige**  noemt  b\j  tegenstelÜDg  der 
andere,  is  werkelijk  defrai;i8che  verzentrant).  Men  leze  die 
proef  in  de  Niemoe  tcuxU  en  éichikundige  verscheidenheden » 
Rott.  1824,  n,  129. 

Wat  zullen  de  bestrijders  van  den  neveling'-,  den  middel- 
eeuw-versbouw  zeggen,  waar  hij,  van  z^jne  proef  uitgaande, 
vraagt:  n  Heeft  niet  die  overbrenging  haar  zoet,  even  als. 
do  eerste  [iambische]  ?  En  zal  het  daar  zelfs  niet  de  eerste 
in  overtreffen,  wanneei*  men  die  eerste  zonder  ander  acc«it 
leest  dan  de  iambische  klepval  medebrengt.** 

Be£TS  gebruikte  onlangs  in  z\)n  treffend  gedicht :  Weent 
met  over  ndj I  de  maat,  vroeger  door  Withüys  met  kunst- 
gevoel  aangewend  (zie  D.  ü,  blz.  23): 

Jezus  wordt  wegleid! 

Heili(ye  onnoozelheid , 

Is  daar  (reen  deu^  of  eer 

Bij  Jood  noch  Heiden  meer?  —  enz. 
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De  Oidêj  1853,  bis.  389,  zegt,  dat  men  dien  vorm  heeft 
gelaakt,  en  prijst  dien  misschien  wel  met  eenigo  overdrijving: 
n  Juist  'wat  de  anders  zoo  schrandere  beoordeelaar  mis- 
prijst, z\jn  w$  gedwongen  te  huldigen.  Het  is  de  keuze 
van  den  vorm ,  dien  wQ  zoo  schoon  geëigend  vonden  aan 
de  stoffe.  Er  spreekt  ons  eene  schier  bovenaardsche  ont- 
roering uit  toe:  de  hier  schijnbaar  struikelende,  ginds 
huppelende  vaersvoeten  wekken  huivering.  Green  mathe- 
matisch bew^s  kan  daar  echter  voor  aangevoerd  worden; 
slechts  het  aesthetisch  gevoel  beslissel** 

Vooral  de  dichter  Tek  Kate  heeft  stoute  en  gelukkige 
proeven  in  vryer  versmaat  geleverd,  onder  anderen  in  den 
aanvang  van  de  Durgerdamsche  visschers  (Haarlem  1849). 

AUerbevalligst  zyn,  buiten  Hooft's  liederen,  waarover 
w\j  handelden ,  een  aantal  liederen  uit  vroeger  en  later  t\jd 
dan  die  van  den  Drost*  Velen  ontleenen  hunne  hoofd- 
aanvalligheid  van  dien  vryer  rhythmischen  zang.  Men  leze 
b.  V.  Anthoxis  de  Roovebs  Liedeken  ^  in  *t  Belgisch  Museum , 
IX,  193. 

Ik  he^te  Pintken,  mijn  li^f  Pampoëseken. 

Eene  ooeindige  rhythmische  verscheidenheid  komt  nog 
op  *t  einde  der  XVIIde  eeuw  voor  in  de  KordnkUfkê  Harp^ 
^éderen^  op  nieaws  in  r\jm,  en  op  150  van  malkander  ver- 
schillende w||zen  uitgebreid  door  Cornblis  vak  Eeke 
(Amst.  1698). 

Ook  is  HoOFTS  Wcarenars  Voorrede:  »  in  den  oude  en  tot 
daartoe  gebruikelijke  versificatie  van  losse  maat  met  twee 
eind-  en  derde  middelrym*'  gel^k  Bildbrduk  (aant.  op 
Hooft,  blz.  136)  het  reeds  zeide,  die  er  b\jvo^:  »  welke 
inderdaad  hare  zoetheid  en  bevalligheid  had,  en  algemeen 
bemind  werd,  tot  de  nieuwe  Brabandsche,  b\j  Cl.  Mabot 
in  het  firansch  aangenomen  z^nde,  meer  en  meer  doordrong.** 
[Welk  laatst  beweerde,  eene  tastbare  doling  is]. 

De  vryer  versmaat  van  drie  tot  v\jf  voetslagen,  met  of 
zonder  voorslag,  wordt  door  Körner  voor  *tgewoone  blQ- 
spe|l  bijzonder  gelukkig  gebruikt,  onder  anderen  in  z^n 
NachiwcJeer. 


•  m 


; 
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Blz.  41.  ,Over  *t  expletief  en  wordt  mede  verder  ge- 
handeld, blz.  196,  197. 

Blz.  47.  Van  de  hier  vooi^gedragene  voorbeelden  ib 
eenigsins  dubbel  gebruik  gemaakt  in  de  aant.,  voorkomende 
blz.  136. 

Blz.  128.  Het  kcmit  ons  voor,  dat  w^j  niet  beter  ons 
werk ,  ook  met  z^ne  opvolgende  alluviën ,  kunnen  sluiten , 
dan  met  eenige  regels  af  te  schr^'ven  uit  een  brief,  ons  dopr 
den  geleerden  heer  Kobneit,  oud-lid  van  't  Koninklijk  Ne- 
derlandsch  Instituut,  gesehreven.  De  lezer  zal  er  n^jn  ge- 
voelen over  het  by  ons  te  beproeven  trimeter  in  bevestigd 
vinden.  »  Hebt  g^  reeds  in  onzen  Mrizen'^hnanah  voor 
1852  de  proeve  van  overbrenging  van  Paradiae  lost  door 
1>A  Costa  in  onber\jmde  alexandr^nen  gezien?  My  dunkt, 
dat  die  proeve  voor  uwe  besehouwingen  als  zeer  belangr^k 
aan  te  merken  is.  Ook  heb  ik  m^  zelven  dikwijls  a%e- 
vraagd,  waarom  onze  nederlandsche  poëten  niet  eens  proe- 
ven hebben  genomen  van  den  trimeter  ianibicus,  waarin 
een  Sophooles  z\jne  onsterfel^ke  tragediën  heeft  geschre- 
ven, en  dan  met  de  variëteit  van  anap^ssten  enz. ,  die  de 
grieksche  trimeter  met  zich  brengt?  Gy  bemerkt,  de  rijm- 
looze  alexandrijnen  z\jn  reeds  eenigermate  eene  toenadering 
tot  dat  genre,  maar  verschillen  er  toch  nog  wat  yan.  *tls 
waar,  de  spondeus  en  de  tribrachys  z\jn  in  ons  holiandscfa 
vers  moeiel\jk  te  brengen ,  maar  de  spondëen  en  anapaesten 
zjjn  toch  wel  te  vinden  I  —  Ook  de  vryere  caasuur  van  den 
griekschen  trimeter  ware  wel  eens  te  beproeven;  niemand 
is  daartoe  meer  genaderd  dan  wederom  da  Costa  in  al 
zijne  latere  alexandrijnen." 


KINDE. 
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